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PREFACE. 


The  two  Works  coniprised  in  the  présent  volume  are  the 
texts  prescribed  in  Pass  French  for  matriculation  into  the 
University  of  Toronto  in  the  year  1897. 

The  notes  hâve  been  made  with  the  purpose  of  adapting 
the  book  to  the  needs  of  those  who  hâve  little  or  no  assist- 
ance from  a  teacher  ;  and  it  is  believed  that  no  serious 
difficulties  hâve  been  passed  by  without  some  attempt  at 
enabling  the  reader  to  master  them.  The  Yocabulary  aiso 
has  been  made  full  and  complète. 

A  set  of  exercises  in  French  composition,  based  upon  the 
two  texts,  has  been  inserted  in  the  volume.  It  is  hoped  that 
they  will  prove  useful  to  such  students  as  are  anxious  to 
widen  and  deepen  their  knowledge  of  French. 

A  collection  of  extracts  for  sight  translation  has  been 
included  in  the  volume.  The  aid  necessary  to  a  mastery  of 
thèse  extracts  is  given  in  the  form  of  notices  regarding  the 
life  and  literary  position  of  the  various  writers,  and  concise 
information  regarding  the  source  of  the  sélections. 


LIFE  OF  EUGENE  LABICHE. 


The  story  of  the  life  of  Labiche  is  the  story  of  his 
Works.  Ail,  of  pviblic  interest,  that  lies  outside  of  them 
is  easily  told.  Labiche  was  born  at  Paris  in  1815.  He 
studied  law,  but  does  not  seem  to  hâve  entered  upon  the 
practice  of  that  profession.  At  twenty  years  of  âge  he 
began  his  c;ireer  as  a  literary  man  by  the  publication  of 
some  short  stories,  and  in  1838  he  made  his  dél)ut  as  a 
writer  of  comedy,  a  department  of  letters  which  he  was 
destined  to  enrich  and  adorn,  in  the  play  M.  de  Coyllin. 
For  nearly  forty  years  from  this  date  he  continued  to 
work  unceasingly,  sometimes  in  collaboration  with  others, 
on  that  long  séries  of  comédies  which  were  the  delight  of 
his  contemporaries.  In  1877  his  last  play,  la  Clef,  was 
produced.  Some  tirae  after,  his  friend  Augier,  the  dis- 
tinguished  dramatist,  visiting  him  in  his  country  home 
at  Sologne,  persuaded  him  to  publish  an  édition  of  a  sélec- 
tion of  his  plays.  The  édition  appeared  in  1879  in  ten 
volumes,  with  a  préface  by  Augier,  from  which  we  learn 
that  it  was  with  great  difïiculty  that  the  consent  of 
Labiche  was  obtained  for  the  publication  of  his  comédies 
as  literature.  In  his  modesty  he  could  not  believe  that 
ces  farces-là  sont  des  œuvres.  But  the  rest  of  the  world 
was  of  another  mind  ;  the  édition  met  with  great  success, 
and  in  the  following  year,  1880.  Labiche  was  elected  a 
member  of  the  Académie,  the  crowning  honor  of  a  literary 
career  in  France.     Another  détail  of  his  life  is  not  to  be 
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forgotten.  In  1870,  when  France  was  engaged  in  the 
deadly  struggle  with  Prussia,  he  raised  a  corapany  of 
volunteers  in  his  country  district  of  Sologne  to  help  in 
defending  his  native  land.     He  died  in  1888. 

The  plays  of  Labiche  are  over  a  hundred  in  number,  of 
which  about  fifty  are  piiblished  in  the  édition  of  1879. 
Amongst  the  best  known  of  them  are  the  following  ; 
Embrass&ns-7ious  Folleville  !,  1850  ;  un  Chapeau  de 
Paille  d'Italie,  1851  ;  le  Misanthrope  et  V Auvergnat,  1852  ; 
le  Voyaye  de  monsieur  Peri'ichon,  1860  ;  la  Sensitive, 
1860;  la  Poiulre  aux  Yeux,  1861  ;  les  Petits  Oiseaux,  1862; 
la  Cagnotte,  1864;  Moi,  1864;  la  Grammaire,  1867.  Ail 
of  the  plays  of  Labiche  belong  to  the  class  of  light 
comed}',  and  manj'  of  them  are  the  master-pieces  of  their 
class.  Tliey  are  ail  irresistibly  funny,  and  in  the  most 
of  rhem  the  author  has  succeeded  in  steering  clear  of 
irrévérence,  vulgarity  and  buffoonery,  the  rocks  on  which 
writers  of  comedy  so  frequently  make  shipwreck.  It  is 
for  the  most  part  good,  healthy,  clean  fun  that  is  offered 
us,  although  now  and  then  the  risqué  situation  is  dis- 
pleasing  to  Anglo-Saxon  taste.  But  even  in  this  respect, 
Labiche  might  be  said  to  be  immaculate,  compared  with 
the  majority  of  vaudeville  writers  since  his  time.  Nor 
does  the  fun  of  Labiche  dej^enerate  into  bitter  satire.  He 
has  in  great  abundance  what  Frenchmen  call  the  quality 
of  bonhomie.  Never  does  he  forget  his  kindiiness.  And 
that  not  because  he  cannot  see  the  meanness  and  pettiness 
of  humanitj'.  Indeed,  no  one  has  a  keener  eye  for  that 
which  is  false  and  low  among  men,  but  he  is  more  inter- 
ested  in  the  humorous,  mirth-provoking  side  of  things 
than  in  that  which  is  base  and  ignoble. 

In  a  large  number  of  cases  the  persons  made  fun  of  by 
Labiche  belong  to  the  bourgeois  class, — that  good,' sub- 
stantial,  matter-of-fact  middle-class,  to  which  he  himself 
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K  ^g^à.  and  from  wliicli  so  miich  that  is  worthy  has 
corne.  But  the  ridicule  is  kindlj^.  You  are  almost  made 
to  sympatluze  with  the  bourgeois.  He  poor  fellow  is 
indeed  merely  the  victim  of  circvimstances.  It  is  no  fault 
of  his  that  he  is  born  in  an  âge  in  which  people  are  crazy 
about  antiquarianism,  correctness  in  spelling  or  the 
management  of  public  affairs. 

There  is  one  reproach  which  might  be  brought  against 
the  plays  of  Labiche,  and  that  is,  that  his  plots  and  situ- 
ations are  frequently  unnatural  and  extravagant.  No- 
body  knew  it  better  than  he.  But  he  would  bave  justified 
himself  b3'  saying  that  the  conventions  of  the  stage  per- 
mitted  in  the  vaudeville  such  déviations  from  the  natural 
and  probable  as  he  was  guilty  of.  And  those  conventions 
hâve  remained  substantially  tinchanged  to  the  présent 
moment,  although  it  seeras  likely  that  we  are  on  the  eve 
of  very  important  modifications  of  taste  in  the  matter  of 
dramatic  entertainment.  So,  the  day  may  not  be  far  off 
when  much  that  Labiche  wrote  will  becomeflat  and  unin- 
telligible.  But,  so  long  as  men  are  able  to  accept  the 
élever  artifices  of  our  author  as  not  too  fantastic,  they  will 
read  and  hear  with  en joyment  and  profit  the  clever,  droll, 
pithy,  sparkling  things  he  so  lavishly  introduces  into  the 
conversation  of  his  characters. 


LTFE  OF  XAVIER  DE  MAISTRE. 


Xavier  de  Maistre  '  was  bom  in  1763  at  Chambéry. 
in  the  duchy  of  Savoy,  at  that  time  part  of  the  Kingdom 
of  Sardinia,*^  whose  capital  was  Turin.  His  father  was  the 
Count  François-Xavier  de  Maistre,  who  was  descended 
from  a  noble  family  of  Languedoc.  He  was  a  man 
of  importance  and  influence,  and  filled  various  public 
positions,  amongst  others  the  presidency  of  the  Senate  of 
Savoy.  His  family  consisted  of  ten  children,  five  sons  and 
tive  daughters,  the  eldest  of  whom  was  the  celebrated 
Joseph  de  Maistre,^  the  distinguished  defender  of  Catholi- 
cism.  Xavier  received  a  thorough  classical  éducation,  and 
became  early  proficient  in  painting.  While  stiU  young  he 
entered  the  Sardinian  army,  and  it  was  while  on  service 
at  Alexandria  that  he  fought  the  duel  which  led  to  his 
imprisonment  for  forty-two  days,  the  story  of  which 
formed  the  basis  for  the  Voyage  Autour  de  ma  Chambre. 
In  1792  the  French  army  invaded  Savoy  and  the  mem- 
bers  of  the  family  still  at  home  went  into  exile.  In  1796, 
by  the  terms  of  the  Treaty  of  Paris,  Savoy  became  part  of 
France.*     Xavier  de  Maistre  then  enlisted  under  Souvaroff 


iThe  s  is  pronounced  in  Maistre. 

»The  Kingdom  of  Sardinia  was  composed  of  Savoy,  Pledmont,  and  the 
island  of  Sardinia. 

«Joseph  de  Maistre's  greatest  works  are  Du  pape,  De  l'Eglise  galli- 
cane, and  Soirt:P8  de  Saiut-PHersbourg. 

*  In  1815  Savoy  was  rcstored  to  the  Kingdom  of  Sardinia,  and  remained 
partof  ittill  iHiiii,  when  it  afraln  became  part  of  France  and  remains  so. 
The  peopleof  Savoy  are  a  French-speaking  race. 
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who  was  at  the  head  of  the  allies  in  Italy  and  fought  dur- 
ing  the  campaign  of  1799  against  France.  He  foHowed 
SouvarofE  to  Russia,  and  saw  him  die  the  following  year. 
He  then  enlisted  in  the  Russian  army.  At  first  he  seems 
to  hâve  suffered  from  straitened  circumstances,  but  after 
the  arrivai  of  his  brother  Joseph  at  St.  Petersburg  as  am- 
bassador  from  the  King  of  Sardinia,  his  promotion  was 
rapid.  He  finally  in  1813  attained  the  rank  of  major- 
general.  In  1812  he  married  a  Russian  lady  of  rank,  a 
maid  of  honor  to  the  Empress.  In  1825  he  visited  his 
native  Savoy  and  spent  the  two  following  years  in  Italy. 
In  1839  he  spent  some  months  in  Paris,  returned  the  same 
year  to  St.  Petersburg,   and  died  there  in  1852. 

As  has  been  stated,  the  idea  of  the  Voyage  Autour  de 
ma  Chambre  came  to  the  author  during  his  forced  confine- 
ment for  duelling.  He  evidently  began  the  composition 
merely  to  amuse  himself  during  the  weary  hours  of  his 
imprisonment,  and  with  no  serions  purpose  in  view.  From 
certain  features  of  the  work  it  is  generally  supposed  that 
he  did  not  finish  it  during  the  forty-two  days  but  that  he 
took  it  up  again  and  added  to  it  at  various  times.  In  1793 
or  1794  he  showed  it  to  his  brother  Joseph,  who  so  relish- 
ed  it  that  he  insisted  that  it  should  be  published.  Xavier 
yielded  to  his  brother's  wish,  and  the  little  book  appeared 
at  Turin  in  1794. 

The  Voyage  Autour  de  ma  Chambre  takes  rank  amongst 
the  masterpieces  of  literature.  It  is  distinguished  for  purity 
of  style,  for  kindly  humor,  for  sympathy  with  human 
suffering,  and  for  penetrating  thought.  We  are  charmed 
by  the  lightness  of  touch  and  délicate  taste  of  the  author. 
Not  the  least  interesting  thing  about  the  book  is  the  révé- 
lation of  certain  features  of  thought  and  feeling  prevailing 
at  the  time  it  was  written.       We  see  that  curious  senti. 


LIPB   OP   XAVIER   DE   MAISTRË. 


mentality  so  characteristic  of  Goethe's  earlier  life,  of  Jean 
Jat-ques  Rousseau,  of  Bernardin  de  St.  Piei're,  and  of  the 
English  Sterne.  We  hear  echoes,  too,  of  that  dreadful 
upheaval  in  France,  tlie  Révolution  of  1789,  one  of  whose 
results  was  the  exile  of  thé  De  Maistre  family.  But  more 
interesting  than  ail  are  the  confîdential  relations  into  which 
we  are  brought  to  De  Maistre  himself.  We  see  him  as  the 
dignified,  scholarly  gentleman  of  the  olden  school,  true  to 
his  friends,  fuU  of  filial  and  fratemal  affection,  kind  to  his 
servants  and  pets,  chivalrous  to  ladies,  and  loyal  to  his 
church  and  native  land. 

Besides  some  scientific  treatises,  Xavier  De  Maistre  pro- 
duced  le  Lépreitx  de  la  Cité  d'Aoste,  les  Prisonniers  du 
Caticase,  la  Jeune  Sibérienne,  and  Expédition  Nocturne 
Autour  de  ma  Chambre, 


Eugène  Labiche 


LA   GRAMMAIRE. 


COMEDIE-VAUDEVILLE  EN  UN  ACTE. 

Représentée  pour  la  première  fois,  à  Paris,  sur  le  théâtre  du 
Palais-Royal  le  28  Juillet  1867. 


COLLABORATEUR:   M.  A.  JOLLY. 


PERSONNAGES. 


FEANÇOIS  CABOUSSAT,  ancien  négociant. 

POITRINAS,  président  de  l'Académie  d'Etampes. 

MACHUT,  vétérinaire. 

JEAN,  domestique  de  Caboussat. 

BLANCHE,  fille  de  Caboussat. 

La  scène  se  passe  à  Arpajon,  chez  Caboussat. 
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Un  aalon  de  campagne,  avec  trois  baies  ouvertes  sur  un  jardin.  Portes 
latérales  au  premier  plan.  A  gauche,  près  de  la  porte,  un  buffet.  A 
droite,  sur  le  devant  de  la  scène,  une  table.  Au  fond,  une  autre 
table,  sur  laquelle  se  trouvent  des  tasses. 


SCÈNE  PREMIÈRE. 
JEAN,  puis  MACHUT,  puis  BLANCHE. 

Au  lever  du  rideau,  Jean  range  de  la  vaisselle  devant  un  buffet  qui  se 
trouve  à  gauche,  au  premier  plan. 

JEAN. 

L'ennui  de  la  vaisselle  quand  on  l'a  rangée  c'est 

qu'il  faut  la  déranger.      (Un  saladier  lui  échappe  des  mains  et 
se  casse.) 

MACHUT,  entrant 

Pafl 

JEAN. 

Sacrebleu  !  le  saladier  doré  ! 

MACHUT. 

Tu  travailles  bien,  toi  I 
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JEAN. 

Ah  !  ce  n'est  que  le  vétérinaire  ! . . . .  Vous  m'avez 
fait  peur. 

MACHUT. 

Qu'est-ce  que   va    dire  monsieur    Caboussat,   ton 
maître,  en  voyant  cette  fabrique  de  castagnettes  ? 

JEAN,  ramassant  les  morceaux. 

II  ne  la  verra  pas. ..  .j'enterre  les  morceaux  au 

fond  du  jardin j'ai  là  une  petite  fosse près  de 

l'abricotier. . .  .c'est  propre  et  gazonné. 

BLANCHE,  entrant  par  la  droite,  premier  plan. 

Jean  !  (Apercevant  Machut).     Ah  !    bonjour,    monsicur 
Machut. 

MACHUT,  saluant 

Mademoiselle. . .. 

BLANCHE,  à  Jean. 

Tu  n'as  pas  vu  le  saladier  doré? 

JEAN,  cachant  les  morceaux  dans  son  tablier. 

Non,  mademoiselle. 

BLANCHE. 

Je  le  cherche  pour  y  mettre  des  fraises. 

JEAN. 

Il  doit  être  resté  dans  le  buffet  de  la  salle  à  manger. 

BLANCHE. 

Je  vais  voir ....  C'est  étonnant  la  quantité  de  vais- 
selle qui  disparaît .... 

JEAN. 

On  ne  casse  pourtant  rien . . . 

Blanche  sort  par  la  gauche  premier  plan. 
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SCÈNE  IL 
JEAN,  ]\IACnUT,  puis  CABOUSSAT. 

MACHUT. 

Ah  bien  !  tu  as  de  l'aplomb,  toi  ! 

JEAN. 

Dame  !  si  elle  savait  que  son  saladier  est  cassé. . . 
ça  lui  ferait  de  la  peine,  à  cette  demoiselle. 

MACHUT. 

Ah  çà  !  je  viens  pour  la  vache .... 

JEAN. 

Oh  !  c'est  inutile. 

MACHUT. 

Pourquoi  ? 

JEAN. 

Elle  est  morte Il  paraît  qu'elle  avait  avalé  un 

petit  morceau  de  carafe ....  mal  enterré. 

MACHUT. 

Ah  !  voilà  !  tu  ne  creuses  pas  assez. 

JEAN. 

C'est  vrai ....  mais  il  fait  si  chaud  depuis  un  mois  ! 

MACHUT. 

Ah  çà  !  c'est  aujourd'hui  le  grand  jour  !  ton  maître 
doit  être  dans  tous  ses  états. 

JEAN. 

Pourquoi  ? 
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MACHDT. 

C'est  dans  deux  heures  qu'on  va  élire  le  président 
du  comice  agricole  d'Arpajon. 

JEAN. 

Croyez- vous  que  monsieur  Caboussat  soit  renommé  ? 

MACHUT. 

Je  n'en  doute  pas  ;  j'ai  déjà  bu  treize  verres  de 
vin  à  son  intention. 

JEAN. 

Vrai  ?  Eh  bien,  ça  ne  paraît  pas. 

MACHUT. 

Je   cabale  pour  ton  maître.      C'est  juste,  j'ai  la 
pratique  de  la  maison. 

JEAN. 

Il  a  un  concurrent  qui   est   un  malin,   monsieur 

Chatfinet,  un  ancien  avoué Depuis  un  mois  il  ne 

fait  que  causer  avec  les  paysans. . . . 

MACHUT. 

Il  fait  mieux  que  ça.     Dimanche  dernier,  il  a  été 

à  Paris  et  il  en  est  revenu  avec  une  cinquantaine  de 

petits  ballons  roug^es  qui  s'enlèvent  tout  seuls.... et 

il  les  a  distribués  gratis  aux  enfants  de  la  classe 

agricole. 

jeaS. 

Ah  ?  c'est  très  fort  ! 

MACHUT. 

Oui,  mais  j'ai  paré  le  coup j'ai  répandu  le  bruit 

que  les  ballons  attiraient  la  grêle. . .  .et  on  les  a  tous 
crevés. 

JEAN. 

Quel  diplomate  que  ce  père  Machut  ! 
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MACHUT. 

Nous  ne  voulons  pas  de  Chatfinet. . .  .A  bas  Chat- 
finet!  un  intrigant. .  ..tiui  fait  venir  d'Etampes  son 
vétérinaire  ! 

JEAN. 

Ah!  voilà! 

MACHUT. 

Ce  qu'il  nous  faut,  c'est  monsieur  Caboussat. . .  .un 
homme  soljre. . .  .et  instruit  ! . . .  .car  on  peut  dire  que 
c'est  un  savant  celui-là  ! 

JEAN. 

Quant  à  ça ...  Il  reste  des  heures  entières  dans  son 
cabinet  avec  un  livre  à  la  main. ..  .l'œil  fixe....  la 
tête  immobile. . .  .comme  s'il  ne  comprenait  pas. 

MACHUT. 

Il  réfléchit. 

JEAN. 

Il     creuse (Apercevant  Caboussat).       Le    VOici 

Montrant  les  morceaux  du  saladier).      .Je  vais  faire  COllinie  lui, 

je  vais  creuser. 

Il  sort  par  le  pan  coupé  de  ,!<auche. 


SCENE  m. 

MACHUT,  CABOUSSAT. 

Caboussat  entre  par  la   droite,  premier  plan,  un  livre  à  la  main  et 
plongé  dans  .«a  lecture. 

MACHUT.  à  part. 

Il  ne  me  voit  pas ....  11  creuse. 

CABOUSS.AT,  lisant  et  à  lui-même. 

"Nota. — On    reconnaît    mécaniquement    que    le 
participe  suivi  d'un  infinitif  est  variable  quand  on 
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peut  tourner  l'inflnitif  par  le  participe  présent." 
rpaiié.)  II  faut  tourner  l'infinitif  par  le  participe 
....  Ah  !  j'en  ai  mal  à  la  tête  ! 

MACHUT,  à  part. 

Je  parie  que  c'est  du  latin ...  ou  du  g-rec.  (ii  tousse.) 
Hum  !  hum  ! 

CABOUSSAT,  cachant  vivement  son  livre  dans  sa  poche. 

Ah  !  c'est  toi,  Machut  ? 

MACHUT. 

Je  vous  dérange,  monsieur  Caboussat  ? 

CABOUSSAT. 

Non. . .  .je  lisais. . .  .Tu  viens  pour  la  vache? 

MACHUT. 

Oui. . .  .et  j'ai  appris  l'événement. 

CABOUSSAT. 

Un  morceau  de  verre. .  .est-ce  drôle?  Une  vache 
de  quatre  ans. 

MACHUT. 

Ah  !  monsieur,  les  vaches. . .  .ça  avale  du  verre  à 
tout  âge.... J'en  ai  connu  une  qui  a  mangé  une 
éponge  à  laver  les  cabriolets. . .  .à  sept  ans  !  Elle  en 
est  morte. 

CABOUSSAT. 

Ce  que  c'est  que  notre  pauvre  humanité  ! 

MACHUT. 

Ah  çà!  j'ai  à  vous  parler  de  votre  élection. . .  .ça 
marche. 

CABOUSSAT. 

Ah  !  vraiment  ?    Ma  circulaire  a  été  goûtée  ? 
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MACHUT. 

Je  VOUS  en  réponds  ! ....  On  peut  dire  qu'elle  était 
joliment  troussée  votre  circulaire  !  Je  compte  sur 
une  forte  majorité. 

CABOUSSAT. 

Tant  mieux  !  quand  cela  ne  serait  que  pour  faire 
enrao^er  Chatfinet,  mon  concurrent. 

MACHUT. 

Et  puis,  savez-vous  que  nommé,  pour  la  seconde 
fois,  président  du  comice  agfricole  d'Arpajon,  vous 
pouvez  aller  loin ....  très  loin. 

OABOUSSAT. 

Où  ça  ? 

MACHUT. 

Qui  sait?. . .  .Vous  êtes  déjà  du  conseil  municipal 
. . . .  Vous  deviendrez  peut-être  notre  maire  un  jour  ! 

CABOUSSAT. 

Moi  ?    Oh  !    quelle  idée  ! .  D'abord,  je  ne  suis 

pas  ambitieux et  puis  la  place  est  occupée  par 

monsieur  Rognât,  depuis  trente-cinq  ans. 

MACHUT. 

Raison  de  plus!  chacun  son  tour.... il  y  a  assez 
longtemps  qu'il  est  là  ! ... .  Entre  nous,  ce  n'est  pas 
un  homme  fort  ni  instruit .... 

CABOUSS.\T. 

Mais  cependant. . . . 

MACHUT. 

D'abord ....  il  ne  sait  pas  le  grec .... 

CABOUSSAT. 

Mais  il  n'est  pas  bien  nécessaire  de  savoir  le  grec 
poui'  être  maire  d'Arpajon. 
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MACHUT. 

Ça  ne  peut  pas  nuire. . .  .Voyez- vous,  moi,  je  cause 
avec  l'un  et  avec  l'autre. .  .j'entends  bien  des  choses 
....et  je  vous  prédis  qu'avant  peu  vous  ceindrez 
l'écharpe  municipale. 

CABOUSSAT. 

Je  ne  le  désire  pas. . .  .je  ne  suis  pas  ambitieux. .  . 
mais  cependant  je  reconnais  que,  comme  maire,  je 
pourrais  rendre  quelques  services  k  mon  pays. 

MAGHUT. 

Parbleu  !  et  vous  ne  vous  arrêterez  pas  là. 

CABOUSSAT. 

Certainement,  une  fois  maire. . . . 

MACHUT. 

Vous  deviendrez  conseiller  d'arrondissement. 

CABOUSSAT. 

Franchement,  je  ne  m'en  crois  pas  indigne ....  et 
après  ? 

MACHUT. 

Conseiller  général. 

CABOUSSAT. 

Oh  !  non,  c'est  troj)  ! ....  et  après  ? 

MACHUT. 

Qui  sait  ? . . . .  député,  peut-être. 

CABOUSSAT. 

J'aborderais  la  tribune  !. . .  .et  après? 

MACHUT. 

Ah  !  dame  ! . . . .  après . . .  .je  ne  sais  i»as  ! 

CABOUSSAT.  à  lui-même. 
Conseiller    général  ....  député  !        (Se  ravisant,  et  avec 

tristesse.)  Mais  non,  ça  ne  se  peut  pas  !  j'oublie  que  ça 
ne  se  peut  pas. 
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MACHUT. 

Mais  il  faut  commencer  par  le  commencement 

être  d'abord  président  du  comice. . .  .J'ai  vu  les  prin- 
cipaux électeurs. . .  .ça  bouillonne. 

CABOUS8AT. 

Ah  ! ça  bouillonne pour  moi  ? 

MACHUT. 

Tout  ;\  fait Par  exemple,  il  y  a  le  père  Madou 

qui  vous  en  veut .... 

CABOUSSAT. 

A  moi  ?. . .  .Qu'est-ce  que  je  lui  ai  fait  ? 

MACHUT. 

Il  vous  trouve  fier. 

CABOUSSAT. 

S'il  est  possible  !  Je  ne  le  rencontre  pas  sans  lui 
demander  des  nouvelles  de  sa  femme....  à  laquelle 
je  ne  m'intéresse  pas  du  tout. 

MACHUT. 

Oui....  vous  êtes  g-entil  pour  sa  femme ....  mais 
pas  pour  ses  choux 

CABOUSSAT. 

Comment  ? 

MACHUT. 

Il  en  a  ftiit  un  arpent  pour  ses  vaches.  .  .il  prétend 
que  vous  êtes  passé  devant  dix  fois,  et  que  vous  ne 
lui  avez  jamais  dit  :  "  Ah  !  voilà  de  beaux  choux  !  " 
Comme  président  du  comice,  il  soutient  que  c'était 
votre  devoir. 

CABOUSSAT. 

Ma  foi  !  à  te  parler  franchement,  je  ne  les  ai  pas 
regardés,  ses  choux. 
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MACHUT. 

Faute  ! . . . .  faute  ! Chatfinet,  votre  concurrent,  a 

été  plus  lUAlin,  il  lui  a  dit  ce  matin  :  "Mon  Dieu  !  les 
beaux  choux  !  " 

CABOUSSAT. 

Il  a  dit  cela,  l'intrig-ant? 

MACHUT. 

Vous  feriez  bien  d'aller  voir  le  père  ]\ladou,  en 
voisin. . .  .et  de  lui  toucher  un  mot  de  ses  choux. . . . 
sans  bassesse  !  Je  ne  vous  conseillerai  jamais  une 
bassesse  ! 

CABOUSSAT. 

Tout  de  suite  !  J'y  vais  tout  de  suite  !  (Appelant.) 
Jean  ! 

JEAN,  entrant  par  le  pan  coupé  à  droite. 

Monsieur  ! 

CABOUSSAT,  va  à  Jean. 

^lon  chapeau  neuf dépêche-toi  ! . . . . 

Jean  sort  par  la  porte  latérale,  à.  droite. 
MACHUT. 

Je  vais  avec  vous. . .  .je  vous  donnerai  la  réplique. 

JEAN,  apportant  le  chapeau. 

Voilà,  monsieur. 

CABOUSSAT. 

Une  idée. . . .  Je  vais  lui  en  demander  de  la  graine, 
de  ses  choux. 

MACHUT. 

Superbe  ! 

CHŒUR. 

CABOUSSAT,  JEAX,  MACHUT. 
Air  d'une  Femme  qui  bat' son  gendre. 
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L'électeur  est  fragile, 
Et  pour  qu'il  vote  bien, 
Il  nous  faut  être  habile 
Et  ne  négliger  rien. 

Caboussat  et  Machut  sortent  par  le  fonû. 


SCÈNE  IV. 
JEAN,  puis  POITRINAS,  puis  BLANCHE. 

JEAN,  seul. 

Monsieur  met  son  chapeau  neuf  pour  aller  chercher 
de  la  graine  de  choux quelle  drôle  d'idée  ! 

POITRINAS,  paraît  au  fond,  une  valise  à  la  maiu,  par  le  pan 
coupé  grauche. 

Monsieur  Caboussat,  s'il  vous  plaît  ? 

JEAN,  à  part. 

Un  étranger  ! 

POITRINAS. 

Annoncez-lui    monsieur    Poitrinas,    président    de 
l'Académie  d'Étampes. 

JEAN,  haut. 

Il  vient  de  sortir  ;  mais  il  ne  tardera  pas  à  rentrer. 

POITRINAS. 
Aloi'S,  je  vais  l'attendre  ....  (Lui  donnant  sa  valise.)      Dé- 

barrasse-moi  de  ma  valise. 

JEAN. 

Ah  1  comme  ça,  monsieur  va  rester  ici  ? 

Il  va  mettre  la  valise  sur  une  chaise  au  fond. 
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POITRINAS. 

Probablement. 

JEAN,  à  part. 

Bien  !  une  chambre  k  faire  ! 

POITRINAS. 

J'apporte  à  mon  ami  Caboussat  une  nouvelle.... 
considérable. 

JEAN,  curieux. 

Ah!  laquelle? 

POITRINAS. 

Ça  ne  te  ref>-arde  pas Comment  se  porte  made- 
moiselle Blanche,  sa  fille  ? 

JEAN. 

Très  bien,  je  vous  remercie. . .. 

POITRINAS. 

Je  ne  l'ai  pas  beaucoup  regardée  quand  elle  est 

venue   cet  été  à  Étarapes,  cette  chère  enfant .Je 

venais  de  recevoir  un  envoi  des  plus  précieux .... 
une  caisse  de  poteries,  de  vieux  clous  et  autres  anti- 
quités gallo-romaines. 

JEAN. 

Qu'est-ce  que  c'est  que  ça  ? 

POITRINAS. 

Mais  elle  m'a  paru  jolie  et  bien  élevée. 

JEAN. 

Oh  !  je  vous  en  réponds ....  Un  peu  regardante  sur 
la  vaisselle. . . . 

POITRINAS. 

Je  vois  que  je  pourrai  donner  suite  à  mes  projets. . . 

JEAN. 

Quels  projets? 
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POITRINAS. 

Ça  ne  te  reg-arde  pas. .  .Dis-moi,  quand  on  laboure 
dans  ce  pays-ci,  qu'est-ce  qu'on  trouve? 

JEAN. 

Où  ça  ? 

POITRINAS. 

Derrière  la  charrue. 

JEAN. 

Dame  !  on  trouve  des  vers  blancs. 

POITRINAS. 

Je  te  parle  d'antiquités. ..  .de  fragments  gallo- 
romains. 

JEAN. 

Ah  !  monsieur,  nous  ne  connaissons  pas  ça. 

POITRINAS 

Je  profiterai  de  mon  séjour  pour  faire  faire  quel- 
ques fouilles.  J'ai  constaté,  sur  ma  carte  des  Gaules, 
la  présence  d'une  voie  romaine  à  Arpajon. 

JEAN,  étonné. 

Oui  ! 

POITRINAS. 

Vois-tu,  moi,  je  suis  doué. . .  .j'ai  du  flair. . .  .je  n'ai 
qu'à  regarder  un  terrain,  et  je  dis  tout  de  suite  :  "  Il 
y  a  du  romain  Ul-dessous  !  " 

JEAN,  abruti. 

Oui.. ..(A  part.)    Qu'est-ce  que  c'est  que  cet  homme-là  ? 

BLANCHE,  entrant  par  le  premier  plan  k  droite  ;  à  pêirt. 

Impossible  de  retrouver  ce  saladier. 

JEAN. 

Ah  !  voilà  mademoiselle. 

Il  remonte  au  fond,  près  du  buffet. 
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BLANCHE. 

Monsieur  Poitrinas  ! 

POITRINAS,  saluant. 

Mademoiselle. . . . 

BLANCHE. 

Quelle  bonne  surprise  ! et  que  mon  père  sera 

heureux  de  vous  vofc'  ! 

POITRINAS. 

Oui. .  .je  lui  apporte  une  nouvelle.  .  .considérable! 

BLANCHE. 

Monsieur  Edmond,  votre  fils,  n'est  pas  venu  avec 
vous  ? 

POITRINAS. 

Non,  dans  ce  moment-ci  il  est  affligé  d'une  entorse. 

BLANCHE. 

Ah  !  quel  dommage  ! 

POITRINAS. 

C'est  un  peu  ma  faute.  J'avais  pratiqué  des  fouil- 
les au  bout  du  parc,  sans  prévenir  personne. . .  .et  le 
soir  il  est  tombé  dedans.  (Consoié  )  Mais  j'ai  trouvé 
un  manche  de  couteau  du  troisième  siècle. 

BLANCHE. 

f]t  c'est  pour  cela  que  vous  m'avez  abîmé  mon 
danseur  ? 

POITRINAS. 

Votre  danseur  ? 

BLANCHE. 

Mais  oui  ;  cet  été,  h  Etampes,  monsieur  Edmond 
m'invitait  tous  les  soirs. plusieurs  fois. . .  .Croyez- 
vous  qu'il  guérisse  ? 

POITRINAS. 

C'est  l'affaire  de  (juelques  jours. 
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BLANCHE. 

Il  ne  boitera  pas  ? 

POITRINAS. 

Nullement. .  .Ce  serait  bien  dommage,  car  le  voilà 
bientôt  d'âg-e  à  se  marier. 

BLANCHE. 

Ah! 

POITRINAS. 

Mais  vous  aussi,  je  crois 

BLANCHE. 

Moi?  je  ne  sais  pas. . .  .Papa  ne  m'en  a  pas  encore 
parlé.  (A  part.)  Est-ce  qu'il  viendrait  demander  ma 
main  pour  monsieur  Edmond? 

POITRINAS. 

J'aurais  une  petite  question  à  vous  adresser. 

BLANCHE,  à,  part. 

Ah  !  mon  Dieu  1  voilà  que  j'ai  peur  ! 

POITRINAS. 

Quand  on  bêche  dans  le  jardin,  qu'est-ce  qu'on 
trouve  ? 

JEAN,  à  part. 

C'est  un  tic  ! 

BLANCHE. 

Dame  ! ...  .on  trouve  de  la  terre . .  .des  pierres. . . 

POITRINAS,  vivement. 

Avec  des  inscriptions  ? 

BLANCHE. 

Ah  !  je  ne  sais  pas. 

POITRINAS. 

Nous  vérifierons  cela. . .  .plus  tard. 
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BLANCHE. 

Si  VOUS  voulez  passer  dans  votre  chambre. ..  .je 
vais  vous  installer. 

POITRINAS,  prenant  sa  valise. 

Volontiers. 

BLANCHE. 

Vos  fenêtres  donnent  sur  le  jardin. 

POITRINAS. 

Tant  mieux,  j'examinerai  la  config^uration  du  ter- 
rain.    (A  part,  reniflant.)    Ça  sent  le  l'omain,  ici  ! 

Il  entre  à  gauche  avec  Blanche. 
JEAN. 

Et  il  va  coucher  ici,  cet  homme-h\  1....I1  me  fait  peur! 

Ils  sortent  tous  les  trois  par  le  premier  plan  k  droite,  Jean  le  dernier. 


SCÈNE  V. 
CABOUSSAT,  puis  JEAN. 

CABODSSAT,  paraît  au  fond  avec  un  chou  sous  un  bras  et  nne 
betterave  .sous  l'autre. 

L'affaire  du  père  ]\[adou  est  arrangée.  .Je  lui  ai 
demandé  un  de  ses  choux. . .  .comme  objet  d'art. . . . 
.Je  lui  ai  dit  que  je  le  mettrais  dans  mon  salon.  Il  y 
avait  là  un  voisin,  dans  son  champ  de  betteraves,  qui 
commençait  à  faire  la  grimace.  .Je  ne  pouvais  faire 
moins  pour  lui  que  pour  l'autre. . .  .Cest  un  électeur 
....  Alors  je  lui  ai  demandé  aussi  une  betterave. . . . 
comme  objet  d'art.... Il    faut    savoir    prendre   les 

masses.      (Embarrassé  de  son  chou  et  de  sa  betterave.)       C'cSt 

très  lourd  ces  machines-là  !     (Appelant.)  Jean  ! 
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JEAN,  entrant  par  le  premier  plan  à  droite. 

Monsieur .... 

UABOUSSAT. 

Débarrasse-moi  de  ça.... tu  mettras  le  chou  dans 
le  pot ....  quant  à  la  betterave,  tu  la  feras  cuire  ;  on 
en  fait  des  ronds,  c'est  très  bon  dans  la  salade. 

JEAN,  à  part,  sortant  par  le  fond. 

Voilà  monsieur  qui  fait  son  marché  maintenant. 

GABOUSSAT,  seul. 

Tout  en  promenant  mon  chou,  j'ai  réfléchi  à  ce  que 
m'a  dit  Machut. .  .Je  serais  maire,  le  premier  magis- 
trat d'Arpajon  !  puis  conseiller  général  !  puis  député! 
...  .et  après?  le  portefeuille  !  qui  sait?. .  .(Tristement.; 
Mais  non  !  ça  ne  se  peut  pas  !. . .  .Je  suis  riche,  con- 
sidéré, adoré. . .  .et  une  chose  s'oppose  à  mes  projets 
....  la  grammaire  française  ! ....  Je  ne  sais  pas .... 

(re}?ardant  autour  de  lui  avec  inf|uiétude.)  je  lie  Sais   pas   l'ortho- 

graphe  !  Les  participes  surtout,  on  ne  sait  par  quel 
bout  les  prendre. . .  .tantôt  ils  s'accordent,  tantôt  ils 
ne  s'accordent  pas. .  .quels  flchus  caractères  !  Quand 
je  suis  embarrassé,  je  fais  un  pâté. ..  .mais  ce  n'est 
pas  de  l'orthographe  !  Lorsque  je  parle,  ça  va  très 
bien. . .  .ça  ne  se  voit  pas. . .  .j'évite  les  liaisons. . . . 
A  la  campagne,  c'est  prétentieux ...  et  dangereux . . . 

je  dis:  "Je  suis  allé "(II  prononce  sans  lier  l's  avec  l'a.)   Ah! 

dame  !  de  mon  temps  on  ne  moisissait  pas  dans  les 
écoles. . .  .j'ai  appris  h,  écrire  en  vingt-six  leçons,  et  à 

lire.... je   ne  sais  pas  comment puis  je  me  suis 

lancé  dans  le  commerce  des  bois  de  charpente je 

cube,  mais  je  ne    rédige   pas.  .  .  .(Regardant  autour  de  lui.) 

Pas  même  les  discours  que  je  prononce. .  .des  discours 
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étonnants  ! . .  .  Arpajon  m'écoute  la  bouche  ouverte . . . 
comme  un  imbécile  !. .  .On  me  croit  savant. .  .j'ai  une 
réputation . .  .  mais  grâce  à  qui  ?  grâce  à  un  ange .  . . 


SCÈNE  VI. 

CABOUSSAT,  BLANCHE,  revenant  par  le  premier  pian  à  flroite. 
BLANCHE,  paraissant. 

Papa.. .. 

CABOUSSAT.  h.  part. 

Le  voici  !  voici  l'ange  ! 

BLANCHE,  tenant  un  papier. 

Je  te  cherchais  pour  te  remettre  le  discours  que  tu 
dois  prononcer  au  comice  agricole, 

CABOUSSAT. 

Si  je  suis  réélu ....  Tu  l'as  revu  ? 

BLANCHE. 

Recopié  seulement. 

CABOUSSAT. 
Oui  ....  comme    les    autres.  .  .  .(L'embrassant.)        Ah  ! 

chèj'e  petite ....  sans  toi  !    (Dépliant  le  papier.)     Comment 
trouves-tu  le  commencement  ? 

BLANCHE. 

Très  beau  ! 

CABOUSSAT,  lisant. 

"Messieurs  et  chers  cxtUègues,  V^griculture  est  la 
plus  noble  des  professions". .  ..(S'arrêunt.)  Tiens!  tu 
as  mis  deux  -s-  à  profession  ? 

BLANCHE. 

Sans  doute .... 
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CABOUSSAT,  remlnassaiit. 

Ail  !  chère  petite  ! . . .  .(a  part.)  Moi,  j'avais  mis  un  t 
tout  simplement.  (Lisant.)  "I^a  plus  noble  des  profes- 
sions." (Parlé.)  Avex  deux  ,f.  (ijsaut.)  "  J'ose  le  dire, 
celui  qui  n'aime  pas  la  terre,  celui  dont  le  cœur  ne 
bondit  pas  à  la  vue  d'une  charrue,  celui-là  ne  com- 
prend pas  la  richesse  des  nations  !"....  (S'arrêtant.) 
Tiens,  tu  as  mis  un  t  à  nations  ? 

BLANCHE. 

Toujours. 

CABOUSSAT,  l'embra.ssant. 

Ah  !  chère  petite  î.  .  .(A  part.)     Moi,  j  avais  mis  un  s 

....  tout  simplement  ! les  ^,  les  «... .  jamais  je  ne 

pourrai  retenir  ça  !    (Lisant.)    "  La   richesse  des   na- 
tions "  .  .  .  .  ("Parlé.  »      Avec  UU  ^  .  .  .  . 

BLANCHE,  tout  à  coup. 

Ah  !  papa,  tu  ne  sais  pas  ? . . . .  Monsieur  Poitrinas 
vient  d'arriver. 

CABOUSSAT. 

Comment  !  Poitrinas  d'Etampes  !  (a  part.)  Un  vrai 
savant,  lui  !    (Haut.)    Où  est-il,  ce  cher  ami  ? 

Poitrinas  paraît. 


SCÈNE  VIL 
CABOUSSAT,  BLANCHE,  POITRINAS. 

CABOUSSAT,  allant  vers  Poitrinas. 

Ah  !  cher  ami  !  quelle  heureuse  visite  ! 

t  Ils  se  serrent  la  main. 

POITRINAS,  revenant  par  le  premier  plan  à  droite. 

Il  y  a  longtemps  que  je  désirais  explorer  votre 
canton  au  point  de  vue  archéologique. 

Blanciie  remonte  à  la  table,  premier  plan  à  droite. 
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CABOUSSAT. 

Ah  !  oui,  les  petits  pots  cassés  !  ça  vous  amuse  tou- 
jours ? 

POITRINAS. 

Toujours  !....  Je  voulais  aussi  vous  parler  d'une 
affaire d'une  grande  affaire .... 

BLANCHE,  à  part. 

La  demande!  (Haut.)  Je  vous  laisse. ...  (A  Poininaa, 
très  ainiai.ie  )  J'espèrc,  mousieur,  que  vous  passerez 
quelques  jours  avec  nous  ? 

POITRINAS. 

Je  n'ose  vous  le  promettre ....  Cela  dépendra  de 
mes  fouilles Si  je  trouve je  reste. 

BLANCHE. 

Vous  trouverez espérons-le. 

Elle  sort  par  le  premier  plan  à  droite. 


SCÈNE  VIII. 
CABOUSSAT,  POITRINAS. 

CABOUSSAT. 

N'est-ce  pas  qu'elle  est  gentille,  ma  petite  Blanche? 

POITRINAS. 

Charmante!   et  c'est  avec  bonheur  que.... mais 

plus  tard Mon  ami,  je  vous  apporte  une  nouvelle 

....  considérable .... 

CABOUSSAT. 

A  moi? 

POITRINAS. 

Vous  venez  d'être  nommé,  sur  ma  recommandation, 
membre  correspondant  de  l'Académie  d'Etampes. 
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CABOUSSAT,  à  part. 

Académicien  ! ....  Il  me  fourre  dans  l'Académie  ! 

POITRINAS. 

Eh  bien  !  voilà  une  surprime  ! 

CABOUSSAT. 

Ah  oui  ! pour  une  surprise mais  je  ne  sais 

vraiment  si  je  dois  accepter. ..  .j'ai  de  bien  faibles 
titres. 

POITRINAS. 

Et  vos  discours  ? 

CABOUSSAT. 

Ah  !  c'est  pour  mes  discours. . .  .Chère  petite  ! 

POITRIXAS. 

Et  puis  j'avais  mon  idée  en  vous  présentant.... 
Vous  pourrez  nous  être  fort  utile, 

CABOUSSAT. 

Comment  ? 

POITRINAS. 

Vous  surveillerez  les  fouilles  que  je  vais  entre- 
prendre dans  ce  pays  ;  vous  relèverez  les  inscriptions 
latines  et  vous  nous  (enverrez  des  rapports. 

CAB(JUSSAT,  effraye. 

En  latin? 

POITRINAS,  mystérieusement. 

Chut  ! ...  .Je  soupçonne  aux  environs  d'Arpajon  la 
présence  d'un  camp  de  César. . .  .N'en  parlez  pas  ! 

CABOUSSAT. 

Soyez  tranquille  ! 

POITRINAS. 

Notre  département  n'en  a  pas ....  c'est  peut-être  le 
seul. 
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CABODSSAT. 

C'est  une  tache. 

POITRINAS. 

Alors,  j'ai  fait  des  recherches. . .  .que  je  vous  com- 
muniquerai. .  .Gabius  Lentulus  a  dû  passer  par  ici. .  . 

CABOUSSAT. 

Vraiment  ! . . .  .Gabius  ....  Lin ....  turlus. . . .  Vous 
en  êtes  sur  ? 

POITRINAS. 

Certain  ! N'en  parlez  à  personne,    (ii  remonte.) 

CABOUSSAT. 

Soyez  donc  tranquille. 

POITRINAS. 

]Mais  je  suis  venu  encore  pour  un  autre  motif 

Mon  tils  Edmond  a  vu  cet  été  mademoiselle  Blanche 
à  Etampes. . .  .11  a  con<^'u  pour  elle  un  sentiment 
ardent,  mais  honorable. .  .et  je  profite  de  l'occasion  de 
mes  fouilles  pour  vous  faire  une  ouverture  de  mariage. 

CABOUSSAT. 

^lon  Dieu  ! . . . ,  je  ne  dis  pas  non ....  mais  je  ne  dis 
pas  oui. . .  .11  faut  que  je  consulte  ma  tille. . . . 

POITRINAS. 

C'est   trop  juste  ....  Edmond    est   un   bon  jeune 

homme,  affectueux,  rangfé,  jamais  de  liqueurs 

excepté  dans  son  café. . . . 

CABOUSSAT. 


Le  ffloria, 


>5' 

POITRINAS. 


Cent  trente  mille  francs  de  dot. . . . 

CABOUSSAT. 

C'est  à  peu  près  ce  que  je  donne  à  Blanche. 


é 


LA   GRAMMAIRE.  23 

POITRINAS. 

Mais  avant  tout,  il  faut  être  franc ....  Edmond  a 
un  défaut ....  un  défaut  qui  est  presque  un  vice 

CABOUSSAT. 

Ah!  diable! lequel? 

POITRINAS. 

Eh  bien  !  sachez . non  ! . . .  .je  ne  puis  pas  ! . . . . 

moi,  président  de  l'Académie  d'Etampes.    (Lui  tendant 

une  lettre.)     TeneZ,  lisCZ.  .  .  . 

CABOUSSAT. 

Une  piquante  chanson  contre  l'Académie  ? 

POITRINAS. 

Une  lettre  qu'il  m'a  adressée  il  y  a  huit  jours. . . . 
et  que  je  vous  soumets  avec  confusion. 

CABOUSSAT. 

Vous  m'effrayez  !..  ..voyons.  (Lisant.)  "Moucher 
papa,  il  faut  que  je  te  fasse  un  aveu  dont  dépend  le 
bonlieur  de  toute  ma  vie " 

POITRINAS,  à  part. 

Dépend  avec  un  ^ ....  le  misérable  ! 

CABOUSSAT,  lisant. 

"J'aime  mademoiselle  Blanche  d'un  amour  insensé, 
depuis  que  je  l'ai  vue. ..." 

POITRINAS,  à  part. 

Vu. . .  .sans  e. . .  .le  régime  est  avant,  animal  ! 

CABOUSSAT,  lisant. 

"Je  ne  inang-e  plus,  je  ne  dors  plus. ..." 

POITRINAS,  à  part. 

Dors. . .  .il  écrit  ça  comme  dorer  ! 
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CABOUSSAT,  Usant. 

"Son  image  emplit  ma  vie  et  trouble  mes  rêves. . .  ' 

POITRINAS.  à  part. 

Rêves. .  ..r-a4. . .  .(Haut.)  C'est  atroce,  n'est-ce  pas  ? 

CABOUSSAT. 

Quoi?.... 

POITRINAS. 

Enfin,  je  devais  vous  le  dire  ;  maintenant  vous  le 
savez. 

CABOUSSAT. 

Je  sais  qu'il  adore  ma  iille. 

POITRINAS. 

Oui,  mais  contre  toutes  les  régules. . .  Vo\^ez,  décidez 
....Je  vais  faire  une  petite  inspection  dans  votre 
jardin.... il  m'a  semblé  reconnaître  un  renflement 
de  terrain. . .  .ça  sent  le  romain. . . .  A  bientôt. 

Il  sort  par  le  foud. 


SCÈNE  IX. 
CABOUSSAT,  puis  BLANCHE. 

CABOUSSAT,  mettant  la  lettre  dans  sa  poche. 

De  quel  diable  de  défaut  a-t-il  voulu  me  parler? 

(Blanche  paraît  habillée.)      TicnS  !    tU  aS   fait   toilette?.... 

tu  vas  sortir  ? 

BLANCHE,  revenant  par  le  premier  plan  &  droite. 

Oui,  je  dois,  depuis  longtemps,  une  visite  à  notre 
voisine,  madame  de  Vercellcs.  i .  .C'est  une  famille 
très  influente  et  très  portée  pour  ton  élection. ..  .je 
prendrai  la  voiture. 
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CABOUSSAT. 

Un  mot  seulement.. .  .Blanche,  as-tu  quelquefois 
songé  à  te  marier  ? 

BLANCHE,  sournoisement. 

Moi  ? . . .  .jamais,  papa  ! 

CABOUSSAT. 

Enfin,  s'il  se  présentait  un  parti  honorable. ..  .un 

bon  jeune  homme. . .  .affectueux,  rangé jamais  de 

liqueurs. . .  .excepté  dans  son  café. . . . 

BLANCHE,  à  part. 

Monsieur  Edmond  ! 

CABOUSSAT. 

Eprouverais-tu  quelque  répugnance  ? 

BLANCHE,  vivement. 

Oh  !  non  ! . . . .  c'est-à-dire . . .  .je  ferai  tout  ce  que  tu 
voudras. 

CABOUSSAT. 

Moi,  je  désire  que  tu  sois  heureuse. . .  .c'est  bien  le 
moins. . .  .après  ce  que  tu  fais  pour  moi. . . . 

BLANCHE. 

Quoi  donc  ? 

CABOUSSAT. 
Eh    bien!.  .  ..(Regardant  autour  de  lui.)      Mes    discOUrs, 

mes  lettres. . .. 

BLANCHE,  avec  embarras. 

Je  les  recopie. 

CABOUSSAT. 

Oui....  c'est  convenu. .  ..nous  ne  devons  pas  en 
parler . . . .  (ii  l'embrasse  au  front.)  Va ....  et  reviens  bien 
vite. 

Blanche  sort  par  le  fond. 
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SCÈNE  X. 
CABOUSSAT,  puis  JEAN,  puis  POITRINAS. 

CABOUSSAT,  seul. 

Ah  çà  !  j'ai  un  invité,  il  faut  que  je  songe  au  dîner 
...  .un  académicien,  ça  doit  aimer  les  petits  plats. . . 
(Appelant.)  Jean  ! 

JEAN  entre  par  le  pan  coupé  à  droite,  et  traverse. 

Monsieur  ? 

CABOUSSAT. 

Qu'est-ce  que  nous  avons  pour  dîner? 

JEAN. 

Monsieur. .  .il  y  a  le  chou. .  .ensuite  la  betterave.... 

CABOUSSAT. 

Je  ne  te  parle  pas  de  ça,  imbécile  ! 

JEAN. 

Dame  !  puisque  monsieur  fait  son  marché  lui-même 
....  monsieur  se  méfie .... 

POITRINAS,  entrant  triomphant  par  le  fond;  il  porte  un  fragment  de 
cuisinière  plein  de  terre  et  une  vieille  broche  rouillée. 

Je  suis  venu,  j'ai  fouillé,  j'ai  trouvé  ! 

CABOUSSAT. 

Qu'est-ce  que  c'est  que  ça? 

POITRINAS 

Un  bouclier  romain . .  ..scutum. .  .le  bouclier  long, 
vous  savez. . .. 
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CABOUSSAT. 

Oui.... 

POITRINAS. 

Clypeus. . .  .c'est  le  bouclier  rond. . . . 

J  EAX,  l)as  à  Gabon ssat. 

Monsieur,   c'est  notre   vieille  cuisinière  qui   était 
percée .... 

CABOUSSAT. 

Parbleu  !  je  l'ai  bien  reconnue  ! 

POITRINAS,  brandissant  la  broche. 

Maintenant  voici  le  gJadium. .  .l'épée  du  centurion 
. . .  .pièce  extrêmement  rare. . . . 

JEAN,  bas  à  Caboussat. 

Cest  notre  broche  cassée .... 

CABOUSSAT,  à  part. 

Cet  homme-lc\  trouverait  du  romain  dans  une  allu- 
mette chimique  ! 

Poitrinas  est  allé  déposer  les  objets  dont  il  a  parlé  sur  la  table  au 
fond  et  revient  au  milieu. 

POITRINAS,  enthousiasmé. 

Mon  ami,  j'ai  découvert  un  tumulus  au  fond  du 
jardin  ! 

JEAN,  à  part,  inquiet. 

Comment  !  au  fond  du  jardin  ? 

POITRINAS. 

Je  suis  en  nage. . .  .c'est  la  joie. . .  .et  la  pioche. . . 
(A  Jean.)  Tu  vas  aller  me  chercher  tout  de  suite  deux 
sous  de  blanc  d'Espange. . .  .tu  le  passeras  dans  un 
tamis  et  tu  me  l'apporteras  dans  une  terrine. 

CABOUSSAT. 

Qu'est-ce  que  vous  voulez  faire  de  ça  ? 
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POITRINAS. 

.Te  veux  nettoyer  ces  fragments. ..  .j'espère  y 
découvrir  quelques  inscriptions. . .  .(a  Jean.)  Va  ! 

JEAN. 

Tout  de  suite.  (A  part.)  Ça,  c'est  un  marchand  de 
vieilles  ferrailles  ! 

Il  sort. 
POITRINAS,  k  Cabonssat. 

Ah  !  j'oubliais. ,.  .il  y  a  un  abricotier  qui  me  gêne. 

CABOUSSAT. 

Où  ça? 

POITRINAS. 

Au  fond ....  à  gauche ....  Je  vous  demanderai  la 
permission  de  l'abattre. 

CABOUSSAT. 

Ah  non!  permettez. ..  .11  n'y  a  que  lui  qui  me 
donne . .  .Les  abricots  sont  petits,  mais  d'un  juteux. . . 

POITRINAS. 

Mon  cher  collègue,  je  vous  le  demande  au  nom  de 
la  science. 

CABOUSSAT. 

Ah!  du  moment  que  c'est  pour  la  science. ..  .je 
''n'ai  rien  à  lui  refuser.    (Apart.)   A  elle  qui  me  refuse 
tout  ! 

POITIIINAS. 

Merci,  merci  ! . . .  pour  l'archéologie  !..  .Je  retourne 
continuer  mes  recherches.  (Faus.se  sortie.)  A  propos, 
avez-vous  parlé  à  votre  tille  du  mariage? 

CABOUSSAT. 

Je  lui  en  ai  touché  un  mot.... la  proposition  n'a 
pas  déplu. 
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POITRINAS. 

Et  le  défaut,  le  lui  avez- vous  confié  ? 

CABOUSSAT. 

Pas  encore. . . .  je  cherche  un  biais. 

POITRINAS. 

C'est  horrible,  n'est-ce  pas?.... Je  retourne  là-bas 
. .  .ça  embaume  le  romain  ! 

Il  sort  par  le  fond. 


SCENE  XI. 
CABOUSSAT,  puis  MACHUT. 

CABOUSSAT,  seul. 

Il  commence  à  m'inqniéter  avec  ce  défaut. . .  .qui 
est  presque  un  vice  !  ....  je  ne  serais  pourtant  pas 
fâché  de  le  connaître. 

MACHUT,  paraissant  au  fond,  très  animé  et  parlant  à  la  cantonade. 

C'est  une  calomnie ....  et  je  le  prouverai  ! 

CABOUSSAT. 

Machut  ! ....  à  qui  en  as-tu  donc  ? 

MACHUT, 

C'est  monsieur  Chatfinet,  votre  concurrent. ..  .qui 
fait  courir  sur  mon  compte  un  bruit  infâme  ! 

CABOUSSAT. 

Un  bruit. . ,  .infâme  ! 

Il  ne  fait  pas  sentir  la  liaison. 
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MACHDT. 

Il  prétend  que  j'ai  tué  votre  vache.  - 

CABOUSSAT. 

>[ais  c'est  faux. ..  .puisqu'elle  était  morte  avant 
tun  arrivée. 

MACHUT. 

Eh  bien,  écrivez-moi  ça  sur  un  bout  de  papier,  pour 
que  je  le  confonde,  cet  animal-lù  ! 

CABOUSSAT. 

Écrire,  moi  ?....  (a  part.)  Et  ma  fllle  qui  n'est  pas 
là  !  (Haut.)  Mon  ami,  il  est  des  injures  auxquelles  un 
homme  qui  se  respecte  ne  doit  répondre  que  par  le 
silence  et  le  mépris. 

MACHUT. 

Oui,  mais  moi,  je  préfère  l'aplatir. .  .Vite  !  écrivez- 
moi  un  mot 

CABOUSSAT. 

Ta  n'y  penses  pas ...  .j'aurais  l'air  de  te  donner 
un  certificat. 

MACHUT. 

Précisément,  voilà  ce  que  je  veux .... 

CABOUSSAT. 

Non ....  je  ne  peux  pas ....  c'est  impossible .... 

MACHUT. 

Comment,   vous  me   refusez? vous  refusez  de 

dire  la  vérité? moi  qui,  depuis  huit  jours,  piétine 

dans  les  campagnes  pour  vous  ramasser  des  voix. .. 

CABOUSSAT. 

Tu  as  raison. . .  .ce  certificat,  je  te  le  donnerai. 

MACHUT. 

Ah! 
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CABOUSSAT. 

Pins  tard. . .  .demain. 

MACHUT. 

Tout  de  suite ....  Les  électeurs  sont  assemblés,  et 
je  veux  le  faire  lire  h  tout  le  monde. 

CABOUSSAT,  à  part. 

A  tout  le  monde  ! Et  ma  fille  qui  n'est  pas  là  ! 

MACHUT. 

Il  s'ag:it  de  ma  réputation,  de  mon  honneur  de 
vétérinaire ....  Si  je  ne  démens  pas  sur-le-champ  un 
pareil  bruit,  mon  état  est  perdu  ;  je  suis  ruiné,  obligé 
de  quitter  le  pays. . .  .(Avec  attendris-sement.)  Songcz  que 
j  ai  une  femme  et  cinq  enfants. 

CABOUSSAT,  faibli.ssant,  à  part. 

Le  fait  est  qu'il  a  cinq  enfants. . . . 

MACHUT,  préparant  le  papier  sur  la  tahle. 

Voyons mettez-vous  là ....  Il  vous  est  si  facile 

de  griffonner  deux  lignes,  à  vous,  un  savant. 

Il  le  fait  passer  à  la  table,  premier  plan. 
CABOUSSAT,  s'asseyant. 

Deux  lignes ....  seulement  ? 

MACHUT. 

"Je  certifie  que  ma  vache  était  déjà  morte  quand 
le  sieur  Machut  s'est  présenté  chez  moi". . .  .Ce  n'est 
pas  long. 

CABOUSSAT. 

C'est  vrai.   (Apan.)  Après  ça,  en  m'appliquant  et  en 

faisant  des   pâtés ....  (Il  se  met  à  la  table  et  écrit.)    "Je   CCr- 
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tifle  " ....  (A  part.)  f . ...  i ....  fi ... .  non  !  je  crois  qu'il 
faut  un  ?  à  la  fin.... Ces  diables  de  f....Bah!  je 
vais  faire  un  pâté  1 

Il  continue  à  écrire. 
MACHUT. 

Ah  !  nous  allons  voir  un  peu  le  nez  que  fera  mon- 
sieur Chatfinet  ! 

CABOUSSAT.  se  levant  et  lui  remettant  le  papier. 

Voilà,  mon  ami.... Il   y  a  quelques  pâtés   par-ci 
par-là. . .  .mais  j'ai  une  mauvaise  plume. 

MACHUT. 

Ça  n'y  fait  rien,  avec  un  pareil  papier,  je  suis 
tranquille. . .. 

CABOUSSAT,  à  part. 

Oui. . .  .mais  moi,  je  ne  le  suis  pas. ... 


SCENE  XII. 
Les  Mêmes,  BLANCHE. 

BLANCHE,  paraissant  aa  fond. 

Me  voici  de  retour. 

CABOUSSAT. 

Ah!  tu  arrives  bien  tard.... je  viens  d'écrire  un 
certificat ....  moi-même. 

BLANCHE,  effrayé* 

Comment  ? 
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MACHUT,  montrant  le  papier. 

Le  voici  ;  je  vais  le  montrer  à  tout  le  monde 

Il  met  la  lettre  dans  sa  poche  de  redingote  et  cherche  son  chapeau, 
CABOUSSAT,  bas  à  sa  fille. 

Tu  n'étais  pas  là. . . . 

BLANCHE,  bas  à  son  père. 

A  tout  prix,  il  faut  ravoir  cette  lettre  î 

CABOUSSAT. 

Oui,  mais  comment  ? 

BLANCHE,  à  part. 

Elle  est  dans  la  poche  de  sa  redingote. ..  .Oh  ! 
quelle  idée!  (Haut à Machut.)  Monsieur  Machut,  avez- 
vous  votre  trousse,  votre  lancette  ? 

MACHUT. 

Oui,  pourquoi? 

BLANCHE. 

Courez  vite  !  la  jument  baie  vient  de  tomber  d'un 
coup  de  sang  en  rentrant. 

CABOUSSAT. 

Ah  !  mon  Dieu  !  la  jument  ! ....  et  ce  matin,  la 
vache. 

MACHUT. 

J'y  cours. . .  pourvu  qu'on  ne  m'accuse  pas  encore .. . 

Il  remonte. 
BLANCHE. 

Laissez  votre  redingote. . .  .elle  vous  gênera. 

MACHUT,  sortant  vivement. 

Non,  ça  me  retarderait. 

Il  sort  par  le  pan  coupé  gauche. 
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BLANCHE. 

Manqué  ! 

CABOUSSAT. 

Quoi  ? ....  Et  tu  penses  que  ce  pauvre  animal  ? . 

BLANCHE. 

Il  se  porte  très  bien. 

CABOUSSAT. 

Comment  ? 

BLANCHE. 

Une  ruse  pour  obliger  Machut  à  ôter  sa  redingote, 
e-  pour  reprendre  la  lettre. . . . 

CABOUSSAT. 

Ah  !  je  comprends  !   Il  opère  toujours  en  bras  de 
chemise. 

BLANCHE. 

Pourvu  maintenant  qu'il  n'aille  pas  trouver  que  la 
jument  est  malade  ! 

CABOUSSAT. 

Oh  !  je  suis  tranquille . .  .  Machut  connaît  son  affaire 
...  .il  a  une  manière  de  regarder  les  bêtes  dans  l'œil 

....  il  leur  ouvre  la  paupière et  il  vous  dit  :  Ça, 

c'est  une  entorse  ! . . . . 


SCÈNE  XIII. 

Les  Mémrs,  MACHUT,  puis  JEAN. 
BLANCHE,  paraissant  au  fond. 

Voilà!.... c'est  fait! 
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CABOUSSAT. 

Quoi? 

MACHUT. 

Je  l'ai  saignée  ! 

CABOUSSAT. 

Allons,  bon  ! 

MACHUT. 

Abondamment ....  Deux  minutes  de  plus  l'animal 
était  perdu. 

CABOUSSAT,  à  part. 

Et  dire  que  si  je  savais  l'orthographe,  on  n'aurait 
pas  saigné  Cocotte  ! 

EAN,  entrant  avec  une  terrine  pleine  de  blanc  d'Espagne,  par  le 
pan  coupé  gauche. 

Voilà  le  blanc  d'Espagne. 

BLANCHE,  à  part. 

Oh!   (Bas  à  Jean.)  Jette  tout  Cela  sur  Machut. 

JEAN,  étonné. 

Hein!  plaît-il? 

BLANCHE,  bas. 

Va  donc  ! 

JEAN,  à  part. 

Je  veux  bien,  moi  ! 

Il  passe  entre  Machut,  Caboussat,  et   renverse   la  terrine  sur  la 
redingote  de  Jlachiit. 

MACHUT. 

Ah  !  sapristi  ! 

BLANCHE,  marchant  sur  Jean. 

Maladroit  ! 

CABOUSSAT. 

Imbécile  ! 
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JEAN. 

Mais  c'est  mamzelle  qui  m'a  dit. .  •• 

BLANCHE. 

Moi? 

CABOUSSAT. 

Tais-toi,  animal  !  butor  ! 

J  EAN,  se  sauvant  par  la  porte  de  drolto. 

Je  vais  cliercher  une  brosse  ! 

CABOUSSAT,  à  Machut. 

Vite  !  ôtez  votre  redingote  ! 

POITKINAS. 

Merci  !  ce  n'est  pas  la  peine. . . . 

BLANCHE. 

Si! 

CABOUSSAT,  exaspéré. 

Mais  ôtez  donc  votre  redingote  ! 

Il  le  dé|)ouille,  aidé  de  sa  fille. 
BLANCHE,  se  sauvant  avec  la  redingote. 

Un  coup  de  brosse. . .  .je  reviens. 

Elle  sort  vivement  par  le  premier  plan  gauche. 


SCÈNE  XIV. 
CABOUSSAT,  MACHUT,  puis  JEAN,  puis  POITRINAS. 


MACHUT. 


Vraiment,    c'est   trop   d'obligeance! quand    je 

pense  que    mademoiselle  Blanche   va   brosser  elle- 


même 
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CABOUSSAT. 

Oui,  nous  sommes  comme  ça ... . 

MACHUT,  à  part. 

On  voit  bien  que  c'est  le  jour  des  élections. . .. 

JEAN,  entrant  vivement  par  la  porte  de  droite. 

Voilà  la  brosse  ! 

Il  brosse  la  chemise  de  Machut,  par  inadvertance. 
MACHUT,  le  repoussant. 

Aïe  !  tu  me  piques  avec  ta  brosse  ! 

POITRINAS,  entrant  par  le  fond,  avec  des  fragments  de  vaisselle 
cachés  dans  un  mouchir. 

Ah  !  mes  enfants  ! . . .  .quelle  chance  !. . .  .quelle 
émotion  !....  J'ai  mis  à  jour  un  tumulus  . . . .  sous 
l'abricotier. 

JEAN,  à  part. 

Ma  cachette  ! 

POITRINAS,  tirant  du  mouchir  un  morceau  de  porcelaine  dorée. 

Examinez  d'abord  ceci  ! 

JEAN,  à  part. 

Ah  !  saperlotte  !  le  saladier  doré  ! 

CABOUSSAT. 

Hein  !   (Regardant  Jean.)   Mais  je  reconnais  ça  ! 

POITRINAS. 

Le  chiffre  est  dessus ....  un  F  et  un  G. 

CABOUSSAT,  à  part. 

François  Caboussat. 

POITRINAS. 

Fabius  Cuncliator  !  c'est  signé  ! 

CABOUSSAT,  faisant  de  gros  yeux  à  Jean. 

Qui  est-ce  qui  a  cassé  ça  ? 
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POITKINAS. 

Les  Romains,  parbleu  ! 

JEAN. 

C'est  les  Romains  !  ....  Ah  !    il   est   embêtant,    il 
déterre  tout  ce  que  je  casse  ! 

Il  sort  par  le  pan  coupé  gauche. 
POITRINAS,  tirant  un  fragment  d'un  crachoir. 

Voici  un    autre   fragment. ..  .Savez- vous   ce   que 
c'est  que  ça. . . . 

MACHUT,  s'approchant. 

Voyons . . . .  (Se  reculant  tout  k  coup.)    Je  coiinais  ça. 

CABOUSSAT,  même  jeu. 

Moi   aussi  !.... (A  part.)    Pourquoi   nous   apporte-t-il 
cela  ici? 

POITRINAS. 

Très  rare!    C'est  un  lacrymatoire. . .  .de  la  déca- 
dence. 

CABOUSSAT. 

Ça  ? ....  (A  part.)  Au  fait,  à  quoi  bon  le  détromper 
ça  lui  fait  plaisir . 

POITRINAS. 

Quand  les  Romains  perdaient  un  membre  de  leur  fa- 
mille, c'est  là  dedans  qu'ils  épanchaient  leur  douleur... 

MACHUT, 

Vraiment?    Singulier  peuple  ! 

Poitrinas  temonte  au  fond  et  range  tous  ses  fragments  sur  le  buffet. 
JEAN,  revenant  par  le  pan  coupé  gauche,  à  Machut. 

Voici  votre  redingote. 

MACHUT,  l'endossant. 

Merci . . .  (Se  fouillant.)  Ai-jc  bien  ma  lettre  ?   ai  la  tire.) 
Oui,  la  voilù  ! . . . , 
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CABOUSSAT,  à  part. 

L'écriture  de  Blanche  ! ....  Je  suis  sauvé  l 

MACHUT. 

Je   vous    quitte je    vais    aux    élections. .  ..je 

reviendrai  vous  en  donner  des  nouvelles. 

Il  sort  par  le  fond. 
CABOUSSAT,  bas  à,  Jean. 

A  nous  deux  maiiitcnniit! 

JEAN,  craintif. 

Monsieur  ? 

CABOUSSAT. 

Ici.!  ici  ! 

JEAN,  s'approcliant. 

Voilà! 

CABOUSSAT. 

M'expliqueras-tu  maintenant  comment  le  saladier 
doré.... 

JEAN. 

Pardon ....  on  m'attend  pour  fendre  du  bois. 

Il  sort  vivement  par  le  pan  coupé  gauche. 


SCÈNE  XV. 
CABOUSSAT,  POITRINAS,  pais  BLANCHE. 

POITRINAS,  au  fond,  rangeant  sur  le  buffet. 

Un  morceau  de  verre  ! du  verre  I 

CABOUSSAT,  à  part. 

Bien  !  ma  carafe  ! 
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POITRINAS,  descendant. 

Et  il  y  a  des  ânes  qui  prétendent  que  les  Romains 
ne  connaissaient  pas  le  verre  ! ....  et  taillé  !  Je  vais 
leur  décocher  un  mémoire. 

CABOUSSAT. 

Et  vous  ferez  bien  ! 

POITRINAS. 

Mon  ami,  je  vous  dois  un  des  plus  beaux  jours  de 
ma  vie. . .  .et  je  veux,  sans  tarder,  faire  connaître  à 
mes  collègues  ....  (Se  reprenant.)  à  nos  Collègues  de 
l'Académie  d'Etampes  ce  grand  fait  archéologique. . . 

CABOUSSAT. 

C'est  une  bonne  idée. 

POITRINAS. 

Je  vais  les  prier  de  nommer  une  sons-commission 
pour  continuer  les  fouilles  dans  votre  jardin. 

CABOUSSAT. 

Ah  !  mais  non  ! 

POITRINAS. 

Au  nom  de  la  science  !  vite  !  une  plume ....  de 
l'encre. 

Il  passe  k  la  table,  premier  plan  k  droite. 
CABOUSSAT. 

Tenez ....  là  ! ... .  sur  mon  bureau. 

Il  l'installe  à  son  bureau. 
POITRINAS. 

Ah  !  VOUS  vous  servez  de  plumes  d'oie  ? . . . . 

CABOUSSAT. 

Toujours!  (Avec  importance.)  Une  habitude  dc  quarante 
années  ! 

POITRINAS. 

Elle  est  trop  fendue. . . Vous  n'auriez  pas  un  canif? 
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CABOUSSAT,  lui  donnant  un  canif. 

Si. . .  .voilà. 

POITRINAS,  tout  en  taillant  sa  plume. 

Ah  !    les  Romains  ne  connaissaient  pas  le  verre  ! 

(Poussant  un  cri.)    Aïe  ! 

CABOUSSAT. 

Quoi? 

POITRINAS. 

Je  me  suis  coupé  ! 

CABOUSSAT. 

Attendez  ....  dans  le  tiroir un  chiffon 

(Lui  emmaiiiottant  le  doigt.)    Je  vais  VOUS  arranger  une 
petite  poupée ...  Ne  bougez  pas .  . .  voilà  ce  que  c'est. . . 

POITRINAS. 

Merci ....  maintenant  je  vais  vous  demander  un 
service. 

CABOUSSAT. 

Lequel  ? 

POITRINAS. 

C'est  de  tenir  la  plume  à  ma  place  ;  je  vais  dicter. 

CABOUSSAT,  à  part. 

Diable  !  (Haut.)   Mais .  c'est  que .... 

POITRINAS. 

Quoi? 

CABOUSSAT. 

Ecrire  à  une  académie. .. . 

POITRINAS. 

Puisque  vous  êtes  membre  correspondant ....  c'est 
pour  correspondre .... 

CABOUSSAT,  va  s'asseoir  à  la  table. 
C'est  juste  !  (A  part,  s'asseyant  au  bureau.)     Ils  ont  tOUS  la 
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rage  de  me  faire  écrire  aujourd'hui et  ma  fille 

qui  n'est  pas  là  ! 

POITRINAS. 

Y  êtes- vous  ? 

CABOUSSAT. 

Un  moment  !  (A  part.)  Peut-être  qu'avec  beaucoup 
de  pâtés. 

POITRINAS,  dictant. 

"Messieurs  et   chers    collègues  ....  l'archéologie 
vient  de  s'enrichir " 

CABOUSSAT,  à  part. 

Allons,  bon  !  voilA,  qu'il  me  flanque  des  mots  diffi- 
ciles. . . .  Archéologie  ! 

POITRINAS. 

Vous  y  êtes  ? 

CABOUSSAT. 

Attendez. ...  (A part.^    Archéologie. ..  .est-ce   q-u-é 
que  ?  ou  k-é  ?     Oh  !  une  idée  ! 

Il  prend  le  canif  et  taille  sa  plume. 

POITRINAS,  dictant. 

"  Vient  de  s'enrichir,  grâce  à  mes  infatigables  tra- 
vaux . . . .  " 

CABOUSSAT,  poussant  un  cri. 

Aïe  ! 

POITRINAS. 

Quoi? 

CABOUSSAT. 

Je  me  suis  coupé ....  Donnez-moi  du  chiffon  dans 
le  tiroir. 

Poitrinas  onvre  le  tiroir  et  y  prend  un  cliifTon. 
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POITRINAS. 

En  voilà Attendez ....  je  vais  à  mon  tour 

Il  lui  emmaillotte  le  doig-t. 
CABOUSSAT,  à  part,  agitant  son  doigt  emmaillotte. 

Ça  y  est  ! je  suis  sauvé  ! 

POITRINAS,  agitant  aussi  son  doigt. 

C'est  désolant. . .  .Enfin,  j'écrirai  demain. 

CABOUSSAT. 

Voulez- vous   que  j'appelle  ma  fille?     Elle  rédige 
comme  Noël  et  Chapsal. 

POITRINAS,  soupirant. 

Ah  !  vous  êtes  un  heureux  père,   vous  î     Croyez- 
vous  qu'elle  consente  à  accepter  mon  fils  ? 

CABOUSSAT. 

Pourquoi  pas? 

POITRINAS. 

Excusez-moi c'est  un  petit  détail  de  ménage 

mais  je  désirerais  avoir  une  prompte  réponse. . . 

parce  qu'il  y  a,  sur  le  cours,  à  Etampes,  une  maison 
charmante  qui  sera  libre  à  la  Toussaint. . . . 

CABOUSSAT. 

Eh  bien  ? 

POITRINAS. 

Je  la  louerais  pour  le  jeune  ménage. 

CABOUSSAT. 

Comment!  ma  fille  habiterait  Étampes? 

POITRINAS. 

Sans  doute  :  la  femme  suit  son  mari. 
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CABOUSSAT,  à  part. 

Ah  !  mais  non  !  ça  ne  me  va  pas  !  mon  orthographe 
serait  à  Étampes  et  moi  à  Arpajon  !  ça  ne  se  peut  pas  ! 

BLANCHE,  paraissant  par  la  porte,  premier  plan  à  gaacbe. 

Je  vous  dérange  ? . . . . 

POITRINAS. 

Je  vous  laisse,  mademoiselle  ;  je  viens  de  prier 
monsieur  votre  père  de  vous  faire  une  communication 
....  considérable .... 

BLANCHE. 

Ah! 

POITRINAS. 

Et  je  serais  bien  heureux  de  vous  la  voir  agréer. 

UNE  VOIX,  en  dehors. 

Monsieur  Poitrinas  !  monsieur  Poitrinas  ! 

POITRINAS. 

C'est  votre  jardinier  que  j'ai  chargé  d'un  nouveau 
sondage  sous  le  prunier.  (Saluant  Blanche.)  Mademoiselle... 

II  sort  par  le  fond 


SCÈNE  XVI. 
CABOUSSAT,  BLANCHE. 

CABOUSSAT,  à  part. 

Décidément  ce  jeune  homme-là  ne  nous  convient 

pas  du  tout D'abord,  il  a  un  défaut Je  ne  sais 

pas  lequel. . .  .mais  c'est  presque  un  vice. 

BLANCHE. 

Eh  bien,  papa. . .  .et  cette  communication? 
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CABOUSSAT. 

Voilà  ee  que  c'est ....  une  bêtise ....  un  enfantillage 
. . .  .Poitrinas  ne  s'est-il  pas  mis  dans  la  tête  de  te 
marier  à  son  fils  Edmond .... 

BLAXCHE. 

Ah  !  vraiment  ? 

CABOUSSAT. 

Tu  ne  le  connais  pas. . .  .je  vais  te  le  dépeindre. . . 

Ce  n'est  pas  un  mauvais  sujet mais  il  est  chauve, 

myope,  petit,  commun avec  un  gros  ventre.... 

BLANCHE. 

Mais^  papa ... . 

CABOUSSAT. 

Ce  n'est  pas  pour  t'influencer. . .  .car  tu  es  parfaite- 
ment libre. . .  .De  plus,  il  lui  manque  trois  dents. . . . 
par  devant.^  e-tr" 

BLANCHE. 

Oh  !  par  exemple  ! 

CABOUSSAT. 

De  plus il  a  un  défaut  énorme qui  est  pres- 
que un  vice .... 

BLANCHE,  effr.ayée. 

Un  vice,  monsieur  Edmond  ! 

CABOUSSAT,  tirant  la  lettre  remise  par  Poitrinas. 

Attends  !  je  l'ai  là,  dans  ma  poche ....  Ecoute  et 
frémis  !  (a  part.  Elle  trouvera  peut-être  le  défaut, 
elle  !  (Lisant.)  "  Mon  cher  papa,  il  faut  que  je  te  fasse 
un  aveu. . .  .dont  dépend  le  bonheur  de  toute  ma  vie 
...j'aime  mademoiselle  Blanche  d'un  amour  insensé..." 

BLANCHE,  k  part,  touchée. 

Ah  !  qu'il  est  bon  ! 
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CABOUSSAT,  lisant. 

"Depuis  que  je  l'ai  vue,  je  ne  mange  plus,  je  ne 
dors  plus. " 

BLANCHE,  à  part. 

Pauvre  garçon  ! 

CABOUSSAT. 

Le  trouves-tu? 

BLANCHE. 

Non! 

CABOUSSAT,  à  part. 

Alors,  c'est  plus  loin.  (Lisant.)   "Son  image  emplit 
ma  vie . . . .  "   (Parié.)  C'est  atroce,  n'est-ce  pas  ? 

BLANCHE. 

Oh  !  c'est  bien  doux,  au  contraire  ! 

CABOUSSAT. 
Comment,  doux  !  ....(Mettant  vivement  la  lettre  dans  sa  poche.) 

J'étais  sûr  que  ce  mariage  ne  te  conviendrait  pas  ! 

BLANCHE. 

Mais,  papa.... 


SCÈNE  XVII. 

Les   Mêmes,    POITRINAS,    revenant  p-ir  le  fond. 
POITRINAS,  paraissant. 

On  a  abattu  un  prunier. . .  .mais  il  n'y  avait  rien 
dessous  ! 

CABOUSSAT. 

Mon  prunier  !  que  diable  1 
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POITRINAS,  à  Blanche. 

Eh  bien,  mademoiselle,  quelle  réponse  dois-je  porter 
à  mon  fils? 

BLANCHE. 

Mon  Dieu,  monsieur. . . . 

CABOUSSAT,  bas  à  Blanche. 

Laisse-moi  répondre. ..  .(à  Poitnnas.)  J'ai  le  regret, 
mon  cher  ami,  de  vous  annoncer  qu'il  nous  est  impos- 
sible de  passer  par-dessus  le  défaut. . . . 

POITRINAS. 

Je  vous  comprends ....  Je  m'y  attendais .... 

CABOUSSAT,  à  sa  fille. 

Tu  vois ....  Monsieur  s'y  attendait .... 

POITRINAS. 

Mais  ne  m'ôtez  pas  tout  espoir. .  .et  promettez-moi 
qu'un  jour. . .  .si,  par  impossible,  Edmond  parve- 
nait à  se  faire  recevoir  bachelier. . . . 

CABOUSSAT. 

Oh  !  alors  ! . . . . 

BLANCHE. 

Bachelier  ? 

POITRINAS. 

Nous  nous  comprenons Te  vais  refermer  ma 

valise  et  repartir  immédiatement. 

Il  remonte. 
BLANCHE,  à«fcmehe.  dal" 

Comment  ! 

POITRINAS,  redescendant. 

J'ai  hâte  de  reporter  cette  mauvaise  nouvelle  à 

mon  fils.     (Blanche  remonte  à  la  table  du  premier  plan  et  s'assied.) 

Mais  j'ai  encore  une  prière  à  vous  adresser. . .  Voulez- 
vous  me  permettre  d'emporter  ces  fragments  d'un 
autre  âge  ? 
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CABOUSSAT. 

Faites  donc  ! . . . .  puisque  c'est  cassé. . . . 

POITRINAS. 

Je  m'engage  à  les  déposer  au  musée  d'Étampes, 
avec  cette  inscription  :  Caboussat  doxavit. 

Il  a  été  i^rendre  les  objets  sur  la  table  du  fond. 
CABOUSSAT. 

Vous  êtes  bien  bon  ! 

POITRINAS,  entrant  dans  sa  chambre. 

Je  vais  boucler  ma  valise. 

Il  sort  par  la  porte  latérale  à  droite. 


SCÈNE  XVIII. 
CABOUSSAT,  BLANCHE,  puis  MACHUT,  puis  JEAN. 

(Blanche  s'est  assise  devant  le  bureau  et  met  ses  mains  devant 
ses  yeux.) 

CABOUSSAT. 

Allons!  voilà  une  affaire  terminée!. ..  .Es-tu  con- 
tente ? . . . .  Comment  !  tu  pleures  ! . . . .  Qu'as-tu  donc  ? 

BLANCHE,  se  lève  et  traverse  devant  son  père. 

Je  crois  bien  !  vous  calomniez  monsieur  Mmond! 
Il  n'est  pas  myope  ;  il  est  grand,  distingué,  spirituel... 

CABOUSSAT. 

Tu  le  connais  donc  ? 

BLANCHE. 

Nous  avons  dansé  ensemble  cet  été. 
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CABOUSSAT. 

Ah  !   diable  ! et et  il  ne  te  déplaît  pas,  ce 

jeune  homme  ? 

BLANCHE,  baissant  la  tête. 

Pas  beaucoup. 

CABOUSSAT,  à  part. 

Elle  l'aime  !  pauvre  petite  !...que  j'ai  fait  pleurer  !... 

MACHUT,  entrant,  un  bouquet  à  la  main,  par  le  fond. 

Vous  êtes  nommé Chatftnet  n'a  eu  qu'une  voix 

....  la  sienne . . .  (Caboussat  ne  réix)nd  pas.)    Ça  n'a  pas  l 'air 
de  vous  faire  plaisir . 

CABOUSSAT,  préoccupé. 

Si ....  si ... .  beaucoup .... 

MACHUT. 

A  la  bonne  heure  ! (Appelant.)    Jean  ! ....  Je  lui 

ai  dit  de  préparer  deux  paniers  de  vin. 

CABOUSSAT. 

Pourquoi  faire  ? 

MACHUT. 

Pour  arroser  la  classe  agricole. .  .c'est  l'usage  ! . . . 
(Appelant.)   Jean  !  Jean  !  du  liquide  ! 

J  EAN,  entrant  avec  deux  paniers  de  vin  par  le  pan  coupé  à  droite. 

Voilà  !  voilà  !  (Bas  à  Machut.)  J'ai  fourré  une  bouteille 
le  bordeaux  pour  les  gens  de  la  maison. 

MACHUT,  lui  prenant  un  panier. 

Allons  !  en  route  ! 

Il  sort  avec  Jean  par  le  fond. 
CABOUSSAT,  à  part. 

Ma  pauvre  petite  Blanche ...  il  n'y  a  pas  à  hésiter. 

Il  s'assoit  devant  Je  bureau  et  prend  la  plumç. 
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BLANCHE,  à  part,  étonnée. 

Comment  !  il  écrit ....  tout  seul  ! 

Elle  s'approche  doucement  de  son  père,  de  façon  à  lire  ce  qu'il  écrit 
par-dessus  son  épaule. 

CABOUSSAT,  écrivant. 

"  Arpajonnais. . .  .je  donne  ma  démission. ..." 

BLANCHE. 

Par  exemple  ! 

Elle  prend  le  papier  et  le  déchire. 
CABOUSSAT. 

Que  fais-tu? 

BLANCHE,  bas. 

Démission  prend  deux  s  ! 

CABOUSSAT,  .«e  levant. 

J'ai  encore  mis  un  ^ . . . .  (a  part.)   Je  ne  peux  pas 
môme  donne  r  ma  démission  sans  ina  fille  ! 

On  entend  la  voix  de  Poitrinas  dans  la  coulisse. 
CABOUSSAT. 

Lui! 

BLANCHE. 

Je  me  retire. 

CABOUSSAT. 

Non ....  reste. 


SCÈNE  XIX. 
Les  Mêmes,  POITRINAS. 

POITRINAS,  avec  sa  valise  et  ses  objets. 

Mon  cher  collègue,  avant  de  prendre  congre  de 

70US..,, 
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CABOUSSAT,  lui  prenant  sa  valise. 

Mon  ami,  souvent  femme  varie ....  Je  viens  de 
causer  longuement  avec  ma  fille. . .  .nous  avons  pesé 
le  pour  et  le  contre ....  et  j'ai  la  satisfaction*de  vous 
apprendre  qu'elle  consent  à  épouser  votre  fils  Edmond. 

Poitrinas  laisse  tomber  ce  qu'il  porte  sur  les  pieds  de  Caboussat. 
POITRINAS,  à  Blanche. 

Ah  !  mademoiselle  !  que  je  suis  heureux  !  Je  vais 
tout  de  suite  louer  la  petite  maison  d'Étampes. 

BLANCHE. 

Quelle  maison  ? 

CABOUSSAT,  tristement. 

Celle  que  tu  vas  habiter  avec  ton  mari. 

BLANCHE,  à  part. 

Ah  !  pauvre  père  !  et  ses  discours  !  (Haut  à  Poitrinas.) 
Monsieur  Poitrinas,  il  y  a  une  condition  dont  mon 
père  a  oublié  de  vous  parler. 

POITRINAS. 

Laquelle,  mademoiselle  ? 

BLANCHE. 

A  aucun  prix  et  sous  aucun  prétexte,  je  ne  con- 
sentirai à  quitter  Arpajon. 

CABOUSSAT,  bas  serrant  la  main  de  sa  fille. 

Ah  !  chère  petite  ! 

POITRINAS. 

Je  le  comprends. .  .c'est  une  ville  si  riche  au  point 

de  vue  archéologique Ce  ne  sera  pas  un  obstacle 

. . .  .nous  vous  demandons  seulement  de  venir  passer 
deux  mois  par  an  à  Étampes, 
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BLANCHE,  regardant  son  père. 

C'est  que ....  deux  mois .... 

CABOUSSAT,  bas  à  sa  fille. 

Accepte,  je  m'arrangerai.   (Apart.)  J'ai  un  moyen, 
je  me  couperai. . .  .(Haut.)  C'est  convenu. 

POITRINAS.  à  Blanche. 

Que  vous  êtes  bonne  d'avoir  bien  voulu  passer  par- 
dessus le  défaut  d'Edmond  ! 

BLANCHE. 

Mais  quel  défaut  ? 

POITRINAS,  à  Caboussat. 

Comment  !  vous  n'avez  donc  pas  dit  ? 

CABOUSSAT. 

Non  ! ....  le  courage  m'a  manqué . . .  dites-le,  vous  ! 
(Apart.)  Comme  ça  nous  allons  le  connaître. 

POITRINAS,  à  Blanche. 

Mon   fils  est  un   bon   jeune    homme,    affectueux, 
rangé,  jamais  de  liqueurs,  excepté  dans  son  café .... 

CABOUSSAT. 

Le  gloria  ! 

POITRINAS. 

Mais  il  n'a  jamais  pu  faire  accorder  les  participes, 

CABOUSSAT. 

Ce  n'est  que  cela  !   mais  nous  ne  sommes  pas  de? 
participes. . ,  .pourvu  que  nous  nous  accordions. 

BLANCHE. 

D'ailleurs  il  suflira  de    quelques    leçons ....  mon 
père  connaît  quelqu'un  qui  s'en  chargera. 
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CABOUSSAT,  à  part. 

Un  élève  de  plus  ! Elle  sera  la  grammaire  de 

la  famille. 

CHŒUR. 

Air  de  M.  Robillard. 

La  science  qui  doit  nous  plaire 
Est  bien  la  science  du  cœur  ; 
Dans  un  ménage,  la  grammaire 
N'enseigne  jamais  le  bonheur. 


FIN. 


Xavier  De  Maistre 
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CHAPITRE  I 

Qu'il  est  glorieux  d'ouvrir  une  nouvelle  car- 
rière, et  de  paraître  tout  à  coup  dans  le  monde 
savant,  un  livre  de  découvertes  à  la  main, 
comme  une  comète  inattendue  étincelle  dans 
l'espace  ! 

Non,  je  ne  tiendrai  plus  mon  livre  in  petto  ; 
le  voilà,  messieurs,  lisez.  J'ai  entrepris  et  exé- 
cuté un  voyage  de  quarante-deux  jours  autour 
de  ma  chambre.  Les  observations  intéres- 
santes que  j'ai  faites,  et  le  plaisir  continuel 
que  j'ai  éprouvé   le   long  du   chemin,  me   fai- 
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saient  désirer  de  le  rendre  public  ;  la  certi- 
tude d'être  utile  m'y  a  décidé.  Mon  cœur 
éprouve  une  satisfaction  inexprimable  lorsque 
je  pense  au  nombre  infini  de  malheureux 
auxquels  j'offre  une  ressource  assurée  contre 
l'ennui ,  et  un  adoucissement  aux  maux  qu'ils 
endurent.  Le  plaisir  qu'on  trouve  à  voyager 
dans  sa  cbambro  est  à  l'abri  de  la  jalousie 
inquiète  des  hommes  ;  il  est  indépendant  de 
la  fortune. 

Est-il  en  effet  d'être  assez  malheureux,  assez 
abandonné,  pour  n'avoir  pas  de  réduit  où  il 
puisse  se  retirer  et  se  cacher  à  tout  le  monde? 
Yoilà  tous  les  apprêts  du  voyage. 

Je  suis  sûr  que  tout  homme  sensé  adoptera 
mon  système,  de  quelque  caractère  qu'il  puisse 
être,  et  quel  que  soit  son  tempérament  ;  qu'il 
soit  avare  ou  prodigue,  riche  ou  pauvre,  jeune 
ou  vieux,  né  sous  la  zone  torride  ou  près  du  pôle, 
il  peut  voyager  comme  moi;  enfin,  dans  l'im- 
mense famille  des  hommes  qui  fourmillent  sur 
la  surface  de  la  terre  il  n'en  est  pas  un  seul,  — 
non,  pas  un  seul  (j'entends  de  ceux  qui  habitent 
des  chambres)  qui  puisse,  après  avoir  lu  ce 
livre,  refuser  son  approbation  à  la  nouvelle 
manière  de  voyager  que  j'introduis  dans  le 
monde. 


CIIAITIRE  II 


Je  pourrais  commencer  l'éloge  de  mon  voyage 
par  dire  qu'il  ne  m'a  rien  coûté;  cetarlicle  .  5 
mérite  attention.  Le  voilà  d'abord  prôné,  fêté^ 
par  les  gens  d'une  fortune  médiocre;  il  est  une 
autre  classe  d'hommes  •\upres  de  laquelle  il  est 
encore  plus  sûr  d'un  heureux  succès,  par  cette 
même  raison  qu'il  ne  coûte  rien.  —  Auprès  de 
qui  donc?  Eh  quoi!  vous  le  demandez?  C'est 
auprès  des  gens  riches.  D'ailleurs,  de  quelle  res- 
source cette  manière  de  voyager  n'est-elle  pas 
pour  les  malades!  ils  n'auront  point  à  craindre 
l'intempérie  de  l'air  et  des  saisons.  —  Pour  les 
poltrons,  ils  seront  à  l'abri  des  voleurs;  ils  ne 
rencontreront  ni  précipices  ni  fondrières.  Des 
milliers  de  personnes  qui  avant  moi  n'avaient 
point  osé,  d'autres  qui  n'avaient  pu,  d'autres 
enfin  qui  n'avaient  pas  songé  à  voyager,  vont  s'y 
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résoudre  à  mon  exemple.  L'être  le  plus  indolent 
hésiterait-il  à  se  mettre  en  route  avec  moi  pour 
se  procurer  un  plaisir  qui  ne  lui  coûtera  ni  peine 
ni  argent?  V-  Courage  donc,  partons.  —  Suivez- 
moi,  vous  tous  qu'une  mortification  de  l'amour, 
une  négligence  de  l'amitié,  retiennent  dans  votre 
appartement,  loin  de  la  petitesse  et  de  la  per- 
fidie des  hommes.  Que  tous  les  malheureux,  les 
malades  et  les  ennuyés  de  l'univers  me  suivent  1 
—  Que  tous  les  paresseux  se  lèvent  en  masse\ 
Et  vous  qui  roulez  dans  votre  esprit  des  projets 
sinistres  de  réforme  ou  de  retraite  pour  quelque 
infidélité;  vous  qui,  dans  un  boudoir,  renoncez 
au  monde  pour  la  vie  ;  aimables  anachorètes 
d'une  soirée^  venez  aussi  :  quittez,  croyez-moi, 
ces  noires  idées;  vous  perdez  un  instant  pour 
le  plaisir  sans  en  gagner  un  pour  la  sagesse  : 
daignez  m'accompagner  dans  mon  voyage;  nous 
marcherons  à  petites  journées,  en  riant,  le  long 
du  chemin,  des  voyageurs  qui  ont  vu  Rome  et 
Paris;  —  aucun  obstacle  ne  pourra  nous  arrêter; 
et,  nous  livrant  gaiement  à  notre  imagination, 
nous  la  suivrons  partout  oii  il  lui  plaira  de  nous 
conduire. 


CHAPITRE  III 


Il  y  a  tant  de  personnes  curieuses  dans  le 
monde  !  —  Je  suis  persuadé  qu'on  voudrait  savoir 
pourquoi  mon  voyage  autour  de  ma  chambre  a 
duré  quarante-deux  jours  au  lieu  de  quarante- 
trois,  ou  de  tout  autre  espace  de  temps;  mais 
comment  l'apprendrais-je  au  lecteur,  puisque  je 
l'ignore  moi-même?  Tout  ce  que  je  puis  assurer, 
c'est  que,  si  l'ouvrage  est  trop  long  à  son  gré, 
il  n'a  pas  dépendu  de  moi  de  le  rendre  plus 
court;  toute  vanité  de  voyageur  à  part,  je  me 
serais  contenté  d'un  chapitre.  J'étais,  il  est  vrai, 
dans  ma  chambre,  avec  tout  le  plaisir  et  l'agré- 
ment possible,  mais,  hélas!  je  n'étais  pas  le 
maître  d'en  sortir  à  ma  volonté;  je  crois  même 
que,  sans  l'entremise  de  certaines  personnes 
puissantes  qui  s'intéressaient  à  moi,  et  pourl^r  ^ 
quelles   ma   reconnaissance    n'est   pas  éteinte, 


62      VOYAGE  AUTOUR  DE  MA  CHAMBRE. 

j'aurais  eu  tout  le  temps  de  mettre  uu  in-folio 
au  jour ,  tant  les  prolecteurs  qui  me  faisaient 
voyager  dans  ma  chambre  étaient  disposés  en 
ma  faveur! 

Et  cependant,  lecteur  raisonnable,  voyez  com- 
bien ces  hommes  avaient  tort,  et  saisissez  bien, 
si  vous  le  pouvtL,  la  logique  i(ue  je  vais  vous 
exposer. 

Est-il  rien  de  plus  naturel  et  de  plus  juste  que 
do  se  couper  la  gorge  avec  quelqu'un  qui  vous 
marche  sur  le  pied  par  inadvertance,  ou  bien 
qui  laisse  échapper  quelque  terme  piquant  dans 
un  moment  de  dépit,  dont  votre  imprudence  est 
la  cause  ? 

On  va  dans  un  pré,  et  là,  comme  Nicole  fai- 
sait JBiY^ç  le  Bop,rg^ois  Gentilhomme,  on  essaye  .-t^^^»/^/ 
ie  tirer  quarte  lorsqu'il  pare  tierce;  et,  pour  que 
la  vengeance  soit  sûre  et  complète,  on  lui  pré- 
sente sa  poitrine  découverte,  et  on  court  risque 
de  se  faire  tuer  par  son  ennemi  pour  se  venger 
de  lui.  —  On  voit  que  rien  n'est  plus  conséquent, 
et  toutefois  on  trouve  des  gens  qui  désapprou- 
vent cette  louable  coutume!  Mais  ce  qui  est 
aussi  conséquent  que  tout  le  reste,  c'est  que  ces 
mêmes  personnes  qui  la  désapprouvent  et  qui 
veulent  qu'on  la  regarde  comme  une  faute  grave, 
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traiteraient  encore  plus  mal  celui  qui  refuserait 
de  la  commettre.  Plus  d'un  malheureux,  pour  se 
conformer  à  leur  avis,  a  perdu  sa  réputation  et 
son  emploi;  eu  sorte  que,  lorsqu'on  a  le  malheur 
d'avoir  ce  qu'on  appelle  une  affaire,  on  ne  ferait 
pas  mal  de  tirer  au  sort  pour  savoir  si  on  doit 
la  finir  suivant  les  lois  ou  suivant  l'usage;  et, 
comme  les  lois  ei  i'usage  sont  contradictoires, 
les  juges  pourraient  aussi  jouer  leur  sentence 
aux  dés.  —  Et  probablement  aussi  c'est  à  une 
décision  de  ce  genre  qu'il  faut  recourir  pour 
expliquer  pourquoi  et  comment  mon  voyage  a 
duré  quarante-deux  jours  juste. 


CHAPITRE  IV 


Ma  chambre  est  située  sous  le  quarante-cin- 
quième degré  de  latitude,  selon  les  mesures  du 
père  Beccaria\  sa  direction  est  du  levant  au  cou- 
chant; elle  forme  un  carré  long  qui  a  trente- six 
pas  de  tour,  en  rasant  la  muraille  de  bien  près. 
Mon  voyage  en  contiendra  cependant  davantage; 
car  je  la  traverserai  souvent  en  long  et  en  large, 
ou  bien  diagonalement,  sans  suivre  de  règle  ni 
de  méthode.  —  Je  ferai  même  des  zigzags,  et  je 
parcourrai  toutes  les  lignes  possibles  en  géo- 
métrie si  le  besoin  l'exige.  Je  n'aime  pas  les 
gens  qui  sont  si  fort  les  maîtres  de  leurs  pas 
et  de  leurs  idées,  qui  disent  :  «  Aujourd'hui 
je  ferai  trois  visites,  j'écrirai  quatre  lettres,  je 
finirai  cet  ouvrage  que  j'ai  commencé.  »  —  Mon 
âme  est  tellement  ouverte  à  toutes  sortes  didées, 
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de  goùls  el  de  sentiments!  elle  reçoit  si  avide- 
ment tout  ce  qui  se  présente  1...  —  Et  pourquoi 
refuserait-elle  les  jouissances  qui  sont  éparses 
sur  le  chemin  difficile  de  la  vie?  Elles  sont  si 
rares,  si  clairsemées,  qu'il  faudrait  être  fou 
pour  ne  pas  s'arrêter,  se  détourner  même  de  son 
chemin,  pour  cueillir  toutes  celles  qui  sont  à 
notre  portée.  Il  n'en  est  pas  de  plus  attrayante, 
selon  moi,  que  de  suivre  ses  idées  à  la  piste, 
comme  le  chasseur  poursuit  le  gibier ,  sans 
atfecter  de  tenir  aucune  route.  Aussi ,  lorsque 
je  voyage  dans  ma  chambre,  je  parcours  rare- 
ment une  ligne  droite  :  je  vais  de  ma  table  vers 
un  tableau  qui  est  placé  dans  un  coin;  de  là  je 
pars  obliquement  pour  aller  à  la  porte  ;  mais, 
quoique  en  partant  mon  intention  soit  bien  de 
m'y  rendre ,  si  je  rencontre  mon  fauteuil  en 
chemin,  je  ne  fais  pas  de  façon,  et  je  m'y 
arrange  tout  de  suite.  —  C'est  un  excellent 
meuble  qu'un  fauteuil  ;  il  est  surtout  de  la  der- 
nière utilité  pour  tout  homme  méditatif.  Dans 
les  longues  soirées  d'hiver,  il  est  quelquefois 
doux  et  toujours  prudent  de  s'y  étendre  molle- 
ment, loin  du  fracas  des  assemblées  nombreuses. 
—  Un  bon  feu,  des  livres,  des  plumes,  que  de 
ressources  contre  l'ennui  !  Et  quel  plaisir  encore 
d  oublier  ses  livres  et  ses  plumes  pour  tisonner 
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son  feu,  en  se  livrant  à  quelque  douce  médi- 
tation, ou   en  arrangeant  quelques  rimes  pour 
égayer  ses  amis  !  Les  heures  glissent  alors  sur  _ 
vous,  et  tombent  en  silence  dans  l'éternité,  sans 
vous  faire  sentir  leur  triste  passage. 


CHAPITRE  V 


Après  mon  fauteuil,  en  marchant  vers  le  nord, 
on  découvre  mon  lit,  qui  est  placé  au  fond  de 
ma  chambre,  et  qui  forme  la  plus  agréable  per- 
spective. 11  est  situé  de  la  manière  la  plus  heu- 
reuse :  les  premiers  rayons  de  soleil  viennent  se 
jouer  dans  mes  rideaux.  —  Je  les  vois,  dans  les 
beaux  jours  d'été,  s'avancer  le  long  de  la  mu- 
raille blanche,  à  mesure  que  le  soleil  s'élève  : 
les  ormes  qui  sont  devant  ma  fenêtre  les  divisent 
de  mille  manières,  et  les  font  balancer  sur  mon 
lit,  couleur  de  rose  et  blanc,  qui  répand  de  tous 
côtés  une  teinte  charmante  par  leur  réflexion.  — 
J'entends  le  gazouillement  confus  des  hiron- 
delles qui  se  sont  emparées  du  toit  de  la  maison, 
et  des  autres  oiseaux  qui  habitent  les  ormes  : 
alors  mille  idées  riantes  occupent  mon  esprit; 
et,  dans  l'univers  entier,  personne  n'a  un  réveil 
aussi  agréable,  aussi  paisible  que  le  mien. 

J'avoue  que  j'aime  à  jouir  de  ces  doux  ins- 
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tants,  et  que  je  prolonge  toujours,  autant  qu'il 
est  possible,  le  plaisir  que  je  trouve  à  méditer 
dans  la  douce  chaleur  de  mon  lit.  —  Est-il  un 
théâtre  qui  prêle  plus  à  l'imagination,  qui 
réveille  de  plus  tendres  idées,  que  le  meuble 
où  je  m'oublie  quelquefois?  C'est  dans  ce  meuble 
délicieux  que  nous  oublions,  pendant  une  moitié  de 
la  vie,  les  chagrins  de  l'autre  moitié.  Mais  quelle 
foule  de  pensées  agréables  et  tristes  se  pressent  A  la 
fois  dans  mon  cerveau  !  Mélange  étonnant  de  situ- 
ations terribles  et  délicieuses  ! 

Un  lit  nous  voit  naître  et  nous  voit  mourir  ;  c'est 
le  théâtre  variable  où  le  genre  humain  joue  tour  à 
tour  des  drames  intéressants,  et  des  tragédies  épou- 
vantables. —  C'est  un  berceau  garni  de  fleurs,  c'est 
un  sépulcre. 


CHAPITRE  VI 


Ce  chapî*^^  n'est  absolument  que  pour  les 
métaphysiciens.  Il  va  jeter  le  plus  grand  jour 
sur  la  nature  de  l'homme  :  c'est  le  prisme  avec 
lequel  on  pourra  analyser  et  décomposer  les 
facultés  de  l'horame,  en  séparant  la  puissance 
animale  des  rayons  purs  de  l'intelligence. 

Il  me  serait  impossible  d'expliquer  comment 
et  pourquoi  je  me  brûlai  les  doigts  aux  premiers 
pas  que  je  fis  en  commençant  mon  voyage,  sans 
expliquer,  dans  le  plus  grand  détail,  au  lecteur, 
mon  système  de  l'âme  et  de  la  bête.  —  Cette 
découverte  métaphysique  influe  d'ailleurs  telle- 
ment sur  mes  idées  et  sur  mes  actions,  qu'il 
serait  très  difficile  de  comprendre  ce  livre,  si  je 
n'en  donnais  la  clef  au  commencement. 

Je  me  suis  aperçu,  par  diverses  observations, 
que  l'homme  est  composé  d'une  âme  et  d'une 
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bêto.  —  Ces  deux  êtres  sont  absolument  dis- 
tincts, mais  tellement  emboîtés  l'un  dans  l'autre, 
ou  l'un  sur  l'autre,  qu'il  faut  que  l'âme  ait  une 
certaine  supériorité  sur  la  bête  pour  être  en  état 
d'en  faire  la  distinction. 

Je  tiens  d'un  vieux  professeur  (c'est  du  plus 
loin  qu'il  me  souvienne)  que  Platon  appelait  la 
matière  Vautre.  C'est  fort  bien;  mais  j'aimerais 
mieux  donner  ce  nom  par  excellence  à  la  bêle 
qui  est  jointe  à  notre  âme.  C'est  réellement 
cette  substance  qui  est  Vautre,  et  qui  nous  lutine 
d'une  manière  si  étrange.  On  s'aperçoit  bien  en 
gros  que  l'homme  est  double;  mais  c'est,  dit-on, 
parce  qu'il  est  composé  d'une  âme  et  d'un  corps; 
et  l'on  accuse  ce  corps  de  je  ne  sais  combien  de 
choses,  mais  bien  mal  à  propos  assurément, 
puisqu'il  est  aussi  incapable  de  sentir  que  de 
penser.  C'est  à  la  bête  qu'il  faut  s'en  prendre,  à 
cet  être  sensible,  parfaitement  distinct  de  l'âme, 
véritable  individu,  qui  a  son  existence  séparée, 
ses  goûts,  ses  inclinations,  sa  volonté,  et  qui  n'est 
au-dessus  des  autres  animaux  que  parce  qu'il  est 
mieux  élevé  et  pourvu  d'organes  plus  parfaits. 

Messieurs  et  mesdames,  soyez  fiers  de  votre 
intelligence  tant  qu'il  vous  plaira;  mais  défiez- 
vous  beaucoup  de  Vautre  t 
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J'ai  fait  je  ne  sais  combien  d'expériences  sur 
l'union  de  ces  deux  créatures  hétérogènes.  Par 
exemple,  j'ai  reconnu  clairement  que  l'âme  peut 
se  faire  obéir  par  la  bête,  et  que,  par  un  fâcheux 
retour,  celle-ci  oblige  très  souvent  l'âme  d'agir 
contre  son  gré.  Dans  les  règles,  l'une  a  le  pou- 
voir législatif,  et  l'autre  le  pouvoir  exécutif; 
mais  ces  deux  pouvoirs  se  contrarient  souvent. 
—  Le  grand  art  d'un  homme  de  génie  est  de 
savoir  bien  élever  sa  bête,  afin  qu'elle  puisse 
aller  seule,  tandis  que  l'âme,  délivrée  de  cette 
pénible  accointance,  peut  s'élever  jusqu'au  ciel. 

Mais  il  faut  éclaircir  ceci  par  un  exemple. 

Lorsque  vous  lisez  un  livre,  monsieur,  et 
qu'une  idée  plus  agréable  entre  tout  a  coup 
dans  votre  imagination,  votre  âme  s'y  attache 
tout  de  suite  et  oublie  le  livre,  tandis  que  vos 
yeux  suivent  machinalement  les  mots  et  les 
lignes;  vous  achevez  la  page  sans  la  comprendre 
et  sans  vous  souvenir  de  ce  que  vous  avez  lu.  — 
Cela  vient  de  ce  que  votre  âme,  ayant  ordonné 
à  sa  compagne  de  lui  faire  la  lecture,  ne  l'a  point 
avertie  de  la  petite  absence  qu'elle  allait  faire; 
en  sorte  que  l'autre  continuait  la  lecture  que 
votre  âme  n'écoutait  plus. 


CHAPITRE  VII 


Cela  ne  vous  paraît-il  pas  clair,  voici  un  aulre 
exemple  : 

Un  jour  de  l'été  passé,  je  m'acheminai  pour 
aller  à  la  cour.  J'avais  peint  toute  la  matinée,  et 
mon  âme,  se  plaisant  à  méditer  sur  la  peinture, 
laissa  le  soin  à  la  bête  de  me  transporter  au 
palais  du  roi. 

Que  la  peinture  est  un  art  sublime!  pensait 
mon  âme;  heureux  celui  que  le  spectacle  de  la 
nature  a  touché,  qui  n'est  pas  obligé  de  faire 
des  tableaux  pour  vivre,  qui  ne  peint  pas  uni- 
quement par  passe-temps,  mais  qui,  frappé  de 
la  majesté  d'une  belle  physionomie  et  des  jeux 
admirables  de  la  lumière  qui  se  fond  en  mille 
teintes  sur  le  visage  humain,  tâche  d'approcher 
dans   ses   ouvrages  des   effets   sublimes   de  la 
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nature!  Heureux  encore  le  peintre  que  l'amour 
du  paysage  entraîne  dans  des  promenades  soli- 
taires, qui  sait  exprimer  sur  la  toile  le  sentiment 
de  tristesse  que  lui  inspire  un  bois  sombre  ou 
une  campagne  déserte!  Ses  productions  imitent 
et  reproduisent  la  nature  :  il  crée  des  mers  nou- 
velles et  de  noires  cavernes  inconnues  au  soleil; 
à  son  ordre,  de  verts  bocages  sortent  du  néant, 
l'azur  du  ciel  se  réfléchit  dans  ses  tableaux;  il 
connaît  l'art  de  troubler  les  airs  et  de  faire 
mugir  les  tempêtes.  D'autres  fois  il  offre  à  l'oeil 
du  spectateur  enchanté  les  campagries  déli- 
cieuses de  l'antique  Sicile  ;  on  voit  des  nymphes 
éperdues  fuyant,  à  travers  les  roseaux,  la  pour- 
suite d'un  satyre;  des  temples  d'une  architecture 
majestueuse  élèvent  leur  front  superbe  par-des- 
sus la  forêt  sacrée  qui  les  entoure  ;  l'imagina- 
tion se  perd  dans  les  routes  silencieuses  de  ce 
pays  idéal;  des  lointains  bleuâtres  se  confondent 
avec  le  ciel,  et  le  paysage  entier,  se  répétant  dans 
les  eaux  d'un  fleuve  tranquille,  forme  un  spec- 
tacle qu'aucune  langue  ne  peut  décrire.  —  Pen- 
dant que  mon  âme  faisait  ces  réflexions.  Vautre 
allait  son  train,  et  Dieu  sait  où  elle  allait!  —  Au 
lieu  de  se  rendre  à  la  cour,  comme  elle  en  avait 
reçu  l'ordre,  elle  dériva  tellement  sur  la  gauche, 
qu'au  moment    où   mon    âme  la  rattrapa,   elle 
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était  à  la  porte  de  Mme  de  Hautcastel,   à  un 
demi-mille  du  palais  royal. 


CHAPITRE  Yin 


S'il  est  utile  et  agréable  d'avoir  une  âme 
dégagée  de  la  matière  au  point  de  la  faire 
voyager  toute  seule  lorsqu'on  le  juge  à  propos, 
cette  faculté  a  aussi  ses  inconvénients.  C'est  à 
elle,  par  exemple,  que  je  dois  la  brûlure  dont 
j'ai  parlé  dans  les  chapitres  précédents.  —  Je 
donne  ordinairement  à  ma  bête  le  soin  des 
apprêts  de  mon  déjeuner;  c'est  elle  qui  fait 
griller  mon  pain  et  le  coupe  en  tranches.  Elle 
fait  à  merveille  le  café,  et  le  prend  même  très 
souvent  sans  que  mon  âme  s'en  mêle,  à  moins 
que  celle-ci  ne  s'amuse  à  la  voir  travailler;  mais 
cela  est  rare  et  très  difficile  à  exécuter  ;  car  il 
est  aisé,  lorsqu'on  fait  quelque  opération  méca- 
nique, de  penser  à  toute  autre  chose;  mais  il 
est  extrêmement  difficile  de  se  regarder  agir, 
pour  ainsi  dire;  —  ou,  pour  ra'expliquer  sui- 
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vant  mon  système,  d'employer  son  âme  à  exa- 
miner la  marche  de  sa  bête,  et  de  la  voir 
travailler  sans  y  prendre  part.  —  Voilà  le 
plus  étonnant  tour  de  force  métaphysique  que 
l'homme  puisse  exécuter. 

J'avais  couché  mes  pincettes  sur  la  braise 
pour  faire  griller  mon  pain;  et,  quelque  temps 
après,  tandis  que  mon  âme  voyageait,  voilà 
qu'une  souche  enflammée  roula  sur  le  foyer  : 
—  ma  pauvre  bête  porta  la  main  aux  pincettes, 
et  je  me  brûlai  les  doigts. 


CHAPITRE  IX 


J'espère  avoir  suffisamment  développé  mes 
idées  dans  les  chapitres  précédents  pour  donner 
à  penser  au  lecteur,  et  pour  le  mettre  à  même  de 
faire  des  découvertes  dans  cette  brillante  car- 
rière :  il  ne  pourra  qu'être  satisfait  de  lui,  s'il 
parvient  un  jour  à  savoir  faire  voyager  son  âme 
toute  seule  ;  les  plaisirs  que  cette  faculté  lui  pro- 
curera balanceront  de  reste  les  quiproquo  qui 
pourront  en  résulter.  Est-il  une  jouissance  plus 
flatteuse  que  celle  d'étendre  ainsi  son  existence, 
d'occuper  à  la  fois  la  terre  et  les  cieux,  et  de 
doubler,  pour  ainsi  dire,  son  être?  —  Le  désir 
éternel  et  jamais  satisfait  de  l'homme  n'est-il  pas 
d'augmenter  sa  puissance  et  ses  facultés,  de 
vouloir  être  où  il  n'est  pas,  de  rappeler  le  passé 
et  de  vivre  dans  l'avenir?  —  Il  veut  commander 
aux  armées,  présider  aux  académies;  il  veut 
être  adoré  des  belles,  et,  s'il  possède  tout  cela, 
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il  regrette  alors  les  champs  et  la  tranquillité,  et 
porte  envie  à  la  cabane  des  bergers  :  ses  projets, 
ses  espérances  échouent  sans  cesse  contre  les 
malheurs  réels  attachés  à  la  nature  humaine;  il 
ne  saurait  trouver  le  bonheur.  Un  quart  d'heure 
de  voyage  avec  moi  lui  en  montrera  le  chemin. 
Ehl  que  ne  laisse-t-il  à  Vautre  ces  misérables 
soins,  cette  ambition  qui  le  tourmente?  —  Viens, 
pauvre  malheureux!  fais  un  effort  pour  rompre 
ta  prison,  et,  du  haut  du  ciel  où  je  vais  te  con- 
duire, du  milieu  des  orbes  célestes  et  de  Tem- 
pyrée,  regarde  la  bête,  lancée  dans  le  monde, 
courir  toute  seule  la  carrière  de  la  fortune  et  des 
honneurs  ;  vois  avec  quelle  gravité  elle  marche 
parmi  les  hommes  :  la  foule  s'écarte  avec  res- 
pect, et,  crois-moi,  personne  ne  s'apercevra 
qu'elle  est  toute  seule;  c'est  le  moindre  souci  de 
la  cohue  au  milieu  de  laquelle  elle  se  promène, 
de  savoir  si  elle  a  une  ârne  ou  non,  si  elle 
pense  ou  non.  —  Mille  femmes  sentimentales 
l'aimeront  à  la  fureur  sans  s'en  apercevoir  ; 
elle  peut  même  s'élever,  sans  le  secours  de  ton 
âme,  à  la  plus  haute  faveur  et  à  la  plus  grande  , 
fortune.  —  Enfin,  je  ne  m'étonnerais  nullement 
si,  à  notre  retour  de  l'empyrée,  ton  âme,  en 
rentrant  chez  elle,  se  trouvait  dans  la  bête  d'un 
grand  seigneur. 


CHAPITRE  X 


Qu'on  n'aille  pas  croire  qu'au  lieu  de  tenir  ma 
parole  en  donnant  la  description  de  mon  voyage 
autour  de  ma  chambre,  je  bats  la  campagne  pour 
me  tirer  d'affaire  :  on  se  tromperait  fort,  car  mon 
voyage  continue  réellement  ;  et  pendant  que 
mon  âme,  se  repliant  sur  elle-même,  parcourait, 
dans  le  chapitre  précédent,  les  détours  .tortueux 
de  la  métaphysique,  j'étais  dans  mon  fauteuil, 
sur  lequel  je  m'étais  renversé,  de  manière  que 
ses  deux  pieds  antérieurs  étaient  élevés  à  deux 
pouces  de  terre;  et  tout  en  me  balançant  à  droite 
et  à  gauche,  et  gagnant  du  terrain,  j'étais  insensi- 
blement parvenu  tout  près  de  la  muraille.  —  C'est 
la  manière  dont  je  voyage  lorsque  je  ne  suis  pas 
pressé.  —  Là  ma  main  s'était  emparée  machina- 
lement du  portrait  de  Mme  de  Hautcaslel  et 
Vautre  s'amusait  à  ôter  la  poussière  qui  le  cou- 
vrait. —  Cette  occupation  lui  donnait  un  plaisir 
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tranquille,  et  ce  plaisir  se  faisait  sentir  à  mon 
âme,  quoiqu'elle  fût  perdue  dans  les  vastes 
plaines  du  ciel,  car  il  est  bon  d'observer  que, 
lorsque  l'esprit  voyage  ainsi  dans  l'espace,  il 
tient  toujours  aux  sens  par  je  ne  sais  quel  lien 
secret;  en  sorte  que,  sans  se  déranger  de  ses 
occupations ,  il  peut  prendre  part  aux  jouis- 
sances paisibles  de  Vautre;  mais  si  ce  plaisir 
augmente  à  un  certain  point,  ou  si  elle  est  frap- 
pée par  quelque  spectacle  inattendu,  l'âme  aus- 
sitôt reprend  sa  place  avec  la  vitesse  de  l'éclair. 

C'est  ce  qui  m'arriva  tandis  que  je  nettoyais  le 
portrait. 

A  mesure  que  le  linge  enlevait  la  poussière 
et  faisait  paraître  des  boucles  de  cheveux  blonds 
et  la  guirlande  de  roses  dont  ils  sont  couronnés, 
mon  âme,  depuis  le  soleil  oii  elle  s'était  trans- 
portée, sentit  un  léger  frémissement  de  cœur, 
et  partagea  sympathiquement  la  jouissance  de 
mon  cœur.  Cette  jouissance  devint  moins  con- 
fuse et  plus  vive  lorsque  le  linge,  d'un  seul 
coup,  découvrit  le  front  éclatant  de  cette  char- 
mante physionomie;  mon  âme  fut  sur  le  point 
de  quitter  les  cieux  pour  jouir  du  spectacle. 
Mais  se  fût-elle  trouvée  dans  les  Champs-Ely- 
sées, eût-elle  assisté  à  un  concert  de  chérubins, 
elle  n'y  serait  pas  demeurée  une  demi-seconde, 
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lorsque  sa  compagne,  prenant  toujours  plus 
d'intérêt  à  son  ouvrage,  s'avisa  de  saisir  une 
éponge  mouillée  qu'on  lui  présentait  et  de  la 
passer  tout  à  coup  sur  les  sourcils  et  les  yeux, 
—  sur  le  nez,  —  sur  les  joues,  —  sur  cette 
bouche;  —  ah!  Dieu!  le  cœur  me  bat  :  —  sur 
le  menton,  sur  le  sein  :  ce  fut  l'affaire  d'un 
moment;  toute  la  figure  parut  renaître  et  sortir 
du  néant.  —  Mon  âme  se  précipita  du  ciel 
comme  une  étoile  tombante;  elle  trouva  l'autre 
dans  une  extase  ravissante,  et  parvint  à  l'aug- 
menter en  la  partageant.  Cette  situation  singu- 
lière et  imprévue  fit  disparaître  le  temps  et 
l'espace  pour  moi.  —  j'existai  pour  un  instant 
dans  le  passé,  et  je  rajeunis  contre  l'ordre  de 
la  nature.  —  Oui,  la  voilà,  cette  femme  adorée  : 
c'est  elle-même,  je  la  vois  qui  sourit;  elle  va 
parler  pour  dire  qu'elle  m'aime.  —  Quel  regard! 
viens ,  que  je  te  serre  contre  mon  cœur ,  âme 
de  ma  vie,  ma  seconde  existence!  —  viens 
partager  mon  ivresse  et  mon  bonheur!  —  Ce 
moment  fut  court,  mais  il  fut  ravissant;  la 
froide  raison  reprit  bientôt  son  empire,  et, 
dans  l'espace  d'un  clin  d'œil,  je  vieillis  d'une 
année  entière  :  —  mon  cœur  devint  froid , 
glacé,  et  je  me  trouvai  de  niveau  avec  la  foule 
des  indifférents  qui  pèsent  sur  le  globe. 


CHAPITRE  XI 


Il  ne  faut  pas  anticiper  sur  les  événements  : 
l'empressement  de  communiquer  au  lecteur  mon 
système  de  l'âme  et  de  la  bête  m'a  fait  aban- 
donner la  description  de  mon  lit  plus  tôt  que  je 
ne  devais;  lorsque  je  l'aurai  terminée,  je  repren- 
drai mon  voyage  à  l'endroit  où  je  l'ai  interrompu 
dans  le  chapitre  précédent.  —  Je  vous  prie  seu- 
lement de  vous  ressouvenir  que  nous  avons 
laissé  la  moitié  de  moi-même,  tenant  le  portrait 
de  Mme  de  Hautcastel,  tout  près  de  la  muraille, 
à  quatre  pas  de  mon  bureau.  J'avais  oublié,  en 
parlant  de  mon  lit,  de  conseiller  à  tout  homme 
qui  le  pourra  d'avoir  un  lit  de  couleur  rose  et 
blanc  :  il  est  certain  que  les  couleurs  influent 
sur  nous  au  point  de  nous  égayer  ou  de  nous 
attrister  suivant  leurs  nuances.  —  Le  rose  et  le 
blanc  sont  deux  couleurs  consacrées  au  plaisir 
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et  à  la  félicité.  —  La  nature,  en  les  donnant  à 
la  rose,  lui  a  donné  la  couronne  de  l'empire  de 
Flore;  et  lorsque  le  ciel  veut  annoncer  une  belle 
journée  au  monde,  il  colore  les  nues  de  cette 
teinte  charmante  au  lever  du  soleil. 

Un  jour  nous  montions  avec  peine  le  long 
d'un  sentier  rapide  :  l'aimable  Rosalie  était  en 
avant;  son  agilité  lui  donnait  des  ailes  :  nous 
ne  pouvions  la  suivre.  —  Tout  à  coup,  arrivée 
au  sommet  d'un  tertre,  elle  se  tourna  vers  nous 
pour  reprendre  haleine,  et  sourit  à  notre  len- 
teur. —  Jamais  peut-être  les  deux  couleurs  dont 
je  fais  l'éloge  n'avaient  ainsi  triomphé.  —  Ses 
joues  enflammées,  ses  lèvres  de  corail,  ses  dents 
brillantes,  son  cou  d'albâtre,  sur  un  fond  de 
verdure,  frappèrent  tous  les  regards.  Il  fallut 
nous  arrêter  pour  la  contempler;  je  ne  dis  rien 
de  ses  yeux  blous,  ni  du  regard  qu'elle  jeta  sur 
nous,  parce  que  je  sortirais  de  mon  sujet,,  et 
oua  d'ailleurs.je  n'y  pense  jamais  que  le  moins 
quïrm'est  possible.  Il  me  suffit  d'avoir  donné 
le  plus  bel  exemple  imaginable  de  la  supériorité 
de  ces  deux  couleurs  sur  toutes  les  autres  et 
de  leur  influence  sur  le  bonheur  des  hommes. 

Je  n'irai  pas  plus  avant  aujourd'hui.  Quel 
sujet  pourrais-je  traiter  qui  ne  fût  insipide? 
Quelle  idée  n'est  pas  efl'acée  par  cette  idée?  — 
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Je  ne  sais  même  quand  je  pourrai  me  remettre 
à  l'ouvrage.  —  Si  je  le  continue,  et  que  le  lec- 
teur désire  en  voir  la  fin ,  qu'il  s'adresse  à 
l'ange  distributeur  des  pensées,  et  qu'il  le  prie 
de  ne  plus  mêler  l'image  de  ce  tertre  parmi  la 
foule  de  pensées  décousues  qu'il  me  jette  à  tout 
instant. 

Sans  cette  précauiiou,  c'en  est  t'ait  de   mon 
voyage. 


CIIAPI'IUE  Xll 


le  tertre 


CHAPITRE  XIII 


Les  efforts  sont  vains;  il  faut  remettre  la 
partie  et  séjourner  ici  malt^ré  nnn  :  c'est  .ine 
étape  militaire. 


CHAPITRE  XIV 


J'ai  dit  que  j'aimais  singulièrement  à  méditer 
dans  la  douce  chaleur  de  mon  lit,  et  que  s% 
couleur  agréable  contribue  beaucoup  au  plaisir 
que  j'y  trouve. 

Pour  me  procurer  ce  plaisir,  mon  domestique 
a  reçu  l'ordre  d'entrer  dans  ma  chambre  une 
demi-heure  avant  celle  où  j'ai  résolu  de  me 
lever.  Je  l'entends  marcher  légèrement  et  tri- 
poter dans  ma  chambre  avec  discrétion,  et  ce 
bruit  me  donne  l'agrément  de  me  sentir  som- 
meiller :  plaisir  délicat  et  inconnu  de  bien  des 
gens. 

On  est  as^ez  éveillé  pour  s'apercevoir  qu'on 
ne  l'est  pas  tout  à  fait  et  pour  calculer  confusé- 
ment que  l'heure  des  affaires  et  des  enpuis  est 
encore  dans  le  sablier  du  temps.  Insénsiblemeiit 
mon  homme  devient  plus  bruyant;  il  est  si  diffi- 
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cile  de  se  contraindre  !  d'ailleurs,  il  sait  que 
l'heure  fatale  s'approche.  —  Il  regarde  à  ma 
montre,  et  fait  sonner  les  breloques  pour 
m'avertir;  mais  je  fais  la  sourde  oreille;  et  pour 
allonger  encore  cette  heure  charmante,  il  n'est 
sorte  de  chicane  que  je  ne  fasse  à  ce  pauvre 
malheureux.  J'iii  cent  ordres  préliminaires  à 
lui  donner  pour  gagner  du  temps.  Il  sait  fort 
bien  que  ces  ordres,  que  je  lui  donne  d'assez 
mauvaise  humeur,  ne  sont  que  des  prétextes 
pour  rester  au  lit  sans  paraître  le  désirer.  Il  ne 
fait  pas  semblant  de  s'en  apercevoir,  et  je  lui  en 
suis  vraiment  reconnaissant. 

Enfin,  lorsque  j'ai  épuisé  toutes  mes  res- 
sources, il  s'avance  au  milieu  de  la  chambre,  et 
se  plante  là,  les  bras  croisés,  dans  la  plus  par- 
faite immobilité. 

On  m'avouera  qu'il  n'est  pas  possible  de 
désapprouver  ma  pensée  avec  plus  d'esprit  et 
de  discrétion  :  aussi  je  ne  résiste  jamais  à 
cette  invitation  tacite;  j'étends  les  bras  pour 
lui  témoigner  que  j'ai  compris,  et  me  voilà  assis. 

Si  le  lecteur  réfléchit  sur  la  conduite  de  mon 
domestique,  il  pourra  se  convaincre  que,  dans 
certaines  affaires  délicates,  du  genre *3e  celle-ci, 
la  simplicité  et  le  bon  sens  valent  infiniment 
mieux  que  l'esprit  le  plus  adroit.  J'ose  assurer 
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que  le  discours  le  plus  étudié  sur  les  inconvé- 
nients de  la  paresse  ne  me  déciderait  pas  à  sortir 
aussi  promptement  de  mon  lit  que  le  reproche 
muet  de  M.  Joannelti. 

C'est  un  parfait  honnête  homme  que  M.  Joan- 
nelti^ et  en  même  temps  celui  de  tous  les  hommes 
qui  convenait  le  plus  à  un  voyageur  comme 
moi.  Il  est  accoutumé  aux  fréquents  voyages  de 
mon  âme,  et  ne  rit  jamais  des  inconséquences 
de  Vautre;  il  la  dirige  même  quelquefois  lors- 
qu'elle est  seule  :  en  sorte  qu'on  pourrait  dire 
alors  qu'elle  est  conduite  par  deux  âmes;  lors- 
qu'elle s'habille,  par  exemple,  il  m'avertit  par  un 
signe  qu'elle  est  sur  le  point  de  mettre  ses  bas 
à  l'envers,  ou  son  habit  avant  sa  veste.  —  Mon 
âme  s'est  souvent  amusée  à  voir  le  pauvre  /oaw- 
netti  courir  après  la  folle  sous  les  berceaux  de 
la  citadelle,  pour  l'avertir  qu'elle  avait  oublié 
son  chapeau  ;  —  une  autre  fois  son  mouchoir. 

Un  jour  (l'avouerai-je?),  sans  ce  fidèle  domes- 
tique qui  la  rattrapa  au  bas  de  l'escalier,  l'étour- 
die s'acheminait  vers  la  cour  sans  épée,  aussi 
hardiment  que  le  grand  maître  des  cérémonies 
portant  l'auguste  baguette. 


CHAPITRE  XV 


«  Tiens,  Joannelti,  lui  dis-je,  raccroche  ce 
portrait.  »  —  Il  m'avait  aidé  à  le  nettoyer,  et  ne 
se  doutait  non  plus  de  tout  ce  qui  a  produit  le 
chapitre  du  portrait  que  de  ce  qui  se  passe  dans 
la  lune.  C'était  lui  qui  de  son  propre  mouvement 
m'avait  présenté  l'éponge  mo^illçe.,  et  qui,  par 
cette  démarche,  en  apparence  indifférente,  avait 
fait  parcourir  à  mon  âme  cent  millions  de  lieues 
en  un  instant.  Au  lieu  de  le  remettre  à  sa  place, 
il  le  tenait  pour  l'essuyer  à  son  tour.  —  Une 
difficulté,  un  problème  à  résoudre,  lui  don- 
nait un  air  de  curiosité  que  je  remarquai.  — 
«  Voyons,  lui  dis-je,  que  trouves-tu  à  redire  à. 
ce  portrait?  —  Oh!  rien,  monsieur.  —  Mais 
encore?  »  Il  le  posa  debout  sur  une  des  tablettes 
de  tnon  bureau;  puis,  s'éloignant  de  quelques 
pas  :  «  Je  voudrais,  dit-il,  que  monsieur  m'ex- 
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pliquât  pourquoi  ce  portrait  me  regarde  tou- 
jours, quel  que  soit  l'endroit  de  la  chambre  où 
je  me  trouve.  Le  matin,  lorsque  je  fais  le  lit,  sa 
figure  se  tourne  vers  moi,  et  si  je  vais  à  la 
fenêtre,  elle  me  regarde  encore  et  me  suit  des 
yeux  en  chemin.  —  En  sorte,  Joannetti^  lui 
dis-je,  que  si  la  chambre  était  pleine  de  monde, 
cette  belle  dame  lorgnerait  de  tout  côté  et  tout 
le  monde  à  la  fois?  —  Oh!  oui,  monsieur.  — 
Elle  sourirait  aux  allants  et  aux  venants  tout 
comme  à  moi?  »  —  Joannetti  ne  répondit  rien. 
—  Je  m'étendis  dans  mon  fauteuil,  et,  baissant 
la  tête,  je  me  livrai  aux  méditations  les  plus 
sérieuses. 


CHAPIIRE  XVI 


Joannetti  était  toujours  dans  la  même  attitude 
en  attendant  l'explication  qu'il  m'avait  deman- 
dée. Je  sortis  la  tête  des  plis  de  mon  habit  de 
voyage,  où  je  Tavais  enfoncée  pour  méditer  à 
mon  aise  et  pour  me  remettre  des  tristes 
réflexions  que  je  venais  de  faire.  —  «  Ne  vois-tu 
pas,  Joannettij  lui  dis-je  après  un  moment  de 
silence,  et  tournant  mon  fauteuil  de  son  côté,  ne 
vois-tu  pas  qu'un  tableau  étant  une  surface 
plane,  les  rayons  de  lumière  qui  partent  de 
chaque  point  de  cette  surface...?  »  Joannetti,  à 
cette  explication,  ouvrit  tellement  les  yeux,  qu'il 
en  laissait  voir  la  prunelle  tout  entière  ;  il  avait 
en  outre  la  bouche  entr'ouverte  :  ces  deux  mou- 
vements dans  lafîg^ure  humaine  annoncent,  selon 
le  fameux  Le  Brun,  le  dernier  période  de  l'éton- 
nement.  C'était  ma  bête,  sans  doute,  qui  avait 
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entrepris  une  semblable  dissertation  ;  mon  âme 
savait  de  reste  que  Joannetti  ignore  complète- 
ment ce  que  c'est  qu'une  surface  plane,  et 
encore  plus  ce  que  sont  des  rayons  de  lumière  : 
la  prodigieuse  dilatation  de  ses  paupières  m'ayant 
fait  rentrer  en  moi-même,  je  me  remis  la  tête 
dans  le  collet  de  mon  habit  de  voyage  et  je  l'y 
enfonçai  tellement,  que  je  parvins  à  la  cacher 
presque  tout  entière. 

Je  résolus  de  diner  en  cet  endroit  :  la  matinée 
était  fort  avancée,  et  un  pas  de  plus  dans  ma 
chambre  aurait  porté  mon  dîner  à  la  nuit.  Je  me 
glissai  jusqu'au  bord  de  mon  fauteuil,  et,  met- 
tant les  deux  pieds  sur  la  cheminée,  j'attendis 
patiemment  le  repas.  —  C'est  une  attitude  déli- 
cieuse que  celle-là  :  il  serait,  je  crois,  bien 
difficile  d'en  trouver  une  autre  qui  réunit  autant 
d'avantages,  et  qui  fût  aussi  commode  pour  les 
séjours  inévitables  dans  un  long  voyage. 

Rosine^  ma  chienne  fidèle,  ne  manque  jamais 
de  venir  alors  tirailler  les  basques  de  mon  habit 
de  voyage,  pour  que  je  la  prenne  sur  moi;  elle 
y  trouve  un  lit  tout  arrangé  et  fort  commode, 
au  sommet  de  l'angle  que  forment  les  deux  par- 
ties de  mon  corps  :  un  V  consonne  représente 
à  merveille  ma  situation.  Rosine  s'élance  sur 
moi,  si  je  ne  la  prends  pas  assez  tôt  à  son  gré. 
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Je  la  trouve  souvent  là  sans  savoir  comment 
elle  y  est  venue.  Mes  mains  s'arrangent  d'elles- 
mêmes  de  la  manière  la  plus  favorable  à  son 
Mcn-êlre,  soit  qu'il  y  ait  une  sympathie  entre 
celte  aimable  bête  et  la  mienne,  soit  que  le 
hasard  seul  en  décide;  —  mais  je  ne  crois  point 
au  hasard,  à  ce  triste  système,  —  à  ce  mot  qui 
ne  signifie  rien.  —  Je  croirais  plutôt  au  magné- 
tisme; —  je  croirais  plutôt  au  martinisme.  — 
Non,  je  n'y  croirai  jamais. 

Il  y  a  une  telle  réalité  dans  les  rapports  qui 
existent  entre  ces  deux  animaux,  que,  lorsque 
je  mets  les  deux  pieds  sur  la  cheminée,  par  pure 
distraction,  lorsque  l'heure  du  dîner  est  encore 
éloignée,  et  que  je  ne  pense  nullement  à  prendre 
Vétape,  toutefois  Rosine,  présente  à  ce  mouve- 
ment, trahit  le  plaisir  qu'elle  éprouve  en 
remuant  légèrement  la  queue;  la  discrétion  la 
relient  à  sa  place,  et  Vautre,  qui  s'en  aperçoit, 
lui  en  sait  gré  :  quoique  incapables  de  raisonner 
sur  la  cause  qui  le  produit,  il  s'établit  ainsi 
entre  elles  un  dialogue  muet,  un  rapport  de 
sensation  très  agréable,  et  qui  ne  saurait  abso- 
lument être  attribué  au  hasard. 


CHAPITRE  XVII 


Qu'on  ne  me  reproche  pas  d'être  prolixe  dans 
les  détails  :  c'est  la  manière  des  voyageurs. 
Lorsqu'on  part  pour  monter  sur  le  mont  Blanc, 
lorsqu'on  va  visiter  la  large  ouverture  du  tom- 
beau d'Empédocte,  on  ne  manque  jamais  de 
décrire  exactement  les  moindres  circonstances  : 
le  nombre  des  personnes,  celui  des  mulets,  la 
qualité  des  provisions,  l'excellent  appétit  des 
voyageurs,  tout  enfin,  jusqu'aux  faux  pas  des 
montures,  est  soigneusement  enregistré  dans  le 
journal,  pour  l'instruction  de  l'univers  séden- 
taire. Sur  ce  principe,  j'ai  résolu  de  parler  de 
ma  chère  Rosine,  aimable  animal  que  j'aime 
d'une  véritable  affection,  et  de  lui  consacrer  un 
chapitre  tout  entier. 

Depuis  six  ans  que  nous  vivons  ensemble,  il 
n'y  a   pas  eu  le  moindre  refroidissement  entre 
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nous;  ou,  s'il  s'est  élevé  entre  elle  et  moi  quel- 
ques petites  altercations,  j'avoue  de  bonne  foi 
que  le  plus  grand  tort  a  toujours  été  de  mon 
côté  et  que  Rosine  a  toujours  fait  les  premiers 
pas  vers  la  réconciliation. 

Le  soir,  lorsqu'elle  a  été  grondée,  elle  se 
retire  tristement  et  sans  murmurer  :  le  lende- 
main ,  à  la  pointe  du  jour ,  elle  est  auprès  de 
mon  lit,  dans  une  attitude  respectueuse;  et,  au 
moindre  mouvement  de  son  maître,  au  moindre 
signe  de  réveil,  elle  annonce  sa  présence  par  les 
battements  précipités  de  sa  queue  sur  ma  table 
de  nuit. 

Et  pourquoi  refuserais-je  mon  affection  à  cet 
être  caressant  qui  n'a  jamais  cessé  de  m'aimer 
depuis  l'époque  où  nous  avons  commencé  de 
vivre  ensemble?  Ma  mémoire  ne  suffirait  pas  à 
faire  l'énumération  des  personnes  qui  se  sont 
intéressées  à  moi  et  qui  m'ont  oublié.  J'ai  eu 
quelques  amis,  encore  plus  de  connaissances;  —  et 
maintenant  je  ne  suis  plus  rien  pour  tout  ce  monde, 
qui  a  oublié  jusqu'à  mon  nom. 

Que  de  protestations,  que  d'offres  de  services! 
Je  pouvais  compter  sur  leur  fortune,  sur  une 
amitié  éternelle  et  sans  réserve! 

Ma  obère  Rosine,  qui  ne  m'a  point  offert  de 
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services,  me  rend  le  plus  grand  service  qu'on 
puisse  rendre  à  l'humanité  :  elle  m'aimait  jadis, 
et  m'aime  encore  aujourd'hui.  Aussi,  je  ne 
crains  point  de  le  dire,  je  l'aime  avec  une  por- 
tion du  même  sentiment  que  j'accorde  à  mes 
amis. 

Qu'on  en  dis} ce  cuon  vonorti. 


CHAPITRE  XVili 


Nous  ii>'oiiS  laissé  Joannetti  dans  l'attitude  de 
l'étonnement,  immobile  devant  moi,  attendant 
la  fin  de  la  sublime  explication  que  j'avais  com- 
mencée. 

Lorsqu'il  me  vil  enfoncer  tout  à  coup  la  tête 
dans  ma  robe  do  chambre,  et  finir  ainsi  mon 
explication,  il  ne  douta  pas  un  instant  que  je  ne 
fusse  resté  court  faute  de  bonnes  raisons,  et  de 
m'avoir,  par  conséquent,  terrassé  par  la  difficulté 
qu'il  m'avait  proposée. 

Malgré  la  supériorité  qu'il  en  acquérait  sur 
moi,  il  ne  sentit  pay  le  moindre  mouvement 
d'orgueil,  et  ne  chercha  point  à  profiter  de  son 
avantage.  —  Après  un  petit  moment  de  silence, 
il  prit  le  portrait,  le  remit  à  sa  place,  et  se  retira 
légèrement  sur  la  pointe  du  pied.  —  Il  sentait 
bien  que  sa  présence  était  une  espèce  d'humilia- 
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lion  pour  moi,  et  sa  délicatesse  lui  suggéra  de 
se  retirer  sins  m'en  laisser  apercevoir.  —  Sa 
conduite,  dans  cette  occasion,  m'intéressa  vive- 
ment, et  le  plaça  toujours  plus  avant  dans  mon 
cœur.  Il  aura  sans  doute  une  place  dans  celui  du 
lecteur;  et  s'il  eu  est  quelqu'un  assez  insensible 
pour  la  lui  t^J'î^pf  après  hy'j.t  lu  le  chapitre 
suivant,  le  ciel  lui  a  sans  doute  donné  un  cœur 
de  marbre. 


(MAFÏTRE  XIV 


«  Morbleu!  lui  dis-je  un  jour,  c'est  pour  la 
troisième  fois  que  je  vous  ordonne  de  m'achetor 
une  brosse!  Quelle  lête!  quel  animal!  »  Il  ne 
répondit  pas  un  mot  :  il  n'avait  rien  répondu 
la  veille  à  une  pareille  incartade.  «  //  esl  si 
exact/»  disais-je;  je  n'y  concevais  rien.  — 
«  Allez  chercher  un  linge  pour  nelloyer  mes 
souliers  »,  lui  dis-je  en  colère.  Pendant  qu'il 
allait,  je  me  repentais  de  l'avoir  ainsi  brusqué. 
Mon  courroux  passa  tout  à  fait  lorsque  je  vis  le 
soin  avec  lequel  il  tâchait  d'ôler  la  poussière  de 
mes  souliers  sans  toucher  à  mes  bas  :  j'appuyai 
ma  main  sur  lui  en  signe  de  réconciliation.  — 
«  Quoi!  dis-je  alors  en  moi-même,  il  y  a  donc 
des  hommes  qui  décrottent  les  souliers  des 
autres  pour  de  l'argent?  »  Ce  mot  d'argent  fut  un 
trait  de  lumière  qui  vint  m'éclairer.  Je  me  res- 
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souvins  tout  à  coup  qu'il  y  avait  longtemps  que 
je  n'en  avais  point  donné  à  mon  domestique.  — 
«  Joannetti,  lui  dis-je  en  retirant  mon  pied,  avez- 
vous  de  l'argent?  »  Un  demi-sourire  de  justifi- 
cation parut  sur  ses  lèvres  à  cette  demande.  — 
«  Non,  monsieur;  il  y  a  huit  jours  que  je  n'ai 
pas  un  sou;  j'.'ù  dépensé  tout  ce  qui  m'appar- 
tenait pour  vos  petites  emplettes.  —  Et  la 
brosse?  C'est  sans  doute  pour  cela?  »  Il  sourit 
encore.  Il  aurait  pu  dire  à  son  maître  :  «  Non, 
je  ne  suis  point  une  tête  vide,  un  animal,  comme 
vous  avez  eu  la  cruauté  de  le  dire  à  votre  fidèle 
serviteur.  Payez-moi  23  livres  10  sous  4  deniers 
que  vous  me  devez,  et  je  vous  achèterai  votre 
brosse.  »  Il  se  laissa  maltraiter  injustement  plutôt 
que  d'exposer  son  maître  à  rougir  de  sa  colère. 

Que  le  ciel  le  bénisse!  Philosophes!  chrétiens! 
avez-vous  lu? 

«  Tiens,  Joannetti,  tiens,  lui  dis-je,  cours 
acheter  la  brosh^. 

—  Mais,  monsieur,  voulez-vous  rester  ainsi 
avec  un  soulier  blanc  et  l'autre  noir? 

—  Va,  te  dis-je,  acheter  la  brosse;  laisse, 
laisse  cette  poussière  sur  mon  soulier,  »  —  Il 
sortit;  je  pris  le  linge  et  je  nettoyai  délicieu- 
sement mon  soulier  gauche,  sur  lequel  je  laissai 
tomber  une  larme  de  repentir. 


i^lIAiniUE  XX 


Les  murs  de  ma  chambre  sont  garnis  d'es- 
tampes et  de  tableaux  qui  l'embellissent  singu- 
lièrement. Je  voudrais  de  tout  mon  cœur  les 
faire  examiner  au  lecteur  les  uns  après  les  autres, 
pour  l'amuser  et  le  distraire  le  long-  du  chemin 
que  nous  devons  encore  parcourir  pour  arriv  r 
à  mon  bureau;  mais  il  est  aussi  impossible  d'ex- 
pliquer clairement  un  tableau  que  de  faire  uu 
portrait  ressemblant  d'après  une  description. 

Quelle  émotion  n'éprouverait-il  pas,  par 
exemple,  en  contemplant  la  première  estamjie 
qui  se  présente  aux  regards!  — il  y  verrait  ia 
malheureuse  Charlotte,  essuyant  lentement  et 
d'une  main  tremblante  les  pistolets  à' Albert.  — 
De  noirs  pressentiments  et  toutes  les  angoisses 
de  l'amour  sans  espoir  et  sans  consolation  sont 
empreints  sur   sa  physionomie,   tandis    que    le 
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froid  Albei't,  entouré  de  sacs  de  procès  et  do 
vieux  papiers  de  loule  espèce,  se  tourne  froide- 
ment pour  souhaiter  un  bon  voyage  à  son  ami. 
Goml)ien  de  fois  n'ai-je  pas  été  tenté  de  briser  la 
g-lace  qui  couvre  cette  estampe,  pour  arracher 
cet  Albert  de  sa  table,  pour  le  mettre  en  pièces, 
le  fouler  aux  pieds!  Mais  il  restera  toujours  trop 
à'Alberts  en  ce  monde.  Quel  est  l'homme  sensible 
qui  n'a  pas  le  sien,  avec  lequel  il  est  obligé  de 
vivre,  et  contre  lequel  les  épanchements  de 
l'Ame,  les  douces  émotions  du  cœur  et  les  élans 
de  limaginalion  vont  se  briser  comme  les  flots 
sur  les  rochers?  Heureux  celui  qui  trouve  un  ami 
dont  le  cœur  et  l'esprit  lui  conviennent;  un  ami 
qui  s'unisse  à  lui  par  une  conformité  de  goûts, 
de  sentiments  et  de  connaissances;  un  ami  qui 
ne  soit  pas  tourmenté  par  l'ambition  ou  l'intérêt; 
—  qui  préfère  l'ombre  d'un  arbre  à  la  pompe 
d'une  cour!  —  Heureux  celui  qui  possède  un 
ami! 


criAPiTiii':  x\i 


J'en  avais  un  :  la  mort  me  l'a  ôté;  elle  l'a 
saisi  au  commencement  de  sa  carrière,  au  mo- 
ment oii  son  amitié  était  devenue  un  besoin 
pressant  pour  mon  cœur.  —  Nous  nous  soute- 
nions mutuellement  dans  les  travaux  pénibles 
de  la  guerre;  nous  n'avions  qu'une  pipe  à  nous 
deux;  nous  buvions  dans  la  même  coupe;  nous 
couchions  sous  la  même  toile,  et,  dans  les  cir- 
constances malheureuses  oii  nous  sommes,  l'en- 
droit où  nous  vivions  ensemble  était  pour  nous 
une  nouvelle  patrie  ;  je  l'ai  vu  en  bulte  à  tous 
les  périls  de  la  guerre,  et  d'une  guerre  désas- 
treuse. —  La  mort  semblait  nous  épargner  l'un 
pour  l'autre  :  elle  épuisa  mille  fois  ses  traits 
autour  de  lui  sans  l'atteindre;  mais  c'était  pour 
me  rendre  sa  perte  plus  sensible.  Le  tumulte 
des  armes,  l'enthousiasme  qui  s'empare  de  l'âme 
à  l'aspect  du  danger,  auraient  peut-être  empêché 
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SOS  cris  d'aller  jusqu'à  mon  cœur.  —  Sa  mort 
eût  été  utile  à  son  pays  et  funeste  aux  ennemis  : 
—  je  l'aurais  moins  regretté.  —  Mais  le  perdre 
au  milieu  des  délices  d'un  quartier  d'hiver!  le 
voir  expirer  dans  mes  bras  au  moment  oii  il 
paraissait  regorg-er  de  santé;  au  moment  où 
notre  liaison  se  resserrait  encore  dans  le  repos 
et  la  tranquillité!  —  Ah!  je  ne  m'en  consolerai 
jamais!  Cependant  sa  mémoire  ne  vit  plus  que 
dans  mon  cœur;  elle  n'existe  plus  parmi  ceux 
qui  l'environnaient  et  qui  l'ont  remplacé;  celte 
idée  me  rend  plus  pénible  le  sentiment  de  sa 
perte.  La  nature,  indifFérente  de  même  au  sort 
des  individus,  remet  sa  robe  brillante  du  prin- 
temps et  se  pare  de  toute  sa  beauté  autour  du 
cimetière  où  il  repose.  Les  arbres  se  couvrent 
de  feuilles  et  entrelacent  leurs  branches;  les 
oiseaux  chantent  sous  le  feuillage;  les  mouches 
bourdonnent  parmi  les  fleurs  ;  tout  respire  la 
joie  et  la  vie  dans  le  séjour  de  la  mort;  —  et  le 
soir,  tandis  que  la  lune  brille  dans  le  ciel,  et  que 
je  médite  près  de  ce  triste  lieu,  j'entends  le 
grillon  poursuivre  gaiement  son  chant  infati- 
gable, caché  sous  l'herbe  qui  couvre  la  tombe 
silencieuse  de  mon  ami.  La  destruction  insen- 
sible des  êtres  et  tous  les  malheurs  de  l'huma- 
nité sont  comptés  pour  rien  dans  le  grand  tout. 
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—  La  mort  d'un  homme  sensible  qui  expire  au 
milieu  de  ses  amis  désolés,  et  celle  d'un  papillon 
que  l'air  froid  du  matin  fait  périr  dans  ]«  calice 
d'une  fleur,  sont  deux  époques  semblables  dans 
le  cours  de  la  nature.  L'homme  n'est  rien  qu'un 
fantôme,  une  ombre,  une  vapeur  qui  se  dissipe 
dans  les  airs.... 

Mais  l'aube  matinale  commence  à  blanchir  le 
ciel;  les  noires  idées  qui  m'agitaient  s'évanouis- 
sent avec  la  nuil,  et  l'espérance  renaît  dans  mon 
cœur.  —  Non,  celui  qui  inonde  ainsi  l'orient  de 
lumière  ne  l'a  point  fait  briller  à  mes  regards  pour 
me  plonger  bientôt  dans  la  nuit  du  néant.  Celui 
qui  étendit  cet  horizon  incommensurable,  celui 
qui  éleva  ces  masses  énormes  dont  le  soleil  dore 
les  sommets  glacés,  est  aussi  celui  qui  a  ordonné 
à  mon  cœur  de  battre  et  à  mon  esprit  de  penser. 

Non,  mon  ami  n'est  point  entré  dans  le  néant; 
quelle  que  soit  la  barrière  qui  nous  sépare,  je  le 
reverrai.  —  Ce  n'est  point  sur  un  syllogisme  que 
je  fonde  mon  espérance.  —  Le  vol  d'un  insecte 
qui  traverse  les  airs  suflit  pour  me  persuader;  et 
souvent  l'aspect  de  la  campagne,  le  parfum  des 
airs,  et  je  ne  sais  quel  charme  répandu  autour 
de  moi,  élèvent  tellement  mes  pensées,  qu'une 
preuve  invincible  de  l'immortalité  entre  avec  vio- 
lence dans  mon  âme  et  l'occupe  tout  entière. 


CIIAIUTRE  XXII 


Depuis  longtemps  le  chapitre  que  je  viens 
d'écrire  se  présenlail  à  ma  plume,  et  je  l'avais 
toujours  rejeté.  Je  m'étais  promis  de  ne  laisser 
voir  dans  ce  livre  que  la  face  riante  de  mon  âme; 
mais  ce  projet  m'a  échappé  comme  tant  d'autres  : 
j'espère  que  le  lecteur  sensihlc  me  pardonnera 
de  lui  avoir  demandé  quelques  larmes;  et  si 
[juelqu'un  trouve  qu'à  la  vérité  '  j'aurais  pu 
retrancher  ce  triste  chapitre,  il  peut  le  déchirer 
dans  son  exemplaire,  ou  même  jeter  le  livre  au 
feu. 

Il  me  suffit  que  tu  le  trouves  selon  ton  cœur, 
ma  chère  Jenny ,  toi  la  meilleure  et  la  plus 
aimée  des  femmes  ;  —  loi  la  meilleure  et  la 
plus  aimée  des  sœurs;  c'est  à  toi  que  je  dédie 

1.  Voir  le  roman  de  Werther,  lettre  xxviii,  12  août. 
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mon  ouvrage;  s'il  a  ton  approbation,  il  aura 
celle  de  tous  les  cœurs  sensibles  et  délicats;  et 
si  tu  pardonnes  aux  folies  qui  m'échappent  quel- 
quefois malg-ré  moi,  je  brave  tous  les  censeurs 
de  l'univers. 


CHAPITRE  XXUr 


Je  ne  dirai  qu'un  mot  de  l'estampe  suivante. 

C'est  la  famille  du  malheureux  Ugolin  expi- 
rant de  faim  :  autour  de  lui,  un  de  ses  fils  est 
étendu  sans  mouvement  à  ses  pieds;  les  autres 
lui  tendent  leurs  bras  afïaiblis  et  lui  demandent 
du  pain,  tandis  que  le  malheureux  père,  appuyé 
contre  une  colonne  de  la  prison,  l'œil  fixe  et 
hagard,  le  visage  immobile,  —  dans  l'horrible 
tranquillité  que  donne  le  dernier  période  du 
désespoir,  meurt  à  la  fois  de  sa  propre  mort  et 
de  celle  de  tous  ses  enfants,  et  souffre  tout  ce 
que  la  nature  humaine  peut  souffrir. 

Brave  chevalier  cCAssas^  te  voilà  expirant  sous 
cent  baïonnettes,  par  un  effort  de  courage,  par 
un  héroïsme  qu'on  ne  connaît  plus  de  nos  jours! 
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Arrêtons- nous  un  instant  devant  col  autre 
tableau  :  (;'est  une  jeune  bergère  qui  garde 
toute  seule  son  troupeau  sur  le  sommet  des 
Alpes;  elle  est  assise  sur  un  vieux  tronc  do 
sapin  renversé  et  blanchi  par  les  hivers;  ses 
pieds  sont  recouverts  par  les  larges  feuilles 
d'une  touffe  de  cacalia,  dont  la  fleur  filas  s'élève 
au-dessus  de  sa  tôle.  La  lavande,  le  thym,  l'ané- 
mone, la  centaurée,  des  fleurs  de  toute  espèce, 
qu'on  cultive  avec  peine  dans  nos  serres  et  nos 
jardins,  et  qui  naissent  sur  les  Alpes  dans  toute 
leur  beaulc  primitive,  forment  le"  lapis  brillant 
sur  lequel  errent  ses  brebis.  —  Aimable  bergère, 
dis-moi  où  se  trouve  l'heureux  coin  de  la  terre 
que  lu  habiles?  de  quelle  bergerie  éloignée  es-lu 
partie  ce  malin  au  lever  de  l'aurore?  —  Ne  pour- 
rais-je  y  aller  vivre  avec  toi?  —  Mais,  hélas!  la 
douce  tranquillité  dont  tu  jouis  ne  lardera  pas  h 
s'évanouir  :  le  démon  de  la  guerre,  non  content 
de  désoler  les  cilés,  va  bientôt  porter  le  trouble 
et  l'épouvante  jusque  dans  la  retraite  solitaire. 
Déjà  les  soldats  s'avancent;  je  les  vois  gravir  <!( 
montagnes  en  montagnes,  et  s'approcher  (\q< 
nues.  —  Le  bruit  du  canon  se  fait  entendre  dans 
le  séjour  élevé  du  tonnerre.  —  Fuis,  bergère, 
presse  ton  troupeau,  cache-toi  dans  les  antres  Ics' 
plus  reculés  et  les  plus  sauvages:  il  n'est  plus  de 
repos  sur  cette  triste  terre. 


<'?j\prn\E  xyy 


Je  ne  sais  comment  cela  m'arrive  :  depuis 
quelque  temps  mes  chapitres  finissent  toujours 
sur  un  ton  sinistre.  En  vain  je  fixe  en  les  com- 
mençant mes  regards  sur  quelque  objet  agréable, 
en  vain  je  m'embarque  par  le  calme,  j'essuie 
bientôt  une  bourrasque  qui  me  fait  dériver.  — 
Pour  mettre  fin  à  cette  agitation,  qui  ne  me 
laisse  pas  le  maître  de  mes  idées,  et  pour  apaiser 
les  battements  de  mon  cœur,  que  tant  d'images 
attendrissantes  ont  trop  agité,  je  ne  vois  d'autre 
remède  qu'une  dissertation.  —  Oui,  je  veux 
mettre  ce  morceau  de  glace  >^iir  mon  cœur. 

Et  celte  dissertation  sera  sur  la  peinture;  cai 
de  disserter  sur  tout  autre  objet  il  n'y  a  point 
moyen.  Je  ne  puis  descendre  tout  à  fait  du  point 
où  j'étais  monté  tout  à  l'heure  :  d'ailleurs,  c'est 
le  dada  de  mon  oncle  Tobie. 
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Je  voudrais  dire,  en  passant,  quelques  mois 
sur  la  question  de  l,i  prééminence  entre  l'art 
charmant  de  la  pointun^  et  celui  de  la  musique  : 
oui,  je  veux  mellre  quelque  chose  dans  la 
balance,  ne  fût-ce  qu'un  grain  de  sable,  un 
atome. 

On  dit  en  faveurdu  peintre  qu  il  laisse  quelque 
chose  après  lui  ;  ses  tableaux  lui  survivent  et 
éternisent  sa  mémoire. 

On  répond  que  les  compositeurs  en  musique 
laissent  aussi  des  opéras  et  des  concerts;  —  mais 
la  musique  est  sujette  à  la  mode,  et  la  peinture 
ne  l'est  pas.  —  Les  morceaux  de  musique  qui 
attendrissaient  nos  aïeux  sont  ridicules  pour  les 
amateurs  de  nos  jours,  et  on  les  place  dans  les 
opéras  bouffons,  pour  faire  rire  les  neveux  de 
ceux  qu'ils  faisaient  pleurer  autrefois. 

Les  tableaux  de  Raphaël  enchanteront  noiro 
postérité  comme  ils  ont  ravi  nos  ancêtres. 

Voilà  mon  çrain  de  sable. 


CHAPITRE  XXV 


«  Mais  que  m'importe  à  moi,  me  dit  un  joui 
Mme  de  Hautcaslel,  que  la  musique  de  Cherubini 
ou  de  Cimarosa  diffère  de  celle  de  leurs  prédé- 
cesseurs? —  Que  m'importe  que  l'ancienne  mu- 
sique me  fasse  rire,  pourvu  que  la  nouvelle 
m'attendrisse  délicieusement?  —  Est-il  donc 
nécessaire  à  mon  bonheur  que  mes  plaisirs  res- 
semblent à  ceux  de  ma  trisaïeule?  Que  me  par- 
lez-vous de  peinture?  d'un  art  qui  n'est  goûté 
que  par  une  classe  très  peu  nombreuse  de  per- 
sonnes, tandis  que  la  musique  enchante  tout  ce 
qui  respire?  » 

Je  ne  sais  pas  trop,  dans  ce  moment,  ce  qu'on 
pourrait  répondre  à  cette  observation,  à  laquelle 
je  ne  m'attendais  pas  en  commençant  ce  cha- 
pitre. 

Si  je  l'avais  prévue,  peut-être  je  n'aurais  pas 
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entrepris  cette  dissertation.  Et  qu'on  ne  prenne 
point  ceci  pour  un  tour  de  musicien.  —  Je  ne  le 
suis  point,  sur  mon  honneur;  —  non,  je  ne  suis 
pas  musicien  ;  j'en  atteste  le  ciel  et  tous  ceux  qui 
m'ont  entendu  jouer  du  violon. 

Mais,  en  supposant  le  mérite  de  l'art  égal  de 
part  et  d'autre,  il  ne  faudrait  pas  se  presser  de 
conclure  du  mérite  de  l'art  au  mérite  de  l'artiste. 
—  On  voit  des  enfants  toucher  du  clavecin  en 
grands  maîtres  ;  on  n'a  jamais  vu  un  bon  peintre 
de  douze  ans.  La  peinture,  outre  le  goût  et  le 
sentiment,  exige  une  tête  pensante,  dont  les 
musiciens  peuvent  se  passer.  On  voit  tous  les 
jours  des  hommes  sans  tête  et  sans  cœur  tirer 
d'un  violon,  d'une  harpe,  des  sons  ravissants. 

On  peut  élever  la  bête  humaine  à  toucher  du 
clavecin;  et  lorsqu'elle  est  élevée  par  un  bon 
maître,  l'âme  peut  voyager  tout  à  son  aise, 
tandis  que  les  doigts  vont  machinalement  tirer 
des  sons  dont  elle  ne  se  mêle  nullement.  —  On  ne 
saurait,  au  contraire,  peindre  la  chose  du  monde 
la  plus  simple  sans  que  l'âme  y  emploie  toutes 
ses  facultés. 

Si  cependant  quelqu'un  s'avisait  de  distinguer 
entre  la  musique  de  composition  et  colle  d'exé- 
cution, j'avoue  qu'il  m'embarrasserait  un  peu. 
Hélas!  si  tous  les  faiseurs  de  dissertations  étaient 


VOYAGE   AUTOim   DE   MA   CaA.MBRE. 


117 


(le  bonne  foi,  c'est  ainsi  qu'elles  finiraient  toutes. 
—  En  commençant  l'examen  d'une  question,  on 
prend  ordinairement  le  ton  dogmatique,  parce 
qu'on  est  décidé  en  secret,  comme  je  Tétais  réel- 
lement pour  la  peinture,  malgré  mon  hypocrite 
impartialité;  mais  la  discussion  réveille  l'objec- 
lion.  —  et  tout  huit  par  le  dcuie. 


CIIAPI'JRE  XXVI 


Maintenant  que  je  suis  plus  tranquille,  je  vais 
tâcher  de  parler  sans  émotion  des  deux  portraits 
qui  suivent  le  tableau  de  la  Bergère  des  Alpes. 

Raphaël!  ton  portrait  ne  pouvait  être  peint 
que  par  toi-même.  Quel  autre  eût  osé  l'entre- 
prendre! —  Ta  figure  ouverte,  sensible,  spiri- 
tuelle, annonce  ton  caractère  et  ton  génie. 

Pour  complaire  à  ton  ombre,  j'ai  placé  auprès 
de  toi  le  portrait  de  ta  maîtresse,  à  qui  tous  les 
hommes  de  tous  le?  siècles  demanderont  éter- 
nellement compte  des  ouvrages  sublimes  dont 
ta  mort  prématurée  a  privé  les  arts. 

Lorsque  j'examine  le  portrait  de  Raphaël,  je 
me  sens  pénétré  d'un  respect  presque  religieux 
pour  ce  grand  homme  qui,  à  la  tleur  de  son  âge, 
avait  surpassé  toute  l'antiquité,  dont  les  tableaux 
font   l'admiration    et  le   désespoir   des    artistes 
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modernes.  —  Mon  âme,  en  l'admirant,  éprouve 
un  mouvement  d'indignation  contre  celte  Ita- 
lienne qui  préféra  son  amour  à  son  amant,  et 
qui  éteignit  dans  son  sein  ce  flambeau  céleste, 
ce  génie  divin. 

Malheureuse!  ne  savais-tu  donc  pas  que 
Raphaël  avait  annoncé  un  tableau  supérieur  à 
celui  de  la  Transfiguration'!  —  Ignorais-tu  que 
tu  serrais  dans  tes  bras  le  favori  de  la  nature,  le 
père  de  l'enthousiasme,  un  génie  sublime,  un 
dieu? 

Tandis  que  mon  âme  fait  ces  observations,  sa 
compagne,  en  hxant  un  œil  attentif  sur  la  figure 
ravissante  de  cette  funeste  beauté,  se  sent  toute 
prête  à  lui  pardonner  la  mort  de  Raphaël. 

En  vain  mon  âme  lui  reproche  son  extrava- 
gante faiblesse,  elle  n'est  point  écoutée.  —  Il 
s'établit  entre  ces  deux  dames,  dans  ces  sortes 
d'occasions,  un  dialogue  singulier  qui  finit  trop 
souvent  à  l'avantage  du  mauvais  principe,  et 
dont  je  réserve  un  échantillon  pour  un  autre 
chapitre. 


CNAPUBE  XXVII 


Les  estampes  et  les  tableaux  dont  je  viens  de 
parler  pâlissent  et  disparaissent  au  premier  coup 
d'œil  qu'on  jette  sur  le  tableau  suivant  :  les 
ouvrages  immortels  de  Raphaël,  de  Corrèye  et 
de  toute  l'Ecole  d'Italie  ne  soutiendraient  pas  le 
parallèle.  Aussi  je  le  garde  toujours  pour  le  der- 
nier morceau,  pour  la  pièce  de  réserve,  lorsque 
je  procure  à  quelques  curieux  le  plaisir  de 
voyager  avec  moi;  et  je  puis  assurer  que,  depuis 
que  je  fais  voir  ce  tableau  sublime  aux  connais- 
seurs et  aux  ignorants,  aux  gens  du  monde,  aux 
artisans,  aux  femmes  et  aux  enfants,  aux  ani- 
maux même,  j'ai  toujours  vu  les  spectateurs 
quelconques  donner,  chacun  à  sa  manière,  des 
signes  de  plaisir  et  d'étonnement  :  tant  la  nature 
y  est  admirablement  rendue! 

Eh!  quel  tableau  po»^n'ait-on  vous  présenter. 
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messieurs,  quel  spectacle  pourrait-on  mettre 
sous  vos  yeux,  mesdames,  plus  sûr  de  votre  suf- 
frage que  la  fidèle  représentation  de  vous-mêmes? 
Le  tableau  dont  je  parle  est  un  miroir,  et  per- 
sonne jusqu'à  présent  ne  s'est  encore  avisé  de 
le  critiquer;  il  est,  pour  tous  ceux  qui  le  regar- 
dent, un  tableau  parfait  auquel  il  n'y  a  rien  à 
redire. 

On  conviendra  sans  doute  qu'il  doit  être 
compté  pour  une  des  merveilles  de  la  contrée  où 
je  me  promène. 

Je  passerai  sous  silence  le  plaisir  qu'éprouve 
lo  physicien  méditant  sur  les  étranges  phéno- 
mènes de  la  lumière  qui  représente  tous  les 
objets  de  la  nature  sur  cette  surface  polie.  Le 
miroir  présente  au  voyageur  sédentaire  mille 
réflexions  intéressantes,  mille  observations  qui 
ie  rendent  un  objet  utile  et  précieux. 

Vous  que  l'amour  a  tenus  ou  tient  encore 
sous  son  empire,  apprenez  que  c'est  devant  un 
miroir  qu'il  aiguise  ses  traits  et  médite  ses 
cruautés;  c'est  là  qu'il  répète  ses  manœuvres, 
qu'il  étudie  ses  mouvements,  qu'il  se  prépare 
d'avance  à  la  guerre  qu'il  veut  déclarer;  c'est 
là  qu'il  s'exerce  aux  doux  regards,  aux  petites 
mines,  aux  bouderies  savantes,  comme  un  acteur 
s'exerce  en  face  de  lui-même  avant  de  se  pré- 


122     VOYAGE  AUTOUR  DE  MA  CHAMBRE. 

senter  en  public.  Toujours  impartial  et  vrai,  un 
miroir  renvoie  aux  yeux  du  spectateur  les  roses 
de  la  jeunesse  et  les  rides  de  l'âge  sans  calom- 
nier et  sans  flatter  personne.  —  Seul  entre  tous 
les  conseillers  des  grands,  il  leur  dit  constam- 
ment la  vérité. 

Cet  avantage  m'avait  fait  désirer  l'invention 
d'un  miroir  moral  où  tous  les  hommes  pour- 
raient se  voir  avec  leurs  vices  et  leurs  vertus.  Je 
songeais  même  à  proposer  un  prix  à  quelque 
académie  pour  celte  découverte,  lorsque  de 
mûres  réflexions  m'en  ont  prouvé  l'inutilité. 

Hélas!  il  est  si  rare  que  la  laideur  se  recon- 
naisse et  casse  le  miroir!  En  vain  les  glaces  se 
multiplient  autour  de  nous  et  réfléchissent  avec 
une  exactitude  géométrique  la  lumière  et  la 
vérité  :  au  moment  où  les  rayons  vont  pénétrer 
dans  notre  œil  et  nous  peindre  tels  que  nous 
sommes,  l'amour-propre  glisse  son  prisme 
trompeur  entre  nous  et  notre  image,  et  nous 
présente  une  divinité. 

Et  de  tous  les  prismes  qui  ont  existé,  depuis 
le  premier  qui  sortit  des  mains  de  l'immortel 
A^ewton,  aucun  n'a  possédé  une  force  de  réfrac- 
lion  aussi  puissante  cl  ne  produit  des  couleurs 
aussi  agréables  et  aussi  vives  que  le  prisme  de 
l'amour-propre. 
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Or,  puisque  les  miroirs  communs  annoncent 
en  vain  la  vérilé,  et  que  chacun  est  content  de 
sa  figure,  puisqu'ils  ne  peuvent  faire  connaître 
aux  hommes  leurs  imperfections  physiques,  à 
quoi  servirait  mon  miroir  moral?  Peu  de  monde 
y  jetterait  les  yeux,  et  personne  ne  s'y  reconnaî- 
trait, —  excepté  les  philosophes.  —  J'en  doute 
même  un  peu. 

En  prenant  le  miroir  pour  ce  qu'il  est,  j'es- 
père que  personne  ne  me  blâmera  de  l'avoir 
placé  au-dessus  de  tous  les  tableaux  de  l'École 
d'Italie.  Les  dames,  dont  le  goût  ne  saurait  être 
faux,  et  dont  la  décision  doit  tout  régler,  jettent 
ordinairement  leur  premier  coup  d'œil  sur  ce 
tableau  lorsqu'elles  entrent  dans  un  apparte- 
ment. 

J'ni  vu  mille  fois  des  dames,  et  même  des  damoi- 
seaux, oublier  au  bal  la  danse  et  tous  les  plaisirs  de 
la  fête,  pour  contempler  avec  une  complaisance 
marquée  ce  tableau  enchanteur, — et  l'honorer  même 
de  temps  à  autre  d'un  coup  d'œil,  au  milieu  de  la 
contredanse  la  plus  animée. 

Qui  pourrait  donc  lui  disputer  le  ran^  que  je  lui 
accorde  parmi  les  chefs-d'œuvre  de  l'art  d' Appelles  ? 


CHAPITRE  XXVIII 


J'ét'dj'/  enfin  arrivé  tout  près  de  mon  bureau; 
déjà  rnème,  en  allongeant  le  bras,  j'aurais  pu  en 
toucher  l'angle  le  plus  voisin  de  moi,  lorsque  je 
me  vis  au  moment  de  voir  détruire  le  fruit  de 
tous  mes  travaux  et  de  perdre  la  vie.  —  Je 
devrais  passer  sous  silence  l'accident  qui  m'ar- 
riva,  pour  ne  pas  décourager  les  voyageurs; 
mais  il  est  si  difficile  de  verser  dans  la  chaise  de 
poste  dont  je  me  sers,  qu'on  sera  forcé  de  con- 
venir qu'il  faut  être  malheureux  au  dernier 
point,  —  aussi  malheureux  que  je  le  suis, 
pour  courir  un  semblable  danger.  Je  me  trouvai 
étendu  par  terre,  complètement  versé  et  ren- 
versé ;  et  cela  si  vite,  si  inopinément,  que 
j'aurais  été  tenté  de  révoquer  en  doute  mon 
malheur  si  un  tintement  dans  la  tête  et  une 
violente  douleur  à  l'épaule  gauche  ne  m'en 
avaient  trop  évidemment  prouvé  l'authenticité. 
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Ce  fut  encore  un  mauvais  tour  de  ma  moitié. 
—  Effrayée  parla  voix  d'un  pauvre  qui  demanda 
tout  à  coup  l'aumône  à  ma  porte,  et  par  les 
aboiements  de  Rosine,  elle  fit  tourner  brusque- 
ment mon  fauteuil  avant  que  mon  âme  eût  le 
temps  de  l'avertir  qu'il  manquait  une  brique  der- 
rière; l'impulsion  fut  si  violente,  que  ma  chaise 
de  poste  se  trouva  absolument  hors  de  son 
centre  de  gravité  et  se  renversa  sur  moi. 

Voici,  je  l'avoue,  une  des  occasions  où  j'ai  eu 
le  plus  à  me  plaindre  de  mon  âme  ;  car,  au  lieu 
d'être  fâchée  de  l'absence  qu'elle  venait  de  faire, 
et  de  tancer  sa  compagne  sur  sa  précipitation, 
elle  s'oublia  au  point  de  partager  le  ressenti- 
ment le  plus  animal,  et  de  maltraiter  de  paroles 
ce  pauvre  innocent.  —  «  Fainéant,  allez  tra- 
vailler »,  lui  dit-elle  (apostrophe  exécrable,  in- 
ventée par  l'avare  et  cruelle  richesse!),  «  Mon- 
sieur, dit-il  alors  pour  m'attendrir,  je  suis  de 
Chambéry....  —  Tant  pis  pour  vous.  —  Je  suis 
Jacques;  cest  moi  que  vous  avez  vu  à  la  cam- 
pagne; c'est  moi  qui  menais  les  moutons  aux 
champs....  —  Que  venez-vous  faire  ici?  »  —  Mon 
âme  commençait  à  se  repentir  de  la  brutalité  de 
mes  premières  paroles.  —  Je  crois  même  qu'elle 
s'en  était  repentie  un  instant  avant  de  les  laisser 
échapper.  C'est  ainsi  que,  lorsqu'on    rencontre 
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inopinément  dans  sa  course  un  fossé  ou  un  bour- 
bier, on  le  voit,  mais  on  n'a  pas  le  temps  de 
l'éviter. 

Rosine  acheva  de  me  ramener  au  bon  sens  et 
au  repentir  :  elle  avait  reconnu  Jacques,  qui 
avait  souvent  partagé  son  pain  avec  elle,  et  lui 
témoignait,  par  ses  caresses,  son  souvenir  et  sa 
reconnaissance. 

Pendant  ce  temps,  Joannetli,  ayant  rassemblé 
les  restes  de  mon  dîner,  qui  étaient  destinés 
pour  le  sien,  les  donna  sans  hésiter  à  Jacques. 

Pauvre  Joannettil 

C'est  ainsi  que,  dans  mon  voyage,  je  vais  pre- 
nant des  leçons  de  philosophie  et  d'humanité  de 
mon  domestique  et  de  mon  chien. 


rnvTMTnF  yvrv 


Avant  d'aller  plus  loin,  je  veux  détruire  un 
doute  qui  pourrait  s'être  introduit  dans  l'esprU 
de  mes  lecteurs. 

Je  ne  voudrais  pas,  pour  tout  au  monde,  qu'on 
me  soupçonnât  d'avoir  entrepris  ce  voyage  uni- 
quement pour  ne  savoir  que  faire,  et  forcé, 
en  quelque  manière,  par  les  circonstances  : 
j'assure  ici,  et  jure  par  tout  ce  qui  m'est  cher, 
que  j'avais  le  dessein  de  l'entreprendre  long- 
temps avant  l'événement  qui  m'a  fait  perdre 
ma  liberté  pendant  quarante-deux  jours.  Cette 
retraite  forcée  ne  fut  qu'une  occasion  de  me 
mettre  en  route  plus  tôt. 

Je  sais  que  la  protestation  gratuite  que  je  fais 
ici  paraîtra  suspecte  à  certaines  personnes;  — 
mais  je  sais  aussi  que  les  gens  soupçonneux  ne 
liront  pas  ce  livre  :  —  ils  ont  assez  d'occupation 
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chez  eux  et  chez  leurs  amis;  ils  ont  bien  d'autres 
affaires  :  —  et  les  bonnes  gens  me  croiront. 

Je  conviens  cependant  que  j'aurais  préféré 
m'occuper  de  ce  voyage  dans  un  autre  temps,  et 
que  j'aurais  choisi,  pour  l'exécuter,  le  carême 
plutôt  que  le  carnaval  :  toutefois,  des  réflexions 
philosophiques,  qui  me  sont  >enues  du  ciel, 
m'ont  beaucoup  aidé  à  supporter  la  privation 
des  plaisirs  que  Turin  présente  en  foule  dans 
ces  moments  de  bruit  et  d'agitation.  —  Il  est 
très  sur,  me  disais-je,  que  les  murs  de  ma 
chambre  ne  sont  pas  aussi  magnifiquement 
décorés  que  ceux  d'une  salle  de  bal  :  le  silence 
de  ma  cabine  ne  vaut  pas  l'agréable  bruit  de  la 
musique  et  de  la  danse;  mais,  parmi  les  bril- 
lants personnages  qu'on  rencontre  dans  ces 
fêtes,  il  en  est  certainement  de  plus  ennuyés 
que  moi. 

Et  pourquoi  m'attacherais-je  à  considérer  ceux 
qui  sont  dans  une  situation  plus  agréable,  tandis 
que  le  monde  fourmille  de  gens  plus  malheu- 
reux que  je  ne  le  suis  dans  la  mienne?  —  Au 
lieu  de  me  transporter  par  l'imagination  daus 
ce  superbe  casin,  où  tant  de  beautés  sont  éclip- 
sées par  la  jeune  Eugénie,  pour  me  trouver  heu- 
reux je  n'ai  qu'à  m'arrèter  un  instant  le  long  des 
rues  qui  y  conduisent.  —  Un  tas  d'infortunés. 
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couchés  à  demi  nus  sous  les  portiques  de  ces 
appartements  somptueux,  semblent  près  d'expi- 
rer de  fioid  et  de  misère.  —  Quel  spectacle!  Je 
voudrais  que  celte  page  de  mon  livre  fût  connue 
de  tout  l'univers  ;  je  voudrais  qu'on  sût  que, 
dans  cette  ville  où  tout  respire  l'opulence,  pen- 
dant les  nuits  les  plus  froides  de  l'hiver,  une 
foule  de  malheureux  dorment  à  découvert,  la 
têle  appuyée  sur  une  borne  ou  sur  le  seuil  d'un 
palais. 

Ici,  c'est  un  groupe  d'enfants  serrés  les  uns 
contre  les  autres  pour  ne  pas  mourir  de  froid. 
—  Là,  c'est  une  femme  tremblante  et  sans  voix 
pour  se  plaindre.  —  Les  passants  vont  et  vien- 
nent, sans  être  émus  d'un  spectacle  auquel  ils 
sont  accoutumés.  —  Le  bruit  des  carrosses,  la 
voix  de  l'intempérance,  les  sons  ravissants  de  la 
musique,  se  mêlent  quelquefois  aux  cris  de  ces 
malheureux,  et  forment  une  horrible  disso- 
nance. 


c::\PîTRE  XX ^ 


Celui  qui  se  presserait  de  juger  une  ville 
d'après  le  chapitre  précédent  se  tromperait  fort. 
J'ai  parlé  des  pauvres  qu'on  y  trouve,  de  leurs 
cris  pitoyables  et  de  l'indidércuce  de  certaines 
personnes  à  leur  égard;  mais  je  n'ai  rien  dit  de 
la  foule  d'hommes  charitables  qui  dorment  per- 
dant que  les  autres  s'amusent,  qui  se  lèvent  à  la 
pointe  du  jour  et  vont  secourir  l'infortune  sans 
ostentation.  —  Non,  ^  ne  passerai  point  cela 
sous  silence  :  — je  veux  l'écrire  sur  le  revers  de 
la  page  que  tout  l'univers  doit  lire. 

Après  avoir  ainsi  partagé  leur  fortune  avec 
leurs  frères,  après  avoir  versé  le  baume  dans 
ces  cœurs  froissés  par  la  douleur,  ils  vont  dans 
les  églises,  tandis  qiie  le  vice  fatigué  dort  sur 
i'édredon,  offrir  à  Dieu  leurs  prières  et  le  remer- 
cier do  ses  bienfaits  :  la  lumière  de  la  lampe 
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solitaire  combat  encore  dans  le  temple  celle  du 
jour  naissant,  et  déjà  ils  sont  prosternés  au  pied 
des  autels;  —  et  l'Eternel,  irrité  de  la  dureté  et 
de  l'avarice  des  hommes,  retient  sa  foudre  prêle 
k  frapper  I 


CIIAPITUE  XXXI 


J'ai  voulu  dire  quelque  chose  de  ces  malhoii- 
reux  dans  mon  voyage,  parce  que  l'idée  de  leur 
misère  esl  souvent  venue  me  distraire  en  che- 
min. Quelquefois,  frappé  de  la  différence  de  leur 
situation  et  de  la  mienne,  j'arrêlais  tout  à  coup 
ma  berline,  et  ma  chambre  me  paraissait  pro- 
digieusement embellie.  Quel  luxe  inutile!  Six 
chaises,  deux  tables,  un  bureau,  un  miroir, 
quelle  ostentation!  Mon  lit  surtout,  mon  lit  cou- 
leur de  rose  et  blanc,  et  mes  deux  matelas,  me 
semblaient  défier  la  magnificence  et  la  mollesse 
des  monarques  de  l'Asie.  —  Ces  réflexions  me 
rendaient  indifférents  les  plaisirs  qu'on  m'avait 
défendus  :  et,  de  réflexions  en  réflexions,  mon 
accès  de  philosophie  devenait  tel,  que  j'aurais 
vu  un  bal  dans  la  chambre  voisine,  que  j'aurais 
e'îtendu  le  son   des  violons  et  des  clarinettes 
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sans  remuer  de  ma  place;  —  j'aurais  entendu 
de  mes  deux  oreilles  la  voix  mélodieuse  de  Mar- 
chesini,  cette  voix  qui  m'a  si  souvent  mis  hors 
de  moi-même,  —  oui,  je  l'aurais  entendue  sans 
m'ébranler  :  —  bien  plus,  j'aurais  regardé  sans 
la  moindre  émotion  la  plus  belle  femme  de 
Turin,  Eugénie  elle-même,  parée  de  la  tête  aux 
pieds  par  les  mains  de  Mlle  Rapous  *.  —  Cela 
n'est  cependant  pas  bien  sûr. 


1.   Fameuse  marchande  de  modes  à  l'époque  du  Voyage 
autour  de  ma  chambrt. 


CHAPITRE  XXXIl 


Mais,  permettez-moi  de  vous  le  deraaiidep, 
rr.essieurs,  vous  amusez-vous  autant  qu'autre- 
fois au  bal  et  à  la  comédie?  —  Pour  moi,  je  vous 
l'avoue,  depuis  quelque  temps,  toutes  les  as- 
semblées nombreuses  m'inspirent  une  certaine 
terreur.  —  J'y  suis  assailli  par  un  songe  sinistre. 
—  En  vain  je  fais  mes  efforts  pour  le  chasser,  il 
revient  toujours,  comme  celui  à'Athalie.  — 
C'est  peut-être  parce  que  l'âme,  inondée  aujour- 
d'hui d'idées  noires  et  de  tableaux  déchirants, 
trouve  partout  des  sujets  de  tristesse,  —  comme 
un  estomac  vicié  convertit  en  poisons  les  ali- 
ments les  plus  sains.  —  Quoi  qu'il  en  soit,  voici 
mon  songe  :  —  Lorsque  je  suis  dans  une  de  ces 
fêtes,  au  milieu  de  celte  foule  d'hommes  aimables 
et  caressants  qui  dansent,  qui  chantent,  —  qui 
pleurent  aux  tragédies,  qui  n'expriment  que  la 
joie,  la  franchise  et  la  cordialité,  j^e  me  dis  : 
Si  dans  cette  assemblée  polie  il  entrait  tout  4 
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coup  un  ours  blaoc,  un  philosophe,  un  tigre,  ou 
quelque  autre  animal  de  cette  espèce,  et  que 
montant  à  l'orchestre,  il  s'écriât  d'une  voix 
forcenée  :  «  Malheureux  humains!  écoutez  la 
vérité  qui  vous  parle  par  ma  bouche  :  vous  êtes 
opprimés,  tyrannisés;  vous  êtes  malheureux; 
vous  vous  ennuyez.  Sortez  de  cette  léthargie! 

«  Vous,  musiciens,  commencez  par  briser  ces 
instruments  sur  vos  têtes  ;  que  chacun  s'arme 
d'un  poignard  :  ne  pensez  plus  désormais  aux 
délassements  et  aux  fêtes;  montez  aux  loges, 
égorgez  tout  le  monde  ;  que  les  femmes  trempent 
aussi  leurs  mains  timides  dans  le  sang  ! 

«  Sortez,  vous  êtes  libres;  arrachez  votre  roi 
de  son  trône,  et  votre  Dieu  de  son  sanctuaire!  » 

Eh  bien,  ce  que  le  tigre  a  dit,  combien  de 
ces  hommes  charmants  l'exécuteront?  —  Com- 
bien peut-être  y  pensaient  avant  qu'il  entrât? 
Qui  le  sait?  —  Est-ce  qu'on  ne  dansait  pas  à 
Paris  il  y  a  cinq  ans  *  ? 

«  Joannetti,  fermez  les  portes  et  les  fenêtres. 
—  Je  ne  veux  plus  voir  la  lumière;  qu'aucun 
homme  n'entre  dans  ma  chambre;  mettez  mon 
sabre  à  la  portée  de  ma  main;  sortez  vous- 
même,  et  ne  reparaissez  plus  devant  moi!  » 

1.  On  voit  que  ce  chapitre  fut  écrit  en  1794;  il  est  aisé  de 
g'apercevoirj  en  lisant  cet  ouvrage,  qu'il  fut  laissé  et  repris, 


CHAPITRE  XXXIII 


«  Non,  non,  reste,  Joannetti;  reste,  pauvre 
garçon;  et  toi  aussi,  ma  Rosine;  toi,  qui  devines 
mes  peines  et  qui  les  adoucis  par  tes  caresses; 
viens,  ma  Rosine\  viens.  —  V  consonne  el 
séjour.  » 


CHAPITRE  XXXIV 


La  chute  de  ma  chaise  de  poste  a  rendu  le 
service  au  lecteur  de  raccourcir  mon  voyage 
d'une  bonne  douzaine  de  chapitres,  parce  qu'en 
me  relevant  je  me  trouvai  vis-à-vis  et  tout  près 
de  mon  bureau,  et  que  je  ne  fus  plus  à  temps 
de  faire  des  rétlexions  sur  le  nombre  d'estampes 
et  de  tableaux  que  j'avais  encore  à  parcourir,  ei 
qui  auraient  pu  allonger  mes  excursions  sur  la 
peinture. 

En  laissant  donc  sur  la  droite  les  portraits  de 
Raphaël  et  de  sa  maîtresse,  le  chevalier  d'Assas 
et  la  Bergèï'e  des  Alpes,  et  longeant  sur  la  gauche 
du  côté  de  la  fenêtre,  on  découvre  mon  bureau  : 
c'est  le  premier  objet  et  le  plus  apparent  qui  se 
présente  aux  regards  du  voyageur,  en  suivant  la 
route  que  je  viens  d'indiquer. 

Il  est  surmonté  de  quelques  tablettes  servant 
de  bibliothèque;  —  le  tout  est  couronn.é  par  un 
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buste  qui  termine  la  pyramide,  et  c'est  l'objet  qui 
contribue  le  plus  à  l'embellissement  du  pays. 

En  tirant  le  premier  tiroir  à  droite,  on  trouve 
une  écritoire,  du  papier  de  toute  espèce,  des 
plumes  toutes  taillées,  de  la  cire  à  cacheter.  — 
Tout  cela  donnerait  l'envie  d'écrire  à  l'être  le 
plus  indolent.  - —  Je  suis  sur,  ma  chère  Jenny. 
que  si  tu  venais  à  ouvrir  ce  tiroir  par  hasard,  tu 
répondrais  à  la  lettre  que  je  t'écrivis  l'an  passé. 
—  Dans  le  tiroir  correspondant  gisent  confusé- 
ment entassés  les  matériaux  de  l'histoire  inté- 
ressante de  la  prisonnière  de  Pignerol,  que  vous 
lirez  bientôt,  mes  chers  amis  *. 

Entre  ces  deux  tiroirs  est  un  enfoncement  oii 
je  jette  les  lettres  à  mesure  que  je  les  reçois  : 
on  trouve  là  toutes  celles  que  j'ai  reçues  depuis 
dix  ans;  les  plus  anciennes  sont  rangées,  selon 
leurs  dates,  en  plusieurs  paquets  :  les  nouvelles 
sont  pêle-môle  ;  il  m'en  reste  plusieurs  qui 
datent  de  ma  première  jeunesse. 

Quel  plaisir  de  revoir  dans  ces  lettres  les  situa- 
tions intéressantes  de  nos  jeunes  années,  d'être 
transportés  de  nouveau  dans  ces  temps  heureux 
que  nous  ne  reverrons  plus! 

1.  L'auteur  n'a  pas  tenu  parole;  et  si  quelque  chose  a  paru 
sous  ce  titre,  l'auteur  du  Voyage  autour  de  ma  chambre  déclare 
qu'il  n'y  entre  pour  rien. 
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Ah!  mon  cœur  est  plein!  comme  il  jouit  triste- 
ment lorsque  mes  yeux  parcourent  les  lignei 
tracées  par  un  être  qui  n'existe  plus!  Voilà  ses 
caractères,  c'est  son  cœur  qui  conduisit  sa  main, 
c'est  à  moi  qu'il  écrivit  cette  lettre,  et  cette 
lettre  est  tout  ce  qui  me  reste  de  lui! 

Lorsque  je  porte  la  main  dans  ce  réduit,  il  est 
rare  que  je  m'en  tire  de  toute  la  journée.  C'est 
ainsi  que  le  voyageur  traverse  rapidement  quel- 
ques provinces  d'Italie,  en  faisant  à  la  hâte  quel- 
ques observations  superficielles,  pour  se  fixer  à 
Rome  pendant  des  mois  entiers.  —  C'est  la  veine 
la  plus  riche  de  la  mine  que  j'exploite.  Quel 
changement  dans  mes  idées  et  dans  mes  senti- 
ments! quelle  difi"érence  dans  mes  amis!  Lorsque 
je  les  examine  alors  et  aujourd'hui,  je  les  vois 
mortellement  agités  par  des  projets  qui  ne 
les  touchent  plus  maintenant.  Nous  regardions 
comme  un  grand  malheur  un  événement;  mais 
la  fin  de  la  lettre  manque,  et  l'événement  est 
complètement  oublié  :  je  ne  puis  savoir  de  quoi 
il  était  question.  —  Mille  préjugés  nous  assié- 
geaient; le  monde  et  les  hommes  nous  étaient 
totalement  inconnus;  mais  aussi  quelle  chaleur 
dans  notre  commerce!  quelle  liaison  intime! 
quelle  confiance  sans  bornes! 

Nous  étions  heureux  par  nos  erreurs.  —  Et 
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maintenant  :  —  Ah!  ce  n'est  plus  cela!  il  nous 
a  fallu  lire,  comme  les  autres,  dans  le  cœur 
humain;  —  et  la  vérité,  tombant  au  milieu  de 
nous  comme  une  bombe,  a  détruit  pour  toujours 
le  palais  enchanté  de  l'illusion. 


CHAPITRE  XXXV 


Il  ne  tiendrait  qu'à  moi  de  faire  an  chapitre 
sur  cette  rose  sèche  que  voilà,  si  le  sujet  en 
valait  la  peine  :  c'est  une  fleur  du  carnaval  de 
l'année  dernière.  J'allai  moi-même  la  cueillir 
dans  les  serres  du  Valentin,  et  le  soir,  une 
heure  avant  le  bal,  plein  d'espérance  et  dans 
une  agréable  émotion,  j'allai  la  présenter  à 
Mme  de  Hautcastel.  Elle  la  prit,  —  la  posa  sur 
sa  toilette  sans  la  regarder  et  sans  me  regarder 
moi-même.  —  Mais  comment  aurait-elle  fait 
attention  à  moi!  elle  était  occupée  à  se  regarder 
elle-même.  Debout  devant  un  grand  miroir, 
toute  coiffée,  elle  mettait  la  dernière  main  à  sa 
parure  :  elle  était  si  fort  préoccupée,  son  atten- 
tion était  si  totalement  absorbée  par  des  rubans, 
des  gazes  et  des  pompons  de  toute  espèce  amon- 
celés devant  elle,  que  je  n'obtins  pas  même  un 


142     VOYAGE  AUTOUR  DE  MA  CHAMBRE. 

regard,  un  signe.  —  Je  me  résignai  :  je  tenais 
humblement  des  épingles  toutes  prêtes,  arran- 
gées dans  ma  main;  mais  son  carreau  se  trou- 
vant plus  à  sa  portée,  elle  les  prenait  à  son 
carreau,  —  et  si  j'avançais  la  main,  elle  les 
prenait  de  ma  main  —  indifféremment;  —  et 
pour  les  prendre  elle  tâtonnait,  aans  ôter  les 
yeux  de  son  miroir,  de  crainie  de  se  perdre 
de  vue. 

Je  tins  quelque  temps  un  second  miroir  der- 
rière elle,  pour  lui  faire  mieux  juger  de  sa 
parure;  et,  sa  physionomie  se  répétant  d'un 
miroir  à  l'autre,  je  vis  alors  une  perspective  de 
coquettes,  dont  aucune  ne  faisait  attention  à 
moi.  Enfin,  l'avouerai-je?  nous  faisions,  ma  rose 
et  moi,  une  fort  triste  figure. 

Je  finis  par  perdre  patience,  et  ne  pouvant 
plus  résister  au  dépit  qui  me  dévorait,  je  posai 
le  miroir  que  je  tenais  à  ma  main,  et  je  sortis 
d'un  air  de  colère,  et  sans  prendre  congé. 

«  Vous  en  allez-vous?  »  me  dit-elle  en  se  tour- 
nant de  côté  pour  voir  sa  taille  de  profil.  — 
Je  ne  répondis  rien;  mais  j'écoutai  quelque 
temps  à  la  porte,  pour  savoir  l'effet  qu'allait 
produire  ma  brusque  sortie.  —  «  Ne  voyez- 
vous  pas,  disait-elle  à  sa  femme  de  chambre, 
après  un  instant  de  .  silence,  ne  voyez-vous  pas 
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que  ce  caraco  est  beaucoup  trop  large  pour  ma 
taille,  surtout  en  bas,  et  qu'il  y  faut  faire  une 
baste    avec  des  épingles?  » 

Comment  et  pourquoi  cette  rose  sèche  se 
trouve  là  sur  une  tablette  de  mon  bureau,  c'est 
ce  que  je  ne  dirai  certainement  pas,  parce  que 
j'ai  déclaré  qu'une  rose  sèche  ne  méritait  pas  un 
chapitre. 

Remarquez  bien,  mesdames,  que  je  ne  fais 
aucune  réflexion  sur  l'aventure  de  la  rose  sèche. 
Je  ne  dis  point  que  Mme  de  Hautcastel  ait  bien 
ou  mal  fait  de  me  préférer  sa  parure,  ni  que 
j'eusse  le  droit  d'être  reçu  autrement. 

Je  me  garde  encore  avec  plus  de  soin  d'en 
tirer  des  conséquences  générales  sur  la  réalité, 
la  force  et  la  durée  de  l'affection  des  dames 
pour  leurs  amis.  —  Je  me  contente  de  jeter  ce 
chapitre  (puisque  c'en  est  un),  de  le  jeter, 
dis-je,  dans  le  monde,  avec  le  reste  du  voyage, 
sans  l'adresser  à  personne,  et  sans  le  recom- 
mander à  personne. 


CHAPITRE  XXXVI 


J'ai  promis  un  dialogue  entre  mon  âme  et 
Vautre  ;  mais  il  est  certains  chapitres  qui 
m'échappent,  ou  plutôt  il  en  est  d'autres  qui 
coulent  de  ma  plume  comme  malgré  moi,  et  qui 
déroutent  mes  projets  :  de  ce  nombre  est  celui 
de  ma  bibliothèque,  que  je  ferai  le  plus  court 
possible.  —  Les  quarante-deux  jours  vont  finir, 
et  un  espace  de  temps  égal  ne  suffirait  pas 
pour  achever  la  description  du  riche  pays  oîi 
je  voyage  si  agréablement. 

Ma  bibliothèque  donc  est  composée  de  romans, 
puisqu'il  faut  vous  le  dire,  —  oui,  de  romans  et 
de  quelques  poètes  choisis. 

Comme  si  je  n'avais  pas  assez  de  mes  maux, 
je  partage  encore  volontairement  ceux  de  mille 
personnages  imaginaires,  et  je  les  sens  aussi 
vivement  que  les  miens  :  que  de  larmes  n'ai-je 
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pas  versées  pour  cette  malheureuse  Clarisse  et 
pour  l'amant  de  Charlotte  ! 

Mais  si  je  cherche  ainsi  de  feintes  afÛictions,  je 
trouve,  en  revanche,  dans  ce  monde  imaginaire, 
la  vertu,  la  bonté,  le  désintéressement,  que  je 
nai  pas  encore  trouvés  réunis  dans  le  monde  réel 
où  j'existe.  J'y  trouve  une  femme  comme  je  la 
désire,  sans  humeur,  sans  légèreté,  sans  détour  : 
je  ne  dis  rien  de  la  beauté;  on  peut  s'en  fier  à 
mon  imagination  :  je  la  fais  si  belle,  qu'il  n'y  a 
rien  à  redire.  Ensuite,  fermant  le  livre,  qui  ne 
répond  plus  à  mes  idées,  je  la  prends  par  la 
main,  et  nous  parcourons  ensemble  un  pays  mille 
fois  plus  délicieux  que  celui  d'Eden.  Quel  peintre 
pourrait  représenter  le  paysage  enchanté  où  j'ai 
placé  la  divinité  de  mon  cœur?  et  quel  poète 
pourra  jamais  décrire  les  sensations  vives  et 
variées  que  j'éprouve  dans  ces  régions  enchan- 
tées? 

Combien  de  fois  n'ai-je  pas  maudit  ce  Cleve- 
land,  qui  s'embarque  à  tout  instant  dans  de  nou- 
veaux malheurs  qu'il  pourrait  éviter!  Je  ne  puis 
souffrir  ce  livre  et  cet  enchaînement  de  cala- 
mités; mais  si  je  l'ouvre  par  distraction,  il  faut 
que  je  le  dévore  jusqu'à  la  fin. 

Gomment  laisser  ce  pauvre  homme  chez  les 
Abaquia^?  que  deviendrait-il  avec  ces  sauvages? 
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J'ose  encore  moins  l'abandonner  dans  l'excur- 
sion qu'il  fait  pour  sortir  de  sa  captivité. 

Enfin,  j'entre  tellement  dans  ses  peines,  je 
m'intéresse  si  fort  à  lui  et  à  sa  famille  infortunée, 
que  l'apparition  inattendue  des  féroces  Ruinions 
me  fait  dresser  les  cheveux  :  une  sueur  froide  me 
couvre  lorsque  je  lis  ce  passage,  et  ma  frayeur 
est  aussi  vive,  aussi  réelle  que  si  je  devais  être 
rôti  moi-même  et  mangé  par  cette  canaille. 

Lorsque  j'ai  assez  pleuré  et  fait  l'amour,  je 
cherche  quelque  poète,  et  je  pars  de  nouveau 
pour  un  autre  monde. 


cuAPiiRE  xxxvn 


Depuis  l'expédition  des  Argonautes  jusqu'à 
l'assemblée  des  Notables,  depuis  le  fin  fond  des 
enfers  jusqu'à  la  dernière  étoile  fixe  au  delà  de 
la  Voie  lactée,  jusqu'aux  confins  de  l'univers, 
jusqu'aux  portes  du  chaos,  voilà  le  vaste  champ 
où  je  me  promène  en  long  et  en  large,  et  tout  à 
loisir;  car  le  temps  ne  me  manque  pas  plus  que 
l'espace.  C'est  là  que  je  transporte  mon  existence 
à  la  suite  à'Hojnère,  de  Milton,  de  Virgile,  d'Os- 
siarif,  etc. 

Tous  les  événements  qui  ont  lieu  entre  ces 
deux  époques,  tous  les  pays,  tous  les  mondes  et 
tous  les  êtres  qui  ont  existé  entre  ces  deux 
termes,  tout  cela  est  à  moi,  tout  cela  m'appar- 
tient aussi  bien,  aussi  légitimement  que  les 
vaisseaux  qui  entraient  dans  le  Pirée  apparte- 
naient à  un  certain  Athénien. 
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'  J'aime  surtout  les  poètes  qui  me  transportent 
dans  la  plus  haute  antiquité  :  la  mort  de  l'ambi- 
tieux Agamemnon,  les  fureurs  à'Oreste  et  toute 
l'histoire  tragique  de  la  famille  des  Atrées,  persé- 
cutée par  le  ciel,  m'inspirent  une  terreur  que  les 
événements  modernes  ne  sauraient  faire  naître 
en  moi. 

Voilà  l'urne  fatale  qui  contient  les  cendres 
à'Oreste.  Qui  ne  frémirait  à  cet  aspect?  Electre! 
malheureuse  sœur,  apaise-toi  :  c'est  Oreste  lui- 
môme  qui  apporte  l'urne,  et  ces  cendres  sont 
celles  de  ses  ennemis, 

On  ne  retrouve  plus  maintenant  de  rivages 
semblables  à  ceux  du  Xanthe  ou  du  Scamandre\ 
—  on  ne  voit  plus  de  plaines  comme  celles  de 
VHespérie  ou  de  VArcadie.  Où  sont  aujourd'hui 
les  îles  de  Lemnos  et  de  Crète?  Où  est  le  rocher 
qu'Ariane  délaissée  arrosait  de  ses  larmes?  — 
On  ne  voit  plus  de  Thésées,  encore  moins  d'Her- 
cules; les  hommes  et  même  les  héros  d'aujour- 
d'hui sont  des  pygmées. 

Lorsque  je  veux  me  donner  ensuite  une  scène 
d'enthousiasme,  et  jouir  de  toutes  les  forces  de 
mon  imagination,  je  m'attache  hardiment  aux 
plis  de  la  robe  flottante  du  sublime  aveugle 
d'Albion,  au  moment  où  il  s'élance  dans  le  ciel, 
et  qu'il  ose  approcher  du  trône  de  rÉternel.  — 
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Quelle  muse  a  pu  le  soutenir  à  cette  hauteur,  où 
nul  homme  avant  lui  n'avait  osé  porter  ses 
regards?  —  De  l'éblouissant  parvis  céleste  que 
l'avare  Mammon  regardait  avec  des  yeux  d'envie, 
je  passe  avec  horreur  dans  les  vastes  cavernes 
du  séjour  de  Satan;  — j'assiste  au  conseil  infer- 
nal, je  me  mêle  à  la  foule  des  esprits  rebelles,  et 
j'écoute  leurs  discours. 

Mais  il  faut  que  j'avoue  ici  une  faiblesse  que  je 
me  suis  souvent  reprochée. 

Je  ne  puis  m'empêcher  de  prendre  un  certain 
intérêt  à  ce  pauvre  Satan  (je  parle  du  Satan  de 
Millon)  depuis  qu'il  est  ainsi  précipité  du  ciel. 
Tout  en  blâmant  l'opiniâtreté  de  l'esprit  rebelle, 
j'avoue  que  la  fermeté  qu'il  montre  dans  l'excès 
du  malheur  et  la  grandeur  de  son  courage  me 
forcent  à  l'admiration  malgré  moi.  —  Quoique 
je  n'ignore  pas  les  malheurs  dérivés  de  la  funeste 
entreprise  qui  le  conduisit  à  forcer  les  portes 
des  enfers  pour  venir  troubler  le  ménage  de  nos 
premiers  parents,  je  ne  puis,  quoi  que  je  fasse, 
souhaiter  un  moment  de  le  voir  périr  en  chemin 
dans  la  confusion  du  chaos.  Je  crois  même  que 
je  l'aiderais  volontiers,  sans  la  honte  qui  me 
retient.  Je  suis  tous  ses  mouvements,  et  je 
trouve  autant  de  plaisir  à  voyager  avec  lui  que 
si  j'étais  en  bonne  compagnie.  J'ai  beau  réfléchir 
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qu'après  tout  c'est  un  diable,  qu'il  est  en  che- 
min pour  perdre  le  genre  humain,  que  c'est 
un  vrai  démocrate,  non  de  ceux  d'Athènes, 
mais  de  Paris,  tout  cela  ne  peut  me  guérir  de 
ma  prévention. 

Quel  vaste  projet!  et  quelle  hardiesse  dans 
Texécution  ! 

Lorsque  les  spacieuses  et  triples  portes  des 
enfers  s'ouvrirent  tout  à  coup  devant  lui  à  deux 
battants  et  que  la  profonde  fosse  du  néant  et 
de  la  nuit  parut  à  ses  pieds  dans  toute  son 
horreur,  —  il  parcourut  d'un  œil  intrépide  le 
sombre  empire  du  chaos,  et,  sans  hésiter, 
ouvrant  ses  vastes  ailes,  qui  auraient  pu  couvrir 
une  armée  entière,  il  se  précipita  dans  l'abîme. 

Je  le  donne  en  quatre  au  plus  hardi.  —  Et 
c'est,  selon  moi,  un  des  beaux  efforts  de  l'imagi- 
nation, comme  un  des  plus  beaux  voyages  qui 
aient  jamais  été  faits,  —  après  le  voyage  autour 
de  ma  chambre. 


CHAPITRE  XXXVIII 


Je  ne  finirais  pas  si  je  voulais  décrire  la  mil- 
lième partie  des  événements  singuliers  qui 
m'arrivent  lorsque  je  voyage  près  de  ma  biblio- 
thèque ;  les  voyages  de  Cook  et  les  observations 
de  ses  compagnons  de  voyage,  les  docteurs 
Banks  et  Solander,  ne  sont  rien  en  comparaison 
de  mes  aventures  dans  ce  seul  district  :  aussi  je 
crois  que  j'y  passerais  ma  vie  dans  une  espèce 
de  ravissement,  sans  le  buste  dont  j'ai  parlé, 
sur  lequel  mes  yeux  et  mes  pensées  finissent 
toujours  par  se  fixer,  quelle  que  soit  la  situation 
de  mon  âme;  et  lorsqu'elle  est  trop  violemment 
agitée,  ou  qu'elle  s'abandonne  au  décourage- 
ment, je  n'ai  qu'à  regarder  ce  buste  pour  la 
remettre  dans  son  assiette  naturelle  :  c'est  le 
diapason  avec  lequel  j'accorde  l'assemblage 
variable  et  discord  de  sensations  et  de  percep- 
tions qui  forme  mon  existence. 
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Comme  il  est  ressemblant!  —  Voilà  bien  les 
traits  que  la  nature  avait  donnés  au  plus  vertueux 
des  hommes.  Ah!  si  le  sculpteur  avait  pu  rendre 
vi°'bles  son  âme  excellente,  son  génie  et  son 
Cciractèrel  —  Mais  qu'ai-je entrepris?  Est-ce  donc 
ici  le  lieu  de  faire  son  éloge!  Est-ce  aux  hommes 
qui  m'entourent  que  je  l'adresse?  Eh!  que  leur 
importe? 

Je  me  contente  de  me  prosterner  devant  ton 
image  chérie,  ô  le  meilleur  des  pères!  Hélas! 
cette  image  est  tout  ce  qui  me  reste  de  toi  et  de 
ma  patrie  :  tu  as  quitté  la  terre  au  moment  où  le 
crime  allait  l'envahir;  et  tels  sont  les  maux  dont 
il  nous  accable,  que  ta  famille  elle-même  est 
contrainte  de  regarder  aujourd'hui  ta  perte 
comme  un  bienfait.  Que  de  maux  t'eût  fait 
éprouver  une  plus  longue  vie!  0  mon  père!  le 
sort  de  ta  nombreuse  famille  est-il  connu  de  toi 
dans  le  séjour  du  bonheur?  Sais-tu  que  tes 
enfants  sont  exilés  de  cette  patrie  que  tu  as 
servie  pendant  soixante  ans  avec  tant  de  zèle  et 
d'intégrité  ?  Sais-tu  qu'il  leur  est  défendu  de  visi- 
ter ta  tombe?  —  Mais  la  tyrannie  n'a  pu  leur 
enlever  la  partie  la  plus  précieuse  de  ton  héri- 
tage :  le  souvenir  de  tes  vertus  et  la  force  de 
tes  exemples  ;  au  milieu  du  torrent  criminel 
qui  entraînait  leur  patrie  et  leur  fortune  dans 
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le  gouffre,  ils  sont  demeurés  inaltérablement 
unis  sur  la  ligne  que  tu  leur  avais  tracée; 
et  lorsqu'ils  pourront  encore  se  prosterner 
sur  ta  cendre  vénérée ,  elle  les  reconnaîtra 
toujours. 


CHAPITRE  XXXIX 


J'ai  promis  un  dialogue,  je  tiens  parole.  — 
C'était  le  matin  à  l'aube  du  jour  :  les  rayons  du 
soleil  doraient  à  la  fois  le  sommet  du  mont  Viso 
et  celui  des  montagnes  les  plus  élevées  de  Tile 
qui  est  à  nos  antipodes;  et  déjà  e//e  était  éveil- 
lée, soit  que  son  réveil  prématuré  fût  l'effet  des 
visions  nocturnes  qui  la  mettent  souvent  dans 
une  agitation  aussi  fatigante  qu'inutile,  soit  que 
le  carnaval,  qui  tirait  alors  vers  sa  fin,  fût  la 
cause  occulte  de  son  réveil,  ce  temps  de  plaisir 
et  de  folie  ayant  une  influence  sur  la  machine 
humaine  comme  les  phases  de  la  lune  et  'a 
conjonction  de  certaines  planètes.  —  Enhn,  elle 
était  éveillée  et  très  éveillée,  lorsque  mon  âme 
se  débarrassa  elle-même  des  liens  du  sommeil. 

Depuis  longtemps  celle-ci  partageait  confusé- 
ment les  sensations   de  raulre;  mais  elle  était 
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encore  embarrassée  dans  les  crêpes  de  la  nuit  et  du 
sommeil  ;  et  ces  crêpes  lui  semblaient  transformés 
en  gazes,  en  linon,  en  toile  des  Indes.  —  Ma  pauvre 
âme  était  donc  comme  empaquetée  dans  tout  cet 
attirail  ;  et  c'était  une  pitié  pour  qui  l'aurait  vue  se 
débattre  dans  ces  filets. 

L'agitation  de  la  plus  noble  partie  de  moi-même 
se  communiquait  à  l'autre,  et  celle-ci  à  son  tour 
agissait  puissamment  sur  mon  âme.  —  J'étais  par- 
venu tout  entier  à  un  état  difficile  à  décrire,  lorsque 
enfin  mon  âme,  soit  par  sagacité,  soit  par  hasard, 
trouva  la  manière  de  se  délivrer  des  gazes  qui  la 
suffoquaient.  Je  ne  sais  si  elle  rencontra  une  ouver- 
ture, ou  si  elle  s'avisa  tout  simplement  de  les  relever, 
ce  qui  est  plus  naturel  ;  le  fait  est  qu'elle  trouva 
l'issue  du  labyrinthe.  Un'gros  bouquet  de  violettes 
tomba  par  terre,  et  mon  âme,  s'éveillant  alors, 
rentra  chez  elle,  amenant  à  sa  suite  la  raison  et 
la  réalité.  Comme  on  l'imagine,  elle  désapprouva 
fortement  tout  ce  qui  s'était  passé  en  son  absence, 
et  c'est  ici  que  commence  le  dialogue  qui  fait  le 
sujet  de  ce  chapitre. 

Jamais  mon  âme  n'avait  été  si  mal  reçue.  Les 
reproches  qu'elle  s'avisa  de  faire  dans  ce  moment 
critique  achevèrent  de  brouiller  le  ménage  ;  ce 
fut  une  révolte,  une  insurrection  formelle. 
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"Quoi  donc!  dit  mon  âme,  c'est  ainsi  que  pen- 
dant mon  absence,  au  lieu  de  réparer  vos  forces 
par  un  sommeil  paisible,  et  vous  rendre  par  là  plus 
propre  à  exécuter  mes  ordres,  vous  vous  avisez 
insolemment  (le  terme  était  un  peu  fort),  de  vous 
livrer  à  des  transports  que  ma  volonté  n'a  pas 
sanctionnés  ?  " 

Peu  accoutumée  à  ce  ton  de  hauteur,  Vautre  lui 
repartit  en  colère  : 

"  Il  vous  sied  bien,  madame  (pour  éloigner  de  la 
discussion  toute  idée  de  familiarité),  il  vous  sied  bien 
de  vous  donner  des  airs  de  décence  et  de  vertu  ! 
Eh  !  n'est-ce  pas  aux  écarts  de  votre  imagination  et 
à  vos  extravagantes  idées  que  je  dois  tout  ce  qui 
vous  déplaît  en  moi  ?  Pcîurquoi  n'étiez- vous  pas  là  ? 
Pourquoi  auriez-vous  le  droit  de  jouir  sans  moi,  dans 
les  fréquents  voyages  que  vous  faites  toute  seule? 
Ai-je  jamais  désapprouvé  vos  séances  dans  l'empyrée 
ou  dans  les  Champs  Élysées,  vos  conversations  avec 
les  intelligences,  vos  spéculations  profondes  (un  peu 
de  raillerie,  comme  on  voit),  vos  châteaux  en  Espagne, 
vos  systèmes  sublimes  ?  Et  je  n'aurais  pas  le  droit, 
lorsque  vous  m'abandonnez  ainsi,  de  jouir  des  bien- 
faits que  m'accorde  la  nature  et  des  plaisirs  qu'elle 
me  présente  I  " 


r 
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Mon  âme,  surprise  de  tant  de  vivacité  et  d'élo- 
qnence,  ne  savait  que  répondre. — Pour  arranger 
l'affaire,  elle  entreprit  de  couvrir  du  voile  de  la  bien- 
veillance les  reproches  qvCdle  venait  de  se  permet- 
tre ;  et  afin  de  ne  pas  avoir  l'air  de  faire  les  premiers 
pas  vers  la  réconciliation,  elle  imagina  de  prendre 
aussi  le  ton  de  cérémonie.  —  "Madame"  dit-elle  à 
son  tour  avec  une  cordialité  affectée . .  —  (Si  le 
lecteur  a  trouvé  ce  mot  déplacé  lorsqu'il  s'adressait 
à  mon  âme,  que  dira-t-il  maintenant,  pour  peu  qu'il 
veuille  se  rappeler  le  sujet  de  la  dispute  ?  Mon  âme 
ne  sentit  point  l'extrême  ridicule  de  cette  façon  de 
parler,  tant  la  passion  obscurcit  l'intelligence  !) 
*'  Madame,  dit-elle  donc,  je  vous  assure  que  rien  ne 
me  ferait  autant  de  plaisir  que  de  vous  voir  jouir  de 
tous  les  plaisirs  dont  votre  nature  est  susceptible, 
quand  même  je  ne  les  partagerais  pas,  si  ces  plaisirs 
n'étaient  pas  nuisibles  et  s'ils  n'altéraient  pas  l'har- 
monie qui.."  Ici  mon  âme  fut  interrompue  vive- 
ment :  "  Non,  non,  je  ne  suis  point  la  dupe  de  votre 
bienveillance  supposée:  le  séjour  forcé  que  nous 
faisons  ensemble  dans  cette  chambre  où  nous  voy- 
ageons ;  la  blessure  que  j'ai  reçue,  qui  a  failli  me 
détruire,  et  qui  saigne  encore  ;  tout  cela  n'est-il  pas 
le  fruit  de  votre  orgueil  extravagant  et  de  vos 
préjugés  barbares  ?    Mon  bien-être  et  mon  existence 
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même  sont  comptés  pour  rien  lorsque  vos  passions 
vous  entraînent  ;  —  et  vous  prétendez  vous  intéresser 
à  moi,  et  vos  reproches  viennent  de  votre  amitié  !  " 

Mon  âme  vit  bien  qu'elle  ne  jouait  pas  le  meilleur 
rôle  dans  cette  occasion  ;  elle  commen^it  d'ailleurs 
à  s'apercevoir  que  la  chaleur  de  la  dispute  en  avait 
supprimé  la  cause,  et  profitant  de  la  circonstance 
pour  faire  une  diversion:  ''Faites  du  café,"  dit- 
elle  à  Joannetti,  qui  entrait  dans  la  chambre.  —  Le 
bruit  des  tasses  attirant  toute  l'attention  de  Vinsur- 
gente,  dans  l'instant  elle  oublia  tout  le  reste.  C'est 
ainsi  qu'en  montrant  un  hochet  aux  enfants,  on  leur 
fait  oublier  les  fruits  malsains  qu'ils  demandent  en 
trépig"nant. 

Je  m'assoupis  insensiblement  pendant  que  l'eau 
chauffait.  —  Je  jouissais  de  ce  plaisir  charmant  dont 
j'ai  entretenu  mes  lecteurs,  et  qu'on  éprouve  loi*squ' 
on  se  sent  dormir.  Le  bruit  agréable  que  faisait 
Joannetti  en  frappant  de  la  cafetière  sur  le  chenet 
retentissait  sur  mon  cerveau,  et  faisait  vibrer  toute 
mes  fibres  sensitives,  comme  l'ébranlement  d'une 
corde  de  harpe  fait  résonner  les  octaves.  —  Enfin,  je 
vis  comme  une  ombre  devant  moi  ;  j'ouvris  les 
yeux,  c'était  Joannetti.  Ah  !  quel  parfum  !  quelle 
agréable  surprise  I  du  café  I  de  la  crème  !  une  py- 
ramide de  pain  grillé  !  —  Bon  lecteur,  déjeune  avec 
moL 


CHAPITRE  XL 


Quel  riche  trésor  de  jouissances  la  bonne 
nature  a  livré  aux  hommes  dont  le  cœur  sait 
jouir!  et  quelle  variété  dans  ces  jouissances! 
Qui  pourra  compter  leurs  nuances  innombrables 
dans  les  divers  individus  et  dans  les  différents 
âges  de  la  vie?  Le  souvenir  confus  de  celles  de 
mon  enfance  me  fait  encore  tressaillir.  Essayerai- 
je  de  peindre  celle  qu'éprouve  le  jeune  homme 
dont  le  cœur  commence  à  brûler  de  tous  les 
feux  du  sentiment?  Dans  cet  âge  heureux  où 
l'on  ignore  encore  jusqu'au  nom  de  l'intérêt,  de 
1  ambition,  de  la  haine  et  de  toutes  les  passions 
honteuses  qui  dégradent  et  tourmentent  l'huma- 
nité; durant  cet  âge,  hélas!  trop  court,  le  soleil 
brille  d'un  éclat  qu'on  ne  lui  retrouve  plus  dans 
le  reste  de  la  vie.  L'air  est  plus  pur;  —  les  fon- 
taines sont  plus  limpides  et  plus  fraîches;  — la 
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nature  a  des  aspects,  les  bocages  ont  des  sentiers 
qu'on  ne  retrouve  plus  dans  l'âge  mùr.  Dieu! 
quels  parfums  envoient  ces  fleurs  !  que  ces  fruits 
sont  délicieux!  de  quelles  couleurs  se  pare 
l'aurore!  Toutes  les  femmes  sont  aimables  et 
fidèles  ;  tous  les  hommes  sont  bons,  généreux 
cl  sensibles  :  partout  on  rencontre  la  cordialité, 
la  franchise  et  le  désintéressement;  il  n'existe 
dans  la  nature  que  des  fleurs,  des  vertus  et  des 
plaisirs. 

Le  trouble  de  l'amour,  l'espoir  du  bonheur 
n'inondent-ils  pas  notre  cœur  de  sensations  aussi 
vives  que  variées? 

Le  spectacle  de  la  nature  et  sa  contemplation 
dans  l'ensemble  et  les  détails  ouvrent  devant  la 
raison  une  immense  carrière  de  jouissances. 
Bientôt  l'imagination,  planant  sur  cet  océan  de 
plaisirs,  en  augmente  le  nombre  et  l'intensité; 
les  sensations  diverses  s'unissent  et  se  combi- 
nent pour  en  former  de  nouvelles;  les  rêves  de  la 
gloire  se  mêlent  aux  palpitations  de  l'amour;  la 
bienfaisance  marche  à  côté  de  l 'amour-propre 
qui  lui  tend  la  main  ;  la  mélancolie  vient  de 
temps  en  temps  jeter  sur  nous  son  crêpe  solen- 
nel, et  changer  nos  larmes  en  plaisir.  —  Enfin, 
les  perceptions  de  l'esprit,  les  sensations  du 
cœur,  les  souvenirs  mêmes  des  sens,  sont  pour 
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rhomme  des  sources  inépuisables  de  plaisir  et  de 
bonheur.  —  Qu'on  ne  s'étonne  donc  point  que  le 
bruit  que  faisait  Joannetti  en  frappant  de  la  cafe- 
tière sur  le  chenet,  et  l'aspect  imprévu  d'mne 
lasse  de  crème,  aient  fait  sur  moi  une  impression 
si  vive  et  si  agreabl». 


CHAPITRE  XLI 


Je  mis  aussitôt  mon  habit  de  voyage,  après 
î'avoir  examiné  avec  un  œil  de  complaisance;  et 
ce  fut  alors  que  je  résolus  de  faire  un  chapitre 
ad  hoc,  pour  le  faire  connaître  au  lecteur.  La 
forme  et  l'utilité  de  ces  habits  étant  assez  géné- 
ralement connues,  je  traiterai  plus  particulière 
ment  de  leur  influence  sur  l'esprit  des  voyageurs. 
—  Mon  habit  de  voyage  pour  l'hiver  est  fait  de 
l'étoffe  la  plus  chaude  et  la  plus  moelleuse  qu'il 
m'ait  été  possible  de  trouver;  il  m'enveloppe 
entièrement  de  la  tète  aux  pieds;  et  îorsque  je 
suis  dans  mon  fauteuil,  les  mains  dans  mes 
poches  et  la  tête  enfoncée  dans  le  collet  de 
l'habit,  je  ressemble  à  la  statue  de  Visnou  sans 
pieds  et  sans  mains,  qu'on  voit  dans  les  pagodes 
des  Indes. 

On  taxera,  si  l'on  veut,  de  préjugé  l'influence 
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que  j'attribue  aux  habits  de  voyage  sur  les  voya- 
geurs; ce  que  je  puis  dire  de  certain  à  cet  égard, 
c'est  qu'il  me  paraîtrait  aussi  ridicule  d'avancer 
d'un  seul  pas  mon  voyage  autour  de  ma  cham- 
bre, revêtu  de  mon  uniforme  et  l'épée  au  côté, 
que  de  sortir  et  d'aller  dans  le  monde  en  robe  de 
chambre.  —  Lorsque  je  me  vois  ainsi  habillé 
suivant  toutes  les  rigueurs  de  la  pragmatique, 
non  seulement  je  ne  serais  pas  à  même  de 
continuer  mon  voyage,  mais  je  crois  que  je  ne 
serais  pas  même  en  état  de  lire  ce  que  j'en  ai 
écrit  jusqu'à  présent,  et  moins  encore  de  le 
comprendre. 

Mais  cela  vous  étonne-il?  Ne  voit-on  pas  tous 
les  jours  des  personnes  qui  se  croient  malades 
parce  qu'elles  ont  la  barbe  longue,  ou  parce  que 
quelqu'un  s'avise  de  leur  trouver  l'air  malade  et 
de  le  dire?  Les  vêtements  ont  tant  d'influence 
sur  l'esprit  des  hommes,  qu'il  est  des  valétudi- 
naires qui  se  trouvent  beaucoup  mieux  lorsqu'ils 
se  voient  en  habit  neuf  et  en  perruque  poudrée  : 
on  en  voit  qui  trompent  ainsi  le  public  et  eux- 
mêmes  par  une  parure  soutenue  ;  —  ils  meurent 
un  beau  matin  tout  coiff'és,  et  leur  mort  frappe 
tout  le  monde. 

On  oubliait  quelquefois  de  faire  avertir  plu- 
sieurs jours  d'avance  le  comte  de...  qu'il  devait 
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monter  la  garde  :  —  un  caporal  allait  Téveiller 
de  grand  matin  le  jour  même  oii  il  devait  la 
monter,  et  lui  annoncer  cette  triste  nouvelle; 
mais  ridée  de  se  lever  tout  de  suite,  de  mettre 
ses  guêtres,  et  de  sortir  ainsi  sans  y  avoir  pensé 
la  veille,  le  troublait  tellemant,  qu'il  aimait 
mieux  faire  dire  qu'il  était  malade,  et  ne  pas 
sortir  de  chez  lui.  Il  mettait  donc  sa  robe  de 
chambre  et  renvoyait  le  perruquier;  cela  lui 
donnait  un  air  pâle,  malade,  qui  alarmait  sa 
femme  et  toute  la  famille.  —  Il  se  trouvait  réel- 
lement lui-même  un  peu  défait  ce  jour-là. 

Il  le  disait  à  tout  le  monde,  un  peu  pour  sou- 
tenir la  gageure,  un  peu  aussi  parce  qu'il 
croyait  l'être  tout  de  bon.  —  Insensiblement 
l'influence  de  la  robe  de  chambre  opérait  :  les 
bouillons  qu'il  avait  pris,  bon  gré  mal  gré,  lui 
causaient  des  nausées;  bientôt  les  parents  et  les 
amis  envoyaient  demander  des  nouvelles  ;  il 
n'en  fallait  pas  tant  pour  le  mettre  décidément 
au  lit. 

Le  soir,  le  docteur  Ranson  *  lui  trouvait  le 
pouls  concentré^  et  ordonnait  la  saignée  pour  le 
lendemain.  Si  le  service  avait  duré  un  mois  de 
plus,  c'en  était  fait  du  malade. 

i.  Médecin  fort  connu  à  Turin  lorsque  ce  chapUrç  fui    criL 
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Qui  pourrait  douter  de  l'influence  des  habits 
de  voyage  sur  les  voyag^eurs,  lorsqu'on  réflé- 
chira que  le  pauvre  comte...  pensa  plus  d'une 
fois  faire  le  voyage  de  l'autre  monde  pour  avoir 
mis  mal  k  propos  sa  robe  de  chambre  dans 
relui-ci? 


CHAPITRE  XLU 


J'étais  assis  près  de  mon  feu,  après  dîner, 
plié  dans  mon  haJnt  de  voyage,  et  livré  volon- 
tairement à  toute  son  influence,  en  attendant 
l'heure  du  départ,  lorsque  les  vapeurs  de  la 
digestion,  se  portant  à  mon  cerveau,  obstruèrent 
tellement  les  passages  par  lesquels  les  idées  s'y 
rendaient  en  venant  des  sens,  que  toute  com- 
munication se  trouva  interceptée;  et  de  même 
que  mes  sens  ne  transmettaient  plus  aucune  idée 
à  mon  cerveau,  celui-ci,  à  son  tour,  ne  pouvait 
plus  envoyer  le  fluide  électrique  qui  les  anime 
et  avec  lequel  l'ingénieux  docteur  Valli  ressus- 
cite des  grenouilles  mortes. 

On  concevra  facilement,  après  avoir  lu  ce 
préambule,  pourquoi  ma  tête  tomba  sur  ma 
poitrine,  et  comment  les  muscles  du  pouce  et 
de  l'index  de  la  main  droite,  n'étant  plus  irrités 
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par  ce  fluide,  se  relâchèrent  au  point  qu'un 
volume  des  œuvres  du  marquis  Caraccioli,  que 
je  tenais  serré  entre  ces  deux  doigts,  m'échappa 
sans  que  je  m'en  aperçusse,  et  tomba  sur  le 
foyer. 

Je  venais  de  recevoir  des  visites,  et  ma  con- 
versation avec  ios  personnes  qui  étaient  sorties 
avait  roulé  sur  la  mort  du  fameux  médecin 
Cigna,  qui  venait  de  mourir,  et  qui  était  uni- 
versellement regretté  :  il  était  savant,  laborieux, 
bon  physicien  et  fameux  botaniste.  —  Le  mérite 
de  cet  homme  habile  occupait  ma  pensée  ;  et 
cependant,  me  disais-je,  s'il  m'était  permis 
d'évoquer  les  âmes  de  tous  ceux  qu'il  peut 
avoir  fait  passer  dans  l'autre  monde,  qui  sait  si 
sa  réputation  ne  soutTrirait  pas  quelque  échec? 

Je  m'achérhihais  insensiblement  à  une  disser- 
tation sur  la  médecine  et  sur  les  prog^rès  qu'elle 
a  faits  depuis  Hippocrate.  —  Je  me  demandais  si 
les  personnages  fameux  de  l'antiquité  qui  sont 
morts  dans  leur  lit,  comme  Périclès,  Platon,  la 
célèbre  Aspasie  et  Hippocrate  lui-même,  étaient 
morts  comme  des  gens  ordinaires,  d'une  fièvre 
putride,  inflammatoire  ou  vermineuse;  si  on  les 
avait  saignés  et  bourrés  de  remèdes. 

Dire  pourquoi  je  songeai  à  ces  quatre  per- 
sonnages plutôt  qu'à  d'autres,  c'est  ce  qui  ne 
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me  serait  pas  possible.  —  Qui  peut  rendre 
raison  d'un  songe?  Tout  ce  que  je  puis  dire, 
c'est  que  ce  fut  mon  âme  qui  évoqua  le  docteur 
de  Cos,  celui  de  1  urin  et  le  fameux  homme 
d'Etat  qui  fit  de  si  belles  choses  et  de  si  grandes 
fautes. 

Mais  pour  son  élégante  amie,  j'avoue  humble- 
ment que  ce  fut  lautre  qui  lui  fit  signe,  — 
Cependant,  quand  j'y  pense,  je  serais  tenté 
d'éprouver  un  petit  mouvement  d'orgueil;  car  il 
est  clair  que  dans  ce  songe  la  balance  en  faveur 
de  la  raison  était  de  quatre  contre  un,  —  C'est 
beaucoup  pour  un  militaire  de  mon  âge. 

Quoi  qu'il  en  soit,  pendant  que  je  me  livrais 
à  ces  réflexions,  mes  yeux  achevèrent  de  se 
fermer,  et  je  m'endormis  profondément;  mais, 
en  fermant  les  yeux,  l'image  des  personnages 
auxquels  j'avais  pensé  demeura  peinte  sur  cette 
toile  fine  qu'on  appelle  mémoire,  et  ces  images 
se  mêlant  dans  mon  cerveau  avec  l'idée  de  l'évo- 
cation des  morts,  je  vis  bientôt  arriver  à  la  file 
Ilippocrate,  Platon,  Périclès,  Aspasie  et  le  doc- 
teur Cigna  avec  sa  perruque. 

Je  les  vis  tous  s'asseoir  sur  les  sièges  encore 
rangés  autour  du  feu  ;  Périclès  seul  resta  debout 
pour  lire  les  gazettes. 

«    Si  les   découvertes    dont   vous   me  parlez 
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élaient  vraies,  disait  Hippocrate  au  docteur,  et 
si  elles  avaient  été  aussi  utiles  à  la  médecine 
que  vous  le  prétendez,  j'aurais  vu  diminuer  le 
nombre  des  hommes  qui  descendent  chaque 
jour  dans  le  royaume  sombre,  et  dont  la  liste 
commune,  d'après  les  registres  de  Minos,  que 
j'ai  véritiés  moi-même,  est  constamment  la 
même  qu'autrefois.  » 

Le  docteur  Cigna  se  tourna  vers  moi  :  «  Vous 
avez  sans  doute  ouï  parler  de  ces  découvertes? 
me  dit-il;  vous  connaissez  celle  à'Harvey  sur  la 
circulation  du  sang;  celle  de  l'immortel  Spal- 
lanzani  sur  la  digestion,  dont  nous  connaissons 
maintenant  tout  le  mécanisme?  »  —  Et  il  fil  un 
long-  détail  de  toutes  les  découvertes  qui  ont 
trait  à  la  médecine,  et  de  la  foule  de  remèdes 
qu'on  doit  à  la  chimie;  il  fit  enfin  un  discour» 
académique  en  faveur  de  la  médecine  moderne. 

«  Croirai-je,  lui  répondis-je  alors,  que  ces 
grands  hommes  ignorent  tout  ce  que  vous  venez 
de  leur  dire,  et  que  leur  âme,  dégagée  des 
entraves  de  la  matière,  trouve  quelque  chose 
d'obscur  dans  toute  la  nature?  —  Ah!  quelle 
est  votre  erreur!  s'écria  le  proto-médecin  *  du 
Péloponèse;  les  mystères  de  la  nature  sont  ca- 

1.  Titre  fort  connu  da.is  la  législation  du  roi  de  Siidaignc, 
ce  qui  forme  ici  une  plaisanterie  purement  locale. 
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chés  aux  morts  comme  aux  vivants;  Celui  /n-t-  ^ 
créé  et  qui  dirige  tout  sait  lui  Veiil  le  grand 
secret  auquel  les  hommes  s'efforcent  en  vain 
d'atteindre  :  voilà  ce  que  nous  apprenons  de 
certain  sur  les  bords  du  Styx;  et,  croyez-moi, 
ajouta-t-il  en  adressant  la  parole  au  docteur, 
dépouillez-vous  de  ce  reste  d'esprit  de  corps 
que  vous  avez  apporté  du  séjour  des  mortels, 
et  puisque  les  travaux  de  mille  générations  et 
toutes  les  découvertes  des  hommes  n'ont  pu 
allonger  d'un  seul  instant  leur  existence,  puis- 
que Caron  passe  chaque  jour  dans  sa  barque 
une  égale  quantité  d'ombres,  ne  nous  fatiguons 
plus  à  défendre  un  art  qui,  chez  les  morts  où 
nous  sommes,  ne  serait  pas  même  utile  aux 
médecins.  »  — Ainsi  parla  le  fameux  Hippocrate, 
à  mon  grand  étonnement. 

Le  docteur  C?^na  sourit;  et,  comme  les  esprits 
ne  sauraient  se  refuser  à  l'évidence  ni  taire  la 
vérité,  non  seulement  il  fut  de  l'avis  à' Hippo- 
craie,  mais  il  avoua  même,  en  rougissant  à  la 
manière  des  intelligences,  qu'il  s'en  était  tou- 
jours douté. 

Périclès,  qui  s'était  approché  de  la  fenêtre,  fit 
un  gros  soupir,  dont  je  devinai  la  cause.  Il  lisait 
un  numéro  du  Moniteur  qui  annonçait  la  déca- 
dence des  arts  et  des   sciences  ;  il  voyait  des 
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savants  illustres  quitter  leurs  sublimes  spécula- 
lions  pour  inventer  de  nouveaux  crimes;  et  il 
frémissait  d'entendre  une  horde  de  cannibales 
se  comparer  aux  héros  de  la  nouvelle  Grèce,  en 
faisant  périr  sur  l'échafaud,  sans  honte  et  sans 
remords,  des  vieillards  vénérables,  des  femmes, 
des  enfants,  et  commettant  de  sang--froid  les 
crimes  les  plus  atroces  et  les  plus  inutiles, 

Platon,  qui  avait  écouté  sans  rien  dire  notre 
conversation,  la  voyant  tout  à  coup  terminée 
d'une  manière  inattendue,  prit  la  parole  à  son 
tour.^ —  «  Je  conçois,  nous  dit-il,  comment  les 
découvertes  qu'ont  faites  vos  grands  hommes 
dans  toutes  les  branches  de  la  physique,  sont 
inutiles  à  la  médecine,  qui  ne  pourra  jamais 
changer  le  cours  de  la  nature  qu'aux  dépens  de 
la  vie  des  hommes;  mais  il  n'en  sera  pas  de 
même  sans  doute  des  recherches  qu'on  a  faites 
sur  la  politique.  Les  découvertes  de  Locke  sui 
la  nature  de  l'esprit  humain,  l'invention  de  l'im- 
primerie, les  observations  accumulées  tirées  de 
l'histoire,  tant  de  livres  profonds  qui  ont  répandu 
la  science  jusque  parmi  le  peuple;  —  tant  de 
merveilles  enfin  auront  sans  doute  contribué  à 
rendre  les  hommes  meilleurs,  et  cette  république 
heureuse  et  sage  que  j'avais  imaginée,  et  que  le 
siècle  dans  lequel  je  vivais  m'avait  fait  regarder 
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comme  un  songe  impraticable,  existe  sans  doute 
aujourd'hui  dans  le  monde  ?"  —  A  cette  demande, 
l'honnête  docteur  baissa  les  yeux  et  ne  répondit  que 
par  des  larmes  ;  puis,  comme  il  les  essuyait  avec  son 
mouchoir,  il  fit  involontairement  tourner  sa  perruque, 
de  manière  qu'une  partie  de  son  visage  en  fut 
cachée.  —  "  Dieux  immortels,  dit  Aspasie  en  pous- 
sant un  cri  perçant,  quelle  étrange  figure  !  Est-ce 
donc  une  découverte  de  vos  grands  hommes  qui 
vous  a  fait  imaginer  de  vous  coiff'er  ainsi  avec  le 
crâne  d'un  autre  ?  " 

•'  Ce  n'est  point  un  crâne,  lui  répondit  le  docteur 
en  prenant  sa  perraque  et  la  jetant  au  feu  ;  c'est 
une  perruque,  mademoiselle,  et  je  ne  sais  pourquoi 
je  n'ai  pas  jeté  cet  ornement  ridicule  dans  les  flammes 
du  Tartare  lorsque  j'arrivai  parmi  vous  ;  mais  les 
ridicules  et  les  préjugés  sont  si  fort  inhérents  à 
notre  misérable  nature,  qu'ils  nous  suivent  encore 
quelque  temps  au  delà  du  tombeau."  —  Je  prenais 
un  plaisir  singulier  à  voir  le  docteur  abjurer  ainsi 
tout  à  la  fois  sa  médecine  et  sa  perruque. 

"Je  vous  assure,  lui  dit  Aspasie,  que  la  plupart 
des  coiffures  qui  sont  représentées  dans  le  cahier 
que  je  feuillettei  mériteraient  le  même  sort  que  la 
vôtre,  tant  elles  sont  extravagantes  !"  —  La  belle 
Athénienne  s'amusait  extrêmement  à  par&oui'ir  ces 
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estampes,  et  s'étonnait  avec  raison  de  la  variété  et 
de  la  bizarrerie  des  ajustements  modernes.  Une 
flgnre  entre  autres  la  frappa  :  c'était  celle  d'une 
jeune  dame  représentée  avec  une  coiffure  des  plus 
élégantes,  et  qn'Aspasie  trouva  seulement  un  peu 
trop  haute  ;  mais  la  pièce  de  gaze  qui  couvrait  la 
gorge  était  d'une  ampleur  si  extraordinaire  qu'à 
peine  apercevait-on  la  moitié  du  visage.  Aspasie, 
ne  sachant  pas  que  ces  formes  prodigieuses  n'étaient 
que  l'ouvrage  de  l'amidon,  ne  put  s'empêcher  de 
témoigner  un  étonnement  qui  aurait  redoublé  en 
sens  inverse  si  la  gaze  eût  été  transparente. 

"  Mais  apprenez-nous,  dît-elle,  pourquoi  les  femmes 
d'aujourd'hui  semblent  plutôt  avoir  des  habillements 
pour  se  cacher  que  pour  se  vêtir  :  à  peine  laissent- 
elles  apercevoir  leur  visage,  auquel  seul  on  peut 
reconnaître  leur  sexe,  tant  les  formes  de  leur  cori» 
sont  défigurées  par  les  plis  bizarres  des  étoflpfes! 
Apparemment,  ajouta-t-elle,  la  vertu  des  femmes 
d'aujourd'hui,  qui  se  montre  dans  tous  leurs  habille- 
ments, surpasse  de  beaucoup  celle  de  mes  contem- 
poraines?"—  En  finissant  ces  mots,  Aspasie  me 
regardait  et  semblait  me  demander  ma  réponse. 
—  Je  feignis  de  ne  pas  m'en  apercevoir  ;  —  et  pour 
me  donner  un  air  de  distraction,  je  poussai  sur  la 
braise,  avec  les  pincettes,  les  restes  de  la  perruque 
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du  docteur  qui  avaient  échappé  à  l'incendie. — M'aper- 
cevant  ensuite  qu'une  des  bandelettes  qui  serraient 
le  brodequin  d'Aspasie  était  dénouée  :  "  Permettez, 
lui  dis-je,  charmante  personne  ;  "  et,  en  parlant  ainsi, 
je  me  baissai  vivement. 

Je  suis  persuadé  que  dans  ce  moment  je  touchais 
au  véritable  somnambulisme,  car  le  mouvement 
dont  je  parle  fut  1res  réel  ;  mais  Rosiiie,  qui  reposait 
en  effet  sur  la  chaise,  prit  ce  mouvement  pour  elle, 
et  sautant  légèrement  dans  mes  bras,  elle  replongea 
dans  les  enfers  les  ombres  fameuses,  évoquées  par 
mon  habit  de  voyage. 

Charmant  pays  de  l'imagination,  toi  que  l'Etre 
bienfaisant  par  excellence  a  livré  aux  hommes  pour 
les  ccnsoler  de  la  réalité,  il  faut  que  je  te  quitte.  — 
C'est  aujourd'hui  que  certaines  personnes  dont  je 
dépends  prétendent  me  rendre  ma  liberté.  Comme 
s'ils  me  l'avaient  enlevée  !  comme  s'il  était  en  leur 
pouvoir  de  me  la  ravir  un  seul  instant,  et  de  m'em- 
pêcher  de  parcourir  à  mon  gré  le  vaste  espace  tou- 
jours ouvert  devant  moi  !  —  Ils  m'ont  défendu  de 
parcourir  une  ville,  un  point  ;  mais  ils  m'ont  laissé 
l'univers  entier  :  l'immensité  et  l'éternité  sont  à  mes 
ordres. 

C'est  aujourd'hui  donc  que  je  suis  libre,  ou  plutôt 
que  je  vais  rentrer  dans  les  fers!  Le  joug  des 
affaires  va  de  nouveau  peser  sur  moi  ;  je  ne  ferai 
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plus  un  pas  qui  ne  soit  mesuré  par  la  bienséance  et 
le  devoir. — Heureux  encore  si  quelque  déesse  capri- 
cieuse ne  me  fait  pas  oublier  l'un  et  l'autre,  et  si 
j'échappe  à  cette  nouvelle  et  dangereuse  captivité  ! 

Eh  !  que  ne  me  laissait-on  achever  mon  voyage  ! 
Était-ce  donc  pour  me  punir  qu'on  m'avait  relégué 
dans  ma  chambre,  —  dans  cette  contrée  délicieuse 
qui  renferme  tous  les  biens  et  toutes  les  richesses  du 
monde  ?  Autant  vaudrait  exiler  une  souris  dans  un 
grenier. 

Cependant  jamais  je  ne  me  suis  aperçu  plus  claire- 
ment que  je  suis  double.  —  Pendant  que  je  regrette 
mes  jouissances  imaginaires,  je  me  sens  consolé  par 
force  :  une  puissance  secrète  m'entraîne  ;  —  elle  me 
dit  que  j'ai  besoin  de  l'air  du  ciel,  et  que  la  solitude 
ressemble  à  la  mort.  —  Me  voilà  paré  ;  —  ma  porte 
s'ouvre: — j'erre  sous  les  spacieux  portiques  de  la 
rue  du  Pô  ;  —  mille  fantômes  agréables  voltigent 
devant  mes  yeux.  —  Oui,  voilà  bien  cet  hôtel,  — 
cette  porte,  cet  escalier  ;  — je  tressaille  d'avance. 

C'est  ainsi  qu'on  éprouve  un  avant-goût  acide 
lorsqu'on  coupe  un  citron  pour  le  manger. 

0  ma  bête,  ma  pauvre  bête,  prends  garde  à  toi  I 
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[The  Befereuces  are  to  the  High  School  French  Grammar.] 

Page.    Line. 

1.  2. — au  premier  plan,  '  towards  the  front  of  the  stage,'  '  in 

the  foreground.' 

3. — Au  fond,  '  At  the  rear,' 

6. — se  trouvent,  '  are.'  The  use  of  reflexive  verbs  is  one 
of  the  characteristic  features  of  French.  Such  verbs 
are  frequently  the  équivalents  of  neuters  or  passives 
in  English.  Compare  se  casse  in  line  12,  which  is 
translated  by  '  breaks  '  or  '  is  broken.' 
16. — Sacrebleu  !  '  Goodness  gracions  !  '  This  is  an  oath 
belonging  to  the  class  which  contains  parbleu,  vior- 
bleu,  etc.  They  are  ail  composed  of  the  word  dieu 
(changed  into  the  sof tened  form  bleu)  and  some  other 
word  such  as  par,  mort,  sacré  (=holy),  etc. 

18.— ÏU  travailles  bien,  toi,  '  You  are  working  hard.'  The 
manner  of  emphasisiug  pronouns  by  répétition  is 
interesting.  Tu,  je,  il,  me,  te,  le,  se,  etc.,  and  gener- 
ally  ail  monosyllables  in  e  mute,  take  but  little 
stress,  and  so,  when  emphasis  is  demanded  are 
strengthened,  or  sometimes  replaced,  by  the  strong 
forms  toi,  moi,  lui,  etc. 

2.  6. — en  voyant  cette  fabrique  de  castagnettes  2    '  when 

he  sees  this  splinter  f actory  ?  '  It  seems  better  to  sub- 
stitute  some  common  word  like  '  splinter  '  for  '  casta- 
net  '  in  translating.  The  phrase  expresses  forcibly 
and  humorously  the  idea  of  a  large  number  of  broken 
pièces  of  porcelain  lying  on  the  floor. 
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Page.    Line. 

2.  9. — In  pronouncîng  fosse  remember  that  the  o  is  closed. 

23. — Il  doit salle  à  manger,  'It  must  be  still  in  the 

sideboard  in  the  dining-room.'  Literally,  '  It  must 
hâve  remained  in  the  dining-room  sideboard.' 

28.— On  ne  casse  pourtant  rien,  '  Still,  nothiug  is  broken,' 
'  Still,  no  one  breaks  anything.' 

3.  4. — tu  as  de  l'aplomb,  toi  I  '  you  are  cool,  you  are  !  ' 

6. — Dame  !  '  By  Jove  !  '  In  earlier  times  the  expression 
was  Dame-Dieu,  derived  from  Domine  Deus. 

7. — ça  lui. .  .demoiselle,  '  it  would  hurt  that  young  lady'a 
feelings,  it  would.'  The  words  '  it  would'  repeated 
give  somewhat  the  same  effect  as  the  répétition  (lui, 
à  cette  demoiselle)  in  the  French.  Of  course  there  is 
an  additional  reason  for  the  répétition  in  the  French 
phrase,  viz.,  to  avoid  the  ambiguity  contained  in  lui. 

9.— Ah  çà  I  je  viens  pour  la  vache.  '  Well,  I  come  on 
account  of  the  cow.'  Note  that  çà  is  the  adverb  and 
not  the  pronoun  ;  it  is  derived  from  ecce-\-hâc.  Note 
that  if  a  Frenchman  wished  to  say,  '  I  come  for  the 
cow,'  he  would  put  it,  ji'e  viens  chercher  la  vache. 

18.— Ah  !  voilà  I  '  Ah,  iudeed  !  ' 

20.— mais  il  fait un  mois,  'but  it  has  been  such  hot 

weather  for  a  mon  th.'  Note  the  striking  différence 
in  tense  in  the  two  languages.    See  Gram. ,  §  337,  2. 

22. — ton  maître états,  '  your  master  must  be  much 

excited.' 

4»  3. — comice  agricole,   '  agricultural  society.'     The  plural 

form  of  coviice  is  used  in  the  sensé  of  assemblies  of 
the  people  for  voting  ;  the  singular  form  came  into 
use  in  the  sensé  in  the  text  towards  the  end  of  the 
18th  century. 
8. — Arpnjon,  chef-lieu  de  canton  in  the  département  of 
Seine-et-Oise,  37  kilometers  (about  23  miles)  south- 
west  of  Paris.     It  has  a  population  of  between  two 
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Page.    Line. 

4.  3. —    and  three  thousand.     The  chief  trade  of  the  place  is 

in  cereals,  cattle,  poultry,  etc.  There  is  a  church 
in  the  town  dedicated  to  Saint  Germain,  of  which  a 
part  dates  from  the  I2th  century.  In  this  church 
are  some  paintings  belonging  to  the  17th  and  18th 
centuries.  It  is  a  plain  country  town,  not  very  rich 
in  real  antiquitiea. 

5. — Croyez-vous renommé  ?     '  Do   you   think   M. 

Caboussat  will  be  re-elected  ?  '  For  the  use  of  the 
subjunctive,  see  Gram.,  §  349,  6. 

7.— je  n'en  doute  pas,  '  I  do  not  doubt  it.'  Compare  the 
phrases  je  n'en  doute  pas,  '  I  doubt  it,'  and  je  vi'en 
suis  douté,  '  I  suspected  it.' 

8. — à  son  intention,  '  in  his  behalf.' 

10. — Vrai? paraît    pas,    'Indeed?    You    don't  look 

like  it  '  {i.e.  you  don't  show  it). 

15,  16.— un   malin avoué,    'a  sly  dog,   M.  Chatfinet,  a 

retired  lawyer.'  Malin  (L.  malignus)  has  often  the 
sensé  of  '  malicious,'  '  evil,'  '  malignant,'  etc., 
but  very  often  of  '  clever,'  'sly,'  etc.,  as  hère. 
Chatfinet  {chat  fin)  is  a  very  significant  name  ap- 
plied  to  the  retired  lawyer,  whose  wits  hâve  been 
sharpened  by  a  long  course  of  practice  in  the  subt- 
leties  of  the  law.  Avoué  most  closely  corresponds 
to  'soliciter'  with  us,  and  avocat  to  'barrister.' 
Ancien  signifies  'former,'  '  retired,'  etc.,  while  vieux 
signifies  '  old  '  in  years. 

16, 17.— Depuis  un  mois paysans.     '  For  a  month  he  has 

done  nothing  1  it  chat  with  the  farmers.'  In  France 
paysan  is  about  the  équivalent  oi  fariner  in  Canada  ; 
sometimes  cultivateur  is  used  ;  and  fermier  if  '  ten- 
ant farmer  '  is  meant.  For  tense  see  note  to  line 
20,  page  3. 

19. — il  a  été,  '  he  was.'  So,  too,  in  the  next  line,  est  re- 
venu, 'came  back.'     The  use  of  this  tense,  for  the 
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Page.    Llne. 

4.  19. —     past  definite,  has  become  very  common,   particu- 

larly  in  familiar  discourse.     See  Gram.  §  339,  2,  a. 

20.— une  cinquantaine  de,  '  about  fifty.'  Note  the  impor- 
tant group  of  nouns  o(  quantity  resembling  this 
■Word,  such  a.^  dizaine,  douzaine,  quinzaine,  vingtaine, 
etc.,  'about  ten,'  '  abovit  twelve  '  (dozen),  'about 
■fifteen  '  (fortnigbt),  '  about  twentj-,'  etc. 

21. — s'enlèvent  tont  senls,  '  rise  of  themselves.'  Compare 
note  to  line  5,  page  1. 

25. — c'est  tros  fort  !  '  that  is  very  clever  !  ' 

81.— (^uel  diplomate Macliut  !  '  What  a  diplomat  old 

Machut  is  !  '  For  the  use  and  origin  of  que  in  such 
phrases,  see  Gram.  §  474,  2,  a,  NOTES. 

5.  2. — vouloir  de  signifies  '  to  accept.* 

8. — ÉtanipeS}  chef -lieu  d' arrondissement,  in  the  département 
of  Seine-et-Oise,  56  kilometers  (about  35  miles)  South- 
west of  Paris.  It  has  a  population  of  about  8000 
people.  It  is  a  much  more  important  place  than 
Arpajon.  It  has  a  collège,  court,  public  library, 
hospital,  etc.  Its  manufactories  are  in  wooUens, 
leather,  soap,  iron,  machinery,  etc.  Its  flour-mills 
are  large.  Étampes  possesses  very  interesting  spéci- 
mens of  architecture  in  its  churches  of  Noire-Dame 
and  Saint-Martin,  which  date  from  the  12th  cen- 
tury.  There  are  also  some  remains  of  earlier 
periods.  In  the  books  on  geography  to  which  access 
has  been  had  no  mention  is  made  of  the  Académie 
d' Étampes,  although  it  may  hâve  existed  when  the 
play  was  made.  At  ail  events,  such  académies  are 
common  enough  in  France,  in  imitation  of  the 
Institut,  of  which  the  most  important  part  is  the 
celebrated  Académie  française,  founded  by  Kichelieu 
in  the  reign  of  Louis  XIII. 

6.— voilà,  '  that's  so  !  ' 
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5.  9. — sobre,    '  steady-going.'    instruit;     '  educated.'     This 

pièce  of  irony  prépares  the  audience  for  later  deve- 
lopments. 

14. — comiiie  s'il  ne  comprenait  pas.  On  such  occasions  he 
was  probably  meditating  on  the  rules  of  the  parti- 
ciples  spoken  of  later  on. 

20. — creuser,  There  is  a  jeu  de  mots  hère  which  can  hardly 
be  reproduced  in  English.  In  Une  18  the  word  signi- 
fies to  '  ponder,'  '  think  deeply,'  '  rack  one's  brains,' 
while  in  line  20  it  signifies  to  '  dig.' 

21. — A  pau  coupé  is  a  surface  which  cuts  off  a  corner.  At 
the  rear  of  the  stage,  in  each  corner,  there  is  a  door 
in  the  pans  coupés  by  which  the  actors  enter  and 
retire.  For  a  fuller  understanding  of  the  term,  see 
the  foUowing  expressions  : — Je  pan  d'une  robe,  un 
pan  de  mur.,  une  tour  à  huit  pans,  un  salon  à  pans 
coupés,  une  cloison  en  pan  de  bois. 

29. — On  reconnaît.  The  point  of  grammar  referred  to 
hère  is  generally  considered  by  Frenchmen  as  one  of 
the  mostdifficult  in  their  language.  It  is  illustrated 
in  the  well-knowu  example  ;  la  personne  que  j'ai 
entendue  chanter. 

6.  3.— j'en  ai  mal  à  la  tête,  '  it  makes  my  head  ache.'  Liter- 

ally    '  I   hâve  headache  on  account  of  it.'     Poor 
Caboussat,  his  situation  is  very  entertaining  to  the 
spectator. 
10. — Je  vous  dérange  ?     '  Do  I  disturb  you  ?  '     Compare 
ne  vous  dérangez  pas  !  '  don't  disturb  yourself  !' 

14.— j'ai  appris  l'événement,  *  I  leamed  what  took  place.' 
Note  again  the  différence  in  tense  in  the  two  lan- 
guages. 

16. — est-ce  drôle  2  '  is  it  not  odd  ?  '  In  exclamatory  ex- 
pressions like  this  one  the  French  prefer  often  the 
positive,   wliile    the    English    prefer    the  négative. 
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6.  16. —     Compare  est-ce  assez  hîle  f  '  isn't  it  awfully  stiipid  ?  '  ; 

yen  a-t-il ?  '  aren't  there  heaps  of  them  ?  '  and  many 
other  phrases. 
19.— ça  avale  du  Terre,  '  they  eat  glass.'  Ça  (contraction 
of  cela),  in  familiar  discourse,  is  often  used  in  a 
plural  sensé  as  hère,  in  sj^eaking  of  animais  and 
even  of  men.  Note  how  the  comedy  is  pushed  to  the 
very  verge  of  absurdity. 

21.— Elle  en  est  morte,    '  She  died  of  it.'    Note  tense  again. 

24.— Ce    que    c'est humanité  !      '  That's   our  poor 

humanity  for  you  !  '  A  sort  of  pious  ejaculation  fre- 
quently  employed  in  connection  with  misfnrtune  in 
men's  lives.   As  applied  hère  it  is  extremely  farcical. 

26. — ça  marche,  '  it  is  going  on  well.'  Ça  is  used  as  a  pro- 
noun  for  ail  kinds  of  nouns  in  familiar  discourse. 
Compare  note  to  1.  16. 

29. — a  été  goûtée,  '  was  appreciated.' 

7.  2. — Je  TOUS  en  réponds  I     '  You  may  dépend  on  it  !  '  liter- 

ally,   '  I  answer  for  it  to  you.' 

8.— joliment  troussée,  '  splendidly  composed.'  Trousser 
means  primarily  '  to  tuck  up,'  '  to  tum  up  '  (of  the 
bottom  of  a  dress,  etc.),  then  in  familiar  discourse 
it  cornes  to  hâve  the  meaning  of  '  to  make,'  '  to 
arrange,'  etc.,  as  in  un  petit  dîner  bien  troussé,  un 
compliment  bien  <roM«sé  (a  well-turned  compliment.) 

8.— Je  compte  sur,  '  I  am  countingon,'  'I  am  expecting.' 

6.— Tant  mieux  I     'I  am  glad  of  it  !  ' 

6.— quand  cela  ne  serait  que,  '  even  if  it  were  only.'  For 
the  use  of  quand  and  quand  menu  with  the  coudi- 
tional,  see  Gram.,  §  345,  6. 

11.— aller  loin  is  a  common  phrase  in  French  for  '  make 
one's  fortune,'  '  rise  to  a  high  position,' etc.  Com- 
pare the  phrase,  ce  jeune  homme  est  laborieux,  il  ira 
loin,  '.  that  young  man  is  industrious,  he  wUl  rise.' 
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7.  15 — conseil  municipal.    The  municipal  unit  in  France  is 

the  commune  whose  governiiig  body  is  the  conseil 
municipal,  the  chairman  of  which  is  the  maire.  The 
communes  are  united  into  cantons  for  which  there  is 
no  council.  The  cantons  are  united  into  arrondisse- 
ments Avhose  council  is  called  conseil  d'arrondisse- 
ment fsee  p.  8,  1.  15).  The  arrondissements  are  united 
into  départements  whose  council  is  called  conseil 
général  (see  p.  8,  1.  2C>). 

19.— est  occupée,  '  has  heen  occupied.'    See  Gram.  §  337,  2. 

23.— est  là.    See  last  note. 

24.— instruit,  'educated.' 

28,— il  ne  sait  pas  le  ^rec.  This  ridiculous  speech,  put 
into  the  mouth  of  Machut,  is  probably  an  écho  of 
the  faraous  passage,  so  well  known  to  Frenchmen. 
found  in  Acte  III.,  scène  5,  of  les  Femmes  Savantes  : 
Du  grec  !   O  ciel  !  du  grec  !  il  sait  du  grec  ! 

8.  4,  5.— VOUS  ceindrez  1%'cliarpe  municipale,  '  you  will  be 

maire,''  literally  'you  will  put  on  the  municipal 
sash.'  The  maire  wears  a  sash  as  a  sign  of  his 
office. 

11.— rarbleu  !   '  I  should  think  so  !  '   See  note  to  p.  1, 1.  IG. 

15— conseiller  d'arrondissement.  The  nextstep  in  the  lad- 
der  above  maire.     See  note  to  p.  7,  1.  15. 

24. — député,  member  of  the  chambre  des  députés,  which, 
along  with  the  sénat,  constitutes  the  suprême  légis- 
lative body  of  the  naticn.  Hence  député  is  équiva- 
lent to  Member  of  Parliament  with  us,  and  was  the 
highest  point  to  which  our  hero's  ambition  aspired. 

26.— la  tribune  hère  is  the  platform  from  which  the 
députés  address  the  Chamber.  It  corresponds  to  our 
phrase  '  floor  of  the  House.'  J'aborderais  la  tribune 
is  about  équivalent  to  '  I  would  stand  on  the  floor  of 
the  House.' 

31.— ça  ne  se  peut  pas,  '  that  cannot  be.' 
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9.  4. — ça  bonillonnC;  '  things  are  getting  lively.' 

9. — qni  vous  eu  veut,  '  who  has  a  grudge  against  you,' 
'  who  is  aiigry  with  you.' 

15. — S*il  est  possible  !    '  Is  it  possible  !  ' 

15, 16. — sans  lui  demander femme,  '  without  asking after 

liis  wife.'  Note  the  phrases  :  je  reçois  de  ses  nou- 
velles, 'I  hear  from  him,'  mandez-moi  de  vos  nou- 
velles, '  let  me  know  how  you  are  getting  on.' 

19. — gentil  pour  sa  femme,    '  nice  as  regards  his  wife.' 
Note  also,  il  est  bon  pour  moi,  '  he  is  kind  to  me.' 

22.— Comment  ?     '  What  ?  ' 

24. — a  fait,  '  has  raised.' 

24. — prétend,  '  daims,'  '  says,'  '  asserts.'    '  Prétend  '  is  com- 
monly  translated  hj  feindre ,  faire  semblant  de,  etc. 

25.— que   vous dix   fois,    '  that    you   went  past  ten 

times.'  Compare,  ^passer  devant  chez  nous,  '  to  go 
past  our  house.' 

30,31. — à  te  parler clioux,    '  to  speak  frankly,  I  never 

Idoked  at  his  cabbages.'  N(.t«  the  pleonastic  con- 
struction, in  les.. .  .ses  choux,  so  common  in  familiar 
discourse. 

10.  3. — malin,  '  clever,'  '  sharp.'     See  note  to  p.  4, 11.  15, 16. 

8,  9. — eu  voisin,  '  as  a  neighbor.' 
18. — cliapeau  neuf,  '  newhat.'     nouveau  chapeau,  '  another 
hat';  chapeau  nouveau,  '  hat  of  a  new  style.' 

21.— je  vous  donnerai  la  réplique,  '  Pli  give  you  the  eue,' 

'  l'il  prom^jt  you.' 
25.— de  la  graine,  'seed.'    Note  différence  between  srraiîîe 

and  firra in  (  =  grain).     Note  pleonasm  again  in  en.. 

.  ...de  ses  choux. 
This  Scène  III.  is,  although  it  borders  on  farce,  a 

strong  pièce  of  satire  on  some  of  the  weak  spots  in 

our  démocratie  institutions. 
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11.  9. — Monsieur,  '  The  master.' 

10.— quelle  drôle  d'idée  !  '  what  an  odd  idea  !  '  This  con- 
struction is  remarkable  ;  compare  ce  diable  cfhomme, 
qtiel  chien  de  tevips  !  (=what  ugly  weather),  etc. 
Note  that  the  noun  following  de  govems  the  gender 
of  drôle,  as  in  wn  dri'ie  d'homvie.  Note  also  that 
drôle  has  frequently  the  meaning  of  'scamp,' 
'  scoundrel,'  paiticularly  when  used  as  an  ordinary 
substantive  :  le  drôle  a  été  pris. 

17. — Monsieur  Poiti-inas  in  this  speech  begins  to  announce 
to  the  audience  that  the  subject  of  satire  in  this 
scène  is  the  antiquary,  by  no  means  a  new  subject 
of  satire  in  literature. 

20.— Il  vient  de  sortir,  '  He  has  just  gone  out.'  Note  also 
the  following  phrases  with  venir  :  il  vient  me  voir, 
'  he  cornes  to  see  me,'  s'il  venait  à  le  faire,  '  if  he 
should  happen  to  do  it.' 

20.— mais  il  ne rentrer,  '  but  it  will  net  be  long  before 

lie  returns.'  Note  also  the  following  use  of  tarder: 
il  me  tarde  de  le  voir,  '  I  long  to  see  him.' 

22. — Note  différence  between  attendre  and  s'attendre  :  je  vais 
l'attendre,  '  I  am  going  to  wait  for  him,'  je  ne  m'y 
suis  pas  attendu,  '  I  did  net  expect  it.' 

25.— Ah  !  comme  ça ici  ?  '  Ah,  well  then,  you  are  going 

to  stay  hère  ?  '  Monsieur  and  madame  with  the  third 
person  singular  of  verbs  are  used  instead  of  vous  to 
express  respect. 

12.  4.— une  chambre  à  faire!  'a  room  to  put  in  order!' 
Jean  views  the  arrivai  of  guests  from  his  own  stand- 
point.  The  Word  faire  means  not  only  to  '  put  in 
order,'  but  also  to  '  keep  in  order.' 

6.— une  nouvelle,  '  a  pièce  of  news.' 
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12.  11. — Ça  ne  te  regarde  pas,  '  That's  none  of  your  business.' 

M.  Poitrinas  is  becoming  nettled  at  Jean's  imperti- 
nent questions. 

16. — Je  ne  l'ai  pas,  etc.  This  speech  is  not  addressed  to 
.Jean,  but  is  a  sort  of  soliloquy. 

17,  18. — Je  venais.... précieux,  'I  had  just  received  a  most 
valuable  consignment.'  Note  that  in  this  kind  of 
construction  you  ne  ver  find  vins  de  or  stiis  venu  de. 
For  use  of  superlative  absolute  see  Gram.  §  426. 

20. — gallo-romaines.  The  GaUo-Roman  period  of  French 
history  is  the  period  when  Gaul  was  under  the  rule 
of  Rome,  and  being  so  ancient,  antiquities  of  that 
time  are  rather  rare. 

22.— (Qu'est-ce  que  c'est  que  ça  î  '  What  is  that?'  Jean 
is  surprised  at  thèse  learned  words.  Note  the  way 
in  which  this  phrase  has  been  developed.  The 
simplest  form  is  qu'est-ce?  the  next  longer  is  qu'est-ce 
gîte  c'e»<  f  and  finally  qu'est-ce  que  c'est  que  <;a  f,  and 
any  one  of  thèse  may  be  used. 

26. — je  vous  en  réponds,  '  you  may  dépend  on  it.' 

26,27. — Un  peu.  ...vaisselle,  'Keeps  rather  a  sharp  eye  on 
the  dishes.' 

13.  2. — ^Note  that  labourer  signifies  to  '  plough,'  and  travailler 

to  '  labor.' 

9.  —vers  blancs,  '  grubs.' 

16,17. — pour  faire fouilles,    'to  hâve  some  excavations 

made.' 

17. — carte  des  Gaules,  'map  of  Gaul.'  La  Gaule  is  the 
common  form,  but  the  plural  is  used  sometimes, 
particularly  when  attention  is  directcd  to  the  divi- 
sions of  Gaul,  such  as  la  Gaule  cisalpine,  la  Gauie 
transalpine,  etc. 
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13.  22. — ^j'ai  du   flair,   '  I  hâve  a  keen  scent.'     flair  is  used 

generally  in  speaking  of  dogs  ;  hère,  it  has  a  comical 
effect. 

23,24. — Il   y  a là-dessons  I    'There    are   Eoman  remains 

under  there  !  '     Note  the  adjective  used  substantivelj-. 
25. — abruti,  '  amazed,'  '  astonished.' 

26. — Qu'est-ce homme-là  ?  '  What  is  that  man  ?  '    See 

note  to  p.  4,  1.  31,  aud  also  note  to  p.  12,  1.  22. 

14.  3. — saluant,  '  bowing.' 

14. — dans  ce ... .  entorse,  '  at  présent  he  is  sufFering  from 
a  sprain.' 

18. — pratiqué,  '  made.' 

19. — sans  prévenir  personne,  '  without  warning  anybody.' 
*  Prevent  '  is  to  be  translated  generally  by  empêcher. 
Note  that  sans  is  foUowed  by  négatives  :  sans  rien 
faire,  '  without  doing  anything,'  sans  argent  ni 
aviis,  '  without  money  or  frieiids.' 

20. — il  est  tombé  dedans,  '  he  fell  into  it.'  Pronouns  like 
'  it,'  referring  to  things,  after  prépositions,  are  fre- 
quently  omitted  in  translation  :  un  livre  sur  la  table 
et  encore  un  dessous,  '  a  book  on  the  table  and  another 
under  it.' 
23,  24.— vous  m'avez danseur?  '  you  hâve  laid  up  my  part- 
ner for  me  ?  '  Note  that  abîmer  signifies  primarily 
to  '  throw  into  an  abyss,'  then  to  '  destroy,'  etc. 
29,  30.— Croyez-vous  qu'il  guérisse?  'Do  you  thiuk  he  will 
get  better?  '     For  subjunctive  see  Gram.  §  349,  6. 

32.— quelques,  '  a  few.' 

15*     4,  5.— car  le se  marier,  '  for  he  will  soon  be  old  enough 

to  get  married.'  Note  the  following  phrases:  il  va 
se  marier,  '  he  is  going  to  be  married  '  (or  '  to  get 
married'),  il  s'est  marié,  '  he  got  married,'  il  est 
marié,  '  he  is  married,'  il  a  épousé  Mlle  S.  '  he  married 
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15.  4,  5. —    Miss  S.',  Pévêque  les  a  mariés  dans  Péglise  de  Notre- 

Dame,  '  the  bishop  married  them  in  the  church  of 

Notre  Dame.' 
12. — Est-ce  qu'il  vieiidrait  demander,  '  Is  it  possible  that 

he  bas  corne  (more  literally,  '  cornes  ')  to  ask.'     See 

Gram.  §  345,  5. 
15. — J'aurais,  '  I  migbt  bave.'     See  Gram.  §  345,  4. 
17. — Ah! peur!  'Oh,  dear  me,  bow   frigbtened  I  am  !  ' 

Expressions  like  mon  Dieu,  i.e.  involving  tbe  name 

of  the  Deity,  are  to  be  translated  by  mucb  milder 

ones   into  English.     For  voiià  compare  1.  4  in  this 

page. 
22.— C'est  un  tic!    'Tliat's  bis  hobby!'  '  He's  cracked  on 

that ! ' 

16.  2,3. — je  vais  vous  installer,  'I  sball  put  you  to  rigbts.' 

Compare  the  phrase  :  on  les  a  installés  dans  leur  nou- 
veau logement,  •  they  hâve  been  settled  in  their  new 
quarters.' 
7. — donnent  sur,  '  look  oXit  over.' 
9.— Tant  mieux,  '  l'm  glad  of  it,'  '  That's  good.' 
10. — Ça  sent  le  romain,  ici!  'The  place  reeks  with  anti- 
quities  !  '      Thi'^  fin  de  scène  is   extremely   effective 
with  its  farcical  humor. 
13. — couclier,  '  sleep.'     Note  the  phrases  :  coucher  un  enfant, 
'  to  put  a  child  to  bed,'  se  coucher,  '  to  go  to  bed.' 
19,  20.— Je  lui  ai  demandé  un,  '  I  asked  him  for  one.' 
23. — à  faire  la  grimace,  '  to  look  nasty.' 
26. — prendre,  '  catch,'  '  win  over.' 

27,  '28.— C'est macllines-là î  '  Those  plaguy  things  are  very 

heavy  !  '  The  whole  expression  is  quite  familiar, — 
both  the  singular  verb  and  also  the  word  machines, 
used  so  often  coUoquially  for  '  thing  '  in  a  more  or 
less  contemptuous  sensé.  The  whole  situation  is 
extremely  humorous. 
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17.  4. — Débarrasse-moi  de  ça,  '  Take  thèse  things  away.' 

5. — tu  la  feras  cuire,  'you  will  cook  it.'    Cuire  is  often 

transitive  but  often  also  neuter,  as  hère.     Compare 

faire  bouillir  de  l'eau,  '  to  boil  water,'  l'eau  bout,  '  the 

water  boils.' 
8. — Voilà.  ...maintenant,  'My  master  is  doing  bis  own 

marketing  now.'     For  force  of  voilà  compare  p.  15. 

11.  4,  17. 
10. — Tout  en  promenant  mon  clion,  '  As  I  was  carrying 

my  cabbage  along.' 
13. — le  portefeuille,  Caboussat's  ambition  has  suggested  to 

him    a  rank  even  higher  than  that  mentioned  by 

Machut, — a  Minister's  portfolio. 

17, 18.— je  ne  sais  pas  l'orthographe,  '  I  can't  spell.' 

18,  19. — on  ne  sait prendre,  '  you  never  know  how  to  take 

•  them.'  Note  that  savoir  may  be  used  with  or  with- 
out  pas  in  négative  phrases,  without  any  great  dif- 
férence in  meaning. 

19,20. — tantôt caractères!  '  sometimes  they  agrée,  some- 

times  they  don't  agrée ....  what  beastly  tempers  !  ' 
There  is  a,  Jeu  de  mots  in  the  word  s'accordent  which 
fortunately  can  be  reproduced  in  English  :  s'accorder 
signifies  to  '  agrée  '  in  the  grammatical,  as  well  as  in 
the  social  sensé.  Fichu  is  a  quite  coUoquial  and 
undignified  expression. 

23.— ça  ne  se  voit  pas.    See  note  to  p.  1,  1.  5. 

24. — prétentieux  is  used  hère  in  the  sensé  of  chic  ('  élégant,' 
'  high-toned.') 

27.— j'ai  appris,  '  I  learned.'    Note  this  tense  again. 

29.— le  commerce  des  bois  de  charpente,   '  the  lumber 

trade.' 

29,  30.— je  cube rédige  pas,  '  I  can  measure  lumber,  but  I 

cauuot  compose.'    It  seems  best  to  supply  '  can.' 


196  NOTES  ON   LA   GRAMMAIRE. 

Page.    Line. 

18.  2. — On  me  croit  savant;  '  They  think  I  am  a  scholar.' 

11. — remettre,  '  hand.' 

14. — revu,  '  revised.' 

19. — chère  petite,  '  dear  child,'  '  dear  girl.' 

25.— Tiens  I   '  Hallo  !  ',  '  See  liere  !  ' 

28.— Sans  doute,  '  Of  course.' 

19.  4. — J'ose  le  dire,  '  I  make  bold  to  say.' 

12. — un  s.     S  is  one  of  the  letters  sometimes  used  in  the 
féminine,  although  it  is  hère  in  the  masculine. 

14. — retenir,  '  remember.' 

18. — vient  d'arriver,  '  has  just  arrived.' 

27. — Ils  se  serrent  la  main,  '  They  shake  hands.' 

29. — Il  y  a désirais,    'For  a  long  time  I  had  wished.' 

For  tonse  see  Gram.  §  338,  4. 

30. — au,  '  from  the.'     Note  the  différence  in  prejjosition  in 
the  two  languages. 

80. — Note  that  in  archéologique,  ch  is  pronounced  like  k. 

20.  2. — Note  the  humorous  efîect  produced  by  the  phrase  petitu 

pots  cassés  ('bits  of  broken  jugs'),  spoken  imme- 
diately  after  Poitrinas'  somewhat  porapous  phrase. 
It  is  évident  that  Caboussat,  like  his  servant  Jean, 
thinks  that  his  friend  has  a  tic,  since  he  uses  such  a 
Word  as  amuse  in  connection  with  the  researchos  of 
the  latter. 

12. — n'ose.     The   particle  pas  may  be  omitted  after  oser. 
See  Gram.  §  495,  4. 

15. — esp6rous-le,  '  let  us  hope  so.' 

20. — Note  again  the  pleonastic  construction  so  common  in 
familiar  discourse. 
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20.  23, 24.— une  nouvelle considérable.    This  is  an  example 

of  producing  comic  effect,  used  by  comic  writers  of 
ail  âges  and  countries,  viz.,  by  repeating  some  stupid 
phrase  a  number  of  tirnes  during  the  course  of  the 
play.     Compare  p.  12,  11.  6,7;  p.  14,  1.  9. 

21.  2. — fourre  is  a  humorous  word  in  this   connection.      It 

expresses  the  idea  that  Caboussat  is  being  pushed  in 

where  he  does  nut  wish  to  go. 
6. — pour  une  surprise,  '  it's  ail  very  well  as  a  surprise.' 
20. — vous  relèverez,  '  you  will  copy.' 
28.— Soyez  tranquille!    '  Don't  be  uneasy  ! ',    'You  may 

dépend  I  shall  not  !  ' 
30. — Notre  département,  i.e.  Seine-et-Oise. 

22.  2. — C'est  une  tache,  '  It's  a  stain  (upon  us).' 

5. — trabius  Lentulus ici,  '  Gabius  Lentulus  must  hâve 

passed  by  hère.'    For  use  of  devoir  see  Gram.  §  310,  2. 

7.— Vraiment  I    '  You  don't  say  so  !  ' 

12.— Soyez  donc  tranquille.  See  note  to  1.  28,  p.  21.  The 
donc  (='  now  ')  gives  the  phrase  a  little  more  energy. 

14. — motif,  '  reason.' 

18.— ouverture,  'offer.' 

23.— C'est  trop  juste,  '  That's  quite  right.' 

24. — rangé,  '  steady.' 

27. — Le  gloria.  A  cup  of  coffee,  with  a  few  drops  of  brandy 
in  it,  drunk  at  the  end  of  a  meal.  Littré  says  that 
'  le  gloria  est  ainsi  dit,  probablement,  parce  que, 
comme  le  gloria  patri  se  dit  à  la  fin  des  psaumes,  ce 
gloria  d'un  autre  genre  est  la  fin  obligée  d'un  régal 
populaire.' 

29. — La  dot  is  generally  équivalent  to  '  dowry,'  but  hère  it 
is  used  in  speaking  of  what  Poitrinas  is  to  give  to 
his  son.  Be  careful  to  pronounce  the  t,  note  also 
that  the  o  is  open. 
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23.  9. — teneZ;  '  hère,'  '  take  it.' 

17. — dont,  'onwhich.' 

20. — le  mis  ('Table  !   '  the  wretch  !  ' 

25.  —  animal,  'donkey.'     For  grammatical  rule  referred  to 

by  Poitrinas,  see  Grara.  §  370,  1. 
29. — That  is,  dore  instead  of  doris. 

24.  4. — On   account  of   the   inconsistencies  of  French  ortho- 

graxjtij''  rai  might  be  confounded  with  rê. 

6. — Quoi  î  Caboussat's  unperturbed  state  of  mind  is  due 
to  the  fact  that  although  he  has  read  the  letter,  he 
has  not  recognised  the  mistakes  in  spelling. 

8. — je  devaiSj  '  I  had  to,'  '  it  was  my  duty  to.'     See  agaiii 

Gram.  §  310,  2. 
18. — Voyez,  d^-cidez,  '  Consider,  décide.' 

15. — il. .  ..reconnaître,  'itseemed  to  me  I  noticed.'    For 

construction,  see  Gram.  §  362. 
16  — ^-a  sent  le  romain.     The  reader  will  notice  how  often 

Labiche  resorts  to  the  deviee  referred  to  in  the  note 

to  p.  20,  11.  23,  24.     See  p.  16,  1.  10. 
16.— A  bientôt,  'Good-byefor  a  little.' 
21. — De  quel parler  î    '  What  confounded  defect  did  he 

want  to  speak  to  me  about  ?  ' 
22. — Tiens  ! toilette  2    'Hallo,   you  are  dressed,   are 

you?' 
25. — Oui,  je  dois,  depuis  longtemps,  '  Yes,  for  some  time, 

I  hâve  owed.'     See,  again,  Gram.  §  338,  4. 
27. — très  portée  pour,  '  much  interested  in.' 

25.  7. — Enfin, honorable,  '  Well,  if  a  good  match  offered.' 

Note  the  amusing  répétition  of  the  catalogue  of  M. 
Edmond's  virtues. 

15,  16. — ^je  ferai voudras,   'I  will  do  whatever  you  wish.' 

For  teuse,  se  Gram.  §  343,  2. 
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25.  28. — c'est  convenu,  '  we  hâve  agreed,'  '  it  is  understood.' 

28. — ne  devons  pas,  '  are  not  to.' 

26.  4.— Ahçà!   'Bythebye!' 

5. — ça  doit  aimer  les  petits  plats,  •  that  sort  of  man 
must  like  made-dishes  '  {i.e.  dainties).  Ça  is  familiar. 
See  note  to  p.  6,  1.  26. 

16. — Dame  !  puisque  —  lui-même,  '  Well  !  since  you  do 
your  own  marketing.'  Note  the  polite  form  monsieur 
instead  of  vous. 

17. — mousieur  se  m. 'fie,  '  you  mistrust  (me).' 

19. — cuisinière,  'Dutchoven.' 

20. — Je   suis    venu trouvé.      A  parody  on  the  famous 

despatch  of  Csesar,  veni,  vidi,  vici,  sent  to  Eoine  by 
him  aftei*  the  battle  of  Zela  (B.C.  47)  in  Syria,  in 
which  Pharnaces,  son  of  Mithridates,  was  defeated. 

27.  4. — Poitrinas,  pédant  that  he  is,  explains  to  Caboussat  the 

différence  between  scutum  and  clypeus. 
7. — percée,  '  with  holes  in  it,'  '  worn  out.' 
16,  17. — Cet  homme-là.... chimique,   'That  man  wonld  find 

something  Eoman   in  a  sulphur  match.'     Matches 

came  into  gênerai  use  about  1834. 
23. — inquiet,  '  anxious.'    Jean  is  afraid  that  Poitrinas  has 

discovered  the  tumulua  (mound)  where  the  broken 

dishes  hâve  been  buried. 
26. — Je  suis  en  nage,  'I  am  ail  in  a  perspiration.' 
26. — c'est  la  joie et   la    pioche.      Thèse  are  the  two 

causes  of  his  overheated  condition.     Put  together  in 

this  way,  they  strike  one  as  very  comical. 
27,  28.— deux  sous  de  blanc  d'Espagne,  '  two  sous'  (a  penny's) 

worth  of  whiting.'     Compare  trois  sous  de  tait,  aud 

also  d  u  lait  pour  trois  »ous,  '  three  cents'  worth  of 

milk.' 
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27.  28, — tu   le   passeras   dans   un    tamis,    'you  will  put  it 

through  a  sieve,'  '  you  will  sift  it.' 

28.  5,  6. — ('a,  c'est ferrailles,  '  Why,  he's  an  old-iron  man  ' 

(a  rag-and-bottle  man). 
9. — (jui  me  gône,  '  which  is  in  my  way.' 

16. — permettez,  'excuse  me.' 
16,  17. — qui  me  donne,  '  whicli  yields.' 

17.— miis  d'un  juteux,  'but,  O,  so  juicy.'  Juteux  is  an 
adjective  used  substantively,  and  with  an  adjective 
such  as  remarquable,  étonnant,  or  the  like,  under- 
stood.  And  it  is  for  this  reason  that  the  indefinite 
article  is  used.     See  Gram.  §  398,  2. 

26. — Je  retourne  continuer,  '  I  am  going  back  to  con- 
tinue.' Note  différence  between  retourner  (to  go 
back)  and  revenir  (to  C(  me  back)  :  je  m'en  suis  allé 
et  Je  stiis  revenu  ;  je  sain  venu  et  je  retourne. 

30.— Je  lui  en  ai  touclié  un  mot,  'I  just  mentioued  it  to 
her.' 

29.  4. — ^jo  cherche  un  biais,  '  Fm  waiting  for  a  good  chance,' 

literally,  '  I  ara  seeking  an  expédient.' 

6. — 1  -bas,  '  yonder,'  '  there.'    That  is,  to  his  excavations 
in  the  garden.     Là-bas  expresses  no  idea  of  descent. 
Note  the  phrases  :    «   bas  !    '  down   with  !  ',   en  bas, 
'  below,'  '  down-stairs.' 
7. — ça  embaume  le   romain,   '  it  smells  delightfuUy  of 
Boman   antiquities.'     He  has  said  before  ça  sent  le 
romain  ;  now  he  wishes  to  make  his  expression  still 
stronger. 
15. — .»  la  cantonade,  '  behind  the  scènes.' 
18. — à  qui  en   as-tu  donc  2    '  with   whom   are  you  angry 
then  ?  '     En  is  used  as  substitute  for  some  noun  not 
expressed,  such  as  colère. 
21. — fait  courir,  '  is  spreading  abroad.' 
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29.  21. — bruit,  '  report,'  '  rumor.' 

30.  7.— bout,  'bit,'  'pièce.' 
8.— animal,  '  brute.' 

11. — là,  '  hère.'    Quite  fréquent  in  this  sensé. 

11. — il  est  des  injures,  '  there  are  iusults.'    B  est  is  used 

for  the  more  usual  il  y  a. 
16. — un  mot  might  hère  be  translatée!  by   'a  few  words.' 

Mot  has  often  the  meaning  of  '  phrase,'  '  expression,' 

etc. 
18. — Ta  n'y  penses  pas  !  '  Can  you  think  of  such  a  thing  !  ', 

'  You  must  be  joking  !  ' 
26,  27.— moi  qui des  voix,  'I,  who  for  a  week  past,  hâve 

been  tramping  through  the  fields  gathering  up  votes 

for  you.' 

31.  5. — ^je  yeux monde,  'I  will  make  everybody  read  it.' 

For  the  government  of  faire,  see  Gram.  §  372,  2,  a. 

9,  10.— Il  s'a;çit vét'rinaire,  '  My  réputation,  my  honor 

as  a  veterinary  surgeon,  is  at  stake.'  Note  the 
phrases:  de  quoi  s' agit- il ?,  '  what  is  the  trouble?'; 
voici  dont  il  s'agit^  'this  is  the  point';  il  s'agit  de 
savoir  ce  qu'il  a  fait,  '  the  point  is  to  know  what  he 
has  done'  ;  il  s'agit  de  sa  vie,  '  his  life  is  at  stake.' 

11. — état,  '  profession.'  '  practice.' 

17. — Yoyons mettez-vous  là,  '  Come,  sit  down  there.' 

24. — le  sieur  Maclint,  '  Mr.  Machut.'    The  légal  and  officiai 

ter  m  for  monsieur. 

28.— pâtés.    See  p.  17,  1.  21. 

32.  6,7. — nous  allons Cliatflnet,   *we'll  see  now  what  sort 

of  a  face  Mr.  Chatfinet  will  make.'  Note  the  posi- 
tion of  words  in  the  relative  clause.  This  inversion 
takes  place  after  such  words  as  que,  oh,  etc.,  particu- 
larly  when  the  subject  is  longer  than  the  verb. 
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32.  12. — Ça  n'y  fait  rien,  '  That  mates  no  différence.' 

15. — mais  moi pas,  '  but  I  am  not.'     See  Gram.  §  443. 

19. — Me  voici  de  retour,  '  Hère  I  am  back.' 

33.  3. — redingote,  'frock-coat.' 

7. — A  tout lettre  !   'At  any  cost,  we  must  hâve  that 

letter  back  !  ' 

12. — quelle  idoe  !  '  what  an  idea  (occurs  to  me)  !  ' 

13. — trousse,  'instrument-case.' 

18. — coup  de  sang,  '  apoplectic  fit.'  Used  humorously  hère 
in  speaking  of  the  mare.  Coup  is  used  in  a  large 
number  of  phrases,  as  for  examplo  :  coup  de  dent, 
'  bite  '  ;  coup  de  pied,  '  kick  '  ;  coup  de  j)oing,  '  blow 
with  the  fist,'  etc.,  etc. 

23.— J'y  cours,  '  l'il  run  to  her  (at  once).' 

23. — pourvu  qu',  'provided  that,'  '  I  hope  that.' 

26. — elle  vous  gênera,  '  it  will  be  in  your  way.' 

28. — ça.     That  is,  the  taking  off  his  coat. 

34.  11. — pour  reprendre  la  lettre,   'to  get  the  letter  back 

again.' 

16. — Pourvu qu',  '  I  hope  that.' 

19.— je  suis  tranquille,  '  I  am  easy  (on  that  score).' 

21,  22. — il  leur entorse.    This  passage,  like  so  many  others 

in  the  play,  is  comedy  pushed  to  tho  verge  of  the 
absurd. 

26.— VoilJi  !  '  There  now  1  ' 

35.  6.— Allons,  bon  !  'Haveyou,  indeed!' 

11. — Et  dire,  'And  shall  it  be  said.' 

12. — Cocotte.    The  name  of  the  mare.     Fairly  common  in 
in  this  usage. 
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35.  19. — Hein!     plaît-il  2      '  What    did    you    say,    please?' 

Plaît-il  is  frequently  used  in  the  same  sensé  without 

any  other  word. 
21.— Va  donc  !   '  Do  go  on  !  ' 
23. — Je  veux  bien,  moi  !  '  Ail  right,  l'il  do  it  !  ' 
27. — sapristi  î    '  confound  it.'     This  word  is  probably  de- 

rived  from  Sacré  Christ.     It  is  a  familiar  but  not 

blasphemous  expression. 

36.  2. — manizelle.     The  manner  of  spelling  which  represents 

the  colloquial  fashion  of  pronouncing  mademoiselle. 

6. — butor,  '  donkey.' 

12. — Merci  1  ce  n'est  pas  la  peine,  '  No  thanks,  it  is  not 
worth  the  while,'  Frequently  the  phrase  cela  ne 
vaut  pas  la  peine  is  found.  Note  that  merci  implies 
refusai,  unless  the  favor  has  been  already  conferred. 

14. — Si  !  *  Yes,  it  is  (worth  the  while).'  Si  is  used,  in  reply 
to  négative  expressions,  for  the  purpose  of  strongly 
coiitradicting  them. 

18. — se  sauvant,  '  running  ofî.' 

19. — Un  coup  de  brosse je   reviens,    TU   brush  it  a 

bit,  (and  then)  l'U  be  back.' 

37.  6. — Yoilà  la  brosse  !   '  Here's  the  brush  !  ' 

9. — Aïe  !  always  expresses  pain. 
12.— chance,  'luck.' 
12,  13. — quelle  émotion  !  '  how  excited  I  am  !  ' 

20. — saperlotte  !  '  by  Jove  !  '  A  word  belonging  to  the  same 
class  as  naprinti.     It  is  probably  for  sacré  lot. 

24. — chiffre,  '  monogram.' 

28. — Fabius  Cunctator.  A  famous  Eoman  gênerai,  of 
great  prudence,  called  Cunctator,  the  '  délayer,'  on 
account  of  the  tactics  pursued  by  him  in  struggling 
with  the  Carthaginians  under  Hannibal  during  the 
second  Punie  war. 
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87.       29.— faisant  de  gros  yeux,  '  looking  furiously.' 

38.  2. — parbleu;  '  of  course.' 

4. — C'est  les  Romains.     C'est  is  familiar  for  ce  sont. 

4 — embêtant,   'tiresome,'  'wearisome,' — or  more  famili- 

arly  '  a  nuisance  '  ;  embêtant  is  a  familiar  word  for 

ennuyeux. 

16. — un  lacrymatoire de  la  décadence.    This  taking  of 

a  spittoon  for  a  lachrymatory  of  the  later  Roman 
empire  is  another  example  of  the  comedy  descending 
to  farce. 

19.— Au  fait,  '  Ah,  well.' 

23. — c'est  là  dedans,  '  it  was  into  that.'  Note  the  différ- 
ence in  tense  between  the  two  languages. 

30. — Se  fouillant,  '  Feeling  in  his  pockets.' 

39.  8.  —A  nous  deux  maintenant  I   '  We  two  for  it  now  !  ' 
14.— Yoilà  I   '  Hère  I  am  !  ' 

40.  3,  4. — Je  vais. .  .mémoire,  '  I  shall  let  fly  at  them  a  paper'  ; 

in  which  he  would  show  them  that  the  Romans  used 

glass,  and  eut  glass  at  that. 
10. — Se  reprenant,  '  Correcting  himself.' 

24.— Tenez là  I    '  There  you  are  !  ' 

25.-11  l'installe  à  son  bureau,  '  He  sets  him  at  his  desk.' 

27. — plumes  d'oie,  '  quill  pens.' 

32.— Yous  n'auriez  pas  un  canif  î    '  Tou  do  not  happen 

to  hâve  a  peuknife  ?  ' 

41.  2. — Si voilà,  '  Tes,  hère  you  are.' 

3. — tout  eu  taillant,  '  (talking)  as  he  mends.' 

12,  13. — Je  Tais poupée,  '  l'il  tie  your  finger  up  for  you.' 

Poupée  is  a  common  e.Kpression  for  a  '  tied-up  fingor.' 
13.— Toilà  ce  que  c'est,   'there  it  is,'   'you  are  ail  right 
now.' 
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41.  22.— Mais....  c'est  que,  '  But. .  ..the  fact  is.' 

31.— C'est  juste  !    '  That's  so  !  ',  '  Tou  are  right.' 

42.  4. — Y  êtes-Tons  î    '  Are  you  ready  ?  ' 

12. — Allons difficiles,  '  There,  now,  he's  letting  fly  hard 

v'ords  at  me.'  Flanquer  is  a  familiar  word  in  this 
sensé,  but  very  effective. 

28. — Je  me  suis  coupé.  This  method  of  producing  comic 
effect,  viz.,  by  the  répétition  of  ridiculous  situations, 
is  one  Labiche  often  resorts  to. 

30. — et  y  prend  un  chiffon,  '  and  takes  a  pièce  of  rag  out 
of  it.'  Compare  the  following  :  il  prend  son  chapeau 
sur  la  table,  '  he  takes  his  hat  from  the  table,'  il 
prend  un  nou  dans  sa  poche,  '  he  takes  a  copper  out 
of  his  pocket.' 

43.  2.— En  voilà,  '  Hère  is  some  !  ' 
5. — Ça  y  est  !  '  It's  ail  right  !  ' 
7.— Enfin,  'Well.' 

10.— Noël  et  Chapsal.  Noël  (17.5.5-1841)  and  Chapsal  (1788- 
1858)  were  the  authors  of  a  French  Grammar  pub- 
lished  first  in  1823,  and  of  which  there  were  more 
than  sixty  éditions  published  in  succeeding  years. 

13. — consente.    For  mood  see  note  to  p.  14,  11.  29,  30. 

17. — c'est ménage,  '  it  is  a  trifling  household  raatter.' 

19. — le  cours,  '  the  promenade,'  '  the  boulevard,'  '  the 
avenue.' 

20.— à  la   Toussaint,    'on  AU-Saints'   day.'     The   first  of 

November.     The  article  la  is  used  because  there  is 

an  ellipsis  of  the  word  fte.     So  also  in  many  other 

.  examples  as  :  la  Noël,  la  Saint-Jean,  etc.     See  Gram. 

§  380,  3,  (3). 

26.— Comment  ! Étampes  î    '  What,   is  it  possible  my 

daughter  will  live  at  Étampes?'  See  note  to  p.  15, 
1.12. 
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44.  2.— mais  non  !  ça  ne  me  va  pas  !  '  no  indeed  !  that  does 

not  suit  me  !  ' 
5.— Je  VOUS  dérange  î    See  note  to  p.  6, 1.  10. 
13. — de  vous  la   voir  agréer,   '  to  see  you  aceept  it  with 
favor.' 

17,  18.— que  j'ai sondage,    'to   whom   I   hâve   entrusted  a 

new  excavation.' 

45.  6. — vraiment?    'indeed?' 

9. — un  mauvais  sujet,    '  a  person  of  bad  habits,'  '  a  bad 
lot.'     '  Sujet  se  dit  d'une  personne,  par  rapport  à  sa 
capacité,  à  ses  talents,  ou  à  ses  mœurs.' — Dict.    de 
l'Académie. 
10. — commun,  '  plain-looking,'  '  vulgar-looking.' 

15. — il  lui  manque  trois  dents,  'he  has  three  teeth  lack- 
ing,'  '  he  has  lost  three  teeth.'  Note  that  in  imper- 
sonal  constructions  the  verb  agrées  with  the  repré- 
sentative subject  {il)  instead  of  with  the  real  subject. 

18.— par  exemple  I  '  dear  me  !  ',  '  you  don't  say  so  !  ',  '  not 
so  bad,  I  hope  !  ' 

24. — remise,  'handed  to  him.' 

46.  6. — Pauvre  garçon  !   '  Poor  fellow  !  ' 

16.— Comment,  doux  î  '  What,  you  say  sweet  !  '  Note  in 
reading  the  French  phrase  that  the  inflection  of  the 
voice  is  différent  from  what  it  would  be  in  reading 
the  English  phrase.  It  falls,  or  at  least  remain^^ 
level,  in  the  word,  or  words,  foUowing  comment. 

17,_nc  te  conviendrait  pas  !  '  would  not  suit  you  !  '  Of 
course,  he  does  not  give  her  a  chance  to  express  an 
opinion. 

26.— que  diable  î  'what  the  deuce  (next)  ! ',  '  aonfound 
it  !  ',  '  the  deuce  take  it  !  ' 
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47.  2.— <lois-j«,  'amito?',  'shalll?' 

5. — Mon  Dieii;  '  Dear  me.' 
9. — passer  par-dessus,  '  to  overlook.' 
11. — Je  m'y  attendais,  'I  was  expectingit.' 
16. — un  jour,  '  some  day.'    - 
16,  17. — si. .  .bachelier,  '  if,  to  suppose  what  seems  impossible, 
Edmuncl  should  succeed  in  passing  his  examination 
as  bachelor.'     The  degree  of  bachelier,  in  France,  is 
obtained  at  the  close  of  one's  career  in  the  lycée,  or 
secondary   school,    and  admits   one  to  a  course  in 
what   corresponds  to  the  university  with  us.     The 
subséquent  degrees,  in  Arts,  are  the  licence  and  the 
doctorat. 

30. — Mais adresser,   'But  I  hâve  another  reqnest  to 

make  of  you.' 

48.  2.— Faites  donc  !  '  Ail  right  !  ' 

4. — Je  m'engage,  'I  pledge  myself.' 

6,— II  a  été  prendre  les  objets  sur,  'He  has  gone  and 

taken  the  things  from.' 

10.— boucler,  'fasten.' 

17. — Allons  !. , .  .terminée,  '  Well,  that's  one  pièce  of  busi- 
ness over ! ' 

20. — Je  crois  bien,  '  I  should  think  so.'  That  is,  '  if  I  am 
crying  it  is  with  good  reason  '  ;  spoken  in  reply  to 
tu  i^Ieures  in  her  father's  speech. 

21. — grand,  distingué,  spirituel,  'tall,  élégant,  clever.' 

49.  7. — pauvre  petite,  '  poor  little  dear.' 

10,11. — Ça.... plaisir,    'That  does  not  seem  to  please  you 
much.' 

13. — Si si,  'Oh  yes,  it  does.'    See  p.  41,  1.  2,  and  also 

note  to  p.  36,  1.  14. 
15.— A  la  bonne  heure  I  '  AU  right  1  ' 
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49.  20, — Pour  arroser  la  classe  agricole,  '  To  moisten  ('wet 

the  whistle  of  ')  the  farmers.' 
23.— Voilà  !   '  Hère  I  am  !  ' 
23.— J'ai  fourré,  'I  stuck  in.' 
24.— les  gens  de  la  maison,  'the  servants.' 
25. — lui  prenant,  '  taking  from  him.' 
2G.— Allons  !  en  route  !   '  Corne,  let  us  be  off  !  ' 
29. — petite  has  often  the  sensé  of  '  dear'  rather  than  '  little.' 
29. — il  n'y  a  pas  à  hésiter.     He  can  no  longer  hesitate 

between  his  daughtei''s  happiness  and  his  ambition  ; 

and  so  he  prépares  to  resign  his  position  of  honor. 

50.  6. — Arpajoiinais,  '  Men  of  Arpajon.' 
6. — donne,  '  hand  in.' 

8. — Par  exemple  !   '  Indeed  !  ',  'Oh  no,  you  don't !  ' 

51.  2.— souvent  femme  varie,  '  woman  is  fickle.'    An  allusion 

to  the  couplet  written  by  Francis  I.  on  a  pane  of 
glass  in  his  castle  at  Chambord  : 

Souvent  femme  varie, 
Bien  fol  est  qui  s'y  fie. 

4,  5. — de  vous  apprendre,  '  of  informing  you.' 

13. — Celle habiter,  '  The  one  that  you  are  going  to  live 

in.' 
21. — A  aucun  prix,  '  On  no  considération.' 
24.— chère  petite  I  '  you  dear  girl  !  ' 

52.  2.— C'est  que. .  .deux  mois,  '  But,  you  see. .  .two  months.' 
4. — Je  m'arrangerai,  '  l'il  manage.' 

5. — C'est  convenu,  '  It  is  settled.' 

7. — Que. ..  .voulu,    '  How  good  you  are  to  hâve  been  so 

kind  as  to.'    Compare  voulez-vous  bien  le  faire  f,  '  will 

you  be  so  kind  as  to  do  it  ?  ' 
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52.  15.— Comme  ça connaître,  '  In  that  way  we  shall  know 

it.'     This  is  ail  very  cleverly   done  by  Caboussat, 
who  wishes  to  keep  his  ignorance  a  secret. 
24.— Ce  n'est  que  cela  !  '  Is  that  ail  it  is  !  ' 
27.— il  suffira  de  quelques  leçons,  '  a  few  lessons  will 
suffice.' 

28. — connaît chargera,    '  knows   some  one  who  will 

undertake  it.'    Poor  Caboussat  has  too  good  reason 
for  knowing  who  she  is. 

53.  2.— Un  élève  de  plus  !  '  Another  scholar.' 

6.— science.    In  French  the  word  means  '  knowledge  '  as 
well  as  '  science.' 
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57.  1.— (Ju'il  est  glorieux,   'How  glorious  it  is.'      Note  the 

différent  order  of  words  in  the  two  languages. 
6. — in  petto,  '  in  reserve,'  '  locked  up.'  The  Diet.  de 
l'Académie  says  respecting  this  expression  :  signifie, 
Dans  l'intérieur  du  cœur,  en  secret,  et  n'est  propre- 
ment d'usage  qu'en  parlant  du  pape,  lorsqu'il  nomme 
un  cardinal,  sans  le  proclamer  ni  l'instituer.  Le 
pape  l'a  fait  cardinal  in  petto.  On  dit  par  exten- 
sion, dans  le  langage  familier:  Le  roi  l'a  fait  pair 
in  petto.     Cet  homme  est  vion  gendre  in  petto. 

8. — quarante-deux  jours.     See  biographical  notice. 

58.  2. — m'y  a  décidé,  'made  me  décide  uponit.' 

3. — une  satisfaction  inexprimable,   'unspeakable  satis- 
faction.'   For  use  of  article  see  Gram.  §  398,  2. 
5. — une  ressource  assurée,  '  a  sure  refuge.' 
11,  13.— Est-il  en  eflfet  d'être  —  monde  2   'Is  there  in  fact 
any   being,  unfortunate,   negleoted   enough   not  to 
hâve  a  place  of  refuge  where  he  may  withdraw  and 
hide  himself  from  every  person  ?  '     Est-il  is  for  the 
more  common  y  a-t-il.     D'être  is  used  instead  of  un 
être  because  it  dépends  on  an  implied  négative. 
13. — puisse  is  subjunctive  because  in  a  subordinate  clause 
indicating  an  objeot  sought  but  not  realised.     See 
Gram.  §  350. 
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58.  14.— Voilà  tous,  '  Those  are  ail,' 

15. — Seuséj  '  sensible.'     Note  that  sensible  in  French  means 

'feeling,'  '  tender.' 
16. — de  quelque  caractère  qu'il  puisse  être,  '  of  whatever 

character  he  may  be.'     See  Gram.  §  350,  4 
17. — quel  que  soit  son  tempérament,   '  whatever  be  bis 

tempérament.' 
17. — qu'il  soit,  '  whether  he  be.'     Kemark  the  subjunctives 

in  the  above. 
22. — il  n'en  est  pas  un  seul,  '  there  is  not  a  single  one.' 

For  il  n'en  est  pas,  compare  note  to  1.  11  above. 
24. — puisse.     See  Gram.  §  350,  2. 

59.  1. — Je  pourrais,  '  I  might.' 

2, — par  dire.  Verbs  signifying  '  beginning  '  and  '  ending  ' 
take  par  before  the  infinitive  following  (cominencer 
par). 

2. — article,  '  point,'  '  particular.' 

3. — Le  voilà  d'abord,  '  At  fii-st  it  is.' 

4. — une  fortune  médiocre.    See  note  to  p.  58, 1.  8. 

5. — auprès  de  laquelle,  '  with  whom.' 

6. — d'un  heureux  succès,  'of  a  happy  fortune.'  Surd  a 
in.  the  original  sensé  meant  'outcome';  la  ter  on,  it 
became  restricted  to  'outcome'  of  a  favorable  kiml. 

14. — ni  précipices  ni  fondrières.    After  ni  the  sign  of  the 
partitive  is  omitted. 

17. — vont.  ...exemple,  'will  résolve  on  it  after  my  ex- 
ample.'    The  antécédent  of  y  is  voyager. 

60.  4. — partons,  '  let  us  be  off.' 

5,6. — vous  tous..  ..amitié,  'ail  you  whom  disappointment 
in  love,  neglect  of  friends.'  For  use  of  article,  see 
note  to  p.  58,  1.  3. 
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60.  8, — Que  foUowed  by  the  subjunctive  is  to  be  translated  by 

'  Let.' 

9. — ennujéSj  '  weary  ones.' 

12. — retraite,  '  retirement.' 

13,  14. — renoncez ....  la  rie,  '  give  up  society  for  ever.' 

15,16. — (xuittez ....  idées,  'take  my  advice,  abandon  thèse 
gloomy  thoughts.'  For  position  of  adjective,  see 
Gram.  §  429. 

17. — Note  the  contrast  between  plaisir  ('  gayety  ')  and 
sagesse  ('  seriousness  '). 

19. — à  petites  journées,  '  by  short  stages.'  Journée  means 
'  day  '  with  référence  to  duration,  hence  whatisdone 
in  the  space  of  a  day  ;  joiir  is  used  when  the  day  is 
considered  as  a  point  of  time.  Compare  also,  matin 
and  matinée,  soir  and  soirée. 

19,  20.— en  riant.... des  voyageurs,  'laughing  at  the  tra- 
vellers.' 

23,  24. — partout ....  conduire,  '  wherever  it  may  please  her  to 
leadus.'  Note  différence  in  tense  ;  see  Gram.  §343,  2. 

61.  1. — curieuses,  '  inquisitive.' 

5. — tout  autre,  '  any  other.' 

7. — ignore,  '  do  not  know.' 

9.— il  n'a  pas  dépendu  de  moi,  '  it  did  not  rest  with  me.' 
Note  in  this  and  the  foUowing  Unes,  the  author's 
humorous  way  of  referring  to  his  imprisonment  for 
duelling.     See  biographical  notice. 

10. — toute  vanit5....à  part,  'except  for  my  vanity  as  a 

traveller.' 

12. — agrément,  '  comfort.'  Note  that  the  English  '  agree- 
ment'  is  rendered  by  convention,  marché,  etc.  Note 
also  arts  d'agrément,  '  accomplishmcnts.' 
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61.  13, 14.— je maître  de,  'I  was  unable  to.' 

15. — sans,  '  had  it  not  heen  for.' 

62.  1,  2.— mettre au  jour,  'to  publish  a  folio  volume.' 

7,8. — la ....  exposer,  'the  reasoning  which  I  am  going  to 
lay  before  you.' 

9. — Est-il   rien naturel?    'Is   there    anything    more 

natural  ?  '     Hien  is  used  because  rien  is  expected  in 
the  answer.     See  Gram.  §  482,  4,  a. 

10. — se  couper  —  qnelqu'un,  'to  fight  a  duel  with  some 
one.'    Literally  to  '  eut  one's  throat.' 

11. — OU  bien,  'or.'     Leave  ôien  untranslated. 

13. — dépit,  'vexation,'  'irritation.' 

15. — On  va  dans  un  pré.  This  phrase  signifies  that  '  you 
go  to  the  place  chosen  for  a  duel.'  Pré  is  literally  a 
'  meadow,'  but  aller  sur  le  pré  has  the  spécial  mean- 
ing  of  the  phrase  in  the  text. 

15,  17. — The  référence  is  to  Act  III.,  scène  3  of  Molière's  Bour- 
geois gentilhomme,  w-here  M.  Jourdain,  the  parvenu, 
after  having  received  a  lesson  from  his  fencing  master 
is  endeavoring  to  initiate  his  servant  Nicole  into  the 
mysteries  of  fencing,  and  is  much  discpncerted  on 
account  of  her  unscientific  methods  of  tlirustingand 
parrying.  He  says  :  mais  tu  me  pousses  en  tierce, 
avant  que  de  pousser  en  quarte,  et  tu  n'as  pas  la 
patience  que  Je  pare.  Quarte  signifies  thrusting  with 
the  wrist  turned  outwards.  Tierce  is  the  position  in 
which  the  wrist  is  turned  inwards. 

17. — il  seems  to  mean  '  your  opponent.' 

19,  20.— on  court. .  .ennemi,  'you  run  the  risk  of  being  killed 
by  your  enemy.' 

21.— conséquent,  '  consistent,'  '  logicaL' 
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63.  2. — Plus   d'.      De   is   Tised    after   phis    and    moins  before 

nunierals. 

2,  3.— pour. . .  .avis,  '  in  qrder  to  comply  with  their  view.' 

4. ^emploi,  'situation.' 

5. — une  affaire.    Hère  '  a  duel.' 

6. — tirer  au  sort,  '  to  draw  lots.' 

9,  10. — ^jouer. .  .aux  dés,  'pronounce  judgment  by  the  throw 
of  the  dice.'  Note  that  'sentence,'  in  grammar,  is 
translated  by  phrase. 

G4:.     1,2. — sons de  latitude.      If  the  reader  will  consult  the 

map  of  Italy,  he  will  see  that  Turin  is  a  little  north 
of  the  forty-fifth  degree  of  latitude. 

3. — père    Beccaria.      Giacoma   Battista   Beccaria   (1716- 
1781)  was  from  1748  professer  of  physics  at  Turin. 

4. — un  carré  long^,  'anoblong.' 

4,  5. — qui. . .  .tour,  '  which  is  thirty-six  feet  around.'     Com- 
pare :  il  a  fait  le  tour  de  la  chambre. 

5. — de  bien  près,  '  very  closely.' 

7. — en  long  et  en  large,  '  lengthwise  and  crosswise.' 
8. — sans de. . . .ui.     See  note  to  p.  14,  1.  19,  of  la  Gravi- 
maire. 

65.     5,  6. — qu'il s'arrêter,  '  that  one  would  need  to  be  a  mad- 

man  not  to  stop.' 

7,  8. —si  notre  portée,  '  within  our  reach.' 

8,  9. — Il  n'en à  la  piste,  '  There  is  not  a  more  attractive 

one,  it  seems  to  me,  thau  to  track  one's  ideas.'     To 
what  noun  does  attrayante  refer  ? 

10,  11. — sans  affecter,  '  without  caring.' 

11. — aucune,  '  any  (in  particular).' 

12. — parcours,  '  follow.'    Literally  •  travel  over.' 
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«5.  10,  17.— soit  bien rendre,    'is  indeed  to  go  there.'     Con- 

junctions  like  qiioiqup,  donoting  '  concession,'  de- 
mand  the  subjunctive.     See  Gram.  §  351,  4. 

18. — je  ne  fais  pas  de  tac;on,  '  I  do  not  stand  on  ceremony.i 

19,20. — C'est  un....fanteail,  'An  arm-chair  is  an  excellent 
pièce  of  furniture.'  When  the  sentence  opens  with 
the  représentative  subject,  the  real  subject  is  intro- 
duced  by  que.     See  Gram.  §  474,  2,  a,  NOTES. 

23. — doux,  '  pleasant,'  '  agreeable.' 

24.— des  assemblées  nombreuses,  '  of  orowded  assemblies.' 

25. — que,  hère, =com6ien. 

27. — ses,  'one's.' 

67,  2.— au  fond,  '  at  the  far  end,'  *  at  the  back.' 
3,  4. — perspective,  '  view.' 

5,  6. — Tiennent  se  joner,  '  come  and  play.' 
7. — le  long  de,  'along.' 

10. — de  mille  manières,  '  in  a  thousand  ways.' 
10. — balancer,  '  hover.' 

11. — couleur  de  rose,  '  rose-colored.'  Such  phrases  as 
couleur  de  l'ose  are  used  both  sabstatively  and  adjec- 
tively,  as  :  ce  ruban  est  d'un  beau  couleur  de  feu,  and 
un  ruban  couleur  de  feu.  Blanc  agrées  directly  with 
lit. 

11,  12.— de  tous  côtés,  'on  ail  sides.' 

19. — jouir  de,  '  enjoy.'  Note  the  foUowing  :  '  the  children 
enjoy  themselves,' /#«  enfautH  n'amusent;  '  he  enjoys 
good  health,'  il  jouit  de  sa  bonne  santé. 

68.  2. — à  méditer,  'in  meditating.' 

4. — prête  plus  à,  'encourages  more.'  Prête  is  subjunc- 
tive, and  so  is  réveille  in  Une  5,  because  the  subordi- 
nate  clauses  follow  a  virtual  négative. 
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69.  4. — décomposer  is  used  hère  in  a  figurative  sensé  analo 

gous  to  the  meaning  it  has  in  the  phrase  :  décomposer 
les  rayons  solaires.  Translate  by  '  décompose,'  '  ré- 
solve,' or  the  like. 

11. — mon bête,  '  my  system  of  the  soûl  and  the  body  '  ; 

or  to  express  it  better  by  a  paraphrase,  '  my  theory 
that  in  a  man  there  is  a  seul  and  an  animal.' 
12,  13. — influe.... actions,   'has  moreover  such  an  influence 
on  my  ideas  and  actions.' 

16. — Je  me  suis  aperçu,  '  I  hâve  noticed.'  Note  différence 
between  apercevoir,  '  to  perceive,'  and  t'apercevoir, 
'  to  notice.' 

70.  5. — d'en  faiie  la  distinction,  'to  make  the  distinction 

between  them.' 

6,7. — c'est  du souvienne,  'it  is  as  long  ago  as  I  can 

remember.'  Note  the  impersonal  construction  il  me 
souvient  instead  of  je  me  souviens.  For  aubjunctive 
see  Gram,  §  350,  3. 
7. — Platon,  '  Plato,'  a  celebrated  Greek  philosopher,  who 
lived  from  about  430  to  347  B.C.  He  was  the  disciple 
of  Socrates  and  the  master  of  Aristotle.  His  philo- 
sophy  is  the  highest  expression  of  the  idéal  and 
approaches  at  times  Ghristianity  itself. 
12,  13. — en  gros,  'in  a  gênerai  way.'  En  gros  in  the  literal 
sensé  means  '  wholesale,'  as  in  :  marchand  en  gros, 
vendre  en  gros  et  en  détail. 

16. — bien  mal  à  propos,  '  quite  improperly.' 

18. — C'est prendre,  '  It  is  the  animal  (in  us)  that  ought 

to   be  blamed.'      Note   the  very  curious,  but  quite 

fanciful,  distinction  drawn  between  our  body  and 

what  the  author  calls  the  bête. 
19. — sensible,  '  sensitive.'     Compare  note  to  p.  58,  1.  15. 
23.— mieux  élevé,  'better  trained.'    Note  the  expressions 

bien  élevé,  'well-bred,'  mal  élevé,  'ill-bred.' 
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70.  24, — Messieurs  et  mesdames.      Frenchmen   generally  re- 

verse the  order  of  thèse  words. 

25. — tant  qu'il  vous  plaim,  'as  miich  as  yoti  like.'    For 
tense,  see  Gram.  §  H43,  2. 

25,  26.— déflez-VOUS  beaucoup  de,  '  be  very  distrustful  of.' 

71.  1. — expériences,  '  experiments.' 

3,4. — l'âme. ..  .obi"  ir,  'the  mind  can   hâve   itself  obeyed.' 
Note  the  active  form  of  the  verb  (ohHr)  in  French 
Avhere  we  hâve  the  passive  in  English. 
4,  5. — par  nu  fâcheux  retour,  '  on  the  other  hand.  unfor- 
tunately.'     Literally  '  by  an  unfortunate  turn.' 
6. — Dans  les  règles,  'In  the  normal  condition  of  things.' 
10. — élever,  '  train.' 

10. — puisse.     For  use  of  subjunctive,  see  Gram.  §  351,  2. 
12. — pénible  accointunce,  '  disagreeble  union.' 
15. — (|u'  is  for  lorsque. 

21.— Cela  vient  de  ce  que,  '  That  is  due  to  th^  fact  that.' 
22.— de  lui  faire  la  lecture,  '  to  read  to  her.' 

22,  23. — ne  l'a  point faire,    '  did  not  notify  her  that  sho 

was  going  to  be  absent  for  a  little.'  The  verb  faiv 
can  be  used  in  a  variety  of  phrases  in  French  wht  r. 
'  do  '  or  '  make  '  cannot  be  used  in  English. 

72.  3. — Un  jour  de  l'été  passé,  'One  day  last  summer.' 

4. — la  cour.     The  court  of  the  King  of  Sardinia  at  Turin. 
4. — J'avais  peint.     De  Maistre  was  noted  for  his  skill  in 
painting.' 

8. — Que sublime  I    '  What  a  sublime  art  painting  is  !  ' 

9.— celui,  '  he.' 
13,  14.— des  jeux  admirables,  *by  the  wonderful  play.' 

16. — des  effets.     Des=de+Ies,  the  de  depending  on  appro- 
cher {approcher  de,  '  approach  'J. 
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73.  1.— encore,  'also.' 

4.— que  lui  inspire  un  bols  sombre,  '  which  a  dark  wood 
inspires  in  him.'  Note  the  inversion  of  verb  and 
subject  after   gwe,  on  account  of  the  length  of  the 

subject. 

7.— de  noires  cayernes.    See  note  to  p.  60, 11.  15, 16. 

8. — de  rerts  bocag'es.    See  last  note. 

10.— troubler  les  airs  refers  to  the  thickenîng  and  agita- 
tion of  the  air  before  a  storm.  Compare  la  tempête 
trouble  les  airs. 

12.— campagnes.     Translate  hère  by  •  landscapea.' 

14.— f'perdiies  fuyant.    Note  that  a  présent  participle  used 

with  a  verbal  force  is  invariable. 

19.— de  lointains.... se  confondent,  'the  bluish  back- 
ground  mingles.' 

24.— allait  son  train,  '  kept  going  on.» 

25,  26.— comme l'ordre,  '  as  it  had  been  told  to  do.' 

74.  2.— palais  royal.     Tbe  royal  palace  of  Turin.     See  line  4 

of  p.  72. 

75.  8,  9.— fait  griller,  '  toasts.'    Griller  is  also  used  transitively. 

Note  that  several  verbs  relating  to  kitchen  opéra- 
tions take  faire  as  an  auxiliary  :  faire  bouillir  l'eau, 
faire  cuire  un  gigot,  faire  frire  un  poisson^  etc. 

11.— sans... s'en  mêle,  '  without  my  soûl  having  anything 
to  do  with  it.' 

11,  12.— à  moins. .  .travailler,  '  except  when  the  latter  amuses 
herself  in  seeing  her  work.  '  Note  that  the  conjunc- 
tive  phrase  à  rnoins  que  takes  the  subjunctive  with 
ne. 
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75*  13. — difficile  à.  The  adjective  difficile  takes  the  préposition 
«  af  ter  it  when  the  subject  of  the  verb  être  preceding 
it  is  a  démonstrative  pronoun  ;  when  the  pronouu  il 
is  the  subject  of  the  verb,  difficile  takes  de,  as  in  1.  16 
following.     See  Gram.  §  461,  2. 

15. — toute  autre  chose.     There  is  another  reading,   tout 
autre  chose,  but  the  one  in  the  text  is  quite  as  good. 

76.  2. — marche,  '  working  '  (as  if  he  were  speaking  of  a 
machine). 

4. — tour  de  force  métaphysique,  '  metaphysical  trick.' 

5. — puisse.     See  Gram.  §  350,  3. 

8,  9. — voilà. .  • . foyer,  '  did  not  a  burning  log  roll  out  on  the 
hearth  !  ' 

77«  1. — J'espère  avoir,  '  I  hope  I  hâve.'    Certain  verbs  such 

as  croire,  espérer,  etc.,  folio wed  by  another  verb 
having  the  same  subject,  take  the  second  verb  in 
the  iiifinitive  :  il  croyait  rêver,  '  he  thought  he  was 
dreaming.' 

2,  3. — pour au    lecteur,    '  to  give  the  reader    food    for 

reflection.' 

3. — le  mettre  à  même  de,  '  to  put  him  in  a  position  to.' 

5. — il  ne.... de   lui,   'he  caunot  fail  to  be  satisfied  with 
himself.' 

8. — balanceront (juiproquo,  '  will  more  thau  outweigh 

the  awkvvard  mistakes.'  Note  that  fcjreign  words, 
like  quiproquo,  do  not  take  the  sigu  of  the  plural. 

9.— pourront,  'may.' 

16, 17. — commander académies.    In  other  éditions  we  find 

commander  les  armées,  présider  les  académies  with  no 
appréciable  différence  of  meaning.  Translate  aca- 
démies by  '  learned  societiea.  ' 
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77.  18.— être  ador^  des  belles,  '  to  be  adored  by  the  faîr  sex.' 

The  English  '  by  '  after  a  passive  verb  is  rendered  in 
French  by  de  or  par.  Grammarians  say  that  de  is 
used  when  the  mental  or  moral  faculties  participate 
in  the  action,  par  when  the  physical.  The  rule  is, 
however,  not  always  observed. 

78.  2. — porte  enyie  à,  '  envies.' 

5. — ne  saurait,    '  cannot.'      Pas  îg  always  omitted  with 

this  particular  use  of  savoir.     See  Gram.  §  495,  4,  a. 

6. — en. ,  .le  chemin,  '  the  road  to  it.'    Compare  :  U  chemin 

de  Paris,  '  the  road  to  Paris.' 
7. — que  TlQ^=  pour  quoi  ne....  pas. 

10.— du  haut  du   ciel,   'from  the  heîghtg  of  the  heaven.' 
Haut  as  substantive  often  signifies  '  summit,'  '  high- 
est  point,'  etc. 
12. — lancée,  '  set  free.' 
17.— toute  seule.    See  Gram.  §  483,  6,  a. 
21. — à  la  fureur,  '  madly.' 
25,  26.— en  rentrant  chez  elle,  '  on  retuming  home.' 

This  chapter  IX.,  full  as  de  Maistre  says  in  the  next 
chapter  of  the  '  devions  windings  of  metaphysics,'  is 
intended  to  show  the  superiority  of  the  mind  over 
the  body. 

79.  1.— qu'on  n'aille  pas  croire,  '  Let  no  one  think.' 

8,  4.— je  bats.... d'affaire,  'I  beat  about  the  bush  in  order 
to  get  ont  of  the  difficulty.'  Note  also  the  phrases  : 
se  tirer  dHntrigue,  se  tirer  d'embarras,  il  s'est  heureu- 
sement tiré  de  ce  suject  difficile,  il  a  été  malade  il 
s'en  est  bien  tiré. 

6.-86  repliant  sur  elle-même,  'buried  in  reflection.' 
Compare  the  phrase  :  la  réflexion  est  l'action  de  l'âme 
qui  se  replie  sur  elle-même. 
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79.  9. — sur  lequol. .  .renversé,  '  in  which  I  had  leaned  back.' 

11. — de  terre,  'from  the  floor.' 

12. — gagnant  du  terrain,  '  moving  forward.' 

80.  1,2. — se  faisait  sentir  à,  'wasfeltby.'    Literally,  '  caused 

itself  to  be  felt  by.'     See  Gram.  §§  310,  6,  321,  8. 

4,  5. — il  tient sens,  '  it  is  always  attached  to  the  sensés,' 

'does  not  lose  its  connection  with  the  body.' 

5. — ^je  ne  sais  quel,    'some   curious or   other,'    '  some 

indescribable.'  Compare  the  following:  il  y  a  dans 
ces  vers  un  je  ne  sais  quoi  qni  me  charme,  Je  ne  sais 
quel  trouble  s''est  emparé  de  moi. 

15. — boncle  de  cheveux,  '  curl.' 

17. — depuis.  This  is  an  extraordinary  use  of  depuis.  It  is 
hère  équivalent  to  de, 

20,  21.— confuse,  'vague.' 

22. — découvrit,  '  exposed.' 

22. — éclatant,  '  dazzling  white.'  Note  the  following  sensés 
in  which  éclatant  is  used  :  lumière  éclatante,  blancheur 
éclatante,  son  éclatant,  vertu  éclatante,  gloij-e  éclatante. 

24.— jouir  du  spectacle.    See  note  to  p.  67,  1.  19. 

25.— se  fût-elle  trouvée,  'had  she  been.'  Se  fût-elle  in 
equal  to  si  elle  se  fût,  or  to  the  more  common  pi"ose 
form  si  elle  s'était.  Note  that  the  subjunctive  is  uot 
found  after  «i='  if  except  in  the  pluperfect. 

25. — Cliainps-Élysf'es,  'Elysian  Fields.'  In  Grcek  and 
Roman  mythology  the  abode  of  the  soûls  of  tlie 
blessed. 

81.  8. — toute  la  figure,   'the  whole  face.'    Note:  'she  basa 

beautiful  figure,'  elle  a  la  taille  belle.  Other  words 
for  '  face  '  are  visage  and  face,  but  figure  is  more 
commou  than  either. 
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81.  8,  9. — sortir  du  néant,  '  to  spring  out  of  nothingness.' 

17.— je  la  vois  qui  sourit,  'Isee  lier  smile.' 
24,  25.— je  vieillis ....  entière,  '  I  grew  a  whole  year  older.' 
26. — de  niyeau,  '  on  a  level.' 

82.  1. — anticiper  sur,    '  anticipate.'      Compare  the  phrases  : 

anticiper  le  jour,  also  ariticiper  sur  les  temps,  sur  les 
faits. 

3.— m'a  fait  abandonner.    Is  vie  direct  or  indirect  hère  ? 
See  Gram.  §  372,  2,  a. 

5.— ne.     See  Gram.  §  496,  3. 

8. — de  vous  ressouvenir,  '  to  remember.'  The  différence 
between  this  verb  and  se  souvenir  is  hardly  aijpreci- 
able  in  some  cases. 
11. — à  quatre  pas,  '  at  a  short  distance.'  It  is  interesting 
to  note  in  how  many  phrases  the  number  quatre  is 
used,  in  a  more  or  less  indefinite  sensé  :  faire  le  diable 
à  quatre,  il  faut  le  tenir  à  quatre,  être  tiré  à  quatre 
épingles,  il  mange  comme  quatre,  un  œuf  gros  comme 
quatre. 

13. — qui  le  pourra,  'who  can.'     l'or  le  see  Gram.  §  443, 
and  for  future,  Gram.  §  343,  2, 

13,  14.— de  couleur  rose  et  blanc.  If  the  reader  will  turn  to 
p.  67, 1. 11,  he  will  find  the  expression  couleur  de  rose 
et  blanc,  and  the  latter  is  the  one  to  be  found  in  Chap. 
XI.  in  the  original  édition  of  1794.  (See  Voyage 
autour  de  ma  Chambre,  préface  par  Alex.  Piedaguel, 
Paris,  A.  Quantin,  1882.) 

16. — rose  is  an  adjective  used  substautively,  and  so  mascu- 
line. 

83.  3.— Flore,   'Flora,'  the  goddess   of    flowers   and  Spring 

among  the  Eomans.      The    rose    is  the  queen  of 
flowers. 
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83.  6,  7. — nous  montions. . . .le  long  d',  '  we  were  climbing  up.' 

7. — rapide,  'steep.' 

7. — aimable,  'lovely,'    'pretty.'     Omit  the  article.     See 
Gram.  §  405,  b. 

11. — SOnrire  à  signifies  '  to  smile  pleasantly,'  while  sourire 
<Ze  is  '  to  smile  mockingly.' 

15. — fond,  'background.' 

16. — tous  les  regards,  '  every  eye.'   Literally,  '  every  look.' 

20. — que  is  for  parce  que. 

20. — u' jamais que.    We  hâve  hère  the  blending  of 

two  négative  constructions.     Omit  javiais  in  trans- 
lating. 

26. — qui  ne  fût  insipide  î  Subjunctive  on  account  of  the 
implied  négative  in  the  principal  clause.  Pas  is 
omitted  for  the  same  reason.     See  Gram.  §  350,  2. 

84.  2. — que  is  for  si  and  takes  the  subjunctive.     See  Gram.  § 

351,  6. 

3.— qu»,  'let.' 

6.— pensées  décousues,  '  disconnected  thoughts.' 

8. — c'en  est  fait  de,  '  it  is  ail  over  with.' 

86.  1,  2. — remettre  la  partie,  literally,  '  put  off  the  party,'  i.e. 

'  delay  matters.' 

3. — étape  militaire,  'forced  hait.'     Compare  the  phrase 
heure  militaire,  '  sharp  on  time.' 

87.  8,  9. — tripoter. .  .avec  discrétion,  '  fumble  about. .  .quietly.' 

11. — plaisir.    For  omission  of  article,  see  Gram.  §  408,  4. 

16. — dans  le  sablier  du  temps,  '  in  the  hour-glass  of  time,' 
i.e.  lias  not  yet  arrived. 
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88.  2. — regarde  à,  'looks   at.'      Regarder  à  often   means  to 

'  pay  attention  to,'  but  in  such  phrases  as  regarder 
à  la  montre,  there  is  no  appréciable  différence  be- 
tween  regarder  and  regarder  à. 

3.— les  breloques,  'the  trinkets'  (attached  to  the  watch 
chain). 

5,  6. — il  n'est ne  fasse,  '  there  is  no  kind  of  ruse  I  do  not 

practise.'  Chicane  is  a  depreciative  term  for  law 
proceedings.  It  is  used  hère  in  the  sensé  of  les  ruse* 
de  la  chicane.  Pas  is  sometimes  omitted  with  sorte 
when  foUowed  by  a  négative  clause.  Pas  is  omitted 
with/a»»e  because  the  négative  clause  précèdes.  See 
Gram.  §  495,  3. 

9,  10. — d*assez ....  hnmear,  '  in  rather  bad  hutnor.' 

11,  12. — II. . .  .apercevoir,  '  He  prétends  not  to  notice  it.' 

19. — esprit,  '  clevemess.' 

20. — discrétion,    '  discreetness,'    '  modesty.'      Compare  p. 
87,  L  9. 

21. — tacite,  '  unspoken.' 

22. — et  me  voilà  assis,  '  and  I  sit  up.' 

27. — assurer.     Supply,  in  translating,  such  a  phrase  as  vies 
lecteurs. 

89.  1. — le  plus  étudié,  *  the  most  carefully  composed.' 

5. — C'est M.  Jonnnetti,  '  He  is  a  perfect  gentleman  is 

M.  Joannetti.'  For  construction  of  c'est. . .  .que,  see 
note  to  p.  65,  11.  19,  20.  The  expression  honnête 
homvi.e  had  during  the  17th  and  18th  centuries  the 
sensé  of  our  word  '  gentleman.' 

6,  8. — celui . . .  .moi,  '  the  one  of  ail  men  who  was  most  suit- 

able  for  a  traveller  like  me.' 

9.— des  inconséquences,  '  at  the  aimless  acts.' 
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89.  15. — à  Peu  vers,  '  inside  out.' 

15. — veste.  This  article  of  dress  (a  sort  of  jacket)  has  been 
replaced  in  modem  times  by  the  gilet  (waistcoat). 

17. — la  folle,  '  the  crazy  one,'  i.e.  the  bête. 
20. — sans,  '  had  it  not  been  for.' 
21,  22. — l'étourdie  s'acheminait,  '  the  thoughtless  one  would 
hâve  started.' 

90.  1.— Tiens,  'hère.' 

2-4. — ne portrait,  '  had  no  more  idea  of  ail  that  had  pro- 

duced  the  chapter  on  the  portrait.'  Note  that  douter 
de='to  doubt,'  and  se  douter  tZe='to  suspect,'  '  to 
hâve  an  idea  of.'  Note  also  that  non  jylus  is  hère 
equal  to  pas  plus. 

5.— de  son  propre  mouvement,  'of  his  own  accord.' 
Compare  the  phrase  U7i  premier  viouvevient^  '  a  first 
impulse.' 

7.— démarche,  'action.' 

7,8. — avait.... âme,    'had  made  my  sonl  traverse.'     See 
Gram.  §  372,  2,  o. 

11.— à  résoudre,  '  to  be  solved.' 

13.— Voyons  !  '  Come  !  ' 

14,  15. — Mais  encore  î  '  But,  you  do  surely  !  '    Literally,  '  But, 
again  (I  ask  you  what  it  is).' 

17. — monsieur,  '  you.'  Monsieur  and  Madame  are  fre- 
quently  used  instead  of  vous  for  politeness'  sake, 
particularly  when  speàking  to  one's  betters. 

17. — expliquât»  Verbs  of  'wishing'  require  the  subjunc- 
tive.  Conditionals,  by  the  law  of  the  séquence  of 
tense,  are  regularly  followed  by  the  imperfect  or 
pluperfect,  although  iu  familiar  discourse  the  pré- 
sent is  often  used. 
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91.  2.— quel  que  soit.     Compare  p.  58,  1.  17. 

5,  6. — me  suit chemin,  '  watches  me  as  I  go.' 

7. — que.     Construe  with  en  sorte. 
8. — de  tout  côté,  '  in  every  direction.' 
11. — Note  the  quota tion  mark  after  moi  ;  the  complementary 
one  is  in  the  last  Une  of  the  preceding  page.     The 
dashes  in  Unes  6  and  9  indicate  changes  of  interlo- 
cutor. 

92.  1. — toujours,  '  stilL' 

5.— pour  me  remettre  de,  'in  order  fco  recover  from.' 
Compare  :  j'ai  été  six  viois  à  me  remettre  de  cette 
chute,  'I  was  six  months  in  recoveriug  from  that 
falL' 

8. — de  son  côté,  '  towards  him.' 

16. — Le  Brun  (1619-1690),  was  the  most  celebrated  painter 
in  France  of  the  âge  of  Louis  XIV.  An  important 
part  of  his  work  as  an  artist  was  the  décoration  of 
the  château  de  Versailles.  He  was  also  the  author  of 
certain  treatises, 

16. — le  dernier  période,  '  the  highest  pitch.'  Sometimes 
also  période  is  féminine,  as  in  :  la  période  de  la  lune, 
'  the  révolution  of  the  moon;'  la  période  attique,  '  the 
Attic  period;'  période  obscure,  '  obscure  sentence.' 

95.         2. — savait  de  reste,  '  knew  only  too  well.' 

5,  6. — m'ayant moi-même,  '  having  made  me  refiect.' 

7,  8.  —je  l'y ... .  tellement,  '  I  bm-ied  it  so  deeply  there.' 
12. — porté,  'delayed.' 
14. — les,  '  my.' 

17. — qui  réunît,  '  which  would  combine.'  For  use  of  sub- 
junctive,  see  Gram.  §  350,  1. 

22.— sur  moi,  'inmylap.' 
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96.  25. — un  V  consonne,  '  a  V.'  Called  '  consonant  V  because 
formerl}^  U  and  V  had  the  same  form.  For  meaning 
in  this  connection,  see  illustration  on  p.  98. 

27. — à  son  çré,  '  to  her  likîng,'  'in  her  opinion.' 

96.  4.— bieu-?tre,  '  corafort.' 

6. — en  décide,  'décides  the  matter.' 
7. — à  ce  triste  système,  '  in  that  sorry  doctrine.' 
8. — an  ma2:n''tisme,  '  in  animal  magnetism.'     At  the  tiine 
this  book  was  written  the  doctrines  of  Mesmer  (173^1- 
1815)  regardiug  animal  magnetism  were  attracting 
much  attention. 

9. — miirtinisme,  '  spiritualism.'  Littré  defines  it  thus  : 
"système  d'illuminisme  qui,  fondé  par  Martinez, 
s'est  réuni  à  celui  de  Saint-Martin,  et  d'après  lequel 
le  vrai  initié,  celui  qui  a  reçu  dans  son  extase  l'in- 
spiration d'en  haut,  devient  une  sorte  de  dieu  sous 
forme  humaine." 

15. — qtie  is  for  lorsque. 

16.— i»  tape.    See  p.  86,  1.  3. 

18.— la  discrétion,  '  modesty,'  'reserve.'      See  p.  88,  1.  20. 

20.— lui  en  sait  gré,  'is  grateful  to  her  for  it.'  Note  tlie 
phrases  :  savoir  gré  (bon  gré)  a  quelqu'un,  '  to  be 
grateful  to  one,'  savoir  mauvais  gré  à  quelqu'un,  '  to 
be  dissatisfied  with  one.' 

21. — il  s'établit,  '  there  is  established.' 
23. — qui  ne  saurait,  '  which  cannot.' 

97.  3. — le  mont  Blanc.     The  highest  summk.  of  the  Alps. 

5. — Kmpt'dncie,  '  Emjiedocles,'  a  Greek  philosopher,  of 
Agrigentum,  in  Sicily,  of  the  fifth  century  B.C. 
There  was  a  tradition  that  he  threw  himself  into  the 
crater  of  Etna  in  order  that  his  sudden  disappear- 
ance    raight    beget  a   belief  in  his  divine  origii;. 
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97.  5. —     Hence  la  large  ouverture  du   tombeau  d'Evipédode 

signifies  the  '  crater  of  Etna.' 
9,  10.— jusqu'aux. .  .montures,  '  even  the  slips  made  by  their 
animais.'     Note  :    il  aime  jusqu'  à  ses  ennemis,  '  he 
loves  even  his  enemies.'     Monture  signifies  any  ani- 
mal used  for  riding. 

11. — l'univers  sédentaire,  '  people  who  stay  at  home.' 

14. — consacrer,  'dévote.' 

16. — vivons.     See  Gram.  §  337,  2. 

98.  1. — s'il  s'est  élevé,  '  if  there  hâve   arisen.'      Impersonal 

construction  in  the  singular  although  the  subject  is 
in  the  plural.     See  Gram.  §  332,  2. 

2. — de  bonne  foi,  'sincerely.' 
3,  4.— de  mon  côté,  '  on  my  side.' 

8.— à  la  pointe  du  jour,  'at  daybreak.'  In  its  primary 
sensés  ''pointe'  veut  dire  le  bout  piquant  et  aigu  de 
quelque  chose  que  ce  soit,  tandis  que  '  point  '  signifie 
piqûre  qui  se  fait  dans  quelque  chose.  There  is,  how- 
ever,  no  appréciable  différence  between  le  point  du 
jour  and  la  pointe  du  jour. 

21,  22. — pour. . .  .nom,  '  for  ail  thèse  people  who  hâve  forgotten 
my  very  name.'    Compare  note  to  p.  97,  11.  9,  10. 
23. — que  de,  'howmany.' 

99.  2.— puisse.    See  Gram.  §  350,  3. 

100.  5.— enfoncer,  'bury.' 

7,  8.— que  je raisons,  '  that  I  had  stopped  short  for  lack 

of  good  reasons.'  Douter  is  always  foUowed  by  the 
subjunctive,  and  when  it  is  négative  or  interrogative 
the  subjunctive  is  generally  preceded  by  ne.  See 
Gram.  §  496,  4. 

12. — mouvement;  '  impulse.'    Compare  note  to  p.  90,  1.  5, 
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101.  2.— sans  m'en  laisser  apercevoir,  'without  letting  me 

notice  it.'  M'  may  be  either  direct  or  indirect,  since 
laisser  takes  either  in  similar  constructions,  f^ee 
Gram.  §  372,  2,  b. 

4. — toujours  plus  avant,  '  still  deeper.' 

6. — s'il  en  est  quelqu'un,  '  if  there  is  any  one.'  En  is 
pleonastic,  used  in  this  phrase  in  imitation  of  such 
phases  as  :  il  y  en  a  beaucoup,  '  there  are  many 
(people).' 

6. — insensible,  '  unfeeling.' 

102.  3. — Quelle   tête  !    quel   animal  !    'What  a  head  (you 

hâve)  !  what  a  stupid  fellow  (you  are)  !  ' 
5. — une  pareille  incartade,  '  a  similar  insuit.' 
6. — je. . . .rien,  '  I  could  not  understand  it  at  ail.' 
7. — un  linge,  '  a  pièce  of  linen.'     Linge  generally  means 

*  linen  '  made  for  use,  as  :    linge  de  corps,  linge  de 

table,  linge  de  lit,  etc.,  to  be  distinguished  from  tuile 

which  means  '  linen  cloth.' 
12. — sans  toucher  à  mes   bas.      The  différence  betweou 

toucher  and  toucher  à  is  often  inappréciable  ;  wlien 

there  is  any,  toucher  à  has  the  force  of  '  approach,' 

'  corne  near,'  '  just  touch,'  etc. 
17. — qui  vint  m'cclairer,  '  which  came  to  enlighten  me.' 

Note   the   différence    between    éclaircir,    '  to    mako 

clear,'  and  éclairer,  '  to  throw  light  on,'  '  to  illuuii- 

nate.' 

103.  6,  7. — il  y  a son,  '  for  a  week  I  hâve  not  had  a  cent.' 

8. — The  dash  before  Et  indicates  the  change  of  interlocutor. 
9. — C'est  sans  doute  pour  cela  ?     EUiptical  phrase,  equal 

to  '  That  is  dovibtless  why  you  did  not  buy  it  (the 

brush).' 

10. — Il  aurait  pu  dire,  '  He  might  hâve  said.' 
12. — le.     Omit  in  translation.     "^••■' '  ■'■un.  §  143. 
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103.  13. — livres,    sons,    deniers.      The  relation  between  thèse 

values  was  :  twelve  (or  sometimes  fifteen)  deniers 
made  one  sou,  and  twenty  (or  sometimes  twenty-five) 
sous  made  one  livre.  The  livre  h  as  given  place  to 
the /ra?ic  (=20  cents),  of  the  value  of  twenty  nous; 
the  Avord  livre  being  used  now  for  the  most  partonly 
in  such  phrases  as  :  il  a  dix  mille  livres  de  rente,  '  he 
has  an  income  of  ten  thousand  francs  a  year.'  The 
Word  sou  is  quite  common  yet,  but  the  word  denier 
is  not  used  as  a  commercial  term.  The  smallest 
value  in  France  is  the  centime,  the  hundredth  part 
of  a  franc,  or  the  fifth  part  of  a  sou. 

15. — II  se  laissa  maltraiter,  'He   allowed  himself  to  be 

ill-treated.' 
16. — (le  sa  colère,  '  on  account  of  his  anger.' 

19. — Tiens,   '  hère  '   (said    as    he  hands  his  servant  some 
money). 
19,20. — cours  acheter,  'runandbuy.'     Compare  Va  acheter, 

I.  23. 

26,27.^6    laissai repentir.      Note   the   sentimentality,  a 

common  quality  in  the  literature  of  the  end  of  the 
18th  century. 

104.  3,  4.— les  faire  examiner  an  lecteur.     Ses  note  to  p.  90, 

II.  7,  8. 

6. — (levons,  '  are  to.' 

9. — portrait  ressemblant,  '  a  life-like  picture,'   '  a  good 
picture.' 

12. — aux  regards,  '  to  his  eyes.' 

13. — Charlotte.  Charlotte  and  Albert  are  tAvo  of  the  char- 
acters  in  Gœthe's  celebrated  sentimental  romance 
Leiden  des  jungen  Werthers,  first  published  in  1774. 
Albert  and  Charlotte  are  husband  and  wife  and 
Werther  is  their  mutual  friend.  He  has,  however, 
being  very   sentimental,  but  little  sympathy  with 


234  NOTES   ON   VOYAGE    AUTOUR   DE   MA   CHAMBRa. 

Pagre.    Line. 

104.  13. —     the  oold-natured  Albert,  and  a  great  deal  with  the 

sentimental  Charlotte.  After  a  certain  length  of 
time,  the  situation  becomes  unbearable  to  Werther, 
and  he  résolves  to  commit  suicide,  and  sends  to 
Albert  to  borrow  his  pistols.  Albert  with  calm 
indifférence  lends  them.  The  picture  mentioned  in 
the  text  represents  this  handing  over  of  the  pistols 
by  Albert,  while  he  wishes  his  friend  Werther  a 
happy  journey.  See  p.  105,  1.  3.  We  see  from  this 
référence  to  Werther,  how  strong  the  sentimental 
movement  was,  which  was  set  going  by  Jean-.Tacques 
Rousseau  in  la  Nouvelle  Héloîse,  published  in  1760. 
15. — noirs  pressentiments.  See  note  to  p.  60,  11.  15,  16. 
Compare  also  the  position  of  froid  in  p.  105,  1.  1. 
See  Gram.  §  480,  (1),  a. 

105.  5. — glace.     This  word,  whose  common  meaning  is  '  ice,'  is 

used  also  in  the   sensé   of   '  plate-glass  '   (as   hère), 
'  mirror,'  or  the  like. 

7.— il  restera.    See  note  to  p.  98,  1.  1. 

8. — sensible.    See  note  to  p.  58, 1. 15.     As  we  hâve  already 

seen  this  was  the  âge  of  sentimentality. 
15. — qui  s'unisse  à  lui,  'whoisunited  to  him.'     The  in- 
direct pronominal  object  generally  foUows  the  reflex- 
ive  verb.     For  subjuuctive,  see  p.  58,  1.  13. 

106.  1. — nie   is  indirect  object;   translate   'fi-om   me.'      Many 

verbs  dcnoting  '  taking  away,'  '  depriving,'  etc.,  take 
the  indirect  object  of  the  person  ;  il  me  l'a  volé,  je  le 
lui  ai  arraché. 
6,  7. — à  nous  deux,  'between  us.' 

7. — nous. .  .coupe,  '  we  drank  out  of  the  same  cup.'  Com- 
pare :  manger  dans  la  même  assiette,  '  eat  out  of  the 
same  plate,'  prendre  de  l'argent  dans  sa  jjoche,  '  take 
money  out  of  his  pocket,'  prendre  son  chapeau  sur 
la  table,  '  take  his  hat  from  the  tabl«  ' 
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106.  8.— couchions,  '  slept.'     Compare  :  il  dort  bien,  '  he  sleeps 

well,'  il  couche  dans  ce  lit,  '  he  sleeps  in  that  bed.' 

8,  9.— dans  les sommes.    A  référence  to  the  invasion  of 

Savoy  by  the  French  during  the  Kevolution. 
15.— sans  l'atteindre,  '  without  touching  him.' 

15,  16. — pour sensible,  'in  order  to  make  me  feel  his  loss 

more  deeply.' 

107.  6. — regorger  de  santé,  '  to  be  overflowing  with  health.' 
7.  — se  resserrait  encore,  '  was  growing  still  doser.' 

21. — et  que  is  for  et  tandis  que. 
23. — poursuivre,  '  keep  up.' 
25,  20. — insensible,  '  graduai,'  '  imperceptible.' 

108.  1.— un  homme  sensible,  '  a  man  of  feeling.' 
2. — désolés,  '  sad,'  '  disconsolate.' 

4. — époques,  '  events.' 
11.— celui  qui  inonde,  '  he  who  floods.' 
12. — regards.    See  note  to  p.  104,  1.  12, 
15. — ces  masses  énormes.     We  are  not  to  forget  that  de 

Maistre  lived  in  a  country  of  mountains. 
18. — mon  ami néant.      It  is  interesting  to  remember 

that  de   Maistre  belonged   to   a   pious   stock.      His 

brother  .Joseph  was  one  of  the  most  distinguished 

defenders  of  the  church. 
24. — ^je  ne  sais  quel  charme,  'some  indescribable  charm.' 

See  note  to  p.  80,  1.  5. 

109.  2. — se  pr«''sentait  à  ma  plume,   '  had  been  wavering  at 

the  point  of  my  pen.' 
6. — ce  projet  m'a  échappé,  '  I  was  baffled  in  this  project' 

(literally  '  this  project  escaped  me  ')• 
6. — le  lecteur  sensible,  '  the  tender  reader.'    See  note  to 

p.  58,  1.  15. 


IL 
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109.  8. — il  la  Térité.     The  note  at  the  foot  of  thé  page  is  by 

the   author,  but  if  the  chapter  of  Werther  referred 
to  be  read,  it  will  net  be  easy  to  discover  why  the 
note  was  made. 
9,  10. — il  pent. .  .exemplaire,  '  he  can  tear  it  out  of  his  copy.' 
compare  note  to  p.  106,  1.  7. 
10,  11. — au  feu,  '  into  the  fire.' 

110.  3. — si  tn m'échappent,  'if  you  overlcok  the  foolish 

things  inadvertently  committed  by  me.'  Pardonner 
takes  the  direct  object  of  the  thing  and  the  indirect 
object  of  the  person,  when  both  are  used.  In  speak- 
ing  of  things  alone  the  direct  is  generally  used. 
although  sometimes  the  indirect  as  in  the  text. 
Échapper,  as  used  hère,  "  s'applique  à  ce  qu'on  dit. 
à  ce  qu'on  fait  par  imprudence,  par  indiscrétion,  par 
mégarde,  par  négligence,  etc."  See  Dict.  de  l'Aca- 
démie. 

111.  2. — du  malheureux  Ugolin.     Ugolino  délia  Gherardesca 

by  treachery  had  become  ruler  of  the  city  of  Pisa. 
On  July  Ist,  1288,  a  revolt  occurred.  The  conspira- 
tors  defeated  Ugolino  ;  he  with  his  children  and 
graiidchildren  were  imprisoned  in  a  tower,  where 
they  died  of  hunger.  Dante  in  canto  XXXIII.  of 
his  Inferno  tells  the  story.  Since  then  it  has  often 
been  a  subject  for  writer  and  painter. 
6. — appuyé,  '  leaning.'  Often  the  présent  participle  in 
English  is  the  équivalent  of  the  past  participle  in 
French  :   '  sitting,'  assis,  '  lying,'  couché,  etc. 

9. — le  dernier  période,  '  the  lowest  depth.'  Compare 
note  to  p.  92,  1.  16. 
13.— chevalier  d'Assas.  This  is  another  picture.  The 
Chevalier  d'Assas  (1733-1760)  was  a  French  captaiu 
of  the  régiment  of  Auvergne,  rendered  famous  by  an 
incident  preceding  the  battle  of  Klostercamp,  Octo- 
ber  15th,  1760.    In  the  night  before  this  engagement 
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111.  13. —     he    entered   a   neighboring   wood  alone  to  look  for 

hidden  enemies  when  he  was  suddenly  surrounded 
by  foes,  who  gave  him  the  choice  of  silence  or  death. 
He  chose  the  latter,  gave  the  alarm  and  was  in- 
stantly  killed. 

112.  4. — assise,  'sitting.'    See  note  to  p.  111,  1.  6. 

7. — la  fleur  lilas.    For  form,  see  Gram.  §  421,  8. 
18.— aimable,  'gentle,'  'sweet.' 
14.— coin,  'spot.' 
18.— ne  tardera  pas   à.     See  note  to  p.  11,  1.  20,  of  la 

Grammaire. 
19. — le  démon  de  la  guerre.     There  is  a  référence  hère  to 

the  conquest  of  Savoy,  the  author's  native  country, 

by  the  French  in  1793. 
20. — trouble,  '  agitation,'  '  confusion.' 

113.  2.— finissent.    See  Gram.  §  337,  2. 

3. — sur  un  ton  sinistre,  '  in  a  sad  tone.' 
5. — par  le  calme,  '  in  calm  weather.' 
5.— j'essuie,  '  I  undergo,'  '  I  suffer.' 
14,  15. — il  n'y  a  point  moyen,  '  it  is  impossible.' 

16. — tout  à  l'heure.     This  expression  is  used  with  future 

tenses,  as  well  as  with  past. 
16,  17.— c'est . . . .  Tobie,  'it  is  (like)  the  hobby  of  my  uncle 
Toby.'  In  the  French,  supply  the  word  comme  after 
c'est.  Uncle  Toby  is  a  character  in  Sterne's  ïristram 
Shandy,  published  fi'om  1759  to  1767.  Uncle  Toby's 
hobby  was  not  painting  but  the  opérations  of  war. 

114.  5. — ne  fût-ce  qu',  '  were  it  only.' 
8. — lui  survivent,  '  outlive  him.' 

11. — concerts,  '  concert  music' 

13. — ne  l'est  pas,  '  is  not  (so).'    See  Gram.  §  443,  h. 

16.— opéras  boufl"ons,  '  comic  opéras.' 
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114.  16. — nevenx,  'descendants.' 

18.— Raphaël  (Rafaelo  Sanzin),  bom  1483,  died  1520,  one  of 
the  most  famous  of  the  painters  of  Italy. 

115.  1. — que  m'importe  à  moi,  '  what  does  it  matter  to  me.' 

Pleonastic  construction  for  the  sake  of  emphasis  ; 
importe  is  followed  by  the  subjunctive. 
2.— Cherubini  (1760-1842),  a  celebrated  musical  composer. 
He  was  born  at  Florence,  but  he  spent  most  of  his 
life  in  Paris. 
3. — Cimarosa   (1749  9-1801),    a    celebrated    musical    com- 
poser.    He  was  born  and  he  died  in  Italy,  but  spent 
a  good  deal  of  his  life  in  other  countries. 
6. — attendrisse.    Note  the  sentimentality  again.    Accord- 
ing  to  the  idea  of  de  Maistre  the  test  of  good  music 
is  its  power  to  move  to  tears. 

8,  9. — Que  me peinture?  'Why  do  you  speak  to  me  of 

painting'?'     Que  in  the   sensé  of  pourquoi  is  rare 
except  in  négative  expressions.     See  p.  78,  1.  7. 
13. — Je  ne  sais  pas  trop,  '  I  hardly  know.' 
17. — peut-être    generally    causes    inversion   of    verb    and 
subject,  or  is  followed  by  que.     See  Qram.  §  317,  3. 

IKJ.        4. — en,  '  with  respect  to  the  fact.' 

6,  7.— en  supposant d'autre,   '  supposing   the  merit  of 

art  equal  on  both  sides,'  i.e.  supposing  both  arts 
(music  and  painting)  to  be  equal  in  merit. 

7. — il  ne  faudrait  pas  se  presser,  '  we  should  not  be  in 
haste.' 

9. — toucher  du  clavecin,  '  play  on  the  harpsichord.'  Tlie 
harpsichord  bas  been  superseded  by  the  piano,  of 
of  which  it  was,  so  to  speak,  the  ancestor.  It  will 
be  observed  that  jouer  de  is  the  gênerai  term  for 
'play  on'  musical  instruments,  but  spécial  terms 
may  be  used,  such  as  toucher  de  for  instruments  like 
the  piano,  pincer  de  for  such  as  the  harp,  etc. 
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116.  9.— en,  'like.' 

12. — pensante.    See  Gram.  §  365,  1  and  2. 
16. — élever,  '  bring  up,'  '  train.' 

19.— vont  machinalement  tirer,  '  go  and  draw  mechanic- 
ally.' 
20,  21.— On  ne  saurait,  '  You  could  not.' 

117.  1. — de  bonne  foi,  'honest.' 

4. — en  secret,  'in  one's  heart.' 

118.  3. — la  Bergère  des  Alpes.    See  p.  112. 

6,  7. — ouverte,  sensible,  spirituelle,  '  open,  tender,  élever.' 
8. — ombre,  '  spirit.' 

10,  11.— demanderont compte,  '  will  for  ever  hold  acoount- 

able.' 
14.— pénétré,  '  fiUed.' 
17.— font,  'are.' 

119.  8. — la   Transfiguration.     The   Transfiguration   was   the 

last  picture  painted  by  Raphaël.  It  is  commonly 
considered  his  greatest. 

13. — compagne.     His  naughty  6e<e,  which  so  often  does  the 
wrong  thing. 

16. — lui  reproche,   '  reproaches   her   with.'     Lui  refers  to 

compagne. 

120.  4.— Corrège,   'Correggio'   (1494-1534),   a   famous   Italian 

painter.  The  rule  respecting  the  use  of  the  definite 
article  with  Italian  sumames  (See  Gram.  §  410,  2)  is 
frequently  disregarded,  as  hère. 

5. — l'École  d'Italie,  '  the  Italian  school.' 

8. — curieux,  '  connoisseurs.' 

9.— assurer.    See  note  to  p.  88,  1.  27. 
9,  10. — depuis voir,  '  ever  since  I  hâve  been  showing.' 
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120.      14. — qnelconqneSj  '  of  whatever  kind.' 

15,16. — tant rendue!    '  so    admirably  does    it   reproduce 

nature.' 

Vil.  7,  8. — anqiiel redire,  '  with  which  no  fault  can  be  found.' 

12. — Je  passerai  sous  silence,  '  I  shall  say  nothing  of.' 
16. — sédentaire.     See  note  to  p.  97,  1.  11. 
21. — ^médite,  '  plans.' 
22. — répète,  '  rehearses.' 
25. — aux  doux  regards,  '  in  tender  glances.' 
25,  26. — petites  mines,  '  affected  smiles.' 

122.9,10. — Je  songeais  même  à  proposer,  '  I  was  even  thinking 
of  offering.' 
13,  14. — se  reconnaisse.    For  mood  see  Gram.  §  349,  5. 
14. — les  glaces.    See  note  to  p.  105,  1.  5. 
19.— l'amour-propre,  '  conceit.' 

24.— Newton  (1642-1727),  the  celebrated  English  mathema- 
tician,  natural  philosopher  and  astronomer. 

123.        2. — que  is  ioT  puisq^le. 

8,  4. — faire   connaître  aux   hommes,   '  make  men  know.' 
See  firam.  §  310,  6,  b. 

5,  6. — Peu  de yeux,  '  Few  people  would  look  at  it.' 

7,  8. — J'en  doute  même  un  peu,  '  I  qviestion  it  a  little  even 
with  respect  to  them.'     En  refers  to  pliilosoiihes  ;  it 
generally  refers  to  things,  though  aometimes  to  ]ier- 
aons,  as  hcre. 
15,16. — appartement,  'house.'     Appartevient  9\gn\iies  "lige- 
ment  composé  de  plusieurs  pit'ces  de  suit«,  de  divei-sorî 
grandeurs  et  propres   à   divers    usages."      Dict.  de 
l'Académie. 
19. — fête»  '  festivities.' 
21. — au  milieu  de,  '  in  the  midst  cf.' 
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123.  24. — Part  d* Appelles,  'the  art  of  Apelles,' i.e.  'painting.' 

Appelles  was  the  most  famous  of  the  Greek  painters 
of  the  fourth  century  B.C. 

124.  3. — le  plus  voisin  de  moi,  'nextme.' 

4,  5. — au  momeut.... travaux,  'on  the  point  of  seeing  the 

fruit  of  ail  my  labors  destroyed.'  lu  prder  to  logic- 
ally  parse  détruire,  such  a  word  as  qtieJqu'un  may 
be  supplied  after  voir. 

5,  6.— Je  devrais,  •  I  ought.'    See  Gram.  §  310,  2. 
8,  9. — chaise  de  poste,  '  post-chaise.' 

13,  14. — versé  et  renversé,  '  upset  and  overtumed.' 

125.  1. — encore ma  moitié,   'anotherbad  trick  of  the  half 

of  me'  {i.e.  of  his  poor  hcté), 
2.— un  pauvre,  '  a  beggar.' 
4. — elle  refers  to  moitié. 
5. — eût.     For  mood  see  Gram.  §  351,  1. 
6.— il  manquait  une  brique,  '  a  brick  was  missing.' 

10,  11. — où  j'ai  en âme,    'in  which  I  had  greatest  reason 

to  complain  of  my  soûl.' 

12. — fâcllée faire,  'sorry   for  the  absence  from   which 

she  had  just  returned.'     See  note  to  p.  71,  11.  22,  23. 

13. — précipitation,  '  haste,'  of  the  bête  in  turning  before 

the  soûl  was  there  to  guide  affairs. 

15. — animal,  'brutaL' 

16.— ce  pauvre  innocent,  '  that  poor  fellow.' 

20. — Cliambéry  was  de  Maistre's  birthplace. 

20. — Tant  pis  pour  vous,   '  So  much  the  worse  for  you  ' 

(about  equal  to  the  English  phrase,  '  I  don't  care  if 

you  are.') 

126.  14. — leçons.... humanité)   'lessous  in  philosophy  aud  in 

humanity.' 
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127.  6.— pour  ne  savoir  que  faire,  '  because  I  did  not  know 

what  to  do.'  Que  is  hère  a  relative  pronoun. 
12. — une  occasion  de,  '  an  opportunity  for.' 
16. — gens  soupçonneux.  Compare  6o?inc«  gens,  p.  128,  1.  2. 
It  will  be  seen  that  when  the  adjective  follows  genu 
it  is  masculine,  and  that  when  it  précèdes,  it  is 
féminine.  Gens  is  plural  of  gent  (s.  f.),  a  word  now 
nearly  out  of  use.  There  is  confusion  between  the 
historical  gender  and  what  might  be  called  the 
logical.     See  Gram.  §  383,  3,  j. 

128.  6. — le  carnaval.     The  period  immodiately  preceding  Lent 

(carriue)  ;    in   many   countries    it    is    a    season   of 
revelling;   it  is  closed  by  the  festivities  of  Shrove 
Tuesday  (mardi  gras). 
8. — privation,  '  loss.' 
9. — Turin,  at  that  time  capital  of  the  kingdom  of  Sardiuia, 

to  which  de  Maistre  belonged. 
14. — ne  vaut  pas,  '  is  not  as  good  as.' 

17,  18. — il  en  est que  moi,  '  there  are  certainly  some  more 

wearied  than  L'     De  is  partitive. 

19. — Et  pourquoi considérer,  'And  why  should  I  per- 

sist  in  considering.' 
22. — que  je  ne  le  suis,  '  than  I  am.' 
24. — casîn,  '  public  ball-room.' 

25,  26.-:-pour lieureux,   'in  order  to  consider  myself  for- 

tunate.' 

129.  1.— couchés.    See  note  to  p.  111, 1.  6. 

9. — appuyée  sur  une  borne,  '  lying  on  a  curb-stone.' 
10. — palais,  '  mansion.' 

130.  1.— Celui jiig'er,  '  Ho  who  would  hastily  judge,' 

2.— fort,  •  vuiy  much.' 
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130.       5. — à  leiiT  ég'ard,  '  with  respect  to  them.' 

14. — froissés,  '  wounded.'  * 

17. — la  lampe  solitaire.    The  lamp  which  is  constantly 

burning    in    a    Catholic    church    to    indicate    the 

présence  of  the  Host. 

132.       3. — me   distraire,   '  to  absorb  my  thoughts.'     Distraire 
ofteu  bas  the  sensé  of  '  amuse,'  or  the  like,  but  iiot 
so  hère. 
6. — ma  berline,  '  my  carriage,'  i.e.  bis  chair.     Compare 
his  chaîne  de  poste,  pp.  124,  125. 
11. — la  mollesse,  '  the  self- indulgence.' 

12-14. — Ces  réflexions défendus,  '  Thèse  reflections  made 

the  pleasures  that  had  beeu  forbidden  indiffèrent  to 
me.' 

13*^.       1. — sans   remuer  de  la  place,    '  without  moving  from 
the  spot.' 

2,  3. — Marcliesini  (1755-1829),  a  celebrated  Italian  singer. 

4,  5. — sans  m'ébranler,  '  without  being  moved.' 

10. — marchande  de  modes,  '  miliiner.' 

134.        3.— la  comtdie,  '  the  théâtre.' 

6. — assailli sinistre,  '  hauuted  by  an  ugly  vision.' 

8.— comme  celui  d'Athalie,  'like  that  of  Athalie.' 
Athalie  is  the  heroine  of  the  tragedy  of  Athalie, 
written  in  1691  by  Racine  (1639-1699),  the  miost  per- 
fect  of  the  writers  of  French  classic  tragedy.  The 
heroine  is  the  queeu  Athalie  (Athaliah),  whose  tragic 
history  is  related  in  II.  Kings  xi.  and  II.  Chronicles 
xxiii.  In  Kacine's  play  the  queen  is  represented  as 
having  a  dream  which  warns  her  of  her  fearful  end, 
and  which,  naturally,  contiuually  haunts  her. 

15. — fêtes,  '  festivities.' 
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135«  1. — The  Word  philosophe  involved  the  ideas  of  '  atheist,' 
'  revQjutionist,'  etc.,  at  the  time.  De  Maistre  shared 
the  views  of  his  brother  in.  his  attitude  towards  the 
revolutionary  movements  of  the  time.  Note  the 
way  in  which  philosophe  is  connected  with  lierce 
animais. 

2. — que  is  used  for  si,  and  consequently  is  foUowed  by  the 
subjunctive.     See  Gram.  §  351,  6. 

4. — Malheureux  humains  î  This  is  intended  to  be  ironical. 
14,  15. — Référence  is  made  hère  to  the  beheading  of  Louis  XVI. 
and  to  the  setting  up  of  the  worship  of  Eeasou  in 
the  churches  of  Paris. 
20. — il  y  a  cinq  ans,  '  five  years  ago,'  i.e.  before  the  out- 
break  of  the  Révolution  in  1789.  De  Maistre  is,  in 
this  chapter,  very  bitter  in  his  satire  against  the 
Révolution.  Moreover,  it  seems  out  of  keeping  with 
what  précèdes  it,  and  so,  has  been  considered  as  a 
chapter  added  to  the  book  after  the  rest  was  written. 

136.  4,  5.— V  consonne  et  séjour,  freely:  '  a  soft  warm  place  for 

as  long  as  you  wish.' 

137.  5.— que  je  ne  fus  plus  à  temps,  'because  I  had  now  no 

time.'     Qiie^=parce  que. 
8.—  excursions,  '  digressions.' 
13. — du  côté  de,  'in  the  direction  of.' 

138.  2. — pays.     The  author  means  his  room. 

8. — si  tu  venais  j»  ouvrir,  •  if  you  happened  to  open.' 
12. — prisonnière  de  Pignerol.    The  note  at  the  foot  of  the 

page  informs  us  that  de  Maistre  did  not  keep  his 
word,  but  that  some  other  person  wrote  something 
with  the  same  title,  with  which,  however,  de  Maistre 
had  nothing  to  do.  It  is  possible  that  de  Maistre 
himself  wrote  this  note,  although  it  is  not  iu  the 
original  édition. 
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138.  14. — enfoncement,  '  réceptacle.' 

19. — pêle-mêle  is  reckoned  as  an   adverb,   and  hence  is 
invariable. 

20.— première,  '  early.' 

139.  3,  4.— Toilà caractères,  '  Those  are  the  letters  he  made.' 

8. — que  je journée,  '  that  I  quit  it  for  the  whole  day.' 

19. — un  événement,  '  a  (certain)  event.' 

25. — commerce,  '  intercourse.' 

25. — quelle  liaison  intime,  '  what  close  intimaoy.' 

140.  1,2.-11  nous  a  fallu  lire,  '  we  hâve  been  forced  to  read.' 

141.  1,2. — Il  ne voil.T,   'I  coukl  easily  make  a  chapter  on 

that  dry  rose  (which  is)  there.' 

4.— J'allai  moi-même  la  cueillir,   '  I  went  myself  and 

plucked  it.' 
10.— fait,  'paid.' 
13. — toute  coiffée,  '  with  head-dress  ail  arranged.' 

142.  4,  5.— elle  les cairreau,  'she  took  them  out  of  her  pin- 

cushion.'     Carreau   appears    to   be    an    uncommon 

Word   in   this   sensé.     Pelote   is  the  common  word. 

For  prendre  à  compare  note  to  p.  106,  1.  7. 
11. — pour  lui  faire   mieux  juger  de,   '  to  let  her  judge 

better  of.'     Juger  de   is   reckoned   as   a   transitive 

verb,  hence  lui  instead  of  la. 
15. — nous  faisions,  '  we  eut.'    Note  the  variety  of  sensés 

in  which  faire  is  used. 

17. — Je  Unis patience,  *  At  last  Ilost  patience.' 

18. — dépit,  '  vexation.' 
22. — de  côté,  '  sideways.' 

145.        3. — baste,  familiar  for  revipli,  '  tuck.' 
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145.  12. — de  me pnrnre,  '  in  preferring  her  finery  to  me.' 

14,  15. — Je  me  garde d',  '  With  even  greater  care  shall  I 

be  on  my  guard  not  to.' 

1 46.  3. — qui  m'échappent,  '  which  I  cannot  seize.' 
7. — vont  finir,  '  will  soon  come  to  an  end.' 

14.— assez  de  mes  maux,  '  enough  troubles  of  my  own.' 

147.  1. — Clarisse,    'Clarissa'   (Harlowe),    the   heroine   of    the 

novel  (1749)  of  the  same  name  by  Richardson  (1689- 
1761).  She  is  the  type  of  a  virtuous  young  girl.  It 
was  a  much  read  book  in  de  Maistre's  day. 

2. — Cliarlotte.    See  p.  104,  1.  13,  and  note. 

4. — en  revanche,  '  on  the  other  hand,'  '  as  a  compensa- 
tion.' 

8. — humeur,  'illtemper.' 
9,  10.— on  peut imas^ination,  '  you  may  trust  my  imagin- 
ation in  that,' 
20.— Clèveland  (published   1732-1739),   a   novel  by  l'Abbé 
Prévost  (1697-1763).      Hia  most  celebrated  work  is 
Manon  Lescaut. 

23. — enchaînement,  '  string.' 

27. — Ahaquis,  a  tribe  of  savages  mentioned  in  Clèveland,  as 

also  Suintons  in  1.  5  of  the  following  page. 
27.— que  deviendrait-il,  '  what  would  become  of  him.' 

148.  6. — me  fait  dresser  les  cheveux,  '  makes  my  hair  stand 

on  end.' 
8.— que  si  je  devais  être,  '  as  if  I  were  to  be.' 
9. — cette  canaille,  'thosemonsters.'    CajiaiY/eisusodboth 

as  a  collective  noun  and  as  indicating  one  person. 

149.  1. — Argonautes,     '  Argonauts,'    mythical    heroes,     who, 

under  the  conduct  of  Jason  in  the  ship  Argos,  went 
in  quest  of  the  (ioMcu  Fleece  in  Colchis. 
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149.  2. — l'assemblée    des    Notables,    '  the   meeting   of    the 

Notables,'  on  February  22n(l,  1787,  at  Versailles,  It 
was  a  meeting  of  important  men,  convoked  by  Louis 
XVI.  for  the  purpose  of  finding  a  way  out  of  the 
financial  difficulties  which  were  so  embarrassing  to 
the  kingdom  of  France  at  that  time.  It  was  a  pré- 
lude to  the  Kevolution  of  1789. 

2. — le  fin  fond,  '  the  extrême  depths.'  AU  the  places 
mentioned  in  this  sentence  are  such  as  he  finds  in 
the  books  of  his  library. 

9. — à  la  suite,  '  following  after,'  '  in  the  retinue  of .' 

9. — Homère.  '  Homer,'  the  father  of  poetry.  Probably 
lived  in  9th  century  B.C.  Wrote  the  Iliad  and  the 
Odystsey.  Mi/ton  (  1B08-1G74),  the  great  epic  poet  of 
Englaud.  Wrote  Paradîse  Lost.  Virgile,  '  Virgil' 
(70-19  B.C.),  the  great  epic  poet  of  the  Latins. 
Wrote  the  ^f^neid.  Osnian,  a  Scottish  hero  and  bard, 
whose  existence  is  somewhat  uucertain.  Supposed 
to  belong  to  the  3rd  century  A.D.  In  1760,  one 
MacPherson  published  what  he  called  a  collection  of 
Ossian's  poetry.  It  had  immense  success,  and  gave 
rise  to  disputes  which  hâve  not  yet  been  settled.  It 
was  a  bock  much  read  in  de  Maistre's  day. 

16. — le  Pirée,  '  the  Pirœus,'  the  bay  on  which  Athens  is 
situated. 

150.  3.— Agaiiiemnon,  king  of  Mycense,  and  chief  of  the  Greek 

heroes  who  be^ieged  Troy,  as  related  in  the  Iliad. 

8. — Oreste,  '  Orestes,'  the  son  of  Agamemnon  and  Clytem- 
nestra.  When  Agamemnon  was  murdered  by  Cly- 
temnestra,  Orestes  escaped  with  the  aid  of  his  sister 
Electra,  with  whom  he  afterwards  returned  and 
avonged  his  father's  murder.  For  this  he  was  for  a 
time  punished  by  the  Furies. 
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150.  4. — la  famille  des  Atrées,  '  thefamily  of  Atreus'  (literally 
'  of  the  Atreus's  ').  Atreus  was  the  father  of  Aga- 
memnon,  and  famed  for  his  hatred  towards  his 
brother  Thyestes,  which  he  gratified  by  killing  the 
two  sons  of  the  latter,  and  by  serving  them  up  to 
the  father  at  a  banquet. 
6. — ne  sauraient  faire  naître,  '  cannot  cause  to  arise.' 
9. — Electre,  '  Electra,'  daughter  of  Agamemnon  and  Cly- 
temnestra,  who,  with  Orestes,  avenged  the  death  of 
her  father  on  her  mother.  Electra's  story,  and  that 
of  her  family,  were  the  subjects  of  some  of  the 
great  tragédies  of  the  Greek  poets  Eschylus, 
Sophocles  and  Euripides. 

14 — du  Xantlie  ou  du  Scamaudre,  'of  the  Xanthus  or 
Scamander.'  This  was  a  celebrated  river  of  Troas, 
in  Asia  Minor,  which  according  to  Homer  was  called 
Xanthus  by  the  gods,  and  Scamander  by  men. 

16.— l'Hespérie,  'Hesperia.'  The  name  given  by  the 
Greeks  to  Italy. 

16. — l'Arcadie,  'Arcadia.'  A  province  of  Greece,  the 
poetical  abode  of  innocence  and  happiness. 

17. — Lemnos,  Crète.  Lemnos  is  an  island  in  the  northem 
part  of  the  Mgean  Sea.  It  was  sacred  to  Vulcan, 
who  fell  there  when  thrown  frora  heaven  by  Jupiter. 
It  was  celebrated  for  two  horrible  massacres,  and  for 
a  labyrinth  which,  according  to  some  traditions, 
surpassed  those  of  Crète  and  Egypt.  Crète  (or 
Candia),  is  an  island  of  the  Mediterranean  Sea, 
south  of  the  Mgegnx.  Its  king  was  Minos,  the  father 
of  Ariadne.  Crète  was  famous  for  its  early  civiliza- 
tion. 

18. — Ariane,  '  Ariadne,'  the  daughter  of  Minos,  who  gave 
Theseus  the  thread  by  the  aid  of  which  he  was 
enabled  to  get  out  of  the  celebrated  labyrinth  made 
by  Dsedalus    for    Minos,   and    in    which    was    the 
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150.  18. —     monster,  the  Minotaur.     After  killing  the  Minotaur. 

Theseus  carried  Ariadne  away  and  married  her,  but 
afterwards  deserted  her. 
19. — Thésées,   plural   of    Thés'e,    'Theseus.'      Besides   the 
exploit  mentioned  in  the  last  note,  this  hero   per- 
formed  many  other  prodigies. 

19,20. — Hercules,  plural  of  Hercule,  'Hercules,'  one  of  the 
most  famous  of  the  heroes  of  Greek  mythology.  He 
was  oelebrated  for  his  strength  and  courage. 

25,  20. — du  sublime Albion,  'of  the  sublime  blind  man  of 

England,'  i.e.  John  Milton.  The  Paradise  Lost  was 
published  in  1667,  some  twenty-five  years  before  le 
Voyage  autour  de  mia  Chambre.  It  is  interesting  to 
note  the  great  admiration  manifested  by  de  Maistre 
for  the  poem.  It  was  only  during  the  18th  century 
that  French-speaking  people  began  to  turn  their 
attention  towards  the  literature  of  England. 

151.  4.^Mainmou,  one  of  the  fallen  angels  of  Paradise  Lont. 

"  The  least  erected  spirit  that  fell  from  heaven." 
See  Paradise  Lost,  Book  I.,  1.  678  and  following  lines. 
6. — ^j'assiste  au,  '  I  am  présent  at  the.' 

14.— Tout  en  blâmant,  '  Whilst  blaming,'  '  Although  I 
blâme.' 

20.— troubler  le  ménage,  '  disturb  the  domestic  felicity.' 

24. — sans,  '  were  it  not  for.' 

27. — J'ai  beau  réfléchir,  'In  vain  do  I  refiect.' 

152.  1,  2.— il  est  en  chemin,  '  he  has  set  out.' 

3,  4. — De  Maistre  had  good  reason  for  not  loving  the  revolu- 

tionary  democrats  of  Paris. 
8-15. — See  Paradise  Lost,  Book  II.,  1.  645,  and  following  lines. 
9,  10.— à  deux  battants,  '  wide  open.' 
10. — que  is  for  lorsque. 
14.— qui  auraient  pu  couvrir,  '  which  mighthave  covered.' 
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152.  16.— Je    le    donue hardi,     'I    give    the    boldest    four 

chances  to  do  such  a  thing,'  i.e.  '  I  defy  the  boldest 
to  do  or  imagine  such  a  thing.' 

153.  4.— Cook  (1728-1779),  a  celebrated  English  navigator  who 

explored   Oceania  in  thrce   successive   expéditions. 

He  was  killed  by  the  savages  of  the  Sandwich  Islands. 

6.— Banks  (1743-1820),  English  naturalist,  accompanied 

Cook  on  his  voyage  round  the  world. 
6,_Solaiider  (1736-1781),  Swedish  naturalist,  accompan- 
ied Cook  in  his  voyage  round  the  world. 
9. — sans.     See  note  to  p.  loi,  1.  24. 

10,  11.— finissent flxer,  '  always  finally  fix  themselves.' 

15, — sou  assiette  naturelle,  '  itsnatural  condition.'  There 
are  two  words  assiette,  one  from  asseoir,  and  bear- 
ing  the  meaning  of  '  position,'  '  situation,'  '  state,' 
condition,' etc.,  the  other  from  L.  ad+secare,  and 
meaning  literally,  '  plate  on  which  méat  is  eut.' 
17. — discord,  an  adjective  hère,  meaning  '  discordant,'  '  out 
of  tune.'  Compare:  un  piano  discord,  '  a  piano  out 
of  tune.' 

154.  1.— Comme  il  est  ressemblant  I  '  How  life-like  it  is  !' 
12,  13.— au  moment envahir,  '  at  the  moment  when  crime 

was  about  to  invade  it.'  'The  référence  is  to  the 
invasion  of  Savoy  by  the  army  of  revolutionary 
France.     See  Life  of  de  Maistre. 

16.— que= combien. 

22.— qu'il  leur  est  défendn,  '  that  they  are  forbidden.' 

27. — entraînait,  '  swept  away.' 

155.  5.— toujours,  '  without  fail.' 

J5(;,        3.— Yiso.     The   Vesulus  vions  of  the  Romans,  one  of  the 
Cottian  Alps,  to  the  south-west  of  Turin. 
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156.  4,  5— l'île  qui  est  à  nos  antipodes.     There  appears  to  be 

no  considérable  island,  at  ail  events,  antipodal  to 
Turin.  But  New  ZeaLxnd  is  within  twenty  degrees  of 
that  position,  althongh  it  may  be  doubted  whether 
de  Maistre  had  any  particular  locality  in  his  mind. 
His  way  of  recalling  to  us  the  fact  that  when  the 
sun  is  shining  in  the  morning  on  the  summits  which 
v,e  can  see,  it  is  also  casting  its  evening  rays  on  hill- 
tops  on  the  other  side  of  the  globe,  is  one  of  the 
pretty  conceits,  of  which  there  are  so  many  in  the 
Voyage. 

5. — elle,  the  bête. 

157.  1.— embarrassée, 'entangled.' 

3.— toile  des  Indes,  '  Indian  linen.' 
5,  6.— c'était    une   pitié  —  se    débattre,    'any  one,  who 
might  hâve  seen  her  struggling,   would   hâve  had 
pity  on  lier.' 

13.— rencontra,  '  found.' 

17.— par  terre,  '  to  the  floor,'  '  on  the  floor.' 

25.— achevèrent  de  brouiller  le  ménage,  '  destroyed  com- 

pletely  the  peace  of  the  family.' 
26.— formelle,  'regular.' 

158.  8.— Peu  accoutumée,  '  Unaccustomed.' 
13.— écarts,  'flights.' 

15. — là,  '  hère.  ' 

16. — ^jouir,  '  to  hâve  enjoyment.' 

18.— séances,  'meetings.' 

20. —  les  intelligences,  '  unseen  beings.' 

159.  2.— ne  savait  que    répondre,    'did  not  know  what  to 

reply.' 

6. — imagina,  '  conceived  the  idea.' 
10,  11.— pour  peu  qu'il  veuille,  'if  he  will  kindly.' 
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159.      17. — quand  même pas,  '  even  if  I  should  not  share  them." 

See  Gram.  §  345,  6. 

18. — altéraient,  '  dei5troy.'  The  word  altérer  frequently 
signifies  to  '  change  for  the  worse  '  :  le  soleil  altère  les 
couleurs,  ses  malheurs  ont  altéré  son  caractère,  l'émo- 
tion altère  sa  voix,  etc. 

23,  24. — qui  a  failli  me  détruire,  '  which  came  near  destroy- 


160.  7.— circonstance,  '  occasion,'  '  opportunity.' 
11. — dans  IMnstant,  'atonce.' 

15. — insensiblement,  •  gradually.' 

161.  1.— bonne,  'kind.' 

6. — Le  souvenir  confus,  '  The  vague  recollection.' 
7. — me  fait  encore  tressaillir,  '  thrills  me  yet.' 
15. — qu'on  ne  lui  retrouve  plus,  '  which  one  never  finds 
again  in  it.' 

162.  7. — sensibles,  '  tender.'     How  often  \ve  hâve  had  this  word  ! 
11. — trouble,  'agitation.' 

15.— dans  l'ensemble  et  les  détails,  '  as  a  -nhole  and  in 
détail.' 

20. — pour  eu  former  de  nouvelles,  '  to  form  new  ones.' 
De  is  partitive. 

25. — changer  nos  larmes  en  plaisir.  At  first  sight  this 
"would  seem  to  be  the  opposite  of  what  the  author 
intends  to  say.  It  is,  probably,  a  pièce  of  his  senti- 
mentality,  by  which  he  means  to  tell  iis  that  by  re- 
flecting  on  our  sorrow  '  our  tears  are  changed  into 
pleasure.'  Whether  this  be  true  or  not,  de  Maistre 
does  not  seem  to  be  alone  in  the  view  he  takes. 
There  are  many  passages  in  English  literature  of  a 
similar  kind.     Compare  such  Unes  as  : 
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162.  25. —  '  Hail  diviuest  melancholy.' 

— n  Penseroêo. 

'Naught  80  sweet  as  melancholy.' 

— Anatomy  of  Melancholy. 

'  Nothing's  so  dainty  sweet  as  lovely  melancholy.  ' 
— Beaumont  and  Fletcher. 

163.  5. — aient  is  subjunctive  alter  s'étonne.     See  Gram.  §  349,  4. 

164.  4. — ad  hoc,  '  to  this  end,'  i.e.  for  the  purpose  of  explain- 

ing  his  habit  de  voyage. 

10. — ait.     For  subjunctive  see  Gram.  §  350,  3. 

14. — Visiiou,  '  Vishnu.'  The  Hindu  deity,  called  '  the  Pré- 
server,' who,  with  Brahma  and  Siva,  forma  the 
trinity. 

17. — On  taxera  de,  '  Tou  may  call.' 

165.  2. — à  cet  e^ard,  '  in  that  respect.' 

5. — revêtu  de,  'clothed  with,'  'havingon.' 

6. — dans  le  monde,  '  amongst  people,'  '  into  society.' 

8.— suivant pragmatique,  '  according  to  ail  the  strict- 

ness  of  officiai  orders,'  i.e.  as  a  soldier. 
17.— de  leur  trouver  Pair  malade,  '  to  think  they  look  ill.' 

20. — qui  se  trouvent *beaucoup  mieux,    'who  feel  much 

better.' 

24.— un  beau  matin  tout  coiffés,  '  some  fine  morning 
with  ail  their  finery  on.' 

166.  6. — le  troublait  tellement,  *  excited  him  so  much.' 
7.— faire  dire,  '  to  send  word.' 

12.— un  peu  défait,  '  a  little  out  of  sorts.' 

13,  14.— pour  soutenir  la  gageure,  literally  '  to  keep  up  the 

wager,'  i.e.  to  keep  up  the  appearanceof  being  ill. 

14,  15.— parce  qu'il.... bon,  '  because  he  really  thought  he 

was.' 
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166.  19. — envoyaient nouvelles,  '  sent  to  ask  how  he  was.' 

19,  20. — il  n'en  fallait  pas  tant,  '  not  so  mucli  was  necessary,' 

'  nothing  more  was  needed.' 
22,  23. — lui  trouvait  le  pouls  concentré,  '  found  his  puise 
weak.'  ^^ Pouls  concentré,  Pouls  dont  les  battements 
se  font  peu  sentir." — Dict.  de  l'Académie. 
25. — c'en  était  fait  du  malade,  '  it  would  hâve  been  ail 
over  with  the  sick  man.'  Note  this  use  of  the  im- 
perfect  for  the  conditional. 

167.  8,4. — ^pensa....monde,  'was,  more  than  once,  on  the  point 

of  making  his  journey  to  the  other  world.'     Compare 
with  this  use  of  penser  the  use  of  faillir  on  p.  159, 

L  2a 

168.  5. — se  portant,  '  rising.' 

8,  9. — de  même  que,  '  just  as.' 
12. — Valli  (  ?  -1816),   Italian   physician   distinguished   for 
his  knowledge  of  épidémie  diseases. 

This  is  an  interesting  paragraph  as  showing  the 
author's    theory   on   the    mutual  action   of    braiu, 
nerves,  sensés,  etc. 
17.— index,  '  forefinger.' 

169.  1.— au  point  qu,  '  so  much,  that.' 

2. — Caraccioli  (1715-1789),  an  Italian  statesman  and  eco- 

nomist. 
4. — sans  que  je  m*en  aperçusse,  '  without  my  noticing  it.' 
9. — Cigna  (1734-1791),  a  distinguished  Italian  anatomist, 

professor  of  anatomy  at  Turin. 

14,  15. — qu'il  peut  avoir  fait  passer,  '  whom  he  may  hâve 
sent.' 

16. — échec,  '  dépréciation.' 

J9. — Hippocrate,   '  Hippocrates,'  born  about  460  B.C.   at 

Cos,  died  probably  about  375  B.C.     He  was  the  most 

oelebrated  physician  of  antiquity. 
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16Î).      21. — PériclèSj  '  Pericles,'  the  greatest  statesman  of  ancient 

Greece,  born  in  the  early  part  of  the  fifth  century, 

B.C.,  and  died  in  429  B.C. 

21.— Platon.    See  note  to  p.  70,  1.  7. 

22. — A»pasie,  '  Aspasia,'  wife  of  Pericles,  celebrated  for  her 
beauty.  Her  hoiise  waa  a  rendezvous  for  the  poets 
and  philosophers  of  her  time,  the  most  brilliant 
period  in  the  history  of  Athens. 

23,  24. — fièvre  putride,  inflaiiunatoire  ou  verminense.     To 

fix  the  exact  meaning  of  thèse  terms  is,  for  the  lay- 
man,  somewhat  difïicult.  The  Dict.  de  l'Académie 
defines  fièiire  putride  thus  :  "Fièvre  qu'on  attribue  à 
la  corruption  des  humeurs,  parce  que  l'haleine  et  les 
excréments  du  malade  exhalent  une  odeur  fétide," 
and  of  vermineux  it  says  that  :  "  Il  se  dit  des  maladies 
causées  ou  entretenues  par  des  vers  intestinaux." 
It  will  probably  be  sufïicient  to  transhxte  thus  : 
'  putrid  (or  typhus),  inflammatory  or  verminous 
fever.'  '  Verminous  '  does  not  appear  to  be  used  com- 
monly,  in  this  sensé,  but  is  used  as  an  adjective  cor- 
responding  to  the  substantive  '  vermin.'  A  friend, 
well  versed  in  medicine,  suggests  the  word  '  helmin- 
thic  '  (Greek  êA/uitvs,  a  worm),  as  a  translation  for  ver- 
mineuse.  Although  a  little  puzzling  at  this  distance, 
thèse  echoes  of  the  médical  science  of  an  olden  time 
are  exceedingly  interesting. 

25.— bourré»,  'crammed,' 'stuffed.' 

170.  1,2. — rendre  raison  de,  'explain.' 

3,  4.— le  docteur  de  Cos.    Hippocrates. 
4.— celui  de  Turin.    Cigna. 

4,  5.— le  fameux  homme  d'État.    Pericles. 
7. — amie.     Aspasia. 

9. — quand  j'y  pense,  '  when  I  think  of  it.' 
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170.  13.— militaire, 'soldier.' 

20,  21. — évocation,  '  calling  up.' 

21. — à  la  flle,  '  one  after  the  other.' 

24. — Je  les  vis  tous  s'asseoir,  '  I  saw  them  ail  sit  down.' 
See  Gram.  §  325,  2. 

26. — gazettes,  '  newspapers.'      Generally  journaux  in  our 
day. 

171.  3.— prétendez,  '  claim,' '  assert.' 
6.— commune,  '  average.' 

6. — Minos.     The  judge  of  the  dead  in  Hades. 

9,  10. — Vous  avez parler,  '  You  hâve  doubtless  heard  cf.' 

Ouïr  is  nearly  obsolète  and  entendre  is  commonly 
used  instead  of  it,  in  our  day. 
11.— Harvey  (1578-1657).  The  celebrated  English  physio- 
logist  who  discovered  the  circulation  of  the  blood. 
12,  13.— Spallaiizani  (1729-1799),  an  Italian  scientist,  who 
made  important  discoveries  in  several  branches  ol 
physiology,  particularly  in  digestion  and  reproduc- 
tion. 

14,  15. — il  fit  un  long  détail,  '  he  gave  a  long  and  minute 

account.' 

22.— quelque  chose,  '  anytliing.' 
24,  25. — le  proto-médecin  dn  Péloponèse,   '  the  head  physi- 
cian  of  the  Peloponnesus.'     Applied  humorously  to 
Hippocrates. 

172.  1.— aux,  '  from  the.' 

4,  5. — de  certain.  The  logical  ordor  is  ce  qtie  de  certain, 
'  what  of  certain.' 

5. — Styx.  In  classical  mythology  a  river  of  Hades  across 
which  the  soûls  of  the  dead  were  ferried. 

7.— dépouillez-vous corps,  '  rid  yourself  of  that  rem- 
uant of  esprit  de  corps,'' 
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172.  9,  et  neq.     It  is  pretty  generally  believed  to-day,  notwith- 

standincf  de  Maistre,  that   the   discoveries  of   men 
hâve  lengthened  average  huraan  life. 

12. — Caroii,  'Charon,'  the  boatman  who,  in  Greek  mytho- 
logy,  ferried  the  soûls  of  the  dead  across  the  river 
Styx. 

12. — passe,  '  takes  over,'  'ferries  over.'  Compare  ;pas»e?*r, 
'  ferryman.' 

13.— ombres,  '  shades,' 'spirits.' 

19. — se  refuser  à,  'deny,'  '  resist,'  '  refuse  to  accept.' 

22.— des  intelligences,  '  of  spirits.' 
22,  23. — qu'il douté,  '  that  he  had  always  suspected  it.' 

26. — le  Moniteur,  a  newspaper  fouuded  during  the  Révo- 
lution. 
26,  27. — la  décadence.     Another  attack  on  the  Eevolution. 

173.  4. — nouvelle,  '  young.'     The  French  Révolution  professed 

to  draw  inspiration  from  the  republics  of  Greece  and 

Rome. 
11.— prit  la  parole,  'began  to  speak.' 
17,  18. — mais  il des,  '  but  certainly  it  will  not  be  the  same 

with.' 
19.— Locke    (1632-1704),    celebrated    English    philosopher. 

Wrote  Essay  on  the  Human  Understanding,  Treatise 

on  Civil  Government,  etc. 
23. — la  science,  '  knowledge.' 

25. — cette  république.  Plato's  great  work  called  the  Re- 
public in  which  from  his  point  of  view  he  describas 

an  idéal  commonwealth. 

174.  5. — involontairement,  '  unwittingly.'    Note  the  sensé  in 

this  case. 
9,  10. — qui  vous  a  fait  imaginer,  '  which  has  put  it  into 

your  head.' 
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176.  16. — Tartare,  '  Tartaras,'  in  classical  mythology  one  of  the 

régions  of  hell,   where  the  most  wicked  among  the 

dead  were  punished. 
17. — les  ridicules,  '  absurdities.' 
21. — tout  à  la  foiSj  '  at  one  and  the  samo  time.' 
23. — le  cahier.     Hère,  a  collection  of  fashion  plate». 

177.  2.— ajustements,  '  attire.' 

4,5. — une..  ..élégantes,  'a  most  élégant  head-dress.'    See 
Gram.  §  426. 

11. — témoigner,  '  manifest.' 

16. — apercevoir,  'be  seen.'    See  Gram.  §321,  8. 

16.— auquel,  '  by  which.' 

24. — Je  feignis apercevoir,  'I  pretended  net  to  notice 

her,'  (or  '  what  she  said.') 

178.  1. — échappé  à  l'incendie,  '  escaped  being  burned.' 
6,  7.— je  touchais  au,  '  I  was  very  near.' 

10. — replongea,  'droveback  again.' 

14. — par  excellence,  '  above  ail  others.' 

15. — consoler  de,  '  console  for.' 

16. — dont,  '  on  whom.' 

17. — prétendent,  '  intend.'    Compare  p.  171,  1.  3. 

17,  18.— Comme enlevée!  'As  if  they  had  taken  it  away 

from  me  !  ' 
26. — rentrer  dans  les  fers,  '  return  into  bondage.' 

17Î).        1. — soit.     For  mood  see  Qram.  §  350,  2. 
5. — que  ne= pourquoi  ne  —  pas. 
9. — Autant  vaudrait,  '  They  might  as  well.' 
19.— Oui,  voilà  bien  cet  hôtel,  'Tes,  that  i3  indeed  that 

mansion.' 

20.— je  tressaille,  '  my  heart  quivers.' 
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YOCABULAEY 


LA    GRAMMAIRE, 


ABBREVIATIONS   USED   IN   THE    VOCABULAEY 
AND   NOTES. 


wU.— adjectlre. 

adv.— adverb. 

Al-.,  Arab.— Arabie 

art.— article. 

A.  S.— Anglo-Saxon. 

cf.— compare. 

Celt— Celdc. 

cond.— conditionaL 

couj. — eonjnnction. 

Dan.— Danish. 

def.— definite. 

dem.— defpoiistrative. 

der.— derivative,  derived  from. 

dim.— dlmluutive. 

D.— Ikitcb. 

e  g.— for  e.^ample. 

Eiig  .  Eiigl.— English. 

etym.?— of  uiKsertam  etymoltçy. 

f. — féminine. 

F.— Flemish. 

fr.— from. 

fut— future. 

G.— German. 

Gotb.— Gothic. 

Gr.— Greek. 

Icel.— Icelandic. 

t.e.— that  is. 

imperat— imperative. 

impi.,  imperf.— imperfcct. 

Impera.- impersonal. 

Indic,  Ind.— indicative. 

inteij.— interjection. 

Inter.— interrogative. 

Ital.— Italian. 

L.— Latin. 

lit— literally. 

L.  L.— IjOW  Latin  (Late  Latin,  non- 
elassical  Latin.) 

m.,  masfc— masculine. 

a.  H.  G— Middle  Higb  Germao. 


num.— nnmeral. 

obj.  -object 

object — objective. 

O.  Fr— Old  French. 

O.  H.  G.— Old  High  GemiMi. 

org. — origin. 

O.  N.— Old  Norae. 

part.— partlclple. 

per.,  pers.— peraonaL 

Pers. — Persian. 

pi.,  pi ur.— plural. 

poss.— pos-sessive. 

p.p.— past  partlclple. 

pr.— proi)er. 

prep.— préposition. 

près.— présent 

près,  p.— près,  participla 

prêt— preterite. 

pro.,  pron.— pronoun. 

Pi'ov.- ProvencaL 

q.v. — which  see. 

r.,  refl.— reflexive. 

rel.— relative. 

s. — Rubstantive. 

Scand. — Scandi  n  a  vtar». 

af.- substantive  féminine. 

8g..  sing.— singnlar. 

s.m.— snbstannve  mascinin*. 

Sp.,  Span.— t>panisn. 

subj.,  snbjunct- subjuuctive. 

8.V.— nnder  the  word. 

Teut— Tentonic. 

T.— verb. 

v.a.— verb  activa 

v.a.n.— verb.  active  and  neuter. 

V.  def.— verb  defective. 

v.n. — verb  neuter. 

v.r.— verb  reflexive. 

wh.— which. 


YOCABULARY  TO  LA  GRAMMAIRE. 


A. 

à,  prep.  (Lat.  ad),  at.  to,  in,  for,  by. 

abiiitre,  v  a.  {battre),  to  tlirovv 
dowii,  to  eut  down. 

abiiiior,  v.a.  (abîme.  L.  aJ»issi- 
inus  .  Il)  overthrow,  ru  swallow  up, 
to  iiij.ire. 

nlMiiHliimment,  adv.  (abonder, 
L.  aimiidare),  abuudautly. 

nb»i*<l.  s.m.  (à,  bord.  O  H. G.  Iwrd), 
approafh,  access,  laiidinir.  attack  ; 
d'abord,  at  first  ;  au  premier  abord, 
on  tirst  approach. 

abwrder,  v.a.n.  (bord),  to  corne 
near.  to  corne  to,  to  board  ;  to  arrive 
at,  to  laiid 

abricot,  s. m.  (Sp.  albaricoiiue), 
apricot. 

abricotier,  s.  m.  (abiHcot),  apricot 
tree. 

abrutir,  va.  [brute,  L.  brutus),  to 
stupify.  to  besot. 

ac.-uK'iiiJcieii,  s.  m.  (académie), 
académie. au. 

aca<I«^iiiic,  s.  f  (L.  academia). 
academy. 

accepter,  v.a.  (L.  acceptare),  to 
accept. 

accorder,  v  ii.  (L.L.  accordare), 
to  graiit,  to  allow,  to  accord,  to  }?ive, 
to  admit;  s'accorder,  to  ajïree,  to 
suit,  to  correspond,  to  concur. 

accii.ser,  v.o.  (L.  accusare),  to  ac- 
cuse, to  cliarge  wiih. 

adorer,  v.  a.  (L.  adorare),  to 
adore,  to  worship. 

adresser,  v.a.  {dresser.  L.L.  dric- 
tiarej,  to  address,  to  direct. 

afTaire,  s.f.  {à, /aire),  thing,  mat- 
ter,  business. 

aflTectiienx.  se,  adj.  laffection. 
L.  aiïectionein),  aftectiouate,  warm- 
hearttd. 


atnigis  e,  adj.  'L.  affligere),  afHict- 
ed,  grieved,  s.  fferingfrom. 

âge,  s.m.  i^L.  aetatem),  âge,  years, 
geueraiîon. 

agir,  v.ii.  (L.  agere),  to  acf,  to  do, 
to  Ijehave.  to  worli;  s'agir,  lo  lie  in 
question,  to  be  tiie  mntter  ;  il  s'agit 
de  votre  vie,  your  life  is  at  stalie. 

agiter,  v.a.  (L.  agitare).  to  agi- 
tate.  to  put  in  motion,  to  shalce,  to 
disiurb. 

agréer,  v.a.  (gré,  L.  gratuni),  to 
accept,  to  lilce,  to  approve. 

agricole,  adj.  (L.  agrlcola),  agri- 
cuitural. 

agriculture,  s.f.  {agrictdteiir ,  L. 
agrieultorem),  agriculture. 

ah  !  interj.  (onomat.),  ah  !  oli  ! 

aider,  v  a.n.  (L.  adjutare),  to  aid, 
to  liup;  to  assist. 

aïcî  interj.,  Oli!  Ah! 

ailleurs,  adv.  (L  aliorsum'),  else- 
where  ;  d'ailleurs,  besldes,  from  an- 
other  reason. 

aimable,  adj.  (L.  amabilis),  ami- 
able, agreeable. 

aimer,  v.a.  (L.  amai<e),  to  love,  to 
like. 

air,  s  m.  (L.  aer),  air,  look,  tune; 
avoir  l'air  de,  to  look  like,  to  seem. 

aller,  v.n.  fL.L.  addare.  adn;ire\ 
allant,  allé,  je  vais,  j'allai,  j'irai, 
qtte  j'aille,  to  go,  to  do,  to  be,  lo  fit  ; 
s'en  aller,  to  go  away;  s'en  aller 
grandissant,  to  go  on  increasing. 

allumette,  (allumer.  J^  L.  adlnm- 
iiiare).  match  ;  allumette  chimique, 
lucifer-match. 

alors,  adv.  (d,  lors),  then,  at  that 
time. 

anibitlenx,  se,  adj.  (L.  ambitio- 
8us;,  ambiiious. 
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ami,  e,  s.m.f.  (L.  amicns),  friend  ; 
ami  de,  a  frieiid  of,  friendly  to. 

amour,  s. m.,  (L.  amorem),  love. 

amuser,  v.a.  imuser,  etym.?),  to 
amuse,  lo  eiitertajii. 

au,  s.m.  (L.  annus),  year. 

anciru,  no,  adj.  (L.L.  antianus). 
aiieieut,  old,  of  oïd  standing,  former. 

Ane,  s.m.  (L.  asiuus),  a.ss,  b'.ock- 
head,  fool. 
auge,  s.m.  (L.  angélus),  angel. 

animal,  s.m.  (L.  animal),  animal, 
doit. 

anim*^,  e,  part,  (animer,  L.  ani- 
mare),  animated,  incenstd. 

aun<^c,  s.f.  {an),  year. 

annoncer,  v.a.  (L.  annutitiare), 
to  announce,  to  proclaim,  to  foretell. 

antiqnité,  s.f.  {antique,  L.  anti- 

quus),  antiquity. 

aperrevoir,  v.a.  (L.  ad  percipere), 
to  iiercclve,  to  discover,  to  observe. 

aplatir,  v.a.  {plat,  Germ.  origin), 
to  datten. 

aplomb,  s.m.  (à  plnnjb,  L.  pliim- 
bnui)  e(iiiilibruiui.peri)eTidiciilaril.\ , 
piDmb;  assurance,  self-conmiaiid, 
s.elf-po.spession. 

appeler,  v.a.  (L.  appelare),  lo 
iiame,  to  call,  to  appeal. 

appliqner.  v.a.  (1^  npplicare).  to 
api)lv,  to  stick,  to  award.  lo  employ, 
lo  adai  t  ;  s'appliquer,  lo  apply  one's 
self,  to  labor  at. 

apporter^ v.a.  (L.  apportare),  to 
brin  g. 

apprendre,  v.a.  (L.  apprendere), 
to  learn,  to  liear  of,  to  teacb,  to  tell. 
approcher,  v.n.  (L.  appropriare), 
to  iipproach.  to  corne  ncar,  to  be 
someihiiig  like;  s'approcher,  to  ap- 
proacli,  to  draw  near. 

après,  adv.    (L.    prcssns).   after- 
wards,  after  ;  et  après  ^  wliat  tlicn  V 
archéologique,  adj.  (Gr.  'apxato- 
Xoyiaj,  archeological. 

ardent,  e,  adj.  (L.  ardcnteni),  ar- 
dent, warin,  violent. 
arpent,  s.m.(L.  arcpennis),  acre. 
arranger,  v.a.  (rang,  Germ.  ori- 
gin;,  to  arrange,  to  settle,  to  cx)ni- 
uromise. 


arrêter,  v  a.  (L.  arrestare),  to  ar- 
rest,  to  stop,  to  fasten,  to  delay,  to 
put  a  stop  to. 

arrivée,  s.f.  {arriver),  arrivai. 

arriver,  v.n.  (L.L.  adripare),  to 
arrive,  lo  reacli,  lo  happen. 

arrondissement,  s.  m.  {rond), 
rounding,  district,  circuit. 

arroser,  v.a.  (L.  adrorare),  to 
waier,  to  wet,  to  besprinkle. 

art,  s.f.  (L.  artem),  art. 

assemblé,  e,  jiart.  {assembler), 
assembled .  juin  éd. 

assembler,  v.a.  (L.  assimulare), 
togather,  to  bring  together. 

asseoir  [s'J,  v.r.(L.  assidere),  s'as- 
se!iatit.ussis,jein'ussieds.je  m'nxsis, 
j\'  m'assiérai,  que  je  m'aSbeie  (or  as- 
seye), to  si  ,  to  sit  down. 

assez,  adv.  (L.  ad  satis),  enougli, 
pleniy,  picity,  rallier. 

atroce,  adj.  (L.  atrocem),  atro- 
dous. 

attendre,  v.a.  (L.  attendere),  to 
wait  for,  to  e.xpect  ;  s'attendre,  to 
rely  upon,  to  e.\pecr,  to  anlicipaie. 

attendrissement,  s.m.  {tendre, 
L.  tenuruiu;,  enioiioii,  compassion. 

attirer,  v.a  {tirer  [D.  teren]),  to 
attract,  to  incite,  to  wiu. 

au,  (contr.  for  à,  le),  at  the,  to  tlie, 
in  the. 

ancnu,e,  adj.  (L.  aliquis),  any, 
none,  no. 

aujourd'hui,  ailv.  [au  jour  de 
livi  (  L.  iKjdie}],  to-day,  this  day,  at 
présent. 

aussi,  adv.  (L.  aliud  sic),  also,  ac- 
coidingiy,  so,  as. 

autour,  prop.  {tourner),  al)out, 
round. 

autre,  adj.  (L.  alter), other,  différ- 
ent, else. 

avaler.  v.a,n.  (araZ.L.ad  vallcm), 
to  swallow,  to  drink,  to  endure;  to 
go  with  the  stream. 

avaut,  prcp.  (L.  ab  ante).  bcfore. 

avant,  adv  ,  far  forward,  in  fr<jnt. 

avec,  prep.  (L.  apud  hoc),  with, 
among. 

aven,  s.m.  {avotier),  avowal,  con- 
fession. 
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avoir,  v..i.  (L.  habere).  ayant,  eu,  I 
j'ai,  j'eus,  j'aurai,  que  j'aie,  to  hâve,  1 
to  posst'ss,  to  hold. 

avoiié,  s.m.  (L.  advocatus),  attor- 
ney,  solicitor. 

avouer,  v.a.  {vouer,  L.  votare),  to 
avow,  to  confess. 

B. 

haclielier,  s.m.  (L.L.  baccalari- 
us),  bachelor  of  a  university. 
bai,  e,  adj.  (L.  badins),  bay. 

baie,  s.f.  (L.  baca),  bay,  bay-win- 
dovv. 

bai.s<«cr,  v.a.n.  (bas),  to  lower.  to 
let  down,  tohangdown  ;  togodowii, 
to  lower. 

ballon,  s.m.  {halle,  Etym.?),  bal 
looii. 

bas,  adv.  fL.  bassus),  down,  low  ; 
à  han.  down  with  ;  là-bas  ovor  there. 
yonder. 

Itassesse,  .s.f.  (L.  bassus),  base- 
ne-s.  meauness,  vileness. 

battre,  v.a.  (L.  batere),  to  beat,  to 
strike. 

beau,  or  bel,  le,  adj.  (L.  bellus), 
handsoine,  line,  Smart. 

beau  <•  o  11  p ,  adv.  {heati  coup). 
miic'h,  inany,  deeply. 

bftelicr,  v.a.  {bêche,  L.L.  becca), 
to  di.!":. 

l»ête,  s.f.  (L.  bestia),  beast,  dumb 
créature,  blofkheafl. 

l»cttcravc,  s.f.  {bette  rave),  beet. 

biais,  s.m.  (L.  bifacem),  slope, 
3lant,  manuer. 

bien,  adv.  (L.  bene),  well,  proper. 
!înely.  certainly,  truly,indeed,  very  i 
a  great  many. 

bientôt,  adv.  {bien  tôt),  soon  ;  à 
oientôt,  s'ood-bj-e  for  a  short  time. 

l>lauc,  lie,  adj.  (O.H.e.  blanch), 
white. 

blanc,  s.m.  (blanc,  adj.\  white, 
blank  ;  blanc  d'Espagne,  whitiiif,'. 

boire,  v.a.  (L.  bibere),  buvant,  bu, 
ie  boi.i.je  bus,  que  je  br.ive,  to  drinlv, 
fo  tipple  ;  verser  à  boire,  to  pour  eut 
soine  drink. 

bois,  s.m.  (I^.L.  boscum),  wood, 
forcst,  tiniber. 

Iioiler.  vu.  (boîte,  L.  bu.xida),  to 
inip,  to  be  lame. 


bon,  ne,  adj.  (L.  bonus),  good, 
kind. 

iMMulir,  v.n.  (L.L.  bombitare),  to 
bound,  to  leap. 

l»onheHr,  s.m.  (L.  bonnm  augur- 
ium),  happiness,  good  tbrtune. 

bonjonr,  s.m.  {bon  jour),  good 
day,  good  morning. 

bordeanx,  s.m.  (Bordeiu.x,  bord 
d'eaux),  Glaret,  Bordeau.x  Wine. 

1>onclie,  s.f.  (L.  bucca),  mouth. 

I>oufler,  v.a.  (bottcle),  to  bucklc. 

Itonrlier,  (boucle,  L.L.  bucula), 
sliiekl,  buckler. 

bongrer,  v.n.  (L.L.  buUicare),  to 
move,  to  budge. 

iMMiilionner.  v.n.  (bouillir,  L. 
bullire),  to  bubble,  to  boli. 

Itonqnet,  s.m.  (O.Fr.  bo.squet,  L. 
L.  boseuni),  bouquet,  nosegay. 

l>ont,  s.m.  (Germ.  ongin\  end, 
bit  ;  venir  à  bout  de,  to  succeed. 

Itonteille,  s.f.  (L.  buticula), 
bottle. 

bran«lir,  v.a.  (Germ.  origin),  to 
brandi.sh,  to  swing. 

Itras,  s.m.  (L,  brachiumi,  arni; 
bras  de  chemise,  shirt-sleeves. 

broclie,  s.f.  (L.L.  brocca),  spit. 

brosse,  s.f.  (O.  H.  G.  brustia), 
brusli. 

brwsser,  va.  {brosse),  to  brush. 

Iirnit.  s.m.  (bruire,  etym.?),  re- 
port, noise,  dispute,  famé. 

bnflTet,  s.m.  (etym.?),  side-board. 

Itiirean,  s.m.  (bure,  L  burra, 
coarse  cloth),  de.sk,  office,  Ijureau. 

butor,  s.m.  (etym.?),  bittern,  stu- 
pid  nian. 


C. 

ea,  pron.  (for  cela),  that. 

csV,  adv.  (L.  ccce  hac),  liere. 

«•al>aier,  v  n.  (cabale,  Heb.  kaba- 
la),  lo  cabal,  to  intrigue. 

cabinet,  s  m.  (Ital.  gabinetto), 
cabinet,  closet.studv. 

cal»rioI<-t,  s  m.  (Ital.  capriola), 
cabriolei.  cal>. 

eaclier,  v  a.  fL  coactarc),  toliide. 
cachette,    s.f.    {cacher),    liiduig- 
Ijlace. 
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café,  s.m.  (Turk.  kahveh),  cofTeo. 
caisse,  s.f.  (L.  ca^isa ),  case,  chest. 
caloninie.  s.f.  (L.  calumniîi),  cal- 
umuy,  slaudt-r. 

rnloninier,    v.  a.   (calomnie),  to 
caiumuiaie. 
cnnip,  s.m.  (L.  campus),  camp. 
(•anipasii<>,    s  f.    (L.    campania), 
couiitry,  jilaiii,  lields,  campaign. 

ranir,  s.m.  (Germ.  origin),  pcn- 
kiiife. 
canton,  s  m.  (etym.?),  district. 
cantonade,  s.f.  (Ital.  canitoiiata), 
(thoat.  i  wiiig  \parlerà  lacavtonarle. 
to  speak  to  a  per.«on  who  is  at  the 
wiiifT,  betiind  the  scènes. 

car,  coiij.  (L.  quare),  for,  because, 
as. 

caractère,   s.m.    (L.    character), 
character,  letter,  temper.  expression. 
carafe,  s  f.  (Ital.  caraiïa),  décan- 
ter, water-l)Dttle. 
carte,  s.f  (L.  charta),  card,  map, 
ca.sser,  v  a.  (L.  quassare),  to  break, 
to  crack,  to  wear  out. 

castagnette,  s.f.  (Sp.  castanetas),  I 
castanet. 

canser,  v.n.  (L.  causari),  to  chat, 
to  talk. 

ce,  cet.  cette,  ces.  dom.  ad.i    (L. 
ecceistum).  thi  ,  that.  tliese,  those. 
ce,  dcm.  pron.  (L.  ecce  hoc),  he, 
she,  it,  they. 
ceci,  dem.  pron.  (ce  ci  .  this. 
ceindre,    v.a.    (Ij.    cinçrerc),  cei- 
gnant, ceint,  je  ceins,  je  ceignis,  to 
enclose,  to  surround,  to  gird  on. 
cela,  dcmon.  pron.  (ce  là  .  that. 
celnl-là.  celle-là.  cenx-là,  cel- 
les-là, di'm.  pron.  (celui  là),  that, 
those,  that  person,  tho.se  pcrsons. 
cent,  adj.  (L.  centum),  hundred. 
centnriou,  s.m.  (L.  centurionem), 
centurion 

cependant,  ndv.  (ce  pendant),  in 
the  nieantime.  nevertheless,  yet. 

certain,  e.  adj.   (L.  certus),  cer- 
Lain,  positive. 

certainement,  adv.  .certain),  cer- 
taiiily.  indicd.  without  fail. 

certmcHt.    s  m.    (li  L.    certifica- 
tum),  certiticaie,  testimonial. 


certifier,  v.a.  (I^.L.   ccrtificare^, 
to  certify,  to  testify. 

cliaciin.     e,     rfon.    (L.    quisque 
uniis,.  every  one.  each. 
cliaiso,  s  f.   L.  cathedra),  chair. 
clianibre,  s.f.  (L.  caméra),  cham- 
ber,  room. 

champ,  s.m.  CL,,  campus  ,  field; 
snr-le  champ,  immediately. 

clinnce,  s.f.  {L.  cadentia),  chance, 
good  luck. 

clia  n  son,  s.  f .  (L.  cantionem),  song, 
idle  stury,  nonsense. 
cliapcan,  s  m.  (L.  cappa),  hat. 
charger,  v.a.  (L.  carricare),  to 
charge,  to  load,  to  trust  with.to  give 
in  charge  ;  se  charger,  to  take 
charge,  to  charge  one's  self  with. 

charmant,    e.    adj.   (charme,   L. 
carmen  ,  charming,  deiightful. 

charpente,   s  f .    (charpentier,  li. 

carpentarius  i.  cari)eiiter'.-*  work,  tim- 

ber-work',  bois  de  charpente,  timher. 

charme,  s.f.  (L.  carruca\plough. 

chaud,  s.m.  {chaud  [adj.].  I...  cnli- 

dus),  heat,  warmth  :  faire  chaud,  to 

be  warm. 

chauve,  adj.   L.  calvusX  bald. 


chemise,  s  f .  (L.  camisia),  shirt, 
i  chemise. 

cher,  ère.  adj.  (L.  carus\  dear, 
beloved,  costly. 

chercher,  va.  a<.  circare),  to 
seek,  to  louk  for,  to  try. 

chez,  prep.  L.  casa),  at,  to.  in, 
one's  house,  at  the  home  of,  among; 
chez  moi,  at  niy  house. 

chilfon,  s.m.  (etym.?\  rag. 

chiffre,  s  m.  (Arabie  çifr),  figure, 
nunibcr,  cipher,  monogram. 

chimique,  adj.  (chimie.  L.L. 
chymia),  chemical. 

clKTur,  's.m.  (L.  chorus),  choir, 
chorus. 

chose.  s.f.  (L.  causa»,  thing,  mat- 
ter,  action. 

chou,  s  m.  (L.  caulis),  cabbage. 

chut,  inter.  (onomat.  i,  hush  ! 

cl,  adv.  (iciX  hère  ;  par-ci.  ]>nr-1A. 
hère  and  therc. 

cinq.  adj.  (h.  quinque).  five. 

cinquantaine,  s.f.  (cinqttante), 
tifty 
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circulaire,  s.f.  (L.  eircularem), 
circular. 

rl:i!«.>4e,  s.f.  (L.  classis),  clas^, 
ordcr. 

clon,  s. m.  (L.  clavus,\  nail.  stiid. 

cœur,  s. m.  (.L.  cor),  lieart,  miiid. 

ciillèguc,  8.m.  (L.  eoilega),  col- 
le ai^ue. 

comice,  s.m.  (L.  comitium),  meet- 
iiifî  ;   comice   agricole,    ajfriciiltural  • 
association. 

coninic,  adv.,  coiij.  (L.  quomodo),  | 
a-s,  like.  so,  almost,  as  it  wcre,  how  ;  i 
as,  silice,  because. 

coiiiiiiencenient,  s.m.  (cnmmen-  ! 
ceri,  coinineiiceuieiit,  beginuiiig. 

coiiiniciicer,  v.a  n.  L.  cumini- 
tiare;,  to  comiuence,  to  imitate,  to 
bem'in. 

coiiiinriit,  adv.  (L. quomodo  Inde), 
how  1  «liât  ! 

coiiiiiicrcc.  s.m.  tL.  commer- 
ciuiu.i.  commerce,  trade,  business. 

coiiiiiiissioii,  s  f.  (commettre), 
C'iimuissioii,  trust,  mandate,  com- 
miitee. 

cominiin,  o,  adj.  (L.  communis). 
commun,  vuig-ar. 

comniniiiciition.  s.f.  {commnni- 
qiieri,  communication,  intercourse. 

conininiiiqiicr,  v  a  (L.  com- 
municare,),  to  conimunlcate,  to  im- 
part. 

comprendre,  A'.a.  (L.  compren- 
derej,  to  understand.  to  comprise. 

compte,  s.m.  (compter),  account. 
calculation.esteem  ;  sur  mon  compte, 
witli  regard  to  me. 

compter,  v.a.  (L.  computare\  to 
count,  to  calculate  ;  to  settle  ae- 
counts. 

concevoir,  v.a.  (L.  concinere),  to 
take,  to  conceive.  to  ap.irehend. 

concurrent,  e,  s.m.f.  (L.  concur- 
rentenii,  conipctitor. 

condition,  s  f.  (L.  conditionem), 
condition,  circumstaiice.s,  terms. 

confler.  va.  (L  L  contidere),  to 
contide,  to  tell  in  coaiidf-iice. 

conflgnratiou,  s  f.  (  L.  conligura- 
tionems  contiguration. 

confondre,  v.a.  (L.  confunderej, 
to  confuund,  to  confuse,  to  mi.\. 


confusion,  s.f.  [confuse,  L.  con- 
fu.sus),  confusion. 

congé,  s.m.  ( L.  commeatus),  leave. 
permission,  discharge  ;  prendre 
congé,  to  take  one's  leave. 

connaître,  v.a.  (L.  cognoscerc), 
connaissant,  connu,  to  know.  lo 
understand,  to  lie  acquainted  vvith. 

con.sell,  s.m.  (L.  con8ilium),coun- 
sel;  council  ;  council-board  ;  resolu- 
. ion,  course  ;  counsellor. 

conseiller,  ère,  s.m.f.  (conseil), 
counsellur.  advisor,  counciLor. 

con.selller,  v.a.  (conseil),  to  coun- 
sel,  to  advise. 

consentir,  v.n.  (L.  consentire),  to 
consent,  to  agrée. 

considérable,  adj.  (considérer), 
considérable,  important,  notable. 

considérer,  v.a.  (L.  considerarel, 
to  con-'ider,  to  vicw,  to  respect. 

con.soler,  v.a.  CL.  consolari),  to 
console,  to  comfort. 

constater,  v.a.  (L.  status),  to 
prove,  to  ascertain,  to  state. 

consulter,  v.a.  (L.  consultare),  to 
consult,  to  confer  with. 

content,  e,  adj.  iL.  contentus), 
conteiited,  pleased,  satisfied. 

continuer,  v.a.  (continu,  L.  con- 
tiuuus),  to  continue. 

contraire,  s.m.  (L.  contrarius), 
1  contrary,  ojjposite  ;  au  contraire,  on 
j  tlie  contrary. 

contre,  prep.  (L.  contra),  against, 
I  contrary  to  ;  ifotir  et  contre,  pro  and 
I  cou. 

j     convenir,  v.n.  (L.  convenire),  to 
j  agrée,  to  suit,  to  become,  to  be  con- 
venient. 

[  copier,  v.a.  (copie,  L.  copia),  to 
I  copy. 

[     correspondant,    e,    adj.    (corre- 
spondre), corresponding. 

correspondre,  v.n.  CL.L.  corre- 
[  sponderc).  to  communicate,  to  agrée. 
I  coucher,  v.n.  (L.  coUocare),  to 
'  sleep. 

coulisse,  s.f.  (couler,  L.  colare), 
;  groove,  side-scene,  behind  the 
j  scènes. 

j  coup,  s  m.  (L.  colpus),  blow, 
I  Rtroke,  thrust  :  coup  de  sang,  apo- 
I  plectic  fit. 
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conpor,  v.a.  (coup),  to  eut.  to  pare,  | 
to  dilutc  ;  p(in  coupé,  wall  occupyiiifr  i 
tlie  place  of  the  aii^le  where  iwo 
wallâ  ineet,  aiiRlc  wall;  se  couper, 
to  eut  oiic's  sel  t. 

roiirase.  s. m.  (L.L.  coraticum), 
courage,  .spirii,  zcal. 

«Miiirir,  v.n.  (L.  cnrrere),  courant, 
couru,  je  cours.  Je  courus,  je  cour- 
rai, to  run,  to  liasteu,  to  be  préva- 
lent ;  faire  courir,  to  spread. 

ronrs.  s  m.  (L.  c'^rsus),  course, 
curreiit,  public  drive,  prog ress ,  term. 

coHteaH,8.in.  (L.  cultellus),knife. 

«■raintif.  ve,  adj.  (crainrlre.  L. 
ti-euiere,),  fearful,  cowardly,  timid. 

rmisoi",  V  a.  (creux,  L.L..  corro- 
suiii),  to  dig,  to  hollow,  to  siuk. 

crever,  v.a.  (L.  crepare),  to  Iturst, 
to  break,  to  kill. 

«•ri,  s. m.  {crier,  L.  quiritare),  cry. 
scream. 

«•roiro,  v.a.  (L.  credere).  croyant, 
cm.  jii  criiix,  je  crus,  que  je  croie,  to 
b.liovp,  to  trust,  to  think  ;  croire  à, 
U>  believc  in. 

«•liber.  V  a.  {cttbe,  L.  cubus),  to 
cube,  to  incasure. 

«•iilre,  v.a.  (L.  coquere),  to  cook. 

eiiiMiiie,  s.f.  (L.  eoquina),  kitchen, 
cookcry. 

«■liisiiiiëre,  s.f.  {cuisine),  roasting- 
pîiii  ;  cook. 

en  rien  X,  se,  adj.  (L.  curiosus), 
iuciuisitive,  fond  of. 


D. 

«laine!  iiitcrj.  (L.  Domine  Deus), 
wcll!  forsMitli  !  iiideed  ! 

«laiiM.  i)n'!>.  (L.  de  intus'), in,  with- 
iu.  iiito,  wltli,  according  to. 

danser,  v.n.  (Germ.  origin),  to 
dance. 

«iaiisenr.  se,  .s.m.f.  {dattser),  àan- 
cer,  partner. 

«le.  «r,  urep.  (L.  de),  of,  from.out 
of  to,  with,  by,  on  ;  in,  for,  some, 
aiiy. 

«lébarrasser.  va.  (Celt.  orijjin), 
to  clear.  ro  disencuniber,  to  rid. 

«Ij'eailenee.  s  f.  (I^  L.  decadentia). 
dc'.-linc.  (l'>w!ifall,  décadence. 

iléehirer,  v.a.  (O.H.G.  skërran). 
to  tear. 


«K^ehli'ineiit.  adv.  {décider),  de- 
cidedly.  positively. 

«It'riilcr,  v.n.  (L.  decidere),  to  dé- 
cide, to  détermine. 

«I«'«r«cher,  v.a.  {dé  coche,  L.L. 
coucha),  to  discharge,  to  Ict  fly,  to 
bring  out. 

«l«'e«»nvrir,  v.a.  {dé  couvrir),  to 
discover,  to  expose. 

<le«Iaiis,  adv.  (de  darts),  in,  inside. 

«léfant,  s. m.  {faute),  defect,  fault. 

dehors,  adv.  (hors,  L.  foras),  out- 
side. 

<l4^Jà,  adv.  {dès  jà,  L.  jam),  al- 
ready,  y  et. 

«leiiiain,  s.in.  adv.  (L.L.  de  manè), 
to-uiorrow. 

<l«-niaii«le,  s.f.  {demander),  de- 
maud.  request,  suit. 

«{«•maïKler,  v.a.  (L.  demandare), 
to  ask,  to  re(iuire. 

«K'iiieiilir,  v.a.  (dé  mentir),  to 
conlradict,  to  give  the  lie  to. 

«{«^niis.Hioii.  s.f.  (L.  demis.«ionem), 
resifrnation  ;  donner  sa  démission,  to 
givc  in  one  s  résignation. 

4leiii<»lselle.  s.f.  (L.  dominicel- 
lam),  young  l;idy,  yoiing  girl. 

«lent.  s.f.  (L.  dentcm),  tooili. 

«I^partenieiit.  s  m.  (départir,  L. 
dispartire),  department. 

«I«'pêelier,  v..a.  (li  L.  dispactare), 
to  hfiSten,  to  send  olf  despatchcs,  to 
niake  way  with  anyone. 

«K-peiiMlre.  va.  (L.  depingere),  to 
depict,  todeseribe. 

«I«''pen«lre,  v.n.  (L.  dependere),  to 
dei)end,  to  rest  with. 

«i^plaire.  va.  (plaire),  to  dis- 
please,  tootfcnd. 

«{«-plier,  va.  {dejAier),  to  unfold. 

«ij'pH.Her,  v.a.  {de  poser),  to  lay 
dowu,  to  deposit,  to  givc  évidence. 

<I(^p«iiiiller.  va.  (L.  desi)oliarc), 
to  strip,  to  uudothe.  to  deprfve. 

«Icpiii.s,  prcp.  (depuis),  since. 

«lepiiis  que.  conj.  (depuis,  since. 

«I«>piit<',  .«ni.  (L.  deputatus),  de- 
puty. 

«Ii^raiiger.  v  n. (dé.  Jj.dif.  ranger), 
to  dérange,  to  displace,  to  put  ont  of 
order,  to  incommode,  to  unsettle,  to 
inierruj)t. 
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«Icriiior,  ère,  adj.  (L  L.  dere- 
tranus),  last,  hifjhest,  greatest,  vil- 
est,  meanest. 

derrière,  prep.  (L.L.  de  rétro), 
behind. 

des  (cnjit.  for  de,  les.  vrhich  see).  of 
tlie,  from  the  ;  soine,  auy  (or  uii- 
translated;. 

deseeniJre,  v.a.n.  CL.  descendere), 
to  descend,  to  let  down,  to  take 
doAYn  :  to  descend,  to  go-'down,  to 
come  dowii,  to  alif<ht. 

di'sfrer,  va.  (L.  desiderare),  to 
désire,  to  vvish  for. 

d(^snlaiit,  e,  adJ.  (désoler.  L.de.sn- 
Inri  ).  disliearteuiiig,  provoking,tire- 
suiiie. 

désirons,  s  m.  (sous),  lower  part, 
nnder  side  ;  là-dessous,  there,  uiider 
there. 

dcssoK.s,  adv.,  iinder,  below. 

dessii.s,  adv.  {stis,  Ij.  .«snsum"),  on, 
upou,  iippermost;  par-dessus,  ovev. 

drtail.  s. m.  (détailler),  détail,  cir- 
cuinstaiiee. 

détailler,  v.a.  (tailler),  to  détail, 
to  relate  minutely,  to  retail,  to  eut 
in  pièces. 

d'.'lerrer,  v.a.  'terre),  to  dig  up,  to 
ferrct  ont. 

d'!^îri»isiiicr,  v.a.  (dé  tromper),  to 
uiideceivu. 
deii.v,  r.dj.  (L.  duos),  two. 

devant,  prep.  .s.in.  CL.  do  ah  ante). 
lietorc,  i:i  fruit  of;  front;  par  de- 
vant, in  front. 

devenir,  v.n.  (L.  devenire),  to 
becontie,  to  trrow.  to  become  of  ;  que 
deviendrui-je^  what  will  b.come  of 
nie  V 

devoir,  s.m.  (devoir),  duty,  task. 

devoir,  v.a.  (L.  dsbere),  devant, 
ùû.  je  dois,  je  dus.  je  devrai,  que  je 
doive,  to  Qwe,  to  onjrht.  to  l)e  in  debt, 
to  bave  to,  to  be  to.  to  be  destined. 

diable!  intor.  (L.  diabolus),  the 
dcvil,  tliedeiae  ! 

dieJcr,  v.a.  (L  dictare),  to  dictate. 

die:i,  s.m.  (L.  deus).  God. 

diflicHe,  adJ  (L.  difflcilis),  diffl- 
cult,  lianl,  p:\rticii.ar. 

dimaiD'lie,  s  m.  (L.  dies,  dome- 
nica,,  Siuiday.  S.ihhath. 

dîu:;r,  s.m.  (L.L.  disnarc),dinncr. 


diplomate,  s.m.  (diplôme,  L.  di- 
ploma),  diplomatist. 

dire,  v.a.  (L.  dicere),  disant,  dit, 
je  dis.  to  speak,  to  say  ;  c'est-à-dire, 
that  is  to  say. 

di.<ieonr.s,  s.m.  (L.  disctu-sus),  dis- 
course, speech. 

disparattre,  v.n.  (paraître'^,  to 
vanish,  to  disappear,  to  get  out  of 
the  way. 

di.stinsné,  e,  adj.  (distinqtier,  L. 
distinguerei.disting-uished.eminent, 
gentlemaiily. 

di.stribner,  v.a.  (L.  distribuere), 
to  distribute. 

dix,  adj.  (L.  decem),  ten. 

doigt,  s.m.  (L.  dig-itns),  finger. 

dommage,  s.n.  (dam.  L.  dam- 
num),  damnfre,  injiirv.  liurt  ;  quel 
Aommuije!  what  a  pity  ! 

donp,  coiij.  (L.  ad  tune),  then, 
therefore. 

«loHner.  v.a.n.(L.donare).  togive, 
to  grant  ;  to  give,  to  look  into. 

dont,  rel  pron.  (L.  de  unde),  of 
which,  of  whom,  whose,  on  which. 

doré,  e,  adj.  (past  p.  dorer,  L.  de 
aurare),  gilt. 

dormir,  v.n.  rL.  dormire),  dor- 
mant, dormi,  je  dors,  je  dormis,  lo 
sleep. 

dot,  .s.f  (L.  dotem),  dowTy.  The  t 
is  soundcd. 

doneement,  adj,  (doux),  gently, 
softly,  slovvly. 

doner,  v  .a.  'L.  dotare),  to  endovv. 
to  bestow  upon. 

douleur,  s.f.  (L.  djiorcm),  pain, 
grief. 

«lonte,  s.m.  (douter],  A mht. 

douter  (de\  v.n.  (L.  d  ilatarc~i,  to 
doubt,  to  snspect  ;  ii  d'uite  ''e  l-nit. 
he  suspects  everythinir:  /e  doute 
qu'il  veuille  venir',  I  doubt' whcther 
he  will  corne. 

doux,  ce,  adj.  (L.  dnlcis\  swect, 
soft,  gentle,  agreeable,  plcasant. 

droit,  e,  adj.  (T.,.  directn.«1,  rigbt. 
straight,  erect.  just  ;  à  droite,  on  the 
right,  ou  the  rigbt-hand  .side. 

drôle,  adj.  (Eng.  droll),  droll, 
stranire.  funny. 

du  contr.  oï  de.  le.  which  see),  of 
tlic.  froni  the,  by  the;  some,any,(or 
untran.slated;. 
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E. 

échapper,  v.a.ii.  (O.F.  escapper. 
L.  ex.  fapi)am).  to  escape.  to  avoid  ; 
to  fret  away  from  Cà);  l'échappe!- 
belle,  to  hâve  a  narrow  escape. 

écbarpe,  s.f.  (Genn.origiii).  scarf. 
sliiifr. 

école,  s.  f.  (L.  schola),  schooj. 

écoHler,  v.a.  (L.  auscultare),  to 
listeii  to. 

écrire,  v.,a.  '\j.  scriliero).  écrivant, 
écrit.  j'ériH.  j'écrivis,  to  write. 

écriture,  p  f.  (L.  scriptura),  writ- 
iiifr.  liandwritiiifj. 

elTrsi.yer,  v.a.  (L.L.  e.xfrig'idare), 
to  friirliten,  to  di.'inay. 


électeur,    s.m. 
eleetor. 


(L.     electorem\ 


élection,  s. f.  (L.electionem),  élec- 
tion, returii. 

élève,  s.m  f.  [élever),  i)npil. 
scholar. 

élever,  v.a.  {lever.  L.  levare).  to 
raise.  to  cxalt,  to  briiig  up;  bien 
élevé,  well-bred. 

élire,  v.a.  (L.  digère),  to  clcct. 

elle,  elles,  pcrs.  proii.  (1,.  illam, 
illas),  she,  it,  lier,  they,  thein. 

eiiiharraH,  s.m.  (embarrasser  , 
emljarrassnient,  perple.xity. 

eiiiharrasser,  v  a.  (L  I^.  1)arras\ 
to  embarras,  to  encumber,  (o  puzzle. 

enibniinier,  v.f\,  (baume.  \,.  balsa- 
miim ;,  to  embalni,  to  perfuine. 

enihêler,  v  a.  (bête),  to  stupify,  to 
aniioy,  to  afrgravate 

enil»ra«ser,  v.a.  'bras),  to  em- 
braee,  to  kiss,  to  comprise. 

emmailloter,  v.a.  (maille,  L. 
maculai,  tu  swaiidle.  to  bind  up. 

émotion,  s.f.  (L.  emotionem), 
enioilun,  stir. 

enip!ir,  v.a.  (L.  implere"),  to  flll. 

emporter,  v  a.  (L.  inde  ix)rtare). 
to  cnrry  aw.ay,  to  sweep  away. 

en,  prep  (L.  in),  lu,  iiito.  vitliin. 
eu.  to,  at,  like.  lu  tlie  forin  of.  as  a. 
bv,  for  ;  (le  plus  en  plus,  more  and 
m  re,  en  passant,  by  the  way  :  en 
roi/ayit,  seeing,  at  the  sigbt  of,  when 
he  sees. 

en,  ^rn».  m.f.  sing.  and  pi.  (li. 
inde),  of  liim,  of  lier,  of  it.  Us.  of 
them,  thcir  ;    from  him,  from  lier. 


from  it.  from  them  ;  by  him,  bv  her, 
by  it,  by  them  ;  alxiût  him.  "about 
lier,  alxjut  it,  al)ont  them  ;  thence, 
from  thence  :  some,  aiiy. 

encore,  adv.  (L.  hanc  horam),  yet, 
still,  agaiii. 

encre,  s.f.  (L.  encaustiim).  ink. 

endosser,  v  a.  'ans,  L.  dossum), 
to  put  on,  to  buckle  on. 

enfant,  s.  (L.  infantem),  infant, 
child. 

enTantillaKe,  s.m.  (enfant), 
child's  play. 

eiifln,  adv.  (en  fin). in  short,  at  last. 

engager,  v.a.  (gage,  L.L.  w.adium. 

Geriii.  orifrin;.  to  eiifrage,  to  p'edge; 

■•■'engager,  to  engage  one's  self,  to 

begin. 

enlever,  v.a.  («•«  lever.  L.  Jevare), 
to  lift,  to  carry  off,  to  rescuc;  s'en- 
lever, to  rise. 

ennni,  s.m.  CL.  in  otlio),  tedium, 
tediousiiess,  weariness.  vexation. 

énorme,  adj.  (L.  eiiormis),  enor- 
mous,  heiiious. 

enrager,  v.n.  (en  rage.  !>.  rabies), 
to  be  niad.  to  be  enraged  ;  ytiire  e«- 
rager,  to  maddeii. 

enrichir,  va.  (riche),  to  enrich, 
to  ndorii.  to  embellisb  ;  s'enrichir, 
to  become  ricli.  to  be  stored. 

enseigner,  v.a.  (L.L.  insignare)^, 
to  Icach,  to  show. 

ensemble,  adv.  (L.  in  simuJ),  to- 
gether,  at  the  same  time 

ensnlte,  adv.  (en  suite),  then, 
aflerwards. 

entendre,  v.a.  fL.  inteiidere),  to 
hear,  to  understand,  to  intend,  to 
iiieaii  ;  j'ai  entendu  (lire,  I  hâve 
lienrd  peojile  say. 

enterrer,  v.a.  (terre),  to  bury,  to 
I  sink. 

enthonsiasnier,  v.a.  (Gr. 
I  «l'flouo-t  o-MÔîJ,  to  enrapture,  to  render 
:  eiithusiastic. 

entier,  ère.   adj.  (T^.  intcgrum;), 
eiitiro,  wiiole,  obstiiiate. 
«•iilorse,  s.f.  (tordre),  sprain. 
I     entre,  prep.  (L.  iiitraj,  between. 
1      entreprendre,  v.a.   (entre  pren- 
'  dre).  to  uudertake,  to  attempt. 
!     entrer,  v  n.  ("L.  intrare),  to  enter, 
'  t'>  Cl  une  in.  to  go  in  ;  entrer  dans  une 
l  chambre,  to  enter  a  room. 
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eiivirou.s,  s. m.  pi.  (virer.  L.  viria). 
neighijorhood,  environs. 

envoi,  s. m.  (envoyer),  sending, 
coiisiguineut,  parcel,  eiivoy. 

envoyer,  v.a.  (L.  inviare),  j'en- 
verrai, to  send. 

épaiiclier,  v.a.  ("L.Li.  expandicare), 

to  iKjur  eut,  to  open. 

<^pai(le,  s.f.  (L.  spjitula),  shoulder. 

^lU'C,  s. t.  (L.  spatha),  sword. 

éponge,  .s.f.  (L.  spongia),  sponge. 

épouser,  v.a.  (L.  sponsare),  to 
marry,  to  take  in  marriage. 

éprouver,  v.a.  (prouver.  Ij  pro- 
bare),  to  feel,  to  put  to  the  proof. 

Espagne,  s.f.(L.  Hispania),8pain. 

e.sp^rer,  v.a.  (L.  sperarei,  to  hopo. 

espoir,  s. m,  (L.  speres),  hope. 

et.  conj.  (L.  et),  and.  The  t  of  et 
is  never  sounded. 

état,  s. m.  (L.  status  ,  state.  stand- 
ing, condition,  list,  calling,  (pi.) 
doiniuion. 

été,  s. m.  (L.  aestatem\  summcr. 

étonnant,  e,  adj.  (étonner),  aston- 
ishing,  surpri.siiig. 

étonner,  v.a.  (L.  extonare),  to 
astonisti,  to  amaze. 

étranger,  ère,  s. m  f.  ("L  L.  ex- 
tranearius  ,  foreitirner,  stranger. 

être,  v.n.  (L.Ij.  e-^sere.  h.  es>»e). 
étant,  été,  je  8uis,je.fug,je  serai,  que 
je  unis,  to  be,  to  exist ,  être  à,  to  be- 
long  to. 

événement,  s. m.  (Ital.  eveni- 
mentoi,  eveiit,  occurrence,  emer- 
gency. 

éviter,  v.a.  (L.  evitarc),  to  shun. 
to  avoid. 

evaminer.  v.a.  (L.  examinare),  to 
examine,  todiscuss. 

exaspérer,  v.a.  (L.  exasperare),  to 
exasperate,  to  enrage. 

exeepté,  prep.  (excepter,  L.  ex- 
ceptare),  except,  but. 

exeu.ser,  v.a.  (Ij.  excnsare).  to  ex- 
cuse, to  pardon,  to  apologise  f.)r. 

exeniple,  s  m.  (L.  exemplunV), 
exainple.pattern.copy  ;jja)ej'eHi^>/«, 
for  instanci'. 

expllqsuT,  v.a.  (L.  explic.arcX  t') 
expl;iiu. 

explorer,  v.a,  (L.  explorare),  tu 
explore. 


extrêuienient, 

mus),  extremely. 


adv.    (L.    extre- 


F. 

fabrique,  s.f.  (L.  fabrica),  manu- 
factory,  factory,  Works,  making, 
fabrication. 

fiWlié,  e,  adj.  [fncher,  Proven. 
fastigar),  angry,  sorry. 

facile,  adj.  (L.  facilis),  easy. 

faicon,  s  f.  (L.  factionem),  make, 
fasluon,  way,  ceremony  ;  de  façon 
à,  .so  as  to. 

faible,  adj.  (L.  flebilis),  weak, 
feebie. 

faiblir,  v.n.  (faible),  to  become 
weak,  to  give  way. 

faire,  v.a.  fL.  facere\  faisant, 
fait,  j'i  fuis,  je  jis,  je  .feriii.  que  je 
fasse,  to  do,  to  act.  to  m.ike.  to  vvork, 
to  perforin,  to  say  ;  .faire  chavd, 
froid,  hea^i,  to  be  warm,  cokl,  liiie, 
weather  ;  .faire  peur  à,  to  frighten  ; 
faire  mal,  du  mal ,  à,  to  hurt. 

fait,  s.m.  (L.  factiim),  fact.  deed, 
matter;  tout  à  fait,  quite,  eniirely; 
au.fait,  in  fact,  wcll. 

falloir,  v.imp.  CL.  fallere).  .fallu, 
il  faut,  il  fallut,  il  .faudra, /j^u' il 
faille,  must,  to  be  necessary. 

famille,  s.f.  (L.  familia),  family. 

faute,  s.f.  (L.L.  fallita),  fault, 
mistake,  want. 

faux.  ».se,  adj.  (L.  falsus),  false, 
spurious.  pretended. 

femme,  s.f.  (L.  femina),  woman, 
wife. 

fendre,  v.a.  (h.  findere),  to  split, 
to  eut  open,  to  burst. 

fenêtre,  s.f.  (L.  fenestra),  window. 

ferraille,  s.f.  (fer,  L.  ferrum), 
old  iron. 

fleliu,  e,  part,  (ficher),  pitiful, 
deiK'cd. 

lier,  ère,  adj.  (L.  fi:nis),  prniid, 
haughty. 

fllle,  s.f.  fL.  fllia),  girl,  daugliter. 
flls,  s.m.  (  L.  filiu.?).  sou. 
fin,  s  f.   li.  finis  I,  end,  aim,  object  ; 
j  à  la  fin,  at  last. 

I     lixe,  adj.  (L.  tixus),  flxed,  steady, 
'  regular,  settled,  certain,  set. 
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Iliilr,  s.m.  {flairer,  L.  fragrare), 
sceiit. 

flanquer,  va  (flanc,  L.L.  flac- 
ons), to  flauk,  to  defcud,  to  strike,  to 
deal. 

fol,  s.f.  (L.  fidem),  faith,  belicf. 

f«>is,  s.  f.  (L.  vice>,time  (répétition). 

fond,  s  m.  (L.  fundiim),  l)ottoin, 
grouiid,  depth,  heart;  au  fond,  at 
the  furtlur  end,  In  tlie  main  ;  à 
fond,  thorouglily. 

f«r(,  o,  adj.  (L.  fortem),  stroiif?. 
copidii^.  scvcre,  skilful,  large;  s. m., 
fort,  s  rengtli,skill,  heigiit,  centre; 
adv.,  very,  vcry  mueh,  fast,  hard. 

fosse,  s  f.  (L.  fossa),  hole,  pit, 
grave,  trciu-li. 

finiâllc,  s.f.  (/oîtiZier), excavation. 

fouiller,  v.n.n.  (L.L.  fodiciilare). 
to  excavato.  to  ditr,  to  searcli  ;  io 
r:insack  ;  *(;ybi«7ier,  to  searcli  onc's 
pocket. s. 

fourrer,  v.a.  (Germ.  origin),  to 
put,  ti)  tlirust,  to  .stuff,  to  hide  away. 

fragile,  adj.  (L.  fragilis),  fragile, 
frail,  brittle. 

fragment,  s. m.  (L.  fragmentnm), 
fragment. 

fraise,  s.f.  (L.  fraga),  strawberry. 

fra'ie.  s  ni.(from.  device  on  coins, 
Franoruni  rex),  franc. 

fratie.  lie,  a  j.  (L.L.  fraiicus). 
fiai.k,  npen,  sincère. 

français,  e,  adj.  (L.L.  francen- 
sis),  Freiicli. 

f  r  a  n  e  li  e  m  eut,  atlv.  (franc), 
fraiiklv,  opeiily,  unreservedly. 

frémir,  v  n.  (L.  frenicre),to  shud- 
der,  to  tremble. 
front,  s. m.  (L.  frontem),  forelicnd. 


gallo-romain,  e,  adj.  Gallo- 
Konian. 

garçon,  s. m.  {{fam,  origin  un- 
knowii),  boy,  bacbelor,  waiter. 

ganelie,  adj.  (O.IÎ.G.  welk),  left, 
a\vkw:!rd,  t)ashfnl  :  d  i/aticlie,  on  the 
left,  on  the  ielt-handside;  de  gauche, 
left,  on  the  left. 

<;aule.  s.f.  (L.  Gallia;.  Ganl. 

ga/.onner.  va.  ((/azon,  O.H.G. 
wa.su),  tu  cuver  wll'li  sod. 


gendre,  s.ni.  (L.  generum),  son- 
iu-law. 

gêner,  v.a.  d/êne.  L.  gehenna),  to 
ImiKide,  to  iuconvenience. 

général,  e,  adj.  (L.  generalis), 
gênerai. 

gen.s,  s.m.  (pi.  of  gent,  L.  gentem), 
peuple,  servants. 

gentil,  le,  .ndj.  (L.  gentilis), 
pretty,  polite,  con.-^iderate,  nice. 

gloria,  s.m.  (L.),  coflee  with 
brandy  in  it. 

goûter,  v.a.  'L.  gustare),  to  taste, 
to  reli.sli  ;  to  approve  of;  to  enjoy, 
tu  sniell. 

grâce,  s.f.  (L.  gratia),  grâce,  par- 
don, griicefulness,  thaiiksj  grâce  à 
Uieic,  tttank  God. 

graine,  s.f.  (L.L.  grana),  seed, 
berry. 

grammaire,  s.f.  (L.L.  gramina- 
ria),  «rannnar. 

grand,  e,  :,dj.  (L  grandem),  great, 
large,  tall,  higli. 

gratis,  adv.  (L.  gratis),  gratis,  for 
nothing.    Ssuunded 

grée.  s.m.  (L.  graccu.^),  Greek 
language. 

grêle,  s.f.  (etym.?),  hail,  hail- 
sturni. 

griffonner,  v  a.  (Germ. origin),  to 
scriblile,  to  scrawl. 

grimaee.  s.f.  (Germ.  origin  .  gri- 
niace  ;  faire  la  grimace,  Ut  niake 
faces. 

gros,  se,  adj.  (L.  grossus).  large, 
big. 

guérir,  v  n.  (Germ.  origin),  to 
heal,  10  recover. 


H. 

'h  dénotes  h  as  pirate. 

Iialille,  adj.  (L.  habilis),  clevcr, 
shari),  skilfnl. 

habiller,  v.a.  iL.  habilis),  todress. 
Iiakiter,  v.a.  (L.  habitare),  toin- 
haliit,  lo  r(\sidein. 

habitude,  s.  f.  (L.  habittido), 
haliit,  ciistom. 

Il  fit  e.  s.f.  (Gernfi.  ha-st),  hastc, 
Inn  ly  ;  ucnir  hâte,  tu  be  in  lir.sle. 

'iiniit,  e,  :idj.  ^L.  altiis),  high, 
lufly,  loud. 
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'hclu  !  interj.,  hey  ! 

liésltcr,  v.n.  (L.  haesitare),  tn 
hesitaie,  to  waver. 

Iirnrr,  s.f.  (I^.  lioram).  Itour:  à  lu 
hniitie  heure,  wcll  and  goiid. 

heureux,  «e,  adj.  (heur.  L.  aufrii- 
riuin>,'liap;)y,  itrosiieroti-;. 

hoiiiUK'.  s. m.  (L.  liominein),  muii. 
hushaiid. 

iioiiii4-ur,  s.  m.  (L.  honorcni', 
hoiior,  crédit. 

honorable,  adj.  ("L.  honorabilis), 
honorable. 

horrible,  adj  (L.  horrilnlis),  hor- 
rililc,  shockinfT. 

*hnil,  adj.  (L.  ooto),  eitrbt,eis'btli. 

huniauit*^,  s.f.  (L.  Inimanitateni). 
huinani  y,  biinian  nature,  mankind. 


ici,  adv.(L.ecce-hic),  hère,  hither. 

Idée,  s.f.  (L.  idea},  idea,  coneeit. 
.sketcli,  mind. 

il,  pers.  pron.  fL.  ille),  he,  it. 

liuage,  s.f.  (L.  imaginem).  image, 
likeness. 

inil>éeile,  adj.,s.m.f.  (L.  imbccil- 
lu.s),  idiot,  tool. 

luiniédialemeiit,  adv.(/wi)»értî«f, 
L.I.,.  innnediatus),  inimediateiy. 

immobile,  adj.  (L.  immobilem), 
motionle.ss,  immovoble. 

importanee,  a.i.  [importer.  L.im- 
portare),  hnportancc,  conséquence. 

ini!ios<iible,  adj.  (L.impossibilis), 
impos.sible. 

luadvertanee,  s.f.  (L.L.  inadver- 
tantia,  L.  advertere),  inadvertance, 
oversig'ht;  par  inadvertance.,  inad- 
verteiïtly. 

Indigne,  adj.  CL.  indiprnus),  un- 
wortliy,  iindeser\inff,  worthlcss. 

infâme,  adj.  (L..  infamis),  infa- 
mous,  l)a.se. 

infatigable,  a4j.  (L.  infatigabi- 
lis),  iiidefa[igal)le,  unwearied. 

iH(inilif,s.m..a<lj.  (L. infinitivus), 
infiuitive,  inlinitive  mood. 

influent,  e,  adj.  (L.  influentem), 
inttiiential. 

influencer,  v.a.  [influence,  Ij.in- 
fluentia),  to  influence. 


injure,  s.f.  (L.  injuria),  insnlt, 
injnry. 

intiuiet,  ète.  adj.  (L.  inquictus), 
iMieas}',  re.stless. 

inquiétude,  fi  f.  (L.  inquietudi- 
neni).  anxiety.  uncasiiiesjs. 

inscription,  .s.f.  (\j.  inscrip- 
tionem),  iii.scriptioii. 

insensé,  e,  (L.  in.sentatus),  in- 
sane,  foolisli,  niad. 

inspection,  s. f.(L.  in.si)cctionem), 
in.spectioii,  .sur\ey. 

installer,  v.a.  {stalle,  L.  stallum), 

to  instal. 

instruit,  e,  adj.  {instruire,  L. 
instruerer),  instructod,  educated, 
liîarned,  well-infornu-d. 

intention,  s.f.  (L.  intentionem), 
intention. 

intéresser,  va.  ('L.  inter  esse),  to 
interest,  to  concern. 

intrigant,  e,  ndj  ,  s.  (iiitriffue 
Ttai.  iiitrigo),  intrifjuing,  intriguer, 
trimmer. 

inutile,  adj.  (L.  inntilem),  use- 
le.«s,  neediess. 

invité,  e.  s  m.f.  {inviter),  gnest. 

inviter,  v.a.  (L.  invitare).  to  in- 
vite, to  allure. 


Jamais,  adv.  {\j.  jaui  niagis), 
evern,  ever. 

Jardin,  s.m.  (Gcjth.  gard.s,  A.S. 
geard),  gardeu. 

Jardinier,  s.m.  {jardin),  gar- 
dener. 

je,  pers.  pron.  (L.  ego),  I. 

Jeter,  v.a.  (L.  jactare),  to  throw, 
to  east. 

jeu.  s.m.  (L.  jocus),  play,  game, 
ac  in  g. 

Jeune,  a4J.  (L.  juvenîs),  young. 

Joie,  .s.f.   L.  gaudia),  joy. 

Joli,  e,  adj.  (Germ.  origin),  pretty. 

Joliment,  adv.  (joli),  prettily  ; 
fineli'  ;  much. 

Jour,  s.m.  (L.  diurnus),  day,  day- 
tinie,  light. 

Jument,  s.f.  (L.  jumentum),  mare. 

Jn.ste,  adj.,  adv.  (L.  justus),  just, 
right,  proper  ;  just,  exacily. 

Juteux,  se,  adj.  {jus,  L  jus),  juicy 
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L. 

la,  pron.f.  (see  le),  it,  her. 

là,  adv.  (L.  il  lac),  there.  tlu-ii  ;  In- 
brt.x.down  tliere,  yonder  ;  là-tledaiie, 
within,  in  it  ;  là-haut,  up  tliere  ;  là- 
dexsKS,  tliereupon. 

labourrr.  v.a.  (L.  laborare).  to 
plough,  to  till. 

lacryniatolre,  s  m.  (lacrymal, 
L.  L.  liierymalis),  lachrymatory. 

lai»<srr,  v.a.  (L.  laxare),  to  leave, 
to  permit,  to  leave  ont. 

lancer  (se),  v.r.  (lance,  L.  laiicea). 
to  rusli,  to  launcii. 

lancette,  s  f  (lance),  lancet. 

laquelle,  proii.  f.  (see  lequel), 
wliich. 

latéral,  e,  adj.  (L.  lateralis), 
latéral,  side. 

latlii.  s.  m.  (L.  latiiuis).  Latin 
language. 

latin,  e,  adj  ,  Latin. 

laver,  v.a.  (L.  Livare),  to  wash  ; 
to  ab.solve. 

le.  la,  les,  def.  art.,  pers.  pron. 
(L.  ille),  tlie  ;  he,  slie,  it,  they. 

leçon,  s.f.  (L.  lectioncm),  lesson. 

lecture,  s.f.  (L.L.  lectura  ,  read- 
inf,'.  perusal. 

lequel,  laquelle,  lesquels,  les- 
quelles, rel.  pron.  {le  quel),  who, 
whii'h.  that,  wliom. 

lettre,  s.f.  (L.  littera),  lettcr. 

lever,  v.a  (L.  levare),  to  lift,  to 
lift  np,  to  raise  up  ;  ne  lever,  to  get 
up,  to  rise,  .o  stand  up. 

lever,  s. ni.  (lever),  risinpr, 

liaison,  s.f  (L.  lifrationem),  con- 
ne.xion.  joininfî.  liaison, 

libre,  adj.  (L.  liber),  free,  un- 
guarded. 

lier,  v.a.  (L.  ligare),  to  bind,  to 
join, 

ligne,  s  f .  (L.  linea),  line. 

liqueur,  s.f.  (L.  liquorem),  liquor, 
liqueur. 

liquide,  s. m.  (L.  liquidus),  liquid, 
fluid,  spirit. 

lire,  v.a.  (L.  tegere),  lisant,  lu,  je 
lis,  to  rend. 

livre,  s.m.  (L.  librum),  book. 


loin,  adv,  (L.  longe),  f.ir.  far  off, 
at  a  distance, 

long,  ne,  (L.  longus\  long. 

longuement,  adv.  (lony,.  .-i  long 
time,  long. 

longtemps,  ndv.  iloni/  fi'nijis), 
long,  a  long  wliile. 

lorsque,  conj.  (lors,  L.  liora;, 
when. 

louer,  v.a.  (L.  locare),  to  let,  to 
rent,  to  hire,  to  take, 

lourd,  e,  adj.  (L.  luridus;,  heavy, 
clunisy. 

lui,  pers.  pron.  (L.  illi  huic\  he, 
hini.  to  him,  her.  to  her,  it,  to  it; 
lui-même,  himself. 


maclilne,  s.f.  (L.  machina),  ma- 
chine, 
madame,  s.f.  (ma  dame),  madam. 

mademoiselle,  s.f.  (ma  demoi- 
selle), miss. 

magistrat,  s.m.  (L.  magistratus), 

ma  gi  strate. 
main,  s.f.  (L.  manus),  hand, 
maluteuant,  adv.  [main  tenant), 

now. 

maire,  s.m.  (L.  major),  mayor. 

mais,  conj.  (L.  magis),  but,  why. 

maison,  s.f.  (L.  mansionem), 
house,  home,  firm. 

maître,  s  m.  (  L.  magiatrnm),  mas- 
ter,  proprictor,  teaclier,  cliief. 

majorité,  s.f.  (L.  majoritaïem), 
majority,  full  âge, 

mal,  adv.  (L.  maie),  ill,  wrong, 
badly,  aniiss,  on  bad  terms. 

mal,  s.m.  (L.  malum),  evil,  liarm, 
!  pain,  sickness,  misfortune  ;  vial  à 
la  tête,  headache  ;  mal  de  dents, 
mal  aux  dents,  toothache, 

malade,  adj.  (L.  maie  aptus),  sick, 
111. 

maladroit,  e,  s  adv.  (droit\.si\y'k- 
wani,  cluni.sy  ;  maladroit!  dumsy 
fool  ! 

malin,  gne,  adj..s.(L.  malignus), 
malignant.  nialicious,  miscliievous, 
roguisli  ;  malignant,  sly  i^erson. 

manizelle,  mademoiselle. 
manche,  s.m.  (L.  manie;.  ■  h?n'l!c. 
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niniigcr,  v.  a.  n.  (L.  L.  mandu- 
care),  to  eat,  to  coiismne.  to  riin 
throufîh  ;  to  eat,  to  tVed,  to  take  one's 
meuls  ;  salle  à  OTa»i</er,diiiiiig-rooin. 

iiiaiiière,  s.f.  (I^  L.  maneria,  L. 
maiiusj,  nianner,  way,  kiiid. 

luniiqiirr,  v.a.n.  (L.L.  maueare). 
to  inis^,  to  lose  ;  to  fail,  to  be  waiit- 
ing,  tosiaud  iii  iieed  of  ;  il  «  mainjiié 
de  tomber,  he  was  very  iiear  falliiifj  : 
l'argent  lui  manque,  he  is  short  of 
moiiey. 

inarchaïKl,  e,  s  m.  f.  (li.L.  mer- 
cataiitemj,  merchaiit,  dealer. 

marché,  s.  m.  (L.  mercatinn), 
market,  bargain  ;  bon  marché,  cheap- 
iiess. 

inar«>Iier,  v.n.  (L.L.  marcare),  to 
walk,  to  go  ;  to  progress,  to  tread. 

mari,  s. m.  (L.  maritus),  husband. 

mariage,  s. m.  (L.L.  maritaticum). 
marriage. 

marier,  v.a.  (L.  maritare),  to 
m;irry,  to  give  in  marriage  ;  .fe 
marier  {avec  or  àj,  to  inarry,  to  get 
married. 

mas.se,  8.f.(L.  massa),  mass,  heap  ; 
les  masses,  the  people  as  a  wliole  ;  en 
masse,  iii  a  body. 

matin,  s. m.  (L.  matutinum), 
moniiiig. 

mauvais,  e,  adj.  (etym.?),  bad, 
evil. 

mi",  m',  i)crs.  pron.  (L.  me),  me, 
to  me. 

miVcanicinemeiit,  adv.  i mécani- 
que, L.  mecliaiiica),  mechanically. 

m<^ner  (se),  v.r.  {mes,  L.  minus. 
fier,  L.L.  fldare),  to  mistrust,  to  dis- 
trust. 

membre,  s.m.  (L.  membrum), 
member. 

même, adj.  (L.  metipsimus),same, 
self,  very;  lui-même,  himself. 

mémoire,  s.  m.  f  L.  mcmoria), 
mémorial,  mémorandum,  aecount. 

méiuige,  s.m.  (L.L.  mansionati- 
eum),  housekeeping,  household, 
economy,  family. 

mépris,  s.m.  {mépriser,  mes,  L. 
minus,  })riser),  scorn,  eoutempt. 

merci,  s.m.  (L.  mercedem), 
thaiiks,  thank  you. 

mettre,  v.a.  (L.  mlttere),  mettant, 
mis,  je  mets,  je  mis.  que  je  mette,  to 


put,  to  put  on.  to  wcar.  to  place,  to 
set.  to  reducc  ;  mettre  à,  to  put  in  a 
State  of  ;  se  mettre,  to  drcss  ;  se  met- 
tre à.  to  set  about,  to  begin  ;  mettre 
àjDiir,  to  bring  to  liglit. 

mieux,  adv.  (L.  melius;,  bien, 
mieti-r.  4«  mieux,  better. 

mille,  adj.  s.m.  (L.  millia),  thou- 
sand. 
minute,  s.f.  (L.  minuta),  minute. 

niisérahie,  adj.  s.m.f.  (L.  misera- 
bilisj,  misérable  ;  wreteli. 

moi,  pers.  pron.  (L.  mi  [mihi]),  I, 
me,  to  me. 

moin.s,  adv.  (L.  minus),  less. 

moiu»«,  s.m.,  less,  least. 

mois,  s.m.  (L.  mensem),  month. 

moisir,  v.n.  (L.  mucere  ,  to  grow 
moukly. 

moment,  s.m.  (L.  mommitum), 
muiiumt  ;  du  moment  que,  ass.jon  as. 

mon,  ma,  mes,  poss.  adj.  (L. 
meumj,  my. 

j     monde,  s.m.  (L.  mundus),  world, 

universe  ;  tout  le  monde,  everybody. 

monsieur,  s.m.  pi.  messieurs,  (Ij. 

meuuisenioreni  .gentleman,  sir,  Mr. 

!  Fronouiice  mesieu. 

montrer,  y. a.  (L.  monstrare),  to 
show,  to  teach. 

m;tr<-eaii,  s.m.  (L.L.  morcellum), 
bit,  fragment,  moreel,  pieee. 
!      mort,   c,   adj.,  s.  {mourir),  dead, 
j  stagnant;  deadpcrson.  corpse. 
j     morte,  part,  f.,  see  mourir. 

I     mot,  s.m.  (L.  muttum),  word,  ex- 

j  pression,  answer. 

i     motif,  s.m.(L.L.motivus),motive, 

I  cause. 

{     monclioir,     s.  m.    {mouclier,    L. 
I  muccare),  handkerehief. 

mourir,  v  n.  (L.L.  moriri),  mou- 
rant, mort,  je  meurs,  je  mourus,  je 
I  niiiurrai,  que  je  meure,  to  die. 

j     moyen,    s.m.     (L.     medianus), 
;  way,  médium. 

j     munieipal.  e,  adj.  (L.  municipa- 

j  lis),  nuiniciital. 

1     musée,  s.m.(L.  muséum),  muséum. 

myope,    adj.    (Gr.    /iûun/»),    short- 
i  sighted. 

I     mystérieusement,  adv.  (mystère, 
I  L.  mysteriunij,  niysteriously. 
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nage,  s.f.  (nager,  Ij.  navipare), 
swimniinp,  (flg.)  )ierlïiso  perspira- 
tidii  ;  traversera  la  nage,  to  swiin 
across. 

nation,  s.f.  (L.  nationem)',  nation. 

nr,  n',  adv.  L.  non\  ne.  not;  il 
ve,  jKirle  pas.  lie  does  not  speak  ;  ce 
n'est  que  toi,  it  is  only  .you. 

n«''«*«"ssaire,  adj.  (L.  nec«ssarius), 
neecssary. 

n<'sliKor,  v.a.  (L.  neçligere),  to 
neglcc-t,  to  omit. 

net,  to,  adj.  (L.  nitidus),  clean, 
distinct. 

iirltoyer,  v.a.  (net),  to  clean,  to 
scour. 

nenf,  Te,  adj.  (L.  novem),  new. 

Mcy.,  s. m.  (L.  nasus),  nose,  face. 

ni,  conj.  (L.  nec),  neither,  nor. 

noble,  adj.  (L.  nobilis),  noble. 

nom,  s.m.  (L.  nomen),  name. 

nommer,  va,  (L.  nominare),  to 
nanu',  to  nominale,  to  elcet. 

non,  adv.  (L.  non),  no,  not. 

nota,  s. m.  (L.),  note,  observation. 

notre,  poss.  adj.  (L.  nostrum),  our. 

nous,  pers.  pron.(L.  nos),  we. 

noiiveiiH,  nonvel,  nouvelle, 
adj.  (, L.  nu\cllus  ,  ncw,  récent. 

nouvelle,  s.  f.  (L.  L.  novclla). 
news,  intelligence  ;  voks  attrez  de 
ines  nouvelles, you  will  liear  frum  me. 

nnire,  v.n.  (L.  nocere),  to  hurt, 
to  annoy,  to  wronf». 

nnllement,  adv.  (L.  nullus).  not 
at  ail. 

numéro,  s.  m.  (Ital.  numéro), 
number. 


O. 

olijet,  s.m.  (L.  objectus),  object. 
mat  ter,  aim. 

oltligeanee,  s.f.  (obliger),  kind- 
ness. 

obliger,  va.  (L.  oblipare),  to 
oblige,  to  compel. 

obstaele,  s  m.  (L.  obstaculum), 
obstacle,  iniix'diment. 

oeeasioii,  s  f.  i  L.  occasionem),  oc- 
'-vioi'.  oppurtunity. 


oeenper,  v.a.  (L.  occupare),  to 
occupy,  to  employ. 

«Pli  (yeux^,  s.m.  (L.  oculus),  eye  ; 
faire  de  gros  yeux,  to  stare. 

oie,  s.f.  (L.L.  auca),  goose. 

ou,  indef.  pron.  (L.  homo),  one, 
thcy,  iieople,  we,  you.  tliey  ;  on  dr, 
iti^said. 

op<'rer,  v.n.  (L.  operari;,  to  wor-v, 
to  operate. 

opi»o<ier,  v.a.  (L.  ob  iiausare),  to 
oppose,  to  i)lace  against,  to  urgt  , 
s'opposer,  to  resist  ;  to  be  oi)posed. 

ortho^aplie,  s.f.(6r.'op0oYpa<{>ta  >, 
ortbograpliy. 

o.««er,  v.n.  (L.L.  ausare),  to  dare" 
je  n'oserais,  je  n'ose,  I  dare  not. 

ôter,  v.a.  (L.  haustare),  totakeot , 
to  take  oway. 

où,  adv.  (L.  ubi),  where,  whither  ■ 
par  où  f  wliicb  way  ? 

oublier,  v.a.  (L.L.  oblitare),  t  j 
forgct,  to  bc  unmindfnl  of. 

oui,  adv.  ,L.  hoc  illud),  yes. 

ouvert,  c,  aàj.  (ouvrir),  openec 
open, 

ouverture,  s.  f.  (ouvrir),  ove-  - 
ture,  opening,  offer. 

ouvrir,  v.a.  (L.  apcrire).  onvran  -, 
oinert,  j'ouvre,  j'ouvris,  to  open. 

P. 

paf,  interj.  (onomat.),  paf. 

panier,  s.m.  (L.  panarium  , 
basket,  bami)er,  pannier. 

papa,  s.m.  (onomat.,  L.  pappr  . 
papa. 

papier,  s.  m.  (L.  L.  papyrius 
pai)cr. 

par,  prop.  (L.  per),  by,  throug-, 
out  of.  alK)ut.  in.  for,  for  tlie  sake  c 
at,  witb,  during. 

paraître,    v.  n.    (L.    pirescere  . 
paraissant,     para,    je    parais,    . 
jiariis.  u)  .-ippear,  to  seem,  to  look,    .., 
be  pul>lislie(l. 

par  bleu!  interj.  (i>ar  Diet 
zoini.s,  forsiiotb. 

pnrr,  s  m.  f  L.  L.  parcus).  park. 

parée  qne,  conj.  (  jwr  ce  <jue),  br 
cause. 

pareil,  le.  adj.  (L.L.  p-ariculus 
sucli,  like,  Kpial. 
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parer,  v.a.  (L.  parare),  to  adorn, 
to  shelter,  to  parry. 

parralteiiieiil,  adv.  i parfait, par 
faire],  perfectly,  cumpletely. 

parler,  v.a.  (L.  pariare),  to  bet,  to 
lay  a  waj,'er. 

parler,  v.a.n.  (L.L.  paralwlare). 
to  speak,  to  talk,  to  converse. 

part,  s.f.  (L.  partem),  share.  con- 
cerii,  side,  part;  à  part,  aside  ;  de 
ma  part,  for  my  part. 

parti,  s. m.  {ptvrtir),  party,  offer. 
matcli. 

participe,  s.m.  (L.  participium), 
paitieiple. 

parvenir,  v.n.  (L.  pervenire),  to 
suceeed,  to  attain,  to  reach. 

pas,  adv.  fL.  passas),  no,  not,  iiot 
any  ;  je  71e  veux  pas,  I  will  not. 

pasHcr,  v.a.  (L.L.  pa-'^sare).  to  pass. 
cross,  to  go  over,  to  surpass,  to  put 
throug'li. 

Pilté,  s.m.  (L.L.  pasta),  pastv  : 
blot. 

paupière,  s.f.  (L.  palbebra),  eye- 

pauvre,  adj  (L.L.  pauperiis),  poor, 
wrt'tched,  paltry. 

pays,  s  m.  (L  L.  pa<rensis),  coun- 
try,  fatherland,  native  place. 

paysan,  ne,  s.  (payf),  peasant, 
countryuian,  countrywoman. 

peine,  s.f  L.  pœnam),  pain,  pun- 
isbment,  misery,  trouble,  an.xiety, 
Lilxir,  pain.s,  rêluctance  :  à  peine, 
witli  diniculty,  scarcely  ;  faire  île  la 
peine  à,  to  liurt,  to  hdrt  one's  feel- 
ing's. 

penser,  v.a.n.  (L.  pensare),  to 
thiuk,  tbink  of  ;  to  reflect. 

percer,  v.a.  ''etytn.?),  to  jiierce,  to 
drill,  to  begin  to  apj^ear. 

perdre,  v.a.  (L.  perdere),  to  losc. 

père,  s.m.  (L.  patrem),  father. 

permettre,  v  a.  (L.  permittereX 
to  permit,  to  allow;  permettez,  e.\- 
cuse  me,  I  beg  your  pardon,  by  your 
lc:vve. 

p-rniission,  s.f.  (L.  permissio- 
ncHi  .  permission. 

personne,  pron.  m.  (L.  pcrsona), 
noliud  .-.  nu  .  bidy. 

pc..ier.  v.a.  (L.  pensare),  to  weigh, 
to  cou.sider. 


petit,  e,  adj.(etym.?),  little,small. 
peity. 

peu,  adv.  (L.  paucus),  little,  few  ; 
aniitt  peu.  in  a  short  time;  à  peu 
près,  alniost. 

peuple,  s.m.  (L.  populus).  people, 
nation. 

peur,  s.f.  (L.  pavorcm),  fear, 
frif^lit  ;  faire  peur  à,  to  frighteii  ;  de 
jienr  de,  for  fear  of  ;  depeitr  que,  for 
lear  that  (takes  subj.) 

peut-être,  adv.  (7W«<  êAre),  per- 
liaps. 

pièce,  s.f.  (L.L.  petium),  pièce, 
apartment. 

pied,  s.m.  (L.  pedem),  foot. 

pierre,  s.f.  (L.  pe"ra),  stone. 

piétiner,  v.n.  (O.Fr.  pietin,  L. 
pedem),  to  .'^tamp.  to  niove  one's  feet 
uround,  to  tranip  al)out. 

pioche,  s.f.  {pic),  pickaxe,  pick. 

piquant,  e,  adj.  (pique,  L.  picus), 
pointed,  piquant,  sbarp. 

piquer,  v.a..  {pic.  L.  picus;,  to 
prick.  to  sting-,  to  s.ur. 

place,  s  f .  (L.  plntea),  place,  post, 
office,  fortress,  scpiare  ;  faire  jdace 
à  quelqu'un,  to  make  room  for  any 
oiie. 

plaire,  v.n.  (L.  placere),  plaidant, 
plu.je  plais,  je  plus,  to  please,  to  be 
agreeable  ;  plaire  à  quelqu'un,  t) 
please  anyone  ;  plaît-il  ?  what  do 
you  say  ? 

plaisir,  s,m.  (L.  placere),  pleasure, 
récréation,  favor;  fairi  jÂaisir,  to 
give  pleasure. 

plan,  s.m.  (L.  planus),plan  ;  pre- 
mier plan,  foreground. 

plat,  s.m.  (Gcmn.  origin),  dish. 

plein,  e,  (L.  plcnus),  luU. 

plenrer,  v.n,  (L.  plorare),  to  cry, 
to  weep. 

plonger,  v.a.  (L.L.  plumhicare). 
to  plunge  ;  plongé  dans  sa  lecture, 
absorbed  in  liis  reading, 

plMuie,  s.f.  (L.  pluma),  feather, 
pen. 

plus,  adv  (L.  plus),  more,  also, 
b'  sides  ;  au  plus,  at  most  ;  d'autant 
plus,  the  more  so  ;  deitx  minutes  de 
plus,  two  minutes  more. 

poclie,  s.f,  (Germ.  origin,  A. S. 
pocca),  pocket,  bag,  sack. 

point,  s.m.  (L.  punctum),  point. 
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porcMaiiu»,  s.f.  (Ital.porocllana'). 
poruelaiii,  china. 

porte,  n.f.  (L.  porta\  dr>or.  door- 
way.  frate;  porte  cnclière,  vard-Ki'tf  • 
main  door  (ofhouse). 

port^,  e,  part,  (porten.  carried. 
incliiied. 

portf' feuille,  n.m.iporter/euille'). 
iwrtfolio. 

porter,  v.a!  (L.  iwrtare).  to  earrj-, 
to  bring,  to  support,  to  wear. 

porter  (se),  v.r.  (Ij.  portare),  to  l»e, 
to  do  ;  comment  vous  portez-vous  f 
liow  do  you  do  ? 

possible,  adj.  (L.  possibilis).  pos- 
sible. 

pot,  s.ra.  (L.L.  potus),pot,  earthen 
vessel. 

poterie,  s.f.  (L-L.  potus),  i)ottery. 

poupée,  s.f.  (L.  L.  pupata),  doll, 
puppet. 

ponr,  prep.  (L.  pro\  for,  on  ao- 
coiint  cf.  in  order  t<i;  pour  ainsi 
dire,  as  it  were  ;  pour  que,  in  order 
that,  tliat  (takes  subj.) 

pourquoi,  adv.  (pour  quoi),  why, 
wherefore. 

poiirtnnt,  adv.  {povr  tnitf.how- 
ever,  yet.  still,  notwithstandinjjr, 
though,  nevertheless. 

ponrvn  qne.  oonj.  f  pourvu, pour- 
voir, que),  providcd  tliat  (takes  subj.  ) 

pon.sser,  v.a.n.  (L.  pulsare).  to 
piisb,  to  shove,  to  Insligate,  to  utter  ; 
to  grow. 

poiiTolr,  v.n.  (L.L.  potere).  pou- 
vant, je  puis  (peux),  je  pus.  je  poiir- 
rai,  qne  je  jjuisse,  to  be  able,  can, 
may. 

pratique,  s.f.  (L.  •,^racticiis).prac- 
tice,  observance,  custoui. 

pratiquer,  v.n.  (pratique),  to 
praetice,  to  make. 

préclenx.  «e,  (Ij.  prctiosus),  pre- 
cious,  valuable. 

précisément,  adv.  (L.  praecisus), 
precisely,  e.\actly. 

prédire,  v  a  (L.  iiri.edicere),  to 
predict.  to  forbode. 

préférer,  v.n.  (L.  praeferre),  to 
prelVr.  to  clio<..He. 

premier,  ère.  ndj.  fL.  primarium), 
first,  principal,  former,  ftiremost. 


prendre,  v.a.  (L.  prondere).  pre- 
7a>if.  pris,  je  pris,  je  prendrai,  que 
je2>renne,  to  take,  to  seize. 

préoeenpé,  e,  adj.  i\j.  prne  occu- 
pnret.  preoccupied,  absorl)ed  in 
niind. 

préparer,  v.a.  (L.  praeparare),  to 
prépare. 

près,  prep.  (L.  pressus),  by,  near  ; 
pi  es  de.  near. 

présence,  s.  f.  (L.  praesentia), 
prcsence. 

présent,  e,  adj.  (L.  praescntcni), 
présent. 

présenter,  v.a.  (présent),  to  pré- 
sent, to  offer,  to  introduce. 

président,  s.m.  (L.  praesidentem), 

président. 

presqne,  adv.  {p7-ès  qne),  almost. 

prélendre,  v.n.  (L.  praetendere). 
to  prétend,  to  maiutaln,  to  lay  claim 
to. 

prétenfieHX.  ^e,  .idj.  (préleti- 
tiiiti,  L.I>.  pra'tentionem),  preteu- 
tious,  assunTiing. 

prétexte,    s  m.    (L.    pra«textu8\ 

pretext,  pretence. 

prévenir,  v.a.  (L.  jiraevenire),  to 
go  before,  to  prevent,  to  warn. 

prier,  v.a.n.  CL.  precnri),  to  pray. 
to  entreat,  to  request,  lo  bid. 

prière,  s.f.  (L.L.  precaria). prayer, 
recpicst. 

principal,  e,  adj.  '  L.  princii  alis), 
principal. 

prix,  9  m.  fL.pretinm^.  prier,  co.st, 
pnze  ;  à  tout  prix,  at  any  co.--t. 

Î»roba1tlenicnt,    adv.  (L.   i:ro])a- 
isi,  probably. 

profession,  s  f  CL.  professionem), 
profession,  déclaration. 

profiter,  v.n.  (proJH.  L.  profer- 
ti's),  to  prottt,  to  benetit,  to  avail 
one's  selt. 

projet,  s.m.  (L.  projectus),  project, 
plan. 

promener,  v.a.  (L.  prominare^.to 
take  ont  walknig,  to  take  alxiut  ;  se 
priimener,  to  lakc  a  walk. 

promettre,  v.a.  (L.  promittro'),  to 
promise. 

prompt,  e,  adj.  (L.  iiromptus), 
<|nick,  ~u(liiiMi. 
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prononcer,  v.a.  (L.  pronuntiare), 
to  prouounce.  to  utter. 

propos,  s  m.  (h.  propositum).  dis- 
cr)ur:<e.  purp(j.«e.  tiilk  :  à  propos,  adv., 
apropos,  opjjortunely,  ])y  tlie  way. 

propre,  ndj.  (L.  propiiimt.  own, 
vpry.  sanie.  adapted,  aiiproDriate. 
proper,  suitable,  clean,  neat,  tidy. 

propo<«itioii,  s.  f.  (Tj.  proposi- 
tioiiein),  proposition,  proiwsal 

prouver,  v.  a.  (L.  probare),  to 
prove.  to  show. 

prunier,  s.m.  {prune.  L.  pruiium), 
Iilimi-tree. 

pi! 5s,  adv.  CL.  post),  then,  aftei- 
wanls.  next. 

piiMqne,  conj.  {puis  que),  sincc, 
seuiiit'  tliat. 


a. 

quand,  adv.,  conj.  (L.  quandoX 
wtion  ;  thong^h,  although  ;  quand 
même,  even  if,  though. 

quant  (s\>,  adv.  (L.  quantum),  as 
to,  as  for,  concoriiing. 

quantité,  s.f  fL.  quantitatem). 
quautiiy.  deal,  number,  multitude. 

quarante,  adj.  (L.  quadraginta^i, 

fort  y. 

quatre,  adj.  (L.  quatuor),  four. 

qne,  rel.  pron.  (L.  quem),  whom, 
thar,  which,  what. 

que,  adv.  (L.  quam),  how,  how 
muf  !i,  how  mauy  ;  ne  que,  oiily,  but. 

qne.  conp.  (L.  quod),  that,  whether. 
than.  a~,  it. 

qH«'l,  lo,  adj.  (L.  quali,s),  what. 

quelque,  ndj.  {quel  que),  somc. 
any,  a  lew,  whatever. 

que!<iiruii,  e,  proti.  (quelque), 
somc'hud\ ,  aiiylxjdy. 

quelqMefoi.^,  adv.  {quelque  fois). 
sometimes. 

question,  s.f.  (L.  quaestionem), 
question. 

qui,  prou  rel..  interros:.  fL  qui', 
whi).  ^v1l  lin.  which.  that.  wliat.souic  ; 
ce  qui,  which  ;  qui  que,  whoever. 

quitter,  v  a.  {quitte,  T^.  quietus). 
to  qnit.  to  leave,  to  give  up. 

quoi,  interrog.  pron.  (L.  quid), 
whifh.  what. 


rage,  s.f.  (L.  rabiesj,  rage,  tury, 
mania. 

raison,  s.f.  ("L.  rationem),  reason, 
juHgnient.  proof.  motive,  rate;  rai- 
son (le plus,  ail  tiie  more  reason. 

rauia!«ser,  v.a.  (amasser,  masse, 
L  L..  matea),  to  pick  up,  to  coUect, 
to  gather. 

rangé,  e,  adj.  {ranger),  steady. 

ranger,  v.a.  <ravg.  Gcrm.  rinpr,  to 
arrange,  to  put  in  order,  to  set  in 
order. 

rapport,  .«  m.  {rapporter,  re  ap- 
porter), report,  account.  analog.s . 

rare,  ad}.  (L.  rarus),  rare,  uncom- 
mou. 

ravi.ser  (se),  v.r.  (le  aviser),  to 
bethink  one's  self,  to  think  be.ter  of 
it,  to  change  one's  mind. 

ravoir,  v.a.  {reavoir),  to  gct  back, 
to  get  again. 

recevoir,  v.a.n.  (L,.  reciperej,  to 
recei ve,  to  take  ;  to  recei  ve  company . 

reeherelie,  s.f.  (chercher),  search, 
investigation,  studied  retinement. 

reeoniniandation,  s.  f.  (recom- 
mander, re  commander),  reconimen- 
d;ition. 

reconnaître,  v.a.  (re  connaître^, 
to  recognise.  to  lind  ont.  to  acknow- 
ledge,tobegrateful,(milit.)torecon- 
noitre. 

recopier,  v.a.  (re  copier),  to  re- 
copy. 

reculer,  v.a.  (cul,  L.  eulusi,  to 
pnll  back,  to  defer,  to  exteiid;  se 
reculer,  to  draw  back,  to  recoil. 

redescendre,  v.n.  (redescendre), 
to  go  or  conie  dowu  again. 

redingote,  s.f.  (Eng.  riding  coat), 
frock-coat. 

rédiger,  v  a.  (L.  redigere),  to  draw 
uj),  to  Write  out. 

réélire,  v.a.  (re  élire),  to  re-elect. 
refermer,  v  a.  (refermer,  L.  fir- 
mare-,  to  shut  agaiii. 

réfléchir,  \.a  (T..  reflectere\  to 
rcflec  ,  o  rcverbenite. 

réfl-'clilr,  v.n.,  to  reflect  on.  to 
eon.sider. 

refuser,  v.a.  (L.L.  refutiare),  to 
refuse,  to  deny. 
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regarder,  v.a.  (rc  fjarder,  Germ. 
orisin),  to  look  at,  to  face,  to  coii- 
sider,  to  coneern. 

ri^Slme,  s.m.  (L.  reRimen).  object, 
regimeii. 

règle,  s.f.  (L.  régula),  raie. 

regret,  s.m.  (Groth.  gretan),  regret. 

relever,  v.  a.  (L.  relevare\  to 
raise,  to  restore,  to  set  off,  to  relieve. 

remercier,  v.a.  (merci),  to  thank. 

remettre,  v.a.  (re  mettre),  to  put 
again.  to  return,  to  restore,  to  tor- 
give,  to  deliver,  to  hand. 

remonter,  v.a.n.  (re  monter),  to 
re.iscend,  to  wiud  up  (a  watch),  to  go 
up  agaiu. 

rencontrer,  v.  a.  (re  encontrer 
[obs.]),  to  meet,  to  fail  in  with,  to 
encounter. 

rendre,  v.a.  (L.L.  rendere),  to 
render,  to  restore,  to  repay,  to  j'ield, 
to  do,  to  make,  to  pay,  to  translate. 

renflement,  s  m.  [renfler,  re  en- 
fler), swelllng,  rising. 

renifler,  v.n.  (Germ.  origin),  to 
sniflF. 

renommé,  e,  adj.  (renommer,  L. 
re  iioniinare),  reuowned,  famous, 
celebrated. 

rentrer,  v.n.  (re  entrer),  to  return, 
to  go  in  again,  to  come  in  agaiu,  to 
recover. 

renverser,  v.  a.  (re  enverser, 
[obsol.]),  to  reverse,  to  upset,  to  spill. 

répandre,  v.a.  [re  épandre,  L.  re 
expandre),  to  spread,  to  spill,  to  ex- 
hale. 

repartir,  v.n.  (re  partir),  to  set 
eut  again. 

répllqne,  s.f.  (L.  replicare),  reply, 
answer. 

répondre,  v.a.n.  L.  re.ipondore). 
to  answiT.  to  reply  ;  to  s  itisfy.  to  be 
answeralile,  to  be  respon.'Sible,  to 
answer  for. 

réponse,  s.f.  (répondre),  answer, 
reply. 

reporter,  v.a.  (L.  reportare),  to 
carry  baek,  to  take  back. 

repousser,  v.a.  (re  pousser),  to 
repel.  tu  drive  back. 

reprendre,  (re  prendre),  to  take 
up  again.  to  résume,  to  tind  fault 
with:  se  reprendre,  to  correct  onc's 
self. 


répugnance,  s.f.  (L.  repugnare), 
reluctaiice. 

répntatlon,  s.f.(L.reputationem), 
réputation,  character. 

respecter,  v.a.  (respect,  L.  respec- 
tus),  to  respect,  to  révérence;  se  re- 
specter, to  respect  one  s  self. 

rester,  v.n.  (L.  restare),  to  remain, 
to  stay,  to  stop,  to  be  left,  to  continue, 
to  keep. 

retarder,  v.a.  (L.  retardare),  to 
delay,  to  liinder. 

retenir,  v.a.  (re  tenir),  to  get  hold 
of,  10  retain,  to  hinder. 

retirer,  va.  (re  tirer),  to  draw 
back,  to  witiidraw.  to  take  away  ;  se 
retirer,  to  withdraw,  to  retire. 

retour,  s.m.  (tour),  return,  turn- 
ing,  wiiiding:  ê<re  de  retour,  to  hâve 
returned,  to  be  back. 

retourner,  v.n.  (re  tourner),  to 
return,  to  go  back. 

retrouver,  v.a.  (re  trouver),  to 
find  again,  to  recover. 

rêve,  s.m.  (etym.?),  dream.  vision. 

revenir,  v.n.  (re  veiiir),  to  come 
again,  to  return. 

revoir,  v.a.  (re  voir),  to  révise. 

riche,  adj.  (Geitn.  origin  \  rich. 

richesse,  s.f.  (i-iché),  riches, 
wealth. 

rideau,  s.m.  (O.H.G.  rîden),  cur- 
tain,  screen. 

rien,  pron.,  s.m.  (L.  rem),  nothing, 
not  anything;  anything;  ne... rien. 
nothing. 

romain,  e,  adj.  (L.  romanus). 
Roman. 

rond,  e,  adj.  iL.  rotundtis),  round. 

rond,  s.m.  (rond),  round,  circle, 
slice. 

rouge,  adj.  (L.  rubeus),  red. 

ronllle,  s.f.  (L.L.  rubigila),  rust. 

rouillé,  c,  adj.  (rouille),  rusty. 

route,  s.f.  (L.L.  rupta).road,  route, 
direction  :  en  route,  on  the  way,  let 
us  start,  ail  aboard. 

ruiner,  v  a.  (ruine,  L.  ruina),  to 
ruin,  to  overthrow. 

ruser,  v.n.  (O.Fr.  reflscr,  I^.  recu- 
sare  ;  to  use  deceit,  craft. 

ruse,  s.f.  (r«.«er\  artitici'.cunn'n'- 
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sacreljlen,  iiiterj.  (sacre  Dieu), 
zounds. 

sai;;ner,  v  a.  (L.L.  sanguinare), 
to  bleed,  to  let  blood. 

salade,  s.f.  (Ital.  salata),  salad. 

saladier,  s. m.  («aZatZé),  salad-dish, 
salad-bowl. 

salle,  s.f.  (L.L.  sala).  hall,room; 
salie  à  manger,  dining'-room. 

salon,  s. m.  {salle),  drawins-room. 
parlor,  saloou,  exhibition  (oï  vvorks 
ot'  artj. 

saluer,  v  a.(L.  salutare). to salute, 
to  si'cet,  to  proclaim,  to  bow  to. 

sang,  s. m.  (L.  sanguinem),  blood. 
klndred. 

saus,  prep.  (L.  sine),  without,  but 
for. 

saperlotte  !  interj.,  the  deuce, 
dear  me. 

sapristi!  interj.,  the  deuce,  dear 
me. 

satisrarf  Ion,  s.  f.  (L.  satisfac- 
tlonem),  satisfaction. 

sauver,  V. a.  (L.  salvare),  to  save, 
to  rescue,  to  économise  ;  se  sauver, 
to  niake  one's  escape,  to  take  refuge, 
to  run  away. 

savant,  s.n.f.  (savoir),  scholar, 
leanied  person. 

savoir,  v.a.n. (L. sapere), sachant, 
sti,  je  sais,  je  stts.  je  saurai,  que  je 
sache,  to  know,  to  be  aivnre  of,  to 
understand,  to  be  sensible  of,  to 
know  how  to. 

scène,  s.f.  (L.  scena),  scène,  stage, 
scenery. 

seienee,«  f.  (L.  scientia),  science, 
knowledge.  learning. 

se,  rel.  pron.  (L.  se),  one's  self, 
himself,  herself.  itself,  tbemselves, 
one  another,  each  otlier. 

serond,  e,  adj.  (L.  secundus), 
second. 

séjonr,  s. m.  (L.L.  subdiurnare), 
sojourn.  résidence. 

sembler,  v.n.  (L.  simulare),  to 
seem. 

sentiment,  s. m.  (sentir),  feellng, 
sentiment. 

sentir,  v.a.  (L.  sentire).  to  feel,  to 
smcll,  to  savour,  to  smack  of. 

sept,  adj.  (L.  septemj,  seveu. 


serrer,  v.a.  (L.  serare),  to  press, 
to  grasp,  to  crowd. 

service,  s. m.  (L.  servitium),  ser- 
vice, duty. 

servir,  v.a.  (L.  servire),  to  serve, 
to  walt  on,  to  attend;  se  servir,  to 
serve  one's  self,  to  be  served  tip  ;  se 
servir  de,  to  use,  to  avail  one's  self  of. 

seni,  e,  a4j.  (L.  solus),  alone, 
merely. 

seulcmeut,  adv.  (seul),  only. 

si,  conj  ,  adv.  (L.  si,  sic),  if. 
wliether  ;  so.  so  mucli,  however,  yes  ; 
si  fait,  yes  iudeed. 

siècle,  s. m.  (L.  saeclum),  century. 

sien,  ne,  poss.  pron.  (soti),  liis, 
hors,  its,  one's  ovvn. 

slenr,s.m.  (seigneur,  L.  seniorem), 
mister. 

signer,  v.a.  (L.  signare),  to  sign, 
to  subscribe. 

silence,  s.  m.  (L.  silentium), 
silence. 

simplement,  adv.  (L.  simplic«m), 
simply,  only. 

singniier,  ère,  adj.  (L.  singu- 
laris),  siugular,  peculiar. 

sol»re,  adj.  (L.  sobrius),  sober, 
teniperate. 

soir,  s. m.  (L.  sérum),  evening. 

son,  sa,  ses,  poss.  adj.  (L.  suum), 
bis.  lier,  its, one's  ;  son  liez,  sabouche 
et  ses  yeux,  lus  nose,  bis  moutli  and 
bis  eyes.  Son  takes  the  place  of  sa 
before  a  fem.  noua  beginning  with  a 
vowel  or  li  mute. 

sondage,  s. m.  (sonder,  L.  subun- 
darc),  sounding,  boring,  e.\cavating. 

songer, v.a.n .  (songe.  L.  somnium), 
to  dream;  to  tbink  of,  to  intend; 
so7iger  qu'on  se  bat,  to  dream  there 
is  a  fight  ;  songer  à  son  salut,  to 
think  of  one's  safety. 

sortie,  s.f.  (sortir),  departure,  exit, 
sally. 

sortir,  v.n. a.  (L.  sortiri),  so?-<aH^, 
sorti,  je  sors,  je  sortis,  je  sortirai, 
que  je  sorte,  to  go  out,  to  go  forth.  to 
come  out.  to  resuit,  to  start  ;  to  bring 
out,  to  take  out.  to  extricate. 

son,  s. m.  (O.Fr.  sol,  L.  solidus), 
sou.  cent,  cent's  wortli. 

soumettre,  va.  (L.  siibmitiere), 
to  submit,  to  refer,  to  subdue. 
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8onpçoiiiicr,  v.a.  (O.Fr.  souspe- 
çon.  L.'suspicionem),  to  suspect,  to 
sunnise. 

soupirer,  v.n.  (L.  suspirare),  to 
sish. 

sonrnolsenient,  adv.  (etym.?), 
slyly. 

Kon.s-roinnilsstoii,  s.f.  (sous  com- 
mtsaion),  sub-commission. 

soutenir,  v.a.  (L.  sustineie),  to 
supiwrt,  to  sustain,  to  assert,  to  up- 
hold,  to  afford. 

souvent,  adv.  (L.  subInde),  often. 

spirituel,  le,  adj.  (L.  spiritualis), 
intelligent,  intelleetual,  witty. 

suffire,  v.n.  (L.  sufHoere),  stiffi- 
sant,  sujfi,je  suffis,  to  be  sufiicient. 

suite,  s.f.  (siiiv7-e),  rest,  retinue, 
continuation,  séries,  order,  set,  re- 
suit; tout  de  suite,  immediately;  de 
suite,  one  after  the  other;  donner 
suite  à,  to  carry  eut. 

suivre,  v.a.  (Ij.L.  sequere),  sui- 
vant, suivi,  je  suis,  je  suivis,  to  fol- 
low,  to  observe. 

sujet,  s.m.  (L.  subjectus),  subject, 
persun,  matter,  thème. 

superbe,  adj.  (L.  superbus), 
superl),  splendid. 

sur,  prep.  (L.  super),  on,  upon, 
about,  out  of,  in;  la  fenêtre  donne 
{ouvre)  sur  la  rue,  the  window  faces 
the  Street  ;  je  n'ai  pas  d'argent  sur 
moi,  I  hâve  no  nioney  about  me. 

sûr,  c,  adj.(L.  securus),  sure,  safe 

surpri.se,  s.f.  {surprendre),  sur- 
prise, aniazement. 

surtout,  adv.  {sur  tout),  above  ail, 
especially, 

surveiller,  v.a.  {sur  veiller),  to 
superintend,  to  look  after. 


T. 

table,  s.f.  (L.  tabula),  table. 

tablier,  s.m.  {table),  apron. 

tache,  s.  f .  (etym.?),  stain,  blemish. 

tailler,  v.a.  ^L.  taleare),  to  eut,  to 
carve,  to  prune. 

taire,  v.a.  (L.  tacere),  taisant,  tu, 
je  tais,  je  tus,  to  conceal,  to  suppress, 
to  say  nothing  of  ;  se  taire,  to  be 
silent,  to  hold  one's  toufrue. 

tauiis,  s.m.  (Germ.  origin),  sieve. 


tant,  adv.  CL.  tantum),  so  much, 
!«o  niany  ;  ta7it  mieux,  so  much  the 
better. 

tnntôt,  adv.  {ta7it  tôt),  presently, 
sonietimes. 

t:ir«l,  adv.  (L.  tardus),  late. 

tarder,  v.n.  {tard),  to  delav,  to  put 
ofF.  to  be  long;  il  me  tarde  de  le 
faire,  I  long  to  do  it  ;  il  tarde  à 
venir,  he  is  long  in  coniing. 

ta.sse,  s.f.  (Ital.  tazza),  cup. 

tendre,    v.a.   (L.    tendere),    to 
\  stretch,  to  hold  out. 
1      tenir,    v.a.   (L.    tenere),    tenant. 
!  tenu,  je  tiens,  je  tins,  je  tiendrai,  que 
\je  tienne,  Xo  hold,  to  cosses <. 

terminer,  v  a.  (L.  terminare),  to 
terminate,  to  end. 

terrain,  s.m.  (L.  terrenum), 
ground,  pièce  of  ground. 

terre,  s.f.  (L.  terra),  earth. 

terrine,  s.f.  {terre),  earthen-pan. 

télé,  s.f.  (L.L.  testa),  head,  sensé, 
8elf-]x)ssession. 

tir,  s.m. {onomat.),bad habit;  c'est 
son  tic,  ifs  a  way  he  bas. 

tirer,  v.a.  (Germ.  origin),  to  draw, 
to  take,  to  pull,  to  shoot,  to  e.\tricate, 
todelineate. 

tiroir,  s.m.  {tirer),  drawer. 

titre,  s  m.  (L.  titulus).  title,  right, 
claim. 

toi,  pcrs.  pron.  (T.i.  te),  thee,  thy- 
selt,  thou,  you,  yourself. 

toilette,  s  f.  'toile.  L.  tel  ).  toilet, 
drc^s  ;  faire  toilette,  to  dress  up. 

tomber,  v.n.  (Germ.  origin),  to 
fall,  to  dwindle,  to  die  away. 

ton,  ta,  tes,  ik>ss.  adj.  (L.  tuumi, 
thy,  your. 

touché,  e,  adj.  {toucher),  touched, 
affected. 

toucher,  va.  (etym.?),  to  touch. 
to  assay,  to  receive.  to  beat,  t'i  play, 
to  express,  to  touch  on,  to  affect,  to 
couccrn,  to  convey. 

toujours,  i\dy.  {tout  jour),  ahvays, 
forever. 

tour,  s.m.  {tourner),  turn,  révolu- 
tion, trick,  tour. 

tourner,  v.a.  (L.  tornare),  to  turn, 
to  inierpret,  to  replace. 

tousser,  v.n.  {toux,  L.  tussis),  to 
cough,  to  hem. 
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tout.  0,  (pi.)  tous,  adj.  (L.  totus), 
ail,  every. 

font.  adv.  fL.  totusl,  wholly.qnite, 
althijiifïh  ;  tout  à  coup,  siiddeiilv  : 
toute  femme  qu'elle  e.tt,  thouyrh  slio 
is  a  woman  ;  pas  du  tout,  not  at  ail 

tranquille,  adj.  (L.  tranquillu.'?  i. 
quiet,  calin,  easy. 

travail,  s. m.  (L.L.  tralx)CHlum), 
work,  labor,  toil. 

travailler,  v.  a.  n.  (travail),  to 
work  at,  to  fashioii,  to  cultivate,  to 
labor,  to  work,  to  endeavor. 

traverser,  v.a.  {travers,  L,  tra- 
versas;, to  cross,  to  pas3  over. 

treize,  adj.  (L.  tredecim),  thirteeii, 
thirteeiith. 

trente,  s  m.  adj.  (L.  trii^lnta), 
thirty,  tnirtieth. 

très,  adv.  (L.  transX  very,  most, 
very  mucli. 

tribnne,  s.f.  (Ital.  tribuna),  tri- 
bune (rostrum),  gallery.  platform. 

triompher,  v.n.  (tHomplie,  L. 
triumplius  ,  to  triumph. 

tri.stcment,  adv.  (L.  tristis),  sadly. 

trlst«^sse.  s.f.  (L.  tristitia),  sad- 
ness,  duliiess. 

trois,  s. m.,  adj.  (L.  très),  three. 

troisième,  adj.  trois),  third. 

trop,  adv.  (L.L.  troppus),  too 
miic-ti,  too  inany,too;  de  trop,  in  tiiu 
way. 

troubler,  v.a.  fL  L.  turbulare),  to 
trouble,  to  disturb. 

tronsse,  s  f.  {trousser),  bundle, 
case  ot  instruments. 

tronsser,  v.a.  (L.L.  tortiare),  to 
tie  ui),  to  tiick  up;  to  dispatch;  to 
hasten,  to  compose. 

trouver,  v.a.  (L.  turbare).  to  find. 
to  meet,  to  like.  to  think  ;  se  trouver, 
to  find  oue's  self,  to  l)e. 

tu,  pcrs.  pron.  'L,  tu),  thou.  you. 

tuer.  v.a.  (L.  tutarij.  to  kill. 

tnninliis,  s.m.fL.tumulusj,  tuniu- 
lus,  barrow,  mound. 


r. 

«n.'e,  art.,  adj.  (L.  unum).  a,  an, 
any,  one. 

usage,  s.m.  (user,  L.L.  usare), 
usaf'e,  custom,  use. 


utile,  adj.  (L.  utilis),  useful,  béné- 
ficiai. 


vaclie,  s.  f.  (L.  vaccam),  cow. 

vaisselle,  s.f.  (L.L.  vascellum), 
pintes  aud  dishes,  plate  (i^old  or  sil- 
ver). 

valise,  s.f.  (Ital.  valipria),  valise. 

variable,  ndj.fTi.  variabilis;,  vari- 
able, unsteady,  tickie. 

varier,  v.n.  (L.  variare),  to 
change,  to  vary,  to  be  chanj^eable. 

vase.,  s.m.  (L.  vasum),  vase,  uni. 

Tenir,  v.n.  (L.  venire),  veimnt, 
venu,  je  viens,  je  vins,  je  viendrai, 
que  je  vienne,  to  come.  to  arrive,  to 
chance.  todescend,to  flow.to  thrive 
to  dérive,  to  reach  ;  venir  de.  to  luive 
just;  venir  à,  to  happen  to;  en  venir 
à.  to  resort  to. 

ventre^  a. m.  CL.  veutrem),  stom- 
ach,  belly. 

ver,  s.m.  (L,  vermis),  worm. 

vérincr,  v.a.  (L.L.  verificare),  to 
verif y,  to  inspect. 

v<'rité,  s  f.  (L.  veritatem).  truth  ; 
dire  la  vérité,  to  tell  the  truth. 

verre,  s.  m.  (  L.  vitnim),  ^lass. 

vers,  prej). (L.  versus),  towards,  to. 

vi'ti^rinalre,  s  m.  (L.  veterina- 
rius).  veterinary  surgeon. 

vice.  s.m.  (L.  vitium),  vice,  im- 
perfection. 

vie,  s.f.  (L.  vita),  life. 

vieux,  vieil,  vieille,  (L.  veclus, 
vetulus),  old,  ancient. 

vin,  s.m.  (L.  \inumX  wine. 

visite,  s.f.  (visiter,  L.  visitare), 
visit,  call. 

vite,  adv.  (etym.?,.  quickly,  fast. 

vivement,  adv.  (  L.  vivus),  quick- 
ly, sliarply.  eaperly,  angrily,  acute- 
ly,  with  animation. 

voiri,  prep.  {vois  ci),  hère  is.  hère 
ari',  this,  thèse  are,  see  hère,  behold. 

voie,  s.f.  cL.  via),  way,  road. 

voilà,  prep.  (cois  là),  lo,  behold, 
see  there,  thcre  is,  there  are. 

voir,  v.a.  (L.  videre).  voyant,  vu, 
je  VOIS,  je  vis.  je  verrai,  que  je  voie, 
to  sec,  to  look  at,  to  behold. 
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voisin,  e,  s.  m.  f.  (L.  viciiius), 
neifîlibor. 

v»iiiir<-,  s.f.  (L.  vectura).  carriape. 

voix,  s.f.  (L.  vocem),  voice,  vote. 

volontiers,  adv.  (L.  voluntariis), 
williiiKly. 

voter,  v.n.  (vote,  L.  votum),  to 
vote. 

votre,  poss.  adj.,  pi.  vo.s  (L.  vos- 
truni),  your. 

vouloir,  v.a.  (L.L.  volere),  vov- 
lant,  voulu,  je  veux,  je  voulus,  je 
voudrai,  <jue  je  veuille,  to  will,  to 
wish,  to  intend,  to  be  willins  ;  en 
vouloir  à  quelqu'un,  to  bear  nnyone 
illwill;  je  veux  bien,  I  am  quite 
willing. 


vous,  pers.  pron.  (L.  vos),  you. 

vrjii.  o,  adj.  (L.L.  veraciim),  true, 
real,  right. 

vraiment,  adv.  (vrai),  truly,  in- 
deed. 

vne,  s.f.  (voir).  .«îisrht,  eyesipht, 
view;  à  jyerte  de  vue,  farther  ihan 
the  eye  can  reach. 


Y. 

y,  adv.,  pera.  pron.  (L.  Ibi),  tliere, 
thither,  within,  at  home;  ))y  it,  by 
them,  for  it,  for  them,  in  it,  in  tlicm, 
at  it.  at  them,  to  it,  to  her,  to  hini.to 
them  ;  il  y  a,  tliere  is,  there  are. 


VOCABULARY 

TO 

VOYAGE  AUTOUR  DE  MA  CHAMBRE. 


TOOABULARY. 


a,  sjn.,  the  first  letter  of  the  alpha- 
bet 

a,  3  pers.  slng.  près,  Indic.  of  avoir 
(g.v.). 

à,  pr.,  to,  at,  in,  by,  from,  into, 
with,  for,  according  to,  against,  on, 
under,  of;  c'est  à  moi, à  mon  frère, 
it  is  mine,  my  brother's;  jusqu'à. 
up  to,  as  far  as  ;  à  la  bonne  heure! 
good  !  bravo  !  à  peine,  scarcely,  hard- 
ly;  au  passage,  as  they  passed; 
quatre  à  quatre,  hastily;  tout  à 
l'heure,j\i9,tnovt',  a  little  while  ago; 
à  la  portée  de,  -within  reach  of  ;  à 
totit  prendre,on  the  whole;  à  partir 
de,  from;  à  l'écart,  out  of  the  wav: 
«  mesure  que,  in  proportion  as  ;  à  la 
««(/e,l)y  swiimning;  salle  à  manger, 
dining-room;  à  la  maison,  atliome; 
songer  à,  to  tliinlc  of;  mettre  à  la 
porte,  to  tum  out  of  doors ;  un  à  vn , 
one byone ;  à  demain,  till  to-morrow  ; 
à  îieuf,  newly;  à  quand,  wheu  ; 
à  force  de,  by  dint  of;  i)as  à  pas, 
slowly;  à  bord,  on  lx)ard;  au  plus 
vite,  as  quiclîly  as  ix)ssii)le  ;  à  peu 
près  nearly;à  ce  que,  a.s;  à  vue 
d'œit,  visibly;  à  propos  de,  con- 
ceming;  tout  à  fait,  quite,  en- 
tirely. 

abaisser,  v.a.  (d,  baisse  r),tolower, 
to  pull  down,  to  abase,  to  let  fall. 

abandon,  s.m.  {à,  O.  F.  bandon, 
O.  H.  G.  bannan),  ease,  freedom  ;  for- 
saking,  abandonment. 

abandonné,  e.  adj.  (p.p.  of  ahan 

'>nne  '      " 
doned, 

abandonner,  v.a.  {abandon),  to 
give  up.  to  leave,  to  forsake,  to  let  go, 
to  abandon,  to  resign. 

abat-Jonr.  s.m.  (abattre,  jour), 
lamp-shade,  skyllght,  shade. 

abattre,  v.a.  (à,  battre),  to  bring 
down,  to  pull  do^Ti,  to  beat  down,  to 


donner),    free,    unrestrained,  aban- 
1,  let  go. 


fell  ;  s'abattre,  to  fall  down,  to  come 
down,  to  abate. 

abtnie.  s.m.  (L.  abissimus),  abyss, 
hell,  unfathomable  depth. 

abjurer,  v.  a.  (L.  abjurare),  to 
abjure. 

aboi,  abolment,  s.m.  {aboyer), 
bark,  barking. 

abord,  s.m.  (à.  bord, O.  H.  G.  ix)rd), 
access  ;  tout  c/'aoorrt.intheveryflrst 
place,  at  first  sight,  at  the  first 
glanée;  d'abord,  at  first,  at  once; 
au  premier  abord,  at  first,  at  first 
sight. 

aborder,  v.n.a.  {abord),  to  land, 
to  reach  the  land.  to  accost;  s'abor- 
der,to  approach  one  another,  tomeet. 

alirl,  s.m.  (L.  apricus),  shade, 
shelter,  screen,  protection;  à  l'abri 
de,  under  shelter,  sheltered  from  ;  se 
mettre  à  Ta'jri.togetoutofthe  way, 
to  take  shelter,  to  get  under  cover. 

absence,  s.f.  (L.  absentia),  ab- 
sence. 

absoln,  e,  adj.  (L.  absolutus), 
complète,  absolute,  peremptory. 

absolument,  su&v.  {absolu),  abso- 
lutely,  completely,  entirely,  utterly. 

absorbé,  e.  adj.  (p.p.  oî absorber), 
absorlied,  engrossecl,  taken  up  with, 
occupied  with. 

absorber,  v.a.  (L.  absorbere),  to 
absorb,  to  engross. 

abuser,  v.a.  {abus),  to  delude. 

académie,  s.f.  (L.  academia,  Gr. 
aKoSrjuîa),  academv,  the  French 
academy  ;  enpleini:'académie.heiore 
the  whole  académie,  at  a  meeting  of 
the  academy. 

académique,  adj.  {académie),  ac- 
adémie, academical. 

accablé,  e,  adj.  (p.p.  of  accabler), 
ovenvhelmed,  oppresscd. 


VOCABULARY. 


ac«'al»U'r,  v.a.  (à,  O.  F.  caabler  or 
chaabler.  L.  L.  cadabula,  Gr.  .-Ta- 
3oAr,),  to  crash,  to  overwhehn,  to  dis- 
hearten,  to  tire  eut. 

accès,  s.m.  (L.  accessus),  access, 
lit. 

accident,  s.m.  (L.  accidentem), 
accident,  casuality. 

accoiii tance,  s.f.  (L.  accoffn!tarc\ 
acfiuaintance,  iutercoiir.se,  intiniate 
couiiection. 

acciHMpagiicr.  v.a.  (rî,0.  F.  mm- 
painc;  ;  see  compagnon),  to  accom- 
pany,  to  attend  on,  to  go  witli. 

:icconi|>li,  c,  adj.  (p.p.  of  accom- 
plir), complète,  accomplished,  gonc 
bj%  donc,  linished. 

accomplir,  v.a.  (  ',0.  F.  complir, 
L.  complere),  to  accompli.sh.  to  fiilfil,  to 
realize  ;  s'accnmj'iir,  to)){i  realized. 

ac"«r«l«»p,  v.a.  (Li.  Ij.  accordare, 
Tj.  ad,  cori.to  grant.  to  tnne,  to  lilend, 
to  reconcile,  to  accord,  to  vouchsafc; 
s'accorder,  to  agrée,  to  tally,  to  be 
in  tune. 

accontnnié.  e,  adj.  {p.p.  of  accov- 
tinufir),  usual,  customary,  accus- 
tomed. 

accoutumer,  v.a.  (d  coutume), 
to  accustom  ;  ^'accoutumer,  to  ac- 
cnstom  oneself,  to  beconie  accus- 
tonied. 

accrocli*',  c,  adj.  (p.p.  of  ac- 
crocher), run  into(of  a  carnage), hung 
up. 

accrocher,  v.a.  (</.  croc),  to  hang 
up,  to  hook.  to  grapple,  to  get  hold  of  ; 
s'accrocher,  to  catch  at. 

accueil,  s.m.  {accueilUr).  récep- 
tion, welcouie. 

accusateur,  trice.  s.  and  adj.  (L. 
accusatorem),  accuser,  accusing. 

accuser,  v.a.  (L.  accusarei.  to  ac- 
cuse, to  imj)each,  to  coniplain,  to 
own  to,  to  indicatc,  to  iwinl  ont. 

aciiemiiier  {■'),  v.  r.  (L.  cam- 
Inusi,  to  .set  ont  (for  a  |)lace\  to  direct 
une 's  steps  towards,  to  get  ou. 

aclieter.  v.  a.  (L.  ad,  cajitare),  to 
buy,  to  ijurchase. 

aclievé.  e,  adj.  (p.p.  of  achever), 
linished,  thorough,  complète. 

aclievcr.  v.a.  {à, chef),  to  finish, 
to  end,  to  complète,,  to  dcsijatch. 


acide,  s.m.  (L.  acidus),  acid;  adj., 
acid,  sour. 

acier,  s.m.  (L.  L.acierium,  L.acies, 
a  point),  steel,  sword  ;  ses  yriffea 
d'acier,  his  sharp  claws. 

acqn<^rir.  v.a.  (L.  acqulrere),  ac- 
quérant, acquis,  j'acquiers,  noua 
acquérons,  f  acquerrai,  que  j'ac 
quière, tohuy,  topurchase,  toobtaii. 

acte,  s.m.  (L.  actus),  act,  action, 
deed. 

acteur,  actrlc,  s.  (L.  actorem), 
actor,  actres.s,  jierfonncr,  player. 

action,  s.f.  (L.  actionem),  action, 
proce/lure.  deed;  hommes  d'action, 
men  of  action. 

actuellement,  adv.  (L.  actualis), 
now,  at  the  time  in  question,  at  the 
présent  tiine. 

ad  hoc  (L.),  adv.,  diiectly,  pre- 
sently,  to  the  iwint. 

adieu,  s.m.  (ri,  dieu),  farewcll, 
adieu. 

admirable,  adj.  (L.  a<hnirabilis\ 
admirable. 

admiralilement.  adv.  {admi- 
rable) ,  admirably.  excellenti}'. 

admiration,  s.f.  (L.  admira- 
tionem),  admiration,  vvonder. 

admirer,  v.a.  (L.  admirari),  to  ad- 
mire. 

adopter,  v.a.  (L.  arloptare),  to 
atlopt,  to  afflliate,  to  take  up. 

adorer,  v.a.  (L.  adorare),  to  wor- 
ship,  to  adortï,  to  dote  uiwu. 

adoucissement,  s.m.  (L.  ad, 
dulcisj,  softeniug,  temix-ring,  alla^- 
iug,  mitig-ation,  modification,  allevi- 
ation,  relief. 

adresse,  s.f.  {adresser). desXenty, 
skill,  address,  craft,  direction,  desti- 
nation. 

adresser,  v.  a.  (à,  dresser),  to  for- 
ward,  to  address;  s'  adresser,  to 
apjily  to,  to  bc  addressefl  to  ;  a- 
dresser  une  question  <i ,  to  ask  a 
(piestion  of  ;  n'adresser  à  .  to  address 
oneself  to,  to  si)eak  to. 

adroit,  e,  adj.  {ù.  droit.  L.  ad, 
directus^  dexterous,  shrewd,  shaq), 
skilful,  nhnble. 

udroitiucnt,adv.(dro«e),cleverly. 
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ufTaibli,  e  (p.p.  of  affaiblir), 
weakened. 

aflTaiMir,  v.a.  {faible),  to  weak- 
en,  to  enfeeble. 

afTairo,  s.f.  {à,  faire),  aifair,  con- 
cem,  job,  business,  bargain,  tratlf, 
thing,  dispute  ;  c'est  affaire  faite,  it 
is  a  liargain,  agreed  ;  affaire  conclue, 
donc;  avoir  affaire  à,  to  hâve  todo 
■\vith;  les  affaires,  things,  business  ; 
c'est  une  affaire  entendue,  itisa  set- 
tled  thing,  the  matter  is  settled  ;  se 
retirer  des  affaires,  to  retire  from 
business;  j>our  vaquer  à  ses 
affaires,  to  attend  to  his  alfairs. 

affairé,  e,  adj.  {affaire),  busy, 
))ustling. 

alTaisser  (s'),  v.r.,  (L.  ad,  fascis), 
to  sink,  to  sink  down,  to  collapse. 

affecté,  e,  adj.  (pp.  of  affecter), 
aifected. 

affwter,  v.a.  (L.  aiFectare,  fré- 
quent, offacere;,  to  affect  ;  s'affecter, 
to  be  aifected. 

affcrtioii,  s.f.  (L.  affectioncm), 
affection,  love,  liking  •  se  éprendre 
d'affection  }}0ur,  to  fake  a  hking  to, 
faliin  love  with  ;  avoir  une  affection 
pour.to  hâve  an  affection  for  ;  2)  o  rter 
une  affection  à,  to  clieiish  an  affec- 
tion for. 

affectionné,  c,  adj.  {affection), 
affection  ate. 

affirmer,  v.a.  (L.  aflSrmare),  to 
afHnn,  to  state. 

affliction,  s.f.  (L.  afaictionem), 
affliction,  distress,  trouble,  grief,  sor- 
row. 

afin  de,  prep.  {à,  fin,  de),  in  order 
to,  so  as  to. 

afin  qne,  conj.  {à,  fin,  que),  that, 
in  order  that. 

Age,  s.m.  (L.  L.  œtaticum,  L.aetas,), 
âge,  time  of  iife  ;  gwei  âgea-t-ili'  how 
old  is  he  ? 

nsenonillé,  e,  adj.  (p.p.  of  ««76- 
nouiUer),  kneeling. 

agenoniller  (s*),  v.r.  {à,  h.  L.  gen- 
uculum),  to  kneel  down. 

agent,  s.m.  (L.  agentem),  agent  ; 
agent  de  police,  policeman. 

agir,  v.n.  (L.  agere),  to  act,  to 
operate,  to  behave.    See  next  word. 

.»Sit  (H  "'^  V.  impers.,  the  thing  is. 


the  question  Is  ;  il  s'agit  de^  it  is,  it 
is  a  question  of,  the  question  is  to. 

agitation,  s.f.  (L.  agitationem), 
agitation,  émotion,  excitement. 

agiter,  v.a.  (L.  agitare,  fréquent, 
of  agerc),  to  agitate  ;  agiter  la  son- 
nette, to  ring,  pull  the  l>eU. 

agité,  e,  adj.  (p.p.  of  agiter),  agi- 
tated. 

agréable,  adj.  (d,  </ré),  agreeable, 
pleasing,  acceptable. 

agrément,  s.m.  (L.  ad.  gratum), 
consent,  approbation,  agreeableness, 
chann,  grâce;  art,  talent  d'agré- 
ment, accomplishment. 

agrémenté,  e.  adj.  (p.p.  of  agré- 
menter),  atlomed,  ornamented,  em- 
bellished. 

agrémenter,  v.a.  {agrément),  to 
adoni,  to  embellish,  to  ornament. 

ail  !  interj.,  ah  !  oh  ! 

ai«le.  s.f.  (atVier),help,  succor,  aid, 
aSSsistance  ;  venir  à  l'aide  de,  venir 
en  aide  à,  to  help,  to  come  to  the 
assistance  of. 

aitler,  v.a.  (L.  adjutarc),  to  help, 
to  aid,  to  abet,  to  fonvard,  to  fui-ther, 
to  assist. 

aïeul,  e,  s.  (L.  a'iiolus),  grand- 
fathcr;  aïeul.s.  aïeux  (pl.),ancestors. 
forefathers,  sires. 

aigniscr,  v.a.  (L.  acutiare),  to 
whet,  to  sharpen,  to  give  an  edge  to, 
to  quicken. 

aile,  s.f.  (L.  ala),  wing,  piniun. 

ailleurs,  adv.  (L.  aliorsum),  else- 
where  ;  d'ailleurs,  besides,  after  ail, 
moreover. 

aimal>le.  adj.  (L.  amabilis),  kind, 
amiable,  gentle. 

aimanter,  v.a.  (L.  adamantem),  to 
magnetize. 

aimé,  e,  a4j.  (p.p.  of  aimer), 
loved,  llked. 

aimer,  v.a.  (L.  amare),  to  love,  to 
be  fond  of,  to  like  ;  aimer  mieux,  to 
prefer. 

ainsi,  adv.  (L.  in,  sic),  thus,  so; 
pour  ainsi  dire,  as  it  were,  so  to 
speak. 

ainsi  que,  conj.,  as  well  as,  just 
as,  like. 


VOCABULARY. 


air,  s.m.  (L,  aer),  air,  breeze, 
yapour,  look,  apiiearance,  maniier, 
llkeness;  prendre  l'air,  to  take  a 
walk  ;  une  excuse  en  l'air,  any  klnd 
of  an  excuse;  tu  avais  l'air  pré-  , 
occujM-,  you  seemed  to  be  qtiite  taken 
up  vnt\\  something  ;  donner  de  l'air 
o,  to  give  fresh  air. 

aisance,  s.f.  {aise),  ease,  comx»- 
teiicy. 

aise,  s.f.  (Goth.  azêts,  easj'),  glad- 
ness,  ease,  leisure  ;  «  l'aise,  at  ease  ; 
lui  en  laissait  prendre  à  son  aise, 
used  to  let  him  take  as  much  as  he 
pleased  of  It,  take  hls  till  of  it  ; 
mettre  à  l'aise,  to  set  at  ease  ;  mis  à 
l'aise,  set  at  ease. 

aise,  adj.,  glad,  pleased;  je  suis 
bien  aise  de  le  savoir,  I  am  very 
glad  to  know  it. 

ais*',  e,  adj.  {aise),  easy. 

ajouter,  v.a.  (L.  ad,  juxta),  to  add, 
to  proceed,  to  go  on  saymg. 

ajn$itenienf.  s.m.  (L.  ad,  jnstusl, 
adjnstment,  sizinp:,  arrangcmertt, 
dress,  settlemeiit,  transaction. 

alarme,  s.  f.  (Ital.  aU'anne), 
alami;  o'i  d'  alarme,  outcry,  wam- 
ing  cry. 

alarmer,  v.a,  {ala  r  m  e),  io  nlarm. 

albâtre,  s.m.  (L.  alabastrum),  ala- 
baster,  snowj'  whiteness. 

.ilerte,  s.f.  (Ital.  allerta),  alert. 

aliment,  s.m.  (L.  alimentum), 
food,  nutriment,  cud,  fuel,  allowance, 
feed. 

allant,  s.m.  {aller),  goer  ;  al- 
lants et  vei.ants,  goers  and  comers. 

allât,  3  sg.  impf.  subj.  of  aller 
{q.  V.). 

allée,  s.f.  {aller),  poing,  alley, 
walk,  avenue,  passage  ;  contre- 
allées,  side-alleys,  side-avenues  ;  les 
allés  et  venues,  tbe  goings  and 
comings. 

aller,  v.n.  (L.  adnare?),  allant,  je 
vais,  j'allai,  j'irai,  que  j'aille,  to 
go,  to  walk,  to  go  to,  to  be  aVtout  to, 
to  be  on  tbe  point  of,  to  suit;  all^r 
à  pied,  to  walk;  aller  d  cheval,  to 
rifle  ;  aller  et  venir,  to  corne  and  go, 
walk  upand  down  ;  aller  de  travers. 
to  go  wrong;  aller  de  mal  en  pis, 
to  go  from  bad  to  worse  ;  aller  à  la 
dérive,  to  drift  ;  aller   bien,  to  go 


well;  cela  va  sans  dire,  that's  a 
matter  of  course  ;  s'en  aller,  to  go 
away,  to  leave,  départ;  aller  cher- 
cher, to  go  to  seek. 

allez.  2  pi.  près,  imperat.  oî aller, 
used  as  interj.,  I  tell  you  ! 

allons,  1  pi.  près,  imperat. ofaHer , 
used  as  interj.,  come !  allons  donc! 
non  sensé  !  what  are  you  talking 
abouti 

allonger,  v.a.  {à,  lonff),  to  leng- 
theu,  to  protract,  to  stretch,  to-extend. 

alors,  adv.  {à.  lors),  then,  at  that 
time,  now,  in  tbat  ease  ;  alors  même 
que, even  when. 

altereatioii.  n  f.  (L.  altercation- 
em),  altercation,  quarrel. 

altéré,  e,  adj.  (p.p.  of  altérer), 
thirsty. 

altérer,  v  a  (L  alterare),  to  alter, 
to  change,  to  make  thirsty,  to  cause 
thirst;  .v'atterer.toundergoa  change, 
to  change,  to  grow  thirsty. 

alvéole,  s.f  (L.  alveolus),  socket, 
cell  (honey-comb). 

amant,  e.  s.  (L.  amantem),  lover, 
suitor,  wooer. 

amateur,  s.  m.  (L.  amatorem), 
amateur,  lover. 

ambilienx.  se.  aâ).  (L.  ambiti- 
osus),  ambitions,  aspiring. 

ambition,  s.f.  (L.  ambitionem), 
ambition;  des  ambitions,  ambitions 
schemes,  projects. 

âme,  s.f  (L.  aniina%  soûl,  splrit, 
mind,  feeltng,  conscience. 

ami.  e,  s  (L.  amicus),  friend, 
aequaintance,  companion,  dear  ;  chère 
a  mie,  iaydea.T. 

amiealement,  adv.  {amical,  L. 
amicalis) ,  kindly,  lovingly,  In  afriend- 
ly  way. 

amidon,  s.m.  (L.  L.  amydum,  L. 
amylum),  starch. 

amitié,  s  f  (L  L.  amicitatcm,  L. 
amicitla).  friendship.  kindness  épren- 
dre en  amitié,  to  take  a  llking  to; 
faites-moi  l'amitié  d^  me  dire,  do 
tbe  kindness  to  tell  nie. 

amoneeler.  v  a.  (L  ad,  monticel- 
lum\  to  heap  up,  to  gather,  to  collect, 
to  accuinulatc. 

amonr.  s.m.  (L  amorem),  love, 
fondncss,  deep  affection. 
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anionrrn<i<>niont,  adv.  [nmniir- 
euo').  lovhigly. 

auioiireiix,  s  m.  (L.  amorosus), 
lover,  wooer,  suitor. 

«iiiioiir-propre,  s.m.  {amour, 
propre),  self-love,  conceit. 

ampleur,  s.f.  (L.  amplua),  spaci- 
onsness,  ixiominess,  fulness,  ainple- 
iiess,  size. 

ainn«>ant.  e,  adj.  fpres.  p.  of 
amuser),  amusing,  langhable. 

aninser,  v  a  («,  ot  ««e?-),  to  amuse, 
co  (livert,    to  please  ;   s'amuser,  to  ! 
amuse,  to  Tie  amnsed.  to  enjov  one's 
self,  to  feel  amused,  to  takc'  pleasure 
in. 

an,  s.m.  (L.  amius),  year.  | 

anaclKirète,  s  m    (L.  anachoreta, 

G.    àva\u>or]TTi^),   aiichorlte,    hennit.  ! 
[eh  is  pronounced  le.) 

analyser,  v  a.  (G.  àv6.\v<Ti<;),  to  an- 
alyse, to  parse.  ' 

anatoniie,  s  f  (L  anatomia),  an-  ! 
atomy.  j 

ancêtre,  s  m.  (L   antecessor),  an- 
cestor  ;  (pi  )  forefatliers,  aneestry  ;  m«  t 
dH  «es  ancHres,  an  ancestor.  I 

ancien,  ne,  adj.  (L  L.  antianu.?,  ' 
L.  ante),  old,  ancient,  elder,  former  ; 
im    ancien     capitaine,    a    former  j 
captain 

aneienrement,  adv.  {ancien), 
formerly,  of  old.  I 

Ane,  s.m.  (L.  asinns),  ass,  donkey, 
dunce. 

:iii<^an<ir.  v.a.  {à,  néant),  to  an- 
nihilate,  to  crush. 

anémone,  s.f.  (L.  anémone), 
anémone. 

ange,  s.m.  (Tj.  angrelus),  angel  : 
«,nge  déchu,  fallen  anjrel ;  être  aux 
anges,  to  be  in  raptures. 

nnîclais.  e,  s.  and  adj.ÇL.L.  Anglen- 
sis),  an  Englishman  or  wornan,  the 
English  language  ;  English. 

angle,  s.m.  (L.  angulus),  angle, 
corner,    tuming    (of  rivers,  roads). 

ani;oi!«<ie,  s.f.  (L.  angustia),  pang, 
anguish,  agony,  grief. 

animal,  s.m.  (L.  animal),  animât, 
beast,  blockhead. 

animer,  v.a.  (L.  animare),  to 
animate,  to  give  life  to;  s'animer, 
tobrighten  up,  to  become  anlmated. 


to  chcer  up,  to  get  excited,  to  be 
excited. 

année,  s.f.  (L.  L.  annata,  L. 
annus),  year  (in  dui'ation), 

annoneer,  v.a.  (L.  annuntiare), 
to  give  notice  of,  to  announce,  to  teU 
of,  to  forlx)de. 

antérieur,  e,  adj.  (Li.  anterior), 
anterior. 

anticiper,  v.a.  (L.  anticipare),  to 
anticipate,  to  enci-oach,  to  make 
encroachments. 

antipode,  s.m.  (L,  antipodes,  from 
the  Gr.),  antipode  ;  (pi.)  antiixxle.?. 

antique. adj. (L..  antiquus),  antique, 
ancient,  old,  old-fashioned. 

antiquité,  s.f.  (L.  antiquitatem), 
antiquity. 

antre,  s.m.  (L.  antrum),  cave, 
caveni,  hoUow,  den. 

antipattiie.  s.f.  (Gr.  fimn-à  eca), 
antipathy,  dislike,  répugnance. 

apaisé,  e,  adj.  (p.p.  of  apaiser), 
ajTpeascd,  satislied. 

apaiser,  v.a.  (à .  paix) .  to a\tpea.se, 
to  pat'ify,  to  husn,  to  mitigate,  to 
soothe. 

apercevoir,  v.a,  {â, percevoir,  L. 
percipere),  to  sec,  to  perceive,  to 
notice;   s'aptercevoir ,    fo    perceive. 

iiplonil».  s.m.  (<>,7>Zow/j).  perpen- 
dicularity,  standing  upright,  balance  ; 
self-posses-sion,  self-assurance,  impu- 
dence. 

apostrop!!»".     s.f.     (G.  ànoarpot^r)), 

apostrophe,  address,  reproach. 

apparattre,  v.n.  (L.  L.  appares- 
cere),  to  appear,  to  come  before  one's 
mind.    ^QQparaUre. 

apparence,  s.f.  (apparent),  ap- 
pearance,  show,  Ukelihood. 

apparent,  e.  adj.  (L.  apparentem), 
apparent,     ostensible,    conspicuous. 

apparition,  s.f.  (L. apparitionem), 
apparitfon,  appearancc. 

appartement,  s.m.  (L.  L.  ap- 
partimentum),  lodgiiigs,  apartinents. 

appel,  s.m.  {appeler),  call,  ap- 
peal,  challenge. 

appeler,  v.a.  (L.  appellare),  to 
summon,  toeall,  toname;  s'airpeler, 
to  ca,ll  oneself,  to  be  namal,  be 
called;  cowme.nt  t'appelles  -  tuf 
what  is  your  name  ?  ainsi  s'appelait, 
such  wàs  the  name  of. 
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app<^(it,  s.m.  (Tj.  appctlhis),  appe- 
tite.  longinfî,  hunger,  voracity  ;  se 
mettre  en  appétit  avec, towhetone's 
appetite  with. 

ajipllralion,     s.f.     (L.    applica- 

tionem),  application. 

appliquer,  v.a.  (L.  applicare),  to 
appi)',  to  adapt,  to  suit,  toiil  ;  n'appli- 
</iie^.  to  apply,  to  be  assiduous,  to  be 
litting,  to  suit. 

apporter,  v.a.  CL.  apportare),  to 
briiig,  to  fetch,  to  allège. 

appreiiilro.  v.a.  (L.  apprendere), 
to  leani,  to  hear  of,  to  tcach,  to  ap- 
prise, tobeapprisedof.    Scejtrcndre. 

apprêt,  s.m.  ((/,^)7"êO,  préparation. 


appris,  o.  adj.  (p  p.  ofnppreiidre), 
!\ught;  mol  appris,  ill-breâ;  bien 
apj^)ri!>,-we\]-hTeâ;  un  mal  appris, 


aniU-bredman. 

approbation,  s.f.  (L.  approba- 
tionem),  approliation,  approval. 

aporocher,v.a  n.(L  L.appropiare, 
L  ad.  prope),  to  ])ring  near,  to  draw 
near,  io  eome  ou  ;  to  approacb,  to  go  up 
to,  to  be  like  ;  s'ajiproclier  de,  to 
draw  near,  to  approacb. 

appui,  s.m.  (appui/er),  prop,  stay  ; 
point  d'appui,  support,  prop. 

appn.yor,  va  (L.  L.  apjxxliare,  L. 
ad,  jxxlium),  to  prop  up,  to  second,  to 
bacK,  to  supix)rt,  to  emphasize. 

a  lires,  prep.  (L.  ad,  pressus),  after, 
ne.xt  to,  about.  for;  ci-ap  r^s,  hereafter; 
d'apy»,  iifter,  from,  accordlng  to, 
from  (in  imit.ation  ofl  ;  adv  ,  after, 
ne.\t,  aftenvards,  aliout,  wbat  next  : 
îin  mois  ap>rès,  a  montli  afterwards. 

aprè.«i-inl<Ii,  s.f.  (apri's,  midi), 
aftenioon. 

arbre,  s.m.  (L.  arborem),  tree, 
f  haft,  beaiïi. 

arcliitectnre,  s  f  (L.  archltec- 
tura),  architecture. 

ardeur,  s  f.  (L.  ardorem),  ardor, 
spirit.  eagemess,  beat,  earnestness, 
passion,  fervor,  <acti\ity. 

argent,  s  m.  (L.  argentum),  silver, 
moncy,  coin. 

argenterie,  s.f.  (argent),  silver- 
plate,  silver,  plate. 

arme,  s  f.  (L  arma),  weapon  ;  (pi  ) 
troops,  anns,  fencing,  coat  of  arms. 

arni<^e.  s.f.  (L.  L.  armataV  army, 
host 


armer,  va.  (arme),  toarm,  topro- 
voke,  to  fortify,  to  rouse;  s'anaer, 
to  armone's  self,  to  take  up  anns. 

arracher,  v.a.  (L.  eraflicare),  to 
snatch  away,  to  snatch  from,  to  tear 
out.  to  pluck  away,  to  wrench,  to 
wrest,  to  pull  out,  to  extract. 

arranger,  v.a.  (à.  ranqer^,  to  put 
in  order,  to  an-ange,  to  settle,  to  make 
up-  s'arranger,  to  arrange  one's 
self,  to  manage,  to  make  shift,  to 
come  to  an  agreement. 

arrêté,  e,  adj.  (pp.  of  arrêter), 
marked,  defined;  très  arrêté,  well 
deflned. 

arrêter,  v.a.  (à,  rester,  L.  ad,res- 
tare),  to  stop,  to  fasten,  to  settle, 
to  arrest,  to  keep  back  ;  v.n  to  stop  ; 
s'arrêter,  to  stop,  to  stand  still.io 
2u\o\>t  \  faire  arrêter,  to  bave  arres- 
ted.  to  cause  to  be  arrested. 

arrière,  adv.  (L  ad,  retTo\  behind, 
backward;  en  a /-rtére,  behind,  back- 
ward. 

arrivée,  s.f.  (arriver),  anival. 

arriver,  v  n.  (L.L.  adrijjare),  to 
come,  to  arri^'c,  to  reacb,  to  land,  to 
happen,  to  oocur ;  il  arrive,  v.imp., 
it  hapixins,  it  cornes  to  pass. 

arrondi,  e.  adj  (pp.  oî arrondir), 
rounded,  round. 

arrondir,  v.a.  (à,  rond),  to  round, 
to  tum,  to  go  round. 

arro.ser,  V  a  (L.ad,ros),tosprlnkle. 
to  water,  to  bathe. 

art,  s  m.  CL.  artem\  art  ;  beaux 
arts,  fine  arts;  art  d'agrément,  ac- 
compli shment. 

article,  s.m.  (L  articulum),  article, 
subject,  matter,  business,  item,  artic- 
ulation. 

artisan,  s  m.  fltal  artigiano\  art- 
isan, mcchanie,  ojx'rative,  workman. 

artisite.  s.  (Ital.  artista),  artlst, 
performer,  ])layer  ;  a  rtiste  vêtérin- 
airp.  veterinary  surgeon  ;  d'artiste, 
arti.stlike. 

aseenvion,  s.f.  (L.  ascensionem), 
ascent,  rising. 

a«peet.  s  m.  (L.  aspectus),  aspect, 
look,  mien,  view. 

assailir.  v  a.  (L.  assalire),  assaïl- 
ant,  assaili.  j'assaille,  que  j'as- 
saille,to  assail,  to  assault. 
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assassinat,  s.m.  {assassin:  of  his- 
torié origin,  L.L.  hasses.siu,  a  cele- 
brated  se'et  of  fanatics  of  Palestine  of 
the  13tli  ceiitury  called  Haschiscliiii), 
assassinatiou,  murder. 

assemblage,  s.m.  (assembler), 
assemblag'e,  collection,  union,  jumble, 
tx)nd,  coupling. 

nsseinbli^e,  s.f.  (assembler),  as- 
semlily,  assemblage,  meeting,  Com- 
pany, convocation,  congi'egation, 
meeting -place;  convoquer,  rtiiinr 
une  assemblée,  to  convene  a  meeting; 
dissoudre  une  assemblée, todii^soWc 
a  meeting  ;  tetiir  son  asseviblée,  to 
receive  one's  company. 

assembler,  v  a.  (L.  assimalare), 
to  assemble,  tocalltogether;  »'o«*em- 
bler,  to  assemble,  to  mect. 

asseoir,  v.a.  (L.  assidere),  assey- 
ant, assis, ^'assieds,  j'assis,  j'assi- 
érai, que  j'asseye, io  put  on  a  scat, 
to  set,  to  settle;  faire  asseoir  quel- 
qu'un, to  cause  one  to  be  seated; 
s'asseoir,  to  seat  one"s  self,  to  sit, 
to  sit  dowTi,  to  take  one's  seat. 

assez,  adv.  (L.  ad,  satis),  enough, 
sutflcient,  sufBciently;  assez  grand, 
large  enougli ,  assez  de,  soniewliat  of, 
considérable,  enough. 

assiéger,  v.a.  (L.  assedlare),  to  be- 
siege ,  to  lay  siège  to,  to  beset,  to  dun. 

assis,  e,  (p.p.  of  asseoir),  seated, 
sitting. 

assister,  v.a.  (L.  ad,  sistere),  to 
help,  to  assist,  to  succour  ;  v.n.,  to  be 
présent. 

assoupir,  v.a.  CL.  assopire),  to 
make  drowsy,  to  still,  to  put  a  stopto, 
to  appease,  to  quell  ;  être  assotipt,  to 
be  drowsy,  to  doze. 

assurance,  s.f.  (assurer),  assur- 
ance, conviction,  security,  boldness, 
confidence. 

assurément,  adv.  (assure),  assur- 
edly,  certainly,  to  be  sure. 

assurer,  v.a.  (L.L.  assecurare),  to 
assert,  to  assure,  to  vouch  for,  to  en- 
sure,  to  steady,  to  fa.sten,  to  settle  on, 
to  insure;  s'assurer,  to  be  assured 
of,  to  assure  one's  self  of,  to  ascertatn, 
to  make  sure  of. 

Atliéuien,  e,  Athenian. 

atome,  s.m.  (G.  ôtomoç),  atonu 

atroee,  adj.  (L.  atroccm),  atrocious, 
beinous,  cruel,  exquisitç. 


I     attacbeiuent,    s.  m.   {attacher), 
!  attachment,     inclination,     affection, 
liking. 

I  attacher,  v.a.  (à,  tacher),  to  tie, 
1  to  fasten,  to  fix,  to  attach,  to  endear; 
I  s'attacher,  to  cling  to,  to  love,  to  be- 
;  corne  attached  to,  to  win  the  affection 
of. 

atteindre,  v.a.n.  (L.  attingere), 
atteignant ,  atteint,  j'atteins,  j'at- 
teignis, j'atteindrai,  que  j'atteigne, 
to  hit,  to  reach,  to  overtake,  to  attidn; 
to  reach,  to  attam  to. 

atteint,  e,  (p.  p.  of  atteindre), 
struck,  reached. 

attenant,  e.  adj.  (O.  F.  attenir), 
adjacent,  adjoining,  next  to. 

attendant,  (près.  p.  of  attendre), 
waitinç  for  ;  en  af  fondant,  mean- 
while,  m  the  meantime. 

attendre,  v.a.  (L.  attendere),  to 
wait,  to  expect,  to  look  fonvard  to; 
s'attendre  à,  to  expect,  to  look  for- 
ward  to. 

attendri,  e.  adj.  (p.p.  of  attend^ 
rir),  affected,  moved,  tender. 

attendrir,  v.a.  (<),  tendre),  to 
soften,  to  mollify,  to  affect,  to  move  to 
tears. 

attendrissant;  e,  adj.  fpres.  p.  of 
attendrir),  affectmg,  movlng. 

attendrissement,  s.m.  {attend- 
rir), émotion,  tears,  pity. 

attendu,  e,  adj.  Cp.p.of  ai«en<ïre), 
expected,  looked  for,  waited  for. 

attentif,  ve.  adj.  (L.  attentivTis) 
attentive,  heedful,  intent. 

attentivement,  adv.  {attentif\ 
attentively,  intently. 

attention,  s.f.  (L.  ittentionem), 
attention,  notice,  care. 

attester,  v.a.  (L.  attestai!),  ta 
attest,  to  testity,  to  call  to  witness; 
attester  le  ciel,  to  call  heaven  to  wit- 
ness. 

attirail,  s.m.  {tirer),  implements, 
(pi.)  apparatus,  gear,  tackle,  eriuipage; 
attirail  de  c/iasse,hunting équipage; 
attirail  de  cuisine,  Mtcheu  uten- 
sils. 

attirer,  v.a.  {à,  tirer),  to  draw,  to 
attract,  to  allure,  to  call  down  upon. 

attitude,  s.f.  (Ital.  attitudine),  at- 
titude, position,  posture. 
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attrlbncr.  v.a.  (L.  attribuere),  to 
attribute,  to  attach,  to  assign,  to  con- 
fer,to  impute. 

au,  contr.  for  à,  Ze,  atthe,  in  the, 
agaliist  the,  to  the;  au  delà  de,  be- 
yônd  -autra  ve  7-sde,  across,  through; 
ail  revoir!  good-bj-e  for  the  présent  ! 
till  we  meet  again  !  au  lien  de,  in- 
steadof  ;  au  Zor?!,  in  the  distance  ;  au 
moins,  ai  \east. 

niihatiie.  s.f.  (L.  albanus), aubaine, 
windfall,  godsend  ;  Jlaira  une  bonne 
aubaine,  got  \vindof  a  good  morsel. 

aul»e,  s.f.  (L.  alba),  dawn,  break 
ofday;  elle  se  leva  dès  l'aube,  slie 
arose  at  day-break. 

aiicnn,  e,  adj.  pron.  (L.  aliquis- 
unus),  any,  any  whatever;  ne — 
aucun,  no,  not  àny. 

aiid»<-o,  s.f.  (L.  andaeia),  auda- 
city,  daring,  impudence,  saucmess. 

an-dessous  adv.  (au,  dessous), 
under,  Ixîlow  ;  au-dessous  de,beloWi 
beneatli,  under. 

au-dessus,  adv,  {au,  dessus), 
above,  over;  au-dessus  de,  above, 
over. 

au-devant,  adv.  {au,  devant),  be- 
fore,  in  front  of. 

auKMionter.  v.a.  (L.  augmentare), 

to  augment,  to  increase,  to  enlarge. 

auguste,  adj.  (L.augustus),augui5t. 

aujourd'hui,  adv.  {au,  jour,  de. 

Jiui—ïj.  hodie),  to-day,  in  our  days, 

nowadays. 

aumône,  s.f.  (L.  eleemosyna,  O.F. 
almosnc,  aumosne),  ahns,  charity; 
tronc  des  aumônes,  alm.'s-liox  \f'itre 
l'aumône,  to  give  charity;  vivre 
d'aumône,  to  live  on  charity,  alms. 

auparavant,  adv.  {au,  par, 
avant),  beforc,  heretofore,  erc  now, 
first,  first  of  ail,  pre%'ious. 

auprès,  adv.  {au,  près),  close  bv, 
near  :  auprès  de,  prep.,  ncar,  n:gh, 
eloseto  ;  auquel,  cas  régime oï lequel 
{q.  V.),  plur.  auxquels. 

aurore,  s.f.  (L..  Aurora),  aurora, 
dawn. 

aussi,  adv.  (0.  F.  altresi,  L.  aliud, 
sic),  also,  Ixîsides,  so,  therefore, 
such,  asmuch,  so  much,  as,  too;  un 
aussilongvoynfje.  fio\onga.voyag(i\ 
aussi  bien  que,  as  well  as. 

aussitôt,  adv.  {aussi,  <ôf),  forth- 
with,  at  once,  as  soon  ;  aussitôt  que. 


as  soon  as;  aussi  vite  que, a.aqaïcki.y 
as;  tout  aussitôt,  at  once. 

autant,  adv.  (L.  ad,  tantum),  as 
much,  so  much,  so  many  ;  autant 
que,  as  much  ;  d'autant  plus  que,  so 
much  the  more  that. 

autel,  s.m.  (L.  altare),  altar. 

anthentieité,  s.f.  (L.  authenticos), 
authentlcity. 

automne,  s.m.  (L  autumnus), 
autumn  ;  ses  derniers  automnes,  the 
last  years  of  bis  life.  (This  word  is 
somêtimes  féminine  in  poetry.) 

antonr.  adv.  {au.  tour),  around; 
autour  de,  prep.,  round,  around, 
atout;  tout  autour,  &\i.  around. 

autre,  ind.  adj.  (L.  altei-),  other, 
another,  diifcrent,  more  ;pa.>i  a  'a  atre, 
no  'ithcr ;  a utre  chose,  something el.se; 
pas  d'autre  c/io«(3,nothing  else  ;  les 
a!<<ri?.s,therest,theotber.«:f/rt(('re«, 
others;  nous  autres,  we  :  de  temps 
à  antre,  from  timo  to  timc  :  l'autre 
jour,  the  other  day  ;  daiis  toute 
autre  circonstance,  on  any  other 
occasion;  a'uiie  façon  ou  d'une 
autre,  in  some  w.iy  or  other. 

antre,  ind.  pron.,  other  5  l'un  ou 
l'autre,  eitU-r;  7ii  l'un  m  l'autre, 
ncithc-;  l'un  et  l'aiitre,  bo*(i  ;  l'iin 
l'autre,  each  other,  one  anotlier. 

autrefois,  adv.  {autre,fois),  for- 
merlv.  Iieretofon-,  In  bygone  times, 
in  dn..'s  of  yore. 

autrement,  adv.  {autre),  othcr- 
\>'ise,  clso. 

autrui,  ind.  pron.  (L.  alterius,  gen. 
of  alter),  other.s  our  neighiwr. 

auvent,  s.m.  (etym.?),  awiiing, 
'stoop.' 

auv,  (contr.  for  d  les),  in  the,  from 
tlic. 

auxquels,  jA.oi auquel  {q.v.). 

avaler,  v.a.  f'"i,  rfil\,  to  swallow, 
to  quatt",  to  toss  dowii,  to  gulp  down. 

avance,  s.m.  {avancer'), eHytmcc, 
start.  tirst  steps,  attention;  avances 
(p!.),  .attentions  ;  pa  r  a  va  nce,  before- 
îiand  :  fai  re  des  a  tances  à  ,  to  make 
aidvances  to,  to  jKiy  attentions  to. 

avance  (d'.  par),  adv.  loc.,  in 
advance.  beforehand. 

avanr*^,  e,  adj.  (p.p.  of  avancer) 
advanced. 
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avancer,  v.a.n.  (avant),  to  ad- 
vance,  to  move  foi^ward,  to  urge  on, 
to  promote,  to  go  forward,  to  proceed, 
to  be  fast  (of  a  watch  or  clook);  elle 
avance,  it  is  fast;  s'avancer,  to  ad- 
vance. 

avant,  prep.  (L.  al>,  ante),  before, 
in  front  of;  avant,  adv.,  before,  far, 
deep;  avant  que,  loc.  conj.  ère.  be- 
tore  ;  avant  de,  loc.  prep.  Iiefore  ;  en 
avant,  en  arrière,  forward,  back- 
ward. 

avant,  s.m.,  bow,  prow,  forepart. 

avantaso,  s.m.  (L.  L.  abantati- 
cum,  L.  ab,  ante),  {idvantage,  gain, 
upi)er  hand,  cou\'enience. 

avant-goût.  s.m.  (avant,  goût), 
foretiiste,  anticipation. 

avant-liirr.  adv.  (avant,  hier), 
the  day  before  yesterday. 

avare,  s.m.  and  adj.  (L.  avanis), 
miser,  niggai-d;  avaricious,  miserly. 
stiiigy;  d'avare,  mi.ser-Iikc  ;  avare 
du  temps,  sparlngof  time. 

avarice,  s.f.  'L.  avaritia),  avarice, 
covetousness,  greediness. 

avec,  prep.  (L.  apud  hoc  ;  O  F. 
avoec),  with,  along  vnth,  in  spite  of  ; 
d'avec  from;  se  sauve  avec,  makes 
off  with  it. 

avenant,  e,  adj.  (L.  L.  avenare), 
prepossessing,  engaging,  pleasing. 

avenir,  s.m.  (A,  venir),  the  future, 
futurity,  prospects. 

aventure,  s.f.  (L.  L.  adventurus, 
Ij.  advenire.  to  happcu),  adventure, 
accident,  dai-ing. 

avertir,  v.a.  (L.  ailvertere),  to 
wam,  to  give  notice,  to  admonish. 

avertissement,  s.m.  {avertir), 
warning,  admonition,  notice. 

aven,  s  m.  (à,  vœu),  avowal,  con- 
fession, acknowledgment. 

avengle,  adj.  (L.  ab,oculus),  blind, 
sightless. 

avengler,  v.a.  (aveugle),  to  blind, 
to  dazzle,  to  delude. 

avenglelte,  (à  1'),  adv.  loc.,  grop- 
ing  bllndly. 

avitlenient.  adv.  (L.  avidus), 
greedily,  eagerly,  covetously. 

avis,  s.  m.  (à,  vi»,  L.  \isum'), 
opinion,  way  of  thinking,  advice, 
notice  ;  m'est  avis,  I  think. 


aviser,  v.a.  (L.  ad,  visnm),  to  ad- 
^^se,  to  perceive,  to  mform;  v.n.,  to 
reflect  ujKm,  think  of  (à)  ;  s'aviser, 
to  take  iiito  one's  head,  to  présume. 

avoir,  v.a.  (L.  habere),  ayant,  eu, 
j'ai,  j'eus,  j'aurai,  que  j'aie,  to 
bave,  to  possess,  to  hold,  to  entertain; 
avoir  à. to  haveto;  avoir  affaire  à, 
to  bave  to  do  with  ;  a  voir  lieu,  to  take 
place  ;  avoir  en  vie.  to  désire,  to  want; 
a  voir  pitié  de,  to  take  pity  on  ;  avoir 
le  cœur  sur  la  main,  to  be  oiien- 
heartcd;  avoir  peur,  to  fear,  to  be 
afraid  ;  avoir  besoin,  to  need,  to  hâve 
nced  of,  want;  avoir  faim,  to  l)e 
lunigry;  avoir  froid,  to  l)e  cold; 
avoir' l'air  de,  to  hâve  the  appear- 
ance  of  ;  il  a  beau,  it  is  in  vain  for 
him  to  ;  il  n'y  a  guère  que  lui,  he  is 
almost  the  only  one  ;  qu'avez-vous^ 
what  is  the  matt«r  with  you  ? 

avoir  (y),  v.  hnp.,  qu'i/  a-t-il? 
what's  the  niatter?  qu'est  ce  qu'il  y 
n  ?*  whafs  the  niattor  ?  il  y  a,  there 
is,  tliere  are  ;  il  y  a  quinze  ans,  tif- 
teen  years  ago. 

avouer,  v.a.  (L.  advocare),  to  own, 
to  avow,  to  acknowledge,  to  confess  ; 
j'avoue,  I  must  say. 

aznr,  s.m.  (L.  L.  lazznrum,  from 
Arabie,  làjward),  lapis  lazuli,  azuré, 
light  blue. 


b,  s.m.,  b. 

baguette,  s  f.  (Ital.  bacchetta), 
small  stick,  wand,  drum-stick,  ram- 
rod;  baguette  divinatoire,  divinmg 
wand. 

bAllIer,  v.n.,  (Ij.  L.  badacularc, 
L.  badare),  to  yawn,  to  gaix;. 

bain,  s.m.  (L.  babieum),  bath, 
bathing. 

Itaïonnette,  s.f.  (Bayonne,  whcre 
the  weapon  was  invented),  bayonet. 

baissé,  e.  adj.  (p.p.  of  baisser), 
lowered,  downcast. 

baisser,  v.a.n  (ba«).  to  lower,  to 
letdown,  to  drop,  to  fall,  to'  shik,  to 
become  low,  to  be  falling,  to  be  on  the 
wane  •,b<iisser  les  yeux,  tolookdo«ni  ; 
se  baisser,  to  stoop,  to  be  lowered, 
to  be  casf  down,  to  fall. 

bal,  s.m.  pi.  s  (L.  ballare),  bail. 

balance,  s.f.  fL.  bilancem).  bal- 
ance, scales,  suspense,  balance -sheet. 
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l»alaiicor,  v.a.  {balance),  to  bal- 
ance, to  ix)ise,  to  rock,  to  movc  to  and 
fro  ;  se  balancer,  torock,  to  sway,  to 
swing  one's  self. 

Iialbiitier.  v.n.  (L.  balbutire),  to 
staininer,  to  falter,  to  blunder. 

Imlivoaii.  s.m.  (L.  )>ajulus),  pôle, 
young  tree,  sapling. 
'  balle,    s.f.  (O.  H.  G.  balla),  bail, 
bullet,  shot. 

I»aiidrl4>tt«.  s.f.  {bande},  band, 
band-string,  bandlet,  fillet,  girth. 

iKiiiqiiii'r.  s.  in.  (Ital.  banca), 
banker,  nioney-agent. 

barbe,  s.f.  (L.  barba),  beard,  whis- 
kers. 

Itarque,  S.f.  (L.  L.  barca),  boat, 
barge. 

barreau,  s.m.  {barre),  bar,  grat- 
ing. 

barrer,  v.a.  {barre),  to  bar,  to 
strcak,  to  mark  across. 

barrière,  s.f.  {barre),  barrier, 
gâte,  stile,  fence. 

bas.  Itasse,  adj.  (I^.  L.  bassus), 
lovv.  shallow,  mean,  dai-k,  gloomy, 
overcast. 

bas,  adv.,  low  ;  là-bax.  yondcr  ;  de 
haut  en  bas,  alxjve  and  l3elow,  froni 
top  to  bottom;  couler  bag,  to  sink  ; 
pa  riez  bafi,  8i>eak  low  :  en  bas,  downi 
lielow  ;  ici-bas ,  bere  below  ;  chax>eau 
bas,  niost  respectfullj'. 

bas,  s.m.,  lower  part.  Iwttom;  ait 
bas  de  la  paye,  at  the  foot  of  thc  page. 

bas,  s.m.,  stocking. 

1»aste.  s.f.  <'Ital.  basta),  sewing 
vntli  long  stitches. 

bataille,  s.f.  (L.  battalia),  battle, 
fight,  engagement. 

bateau,  s.m.  (O.  F.  batel,  dim.  of 
bat,  A.  S.  bât),  boat,  wherry,  vessel. 

Iiattaiit.  s.m.  {battre),  leaf  (of 
-  doors),  dapper  (of  bells)  ;  swnng  (of 
doorsi,  peltmg  (of  rain),  in  employ- 
ment  (of  looins»  ;  à  deux  battants, 
folding;  une  pluie  battante,  a  pelt- 
ing  raiu. 

battement,  s.m.  {battre),  l>eat, 
beating,  throb;  throbbing,  stampmg, 
clapping,  rantmg. 

battre,  v  a  n.  (L.  L.  batere,  for 
batuere,  to  beat),  to  beat,  to  stnkc,  to 


thrash,  to  defeat,  to  throb,  to  pant  ; 
se  battre,  to  beat  one's  self,  to  iight. 

bannie,  s.m.  (L.  balsamum,  O.  F. 
bausme),  balm,  balsam,  mint. 

b4^ant.  e.  adj.  (lires,  part,  of  the 
O.  F.  béer,  bner,  ïiow  bayer — L.  L. 
badare),  gaping,  open,  yawning. 

bean,  liel,  m.,  belle,  f.  ad.i.  (L. 
hellus),  Ixautiful,  fine,  handsome, 
lucky,  favorable,  seemly,  becoming, 
fair;  coucher  à  la  belle  étoile,  to 
.sleep  in  the  oiien  air  ;  mm  beau  jour, 
one  fine  day. 

beau,  adv.,  tout  beau,  softly, 
gently;  avoir  beau,  to  be  in  vain; 
vous  avez  beau  parler,  you  S|)eak 
in  vain,  tbere's  no  use  ni  you  talking. 
l>eaueoH|»,  adv.  {beau,  coup), 
much,  a  great  deal,  many  ;  de  beau- 
coup, l)y  far. 

beauté,  s.f.  (O.  F.  bealtet,  L.  L. 
bellitatem),  beauty,  loveliness. 

ix'nir,  va.  (L.  benedicere),  to 
bless,  to  christen. 

l»énitier,  s  m.  {bénir),  font,  bowl, 
holy-water  basiii. 

berceau,  s.m.  (L  L.  bercellus. 
from  Ij.  L.  bersa.  a  fence  made  of 
wicker-work),  cradle,  berth,  arbor, 
bower. 

bereer.  v.a.  (see  berceau),  to  rock, 
to  lull  to  sleep,  to  cradle. 

berger,  ère,  s    (L.  vervecarius), 
shcpherd,  swain,  lover;  shepherdess. 
bergerie,  s.f.  {berger),  sheepfold; 
(pi.)  pastorals. 

I»erllne,  s  f.  (Berlin,  where  flrst 
constructed),  berlin  (carriage). 

be-sogne,  s.f  (a  doublet  ofbe«r)t«), 
work,  toil,  task;  se  mettre  à  la 
besogne,  to  .set  to  work;  mettre  la 
main  à  la  besogne,  \a  lend  a  hand. 

besoin,  s.m.  (prefix  be  and  soin), 
\vant,  nced,  hunger,  longing  for  ;  an 
besoin, \î\Mi&i\  be,  in  case  ot  neces- 
sity;  avoir  besoin  de,  to  waut,  to 
havè  nced  of,  to  necd  to. 

I»#te.  s.f.  (L.  bestia),  beast,  animal, 
fool,  créature. 
liête,  adj.,  stupid,  silly,  foolish. 
bêtement,  adv.  {bête),  in  a  foolish, 
silly  manner;  foolishly,  stupidly. 

bêtise,  s.f.  ibête),  silliness,  stu- 
pidity,  uonsense,  blunder,  loUy. 
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,  bibliothèqiio.  s.f.  (G.  fitP^Loe^Kri), 
library  (rooiini,Ix)okcai=ie.lx)okshel\'es, 
catalogue  of  certain  )x)oksj. 

bien,  s. m.  (L.  bene),  good,  gift. 
virtue,  property,  goods  and  cliattels, 
estate,  landed  estate  ;  les  gens  de 
bien,  good  i>eople. 

bien.  adv.  (L.  bene),  well,  right, 
very,  most,  much,  comtortable,  well- 
off,  good-looking,  sutHcient,  indeed  ; 
eh  hienf  well?  bien  de»  yen/),  many 
people  ;  .se  porter  bien,  to  be  well,  in 
gootl  healtli  ;  tout  va  biei.  !  ail  right  ! 
il  eût  bien  voulu  pouvoir  chani/er, 
he  would  Indeed  bave  liked  to  change  ; 
je  voudrais  bien  savoir,  I  shoùld 
indeed  llke  to  know. 

bien-êJre.  s.m.  {bien,  être),  wel- 
fare,  well-being,  comfort,  couiforts. 

bienfai!«anee,  s.f.  (bien,  faire), 
beneticence,  benevolence,  bounty, 
kindncss. 

bienfniKnnt,  e.  adj.,  beneficent, 
benevolent,  ]x)untiful. 

bienfait,  cm.  bcnofit,  boncfaction, 
boon  ;  (pi.)  advantages,  ixtility. 

bienïii'-anee.  s.f.  {bien  :  géant, 
.seoir),  propriety.  décorum,  decency, 
good  manners,  convenlence. 

I»ienveillance,  s.f.  (bien  voulant, 
fo«i[oi/-),klndness,kindIiness,friend- 
liness,  good  will,  beijevolence,  favor. 

bienvenne.  s.f.  {bien,  venir), wé\- 
come. 

I»ien  que,  conj..  although,  though. 
(Ahvays  with  subj.; 

bieiitftt.  adv.,  soon,  .shortly,  in  a 
short  time  ;  à  bientôt,  I  hojje  to  see 
y  ou  soon. 

Iiijoii,  s.m.  (etym.?),  jewel,  trinket. 

Itizarre.  adj.  (Sp.  bizarro,  valiant), 
odd,  strange,  whinisical,  fantastical. 

I»i7.arrerie.  s.f.  {bisarre),  whim- 
sicalness,  oddness,  oddity,  strange- 
ness. 

Itlilnier.  v.a.  (L.  blasphemare  i,  to 
blanie.  to  censure,  to  cast  censure 
ujxjn,  to  reprove,  to  reprimand. 

l>I.ine,  eUe,  adj.  (O.H.G.  blanch), 
white,  clean. 

Iilanr,  s.m.  white,  white  man, 
white  of  egg. 

l>lanohi.  e,  adj.  (p.p.  of  blanchir), 
hoary,  blanched,  grown  grey. 


bl:iiieliir.  v.a.n.  {blanc),  to  whiten, 
to  clean,  to  bleach,  to  wash,  to  clear  ; 
to  grow  white,  old,  grey. 

bIe.ssMre.  s.f.  (etym.  ?)  hurt,  in- 
jury,  wound;/ai7'e  une  blessure  à, 
to  wound. 

bien.  e.  adj.  (OH.G.  blâo,  blaw), 
blue,  azuré,  cerulean. 

bleusllre.  adj.  {bleu),  bluish. 

blon«l.  e.  adj.  (etvm.  ?)  light-com- 
plexioned,  flaxen,  falr,  light,  blond. 

boeage.  s.m.  (L.  L.  l)oscaticum, 
from  boscumi,  grove,  bocage. 

bohémien,  ne,  s.  and  adj.  (Bo- 
hême, Bohemia,  whence  Bohemians 
or  gipsies  are  sup|X)sed  to  hâve  origin- 
ally  corne),  Ixthenuan,  glpsy,  tramp. 

boire,  v.a.,  (L.  bibere),  buvant, bu, 
je  bois,  je  bus,  je  boirai,  que  je 
boive,  todrink,  toquaff,  to  imbibe. 

bols,  s.m.  (L.L.l)oscus,  from  O.H.G. 

buisc);  wood,  forest,  tirewood,  timber. 

bombe,  s.f.  (etym.?),  shell,  lx)mb. 

bomlM'.  e.  adj.  (p.p.  of  bomber), 
convex,  bulgcd  ;  .front  bombé,  pro- 
tubérant foreheaxl. 

bomber,  v.n.  {bombe,  L.  bombus), 
to  be  convex,  to  bulge. 

bon,  ne.  adj.(L.  lx»nus),nice,good, 
kind,  merciful,  upright,  honest,  vir- 
tuous,  right,  favorable;  bon  (lieu! 
dear  me  !  le  bon  Dieu,  God  Almighty; 
vivre  en  bonne  intellij/ence  avec,  to 
live  on  good  tenus  wîtli  ;  faire  bonne 
contenance,  to  put  a  goocl  face  on  the 
matter;  comme  bon  lui  semblait,  as 
he  ])leased,  thought  fit;  de  bon  cœur, 
heartily;  à  la  bonne  heure,  Well 
done!  Good!  Bravo!  de  bonne  heure, 
early  ;  à  ijuoi  bon  if,  what  use  ?  what's 
the  good  ofit? 

bon,  adv.,  good,  right. 

bon,  interj.,  Good  ! 

ImiiuI,  s.m.  (6rt?KZir),leap,  rel)0und, 
lx)und,  spring,  caper. 

lN>ii«lir,  v.a.  (L.  L.  Iwmbitare,  to 
make  a  noise),  to  t)Ound,  to  rel)ound, 
to  skip,  to  caper,  to  leap,  to  spring. 

bonlienr.  s.m.  {bon,  heur — L. 
augurium),  happiness,  bliss,  felicity, 
good  luck,  success;  avoir  du  bon- 
heur,\o  belucky. 

Itonnciiicnt,  adv.  (bon),  simply. 
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bont<^,  s.f.  (L.  honitatem),  good- 
ness,  kiiidness,  jr-xx!  nature  ;  je  te 
demanderai  tes  bontés  pour  lui,  I 
wish  you  to  be  kind  to  him;  avec 
bontés  good-naturedly. 

Itoriie,  s  f.  (L.  L.  bodina,  O.  F. 
b(id,ir\,  mile-stone,  lioundiiry,  bouiul, 
liniit.  lx)iirn  ;  sanis  borne,  linlimited, 
uiistiiited. 

borner,  v.a.  {borne),  to  lx)und,  to 
liniit,  to  confine. 

botaniste,  s.  m.  (Gr.  ^oTavTJ)» 
botanist. 

bonelie.  s.f.  (L.  bucca),  mouth, 
miizzlc;  bouche  béante,  open- 
niouthed,  in  amazement. 

bouderie,  s.f.  (elym.?),  pouting, 
sulking,  sulkiness. 

boudoir,  s  f.  [bouder),  boudoir, 
.çmall  piivate  room,  lady'.s  rooni. 

ItoiifTon.  ne,  s.f.  (Ital.  buffone), 
bnfFoon,  fool,  buflbonerie,  clo>vn, 
jestcr. 

bouger,  v.n.  (L.  L.  Iiullicare,  freq. 
of  L.  bullire),to  stir,  tobudge,  tomake 
a  niovement. 

iHMiilIie,  s.f.  {bouillir),  \m[^. 

Itoiiillon.  s.ni.  {bouillir,  from  L. 
l)ullire),  bubbk",  ripple,  soup,  broth, 
cup  of  soup,  tea  (oi  méat  or  herbs), 
transport,  puff  (in  dress). 

boulanger,  s  m.  (etjTn.?),  baker. 

boulet,  s.m.  {poule,  L.  bulla), 
cannon-ball,  shot. 

ltoiirl>ier,  s.m.  (etjTn.  ?),  slough, 
mire,  mud. 

lionrgeois.  e.  {bourf/.  L.  L.  bur- 
arus,  O.  H.  G.  bure),  burgher,  burgess, 
itnwnsman,  one  wholives  on  hisin- 
coinc,  commonor,  ci\llian,  master, 
woman  (of  tbc  niiddlc  flass),  citizen"» 
wife;  binirni'ois,  bouri/eoise,  ailj., 
narrow-minded,  vulgar. 

bourgeoisie,  s  f  {bourgeois),  ihe 
citizens,  niiddk'  class. 

Itoiirrasque.  s.f.  (Ital.  ])urra.sca\ 
sr|uall  of  wmd,  more  violent  attack 
(of  a  disease),  vexation  (unforseeii), 
tit  (of  ill  hunior). 

Ijonrri'e.  s.f.  {bourre,  fr.  L.  L. 
burra),  brushwood,  fagot. 

bourrer,  v.a.n.  (L.  burra),  to  stuff, 
tocram,  to  stutïin,  to  till  ;  xe  bourrer, 
to  start.  to  liolt,  to  stuff  one's  self,  to 
beat  each  other,  to  abuse  eacli  other. 


bonr»>e,  s.f.  (L.  byrsa),  purse,  bag, 
money-bag,  money. 

bout,  s.m.  {bouter,  M.  H.  G. 
iVizen),  end,  extreuiity,  .scrap,  tij>,  bit; 
faire  un  bout  de  toilette,  to CLTHSBvtp 
alittle,  totidy  one's  self;  jusqu'  au 
bout,  to  the  end;  au  bout  de,  at  the 
end  of. 

bouteille,  s.f.  (L.  L.  buticula,  dim. 
of  butica),  bottle. 

boutique,  s.f.  (L.  L.  apotheca,  Gr. 

àndrJKri),  shop. 

braise,  s.f.  (O.  N.  brasa),  buming 
embers,  live  coal. 

branche,  s.f.  (L.  L.  branca,  Celtic 
brac,  brech),  bough,  branoh. 

branle,  s.m.  (etym.  ?),  motion, 
impulse  ;  mettre  en  b'ranle,  to  move, 
to  put  in  motion. 

I»ra.ii.  s.m.  (L.  brachium),  arm, 
bands,  bandle  ;  en  bras  de  chemise, 
in  bis  sbirt  sleeves  ;  à  tour  de  bras, 
vnth  ail  one's  might,  ^^gorously;  à 
bras  le  corps,  in  one's  anns. 

I»rave,  adj.  (\j.  L.  bravus),  brave, 
gallant,  manf  lU,  worthy,  smart  ; 
brave,  s.m.,  brave  man,  worthy  fel- 
low. 

braver,  v.a.  (hrareXto brave,  to  set 
at  défiance,  to  fiy  in  the  face  of. 

brebl-s,  s.f.  (L.  ver\'ecem),  ewe, 
sheep. 

bref,  brève,  adj.  (L.  brevis),  brief, 
short,  succinct,  quick  ;  d'un  ton  bref, 
curtly  ;  bref,  atlv.,  in  a  word,  in  short. 

breloque,  berloque,  s.f.  (ct\Tn.?), 
trinket,  dinner-drum,  brea'kfast- 
drum. 

Itrillant,  e.  adj.  {briller),  bright. 
brilliant,  sparkling;  brillant,  s.m. 
brilliancy,  brightness,  brilliant  ;  il 
n'arait  pan  de  brillant,  thcrre  was 
nothing  striking  alx)ut  him. 

Iiriiler,  v.n.  CL.  L.  beryllare,  L. 
l)erillus,  a  precious  stonei,  to.shine,  fo 
be  bright,  to  plare,  to  blaze,  toglitfer. 

brique,  s.f.  (.A.S.  bricc),  brick, 
brick  (soap).  brick  (tin). 

briser,  v.a.n.  (L.L.  brisare),  to 
break,  to  shatter,  to  crush  ;  se  briser, 
to  break,  to  be  broken. 

Itrodequin,  s  m.  (Sp.  Iwrcequi, 
from  P'iem.  broscin),  buskin,  sock, 
comedy,  boot  (half-lwot  woni  by  men 
and  women),  boot  (in.strament). 
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broiiïo,  e,  adj.  (p  p.  of  bronzer), 
bronzed,  sunbunit,  tannetl. 

bronzer,  v.aihrome,  Ital.bronzo), 
to  bronze,  to  tan. 

brosse,  (O.H.G.  brastia),  brush; 
brosse  à  dents,  toothbrush;  brosse 
à  <êie,hair-brush  ;  brosse  à  nettoi/er 
les  habits,c\oVa.e?,-\}msh  ;  donner  un 
coup  de  brosse,  to  brush  up. 

brouillard,  s.m.  (prouiller),  fog, 
haze,  mist. 

brouiller,  v  a.  (etj-m.  ?),  to  inix, 
to  niinçle,  to  upset,  to  perplex,  to  set 
at  variance. 

bruit,  s.m.  {bruire,  L.  rugire), 
noise,  sound,  uproar,  elamor,  mur- 
mur,  famé,  renown,  report. 

iM-îklsiiit.  e.  artj.fpres.  p.  of  brûler), 
buniing,  hot,  feverish. 

brûler,  v.a.  (L.L.  peru.stnlare),  to 
burii,  to  burn  down,  to  set  tire  to,  to 
intlame. 

brûlure,  s.f.  {brûler),  burn,  scald. 
blast. 

brun,  o.  adj.i'O.Tî.G.  brun),  brown, 
dark,  dark-complexioned. 

brusque,  adj.  (Ital.  brusco»,  ab- 
rupt, blunt,  roufrh,  hasty,  sudden. 

briisqiienieMt,  adv.  {brusque), 
abruptl}',  hastily,  suddenly,  bluntly. 

briis(|uer,  v.a.  (brusque),  to  be 
abrupt  with,  to  l)e  shai-j},  blunt  ^vith, 
to  snap  up,  to  do  liriskly. 

brusquerie,  s.f.  (brusque),  ab- 
rui>tness,  bluntness,  roughness. 

bruUil.  e,  adj.  (L.brutali s), brutal, 
coarse,  rude. 

Itrutaleinent,  adv.  (brutal),  brut- 
ally,  rouglily,  coarsely. 

brutolifé,  s.f  (brute),  brutalitv, 
brutishness,  brutal  passion,  brutal 
thing  (action,  tliing:). 

brute,  s.f  (L.  bruta),  binte. 

brii.vaiuuient,  adv.  (bruyant), 
noisily,  claniorously. 

Itruyant,  e,  adj.  (bruire),  noi.sy, 
clamorous,  obstreiierous,  loud. 

bureau,  s.m.  (bure.  KL.  bura,  L. 
burrus),  desk,  office,  counting-house. 

buste,  s.m.  (Ital.  busto),  bust 

but,  s.m.  (same  word  as  bout), 
mark,  butt,  aim,  goal,  target,  object 
end  ;  toucher  au  but,  to  succeed,  to 
attain  one's  object,  to  reach  the  end. 


butte,  s.f  Tsame  word  as  but), 
knoll,  mound,  hillock  ;  être  en  butte 
« ,  to  be  e.\posed  to. 


c,  s.m.,  c. 

ea,  pron.  dem.  (contr.  for  cela), 
thât  ;  comme  ça,  so,  in  this  way. 

cabane,  s.f.  (L.L.  capannaj,  cot- 
tage, but,  cabin. 

cabine,  s.f  (cf  Eng.  cabin,  same 
Word  as  cabane),  cabin. 

cabinet,  s.m.  (cabine),  study, 
closet,  cabinet,  office. 

cacalia  (L.  ),  cacalia  (a  plant). 

eaelié,  e,  adj.  (p.j).  of  cacher), 
hidden,  secret. 

cachemire,  s.m.  (from  the  place 
where  made),  shawl,  cashmere 
shawl. 

cacher,  v.a,  (L.  coacticare),  to  put 
awair,  to  hide,  to  conceal,  to  secrète, 
to  dîssemble  ;  se  cacher,  to hideone's 
self 

cacheter,  v.a.  ("L.  coactiire),  toseal 
''with  wax,  with  the  scal  of  a  private 
individual),  to  seal  up  (with  wax),  to 
wafer;  cire  à  cac/ieier, sealing-wax; 
pain  à  cacheter ,vfa.ie.r. 

ca«leau,  s.m.  (L.  catellus,  small 
chain),  gift,  présent. 

cadre,  s.m.  (Ital.  quadro),  frame. 
café,    s.m.    (Ar.    cahveh),    coffee, 
coffee-house. 

cafetière,  s.f.  (cafg),  coffee-pot, 
mug. 

cahier,  s.m.  (L.  quatemum),  book 

(of  manuscript  or  music  ),  pai)er-lxx)k, 
copy-book,  notc-lxwk,  instructions. 

caisse,  s.f.  (L.  capsa),  case,  che.st, 
lx)x,  trunk. 

calamité,  s.f.  (L.  calamitatem), 
calamity;  sous  le  poids  de  la 
c.nlamité,  under  the  pressure  o( 
calamity. 

calcul,  s.m.  (L.  calculusX  cipher- 
ing,  arithmetic,  accounts,  reckoning, 
computation. 

calculer,  v.a.  (L.  calculas),  to 
calculate,  to  compute,  to  reckon. 

calice,  s.m.  (L.  calicem,  vase), 
calycem,  calyx  (of  flowers). 

calme,  adj.  (calme),  calm,  still, 
quiet,  serene,  unrufifled,  cool. 
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ralme,    s.m.  (Ital.  calma),  quiet, 
^tillness,  calm. 


ralnié,   e.   adj.  (p.p.  o{  calmer), 
tilled,     quieted, 
^med. 


hushâl,      luiled,      still 


4*a1iner.  v.a.n.  (calme),  to  calm, 
X,  istill,  to  husli,  to  allay,  to  soothe,  to 
issuage,  to  gi'ow  calm.'to  lull. 

calomnier,  v.a.  CL.  calumniarii, 
to  slander,  to  calumniate,  to  accuse 
>rrongfully. 

camarade,  s.  l'Sp.  camarada), 
comrade,  partner,  friend. 

rampasne.  s.f.  (L.  cainpania\ 
country,  plain,  fields;  campaigu, 
cruise. 

canaille,  s.  f.  fltal.  cana^lia), 
rabble,  mob,  rascal,  scoundrel,  brat. 

canal,  s.m.  (L.  canaUs),  canal, 
streani,  channel. 

caniche,  s.m.  (deriv.  of  L.  canis  ), 
poodle. 

canne,  s.f.  (L.  canna),  cane,  reed, 
walklng-stick. 

canon,  s.m.  Ccanne),  cannon,{^n, 
gims,  barrel  (of  fireanns)  ;  boulet  de 
cfltnoH,  cannon-ball  ;  coup  de  canon, 
gun-shot. 

caporal,  s.m.  (^ Ital.  caporale),  cor- 
poral  ;  caporal  de  consigne,  c.  who 
pives  out  the  countersisu  ;  cniioral 
de  pose,  c.  who  places  the  sentry. 

captivité,  s.  f.  (L.  captivitatem), 
cai)tiv1tv:  sortir  de  captivité,  tobe 
released  from  capti%ity. 

car,  conj.  (L.  quare),  for,  Ijecause. 

caraco,  s.m.  ("etj-m.?»,  caraco,  part 
of  a  woman's  dress,  a  wai.st 

caractère,  s.m.  fL.  character), 
character,  letter,  t^-pe,  sifrn,  temper, 
streuf^th  of  mlnd,  tfispositiou. 

caractériser.  \.a,(caracti're),  to 
characterize,  to  distinguish. 

carême,  s.m.  (L.  quadragesima). 
Lent. 

carej^sant,  e.  adj.  fp.p.  of  cares- 
ser), affectionate,  coa.\ing,  caressing. 

caresse,  s.f.  ("Ital.  carczzai.caress, 
endearment,  fondling,  fawniing. 

caresser,  v.a,  (caresse),  tocaress, 
to  fondle,  to  stroke,  to  fawn  upon,  to 
makc  much  of. 

carnaval,  pi.  s,  s.m.  (Ital.  camo- 
valej,  camlvaL 


carré,  e,  adj.  (L.  quaâratnS;, 
square. 

carrean.  s.m.  (L.  L.  quadrellum), 
tile,  ^pavement,  pane  of  glass,  pin- 
cushion. 

carrer.  v.a.(L.quadrare),to  square, 
to  form  into  squares;  se  carrer,  to 
.strut;  se  carrer  à  l'aise,  to  move 
majestically,  proudly. 

carrière.  8.f.(L.quadraria),career, 
race -course,  race-ground,  race,course, 
walk,  plaj',  quarry. 

carriole,  s.f.  fltal.  carriuola),  car- 
role,  tUted  cart,  '  trap.  ' 

carrosse,  s.m.  (Ital.  carrozza), 
coach,  carriage. 

carte,  s.f.  <  L.  charta,  fr.  Gr.  x^P^)i 
card,  map,  chart. 

carton,  s.m.  (Ital.  cartone),  paste- 
board,  pastc->x)ard  lx)x. 

rartonuler,  s.m.  (carton),  card- 
1x)x  holder. 

cas,  s.m.  (L.  casus),  case,  circum- 
staucc,  State  of  thiugs,  matter  ;  en 
tout  cas,  at  ail  events. 

casier,  s.m.  (Sp.  casa),  pigeon 
holes. 

casln,  s.m.  (Ital.  casino),  casino. 

casser,  v.a.  (L.  quassare,  to  .shake), 
to  break,  to  split  •  se  casser  un  mem- 
bre, to  break  onc  s  limb. 

casnel,  le.  adj.  (L.  casualis),  cas- 
ual,  i)recarious,  fragile,  liable  to  break. 

cancheniar.  s.m.  (cnuche,  O.  F. 
ciiucher,  to  press,  L.  calcare,  mar, 
Tout,  démon.  Aecording  to  ancient 
l)elief,  causcd  hy  the  présence  of  a 
snpernatural  Itcing  weighing  down 
ui)on  the  breast  i,  nightmare. 

canse,  s.  f.  (L.  causa),  cause, 
grounds,  motive,  suit;  à  cause  de, 
on  account  of  ;  pour  cause,not  with- 
out  rcason. 

canser,  v.a,n.  (L.  causari),  to  canse. 
to  occasion,  to  bring  alx)ut,  to  con- 
verse, to  talk,  to  chat 

caverne,  s.f.  (L.  cavema),  cavem, 
cave,  den. 

c*,  ce.  cet.  m.,  celte,  f.  ces, 
plur.,  pron.  dem.  (L.  ecce— hoc- 1,  this, 

that;  ce ci,  cette ci,  this;  ces 

ci,  thèse;  ce là,  cette — là, 

that  ;  ces W,  those  :  c'est,  it  is,  he 

is,  she  is  ;  ce  qui,  that  which,  what 
(sub.);  ce  que,  what,  that  whlch(obJ.). 
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ceci,  pron.  (ce,  ci,  see  ici),  this 
thing.    See  cela. 

ré«lcr,  v.a.n.  (L.  cedere.  to  go),  to 
give  up,  to  make  over,  to  transfer,  to 
yield,  to  relent. 

cela,  pron.  (ce,  là),  that,  that 
thing;  c'est  cela,  thaXis  it;  comme 
cela,  like  that,  so  so. 

célèbre,  arlj.  (  L.  celeber),  famous, 
renomied,  celebrated. 

céleste,  adj.(L.  cœlestis),  eelestial. 
heavenly. 

celle,  pi.  celles,    fem.  of  celui 

(q.V.). 

celui,  m.,  celle,  f.,  ceux,  celles, 

pUn-.  pron.  (L.  ecoe,  ilHus  ;  ecce, 
illai,  he,  she,  one,  they,  those,  him, 
her,  the  one. 

celui-ci,  m.,  celle-ci,  f.,  cenx- 
cl,  celles-ci,  pi.  pron.  (celui,  ci}, 
this  per.son,  this  one,  the  latter,  thèse, 
thèse  ixiople. 

celiii-lsi,  m.,  celle-Is\,  f.,  ceiix- 
Isi,  celles-lsi.  plur.  pron.  (celui,  là), 
that  iKîrson.  that  one,  those,  those 
lieople,  the  fonner,  the  lirst. 

cendre,  s.f.  (L.  cinerem),  ashes, 
cinder,  ember,  (pi.)  ashes.  i 

censure,  s.f.  CL.  censura),  censor- 
ship,  censors,  censure,  reprehension. 

cent,  arlj.  fL.  centum\  ahundred  ; 
cinquante  pour  cent,  fifty  percent. 

ceintaine,  s.f.  (cent),  a  hundred,  a  ' 
large  nurnber.  i 

centaurée,  s.f.  (L.  centaurea),  ccn-  ! 

taury.  1 

centre,  s.m.  (L.  c«ntrum),  centre,  I 
middle. 

cependant,  conj.  (ce.  pendayit), 
in  the  ineantinie,  however,  neverthe- 
less. 

cercle,  s.m.  (L.  circulus,  dim  of 
circus),  circle,  hoop,  ring,  company. 

cérémonie,  s.f.  (L.  carimonia), 
ceremony,  rite. 

cerr-volaut,  s.in.  (L.  cemis,  vol- 
are),  kite. 

certain,  e,  adj.  (L.  certus),  cer- 
tain, sure,  worthy  of  trust,  settled, 
aijjointed,  stated. 

certainement,  adv.  {certain), 
certainly,  surely. 

certes,  adv.  (L.  certis),  truly, 
most  certainly. 


certitude,  s.f.  (L.  certitudinem), 
certitude,  certainty. 

cerveau,  s.m.  (L.  cerebellum), 
brain,  mind,  intelligence. 

cesse,  s.f.  (cesser),  rest;  sans 
cesse,  continually. 

cesser,  v.n.a.  (  L.  cessare),  to  leave 
off,  to  cease,  to  discontinue. 

cet,  dem.  adj.  for  ce,  before  maso, 
subst.  or  adj.  commencing  with  a 
vowel  or  with  h  mute. 

chacun,  e,  pron.  CL.  quisquc,  unus). 
each,  every  one,  each  one. 

cliasrln,  s.m.  ("etym.  ?),  grief; 
sorrow,  trouble,  chagrin,  concem, 
vexation,  peevishness. 

cliagriuer,  v.a.  {chagrin),  to  vex. 

chaîne,  s.f.  (L.  catena),  chain, 
fetters. 

chaise,  s.f.  (same  word  as  chaire, 
L.  cathedra),  chair,  seat,  chaise. 

châle,  s.m.  (Pers.  schill),  Khawi. 

elialeur,  s.f.  (L.  calore\.i).  heat, 
wannth,  tire,  earnestness,  fervor. 

cliamhre,  s.f.  (L.  caméra.),  room, 
chamber,  apartment. 

chaniD.  s.m.  (L.  caiapris),  field; 
sur-le-champ,  immedlatel) . 

chanceler,  v.n.  (L.  ca.ncellare),  to 
falter,  to  stagger,  to  waver,  to  toddle. 

chandelle,  s.f.  (L.  candela),  can 
die,  tallow -candie. 

changé,  e.  adj.  ("p.p.  of  changer), 
changed,  altered. 

chansement.  s.m.  (changer), 
change,  altération,  shlfti  ng,  changing. 

chanser,  v.a.n.  (L.  L.  cambiare), 
to  change,  to  alter,  to  exchange,  to 
shift,  to  be  un.steady,  tt,  l)e  changed  ; 
se  changer,  to  change,  to  l>e  changed, 
to  alter. 

chant,  s.m.  (L.  cantus),  singing, 
song,  chant,  canto. 

chanter,  v.n.  (L.  cantare,  freq.  of 
canere),  to  sing,  to  warble. 

chaos,  s.m.  (L.  chaos  >,  chaos. 

chapeau,  s.m.  (L.  L.  cappa),  hat, 
lx)miet,  cap. 

chnpltre,  s.  m.  (L.  capitulum), 
ehaijter. 

chaque,  adj.  (L.  quisque),  each, 
every. 
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charge,  B.f.(c.harger).\onà,we\Q:ht, 

encumbraiice.exiienses,  charge,  office. 

«•Iiarg»'.  p,  fu\}.  (p.p.  of  charger), 

loatled,   L-wleii,   freighted,   burdened, 

charged,  entrusted. 

«•harger.  v.a.  (L.  L.  carricare,  L. 
can'us),  to  load,  to  lade,  to  freight,  to 
entrust,  to-cliarge;  se  charger,  to 
load  one's  self  with,  to  take  charge  of  ; 
je  m'en  charge  !  leave  it  to  me  ! 

rharitable,  adj.  {charité),  char- 
itable. 

charité,  s.f.  (L.caritatem),charity, 
ahns,  pity,  forbearance. 

charmant,  c,  adj.  (près.  p.  of 
charmer),  delightful,  channing. 

cliarnie,  s.m.  (L.  carmen),  spell, 
chann,  attraction. 

charmé,  c,  adj.  (p.p.  of  char  me  j-), 
delighted,  charmed. 

charmer,  v.a.  {charme),  tocharm, 
to  fascinate. 
charpie,  s.f.  (L.  cai-pere),  lint. 
charrié,  c,  atlj.  (p  p.  of  charrier), 
cai-ried  along,  driftiiig. 

charrier,  v  a.n.  (L.L.  carricare, 
L.  carrus),  to  cart,  tocarry,  todrlft. 

«•Iiasser,  v.a.n.  (L  L.  cAptiare),  to 
hunt,  to  shoot,  to  chasc,  to  drive  away, 
to  discharge,  to  send  away,  to  evict. 

chasseur,  s  m.  {chasser),  hunter, 
sportsman,  woodman,  chasseur. 

chat,  te,  s  (L.  L.  catus,  cattur.), 
cat,  dainty  créature. 

château,  s.  in.  (L.  castellum'), 
castle  ;  chûteattxen  Espag ne, castles 
iii  tlie  air. 

chàllmeiit.  s.m.  (châtier ^'L.ca.sti^ 
gare),  chastiscment,  correction,  pun- 
ishment. 
cliaiMi,  e,  (L.  calidus),  hot,  ha.sty. 
cliaïKl.  s  m  ,  beat,  warmth  ;  avoir 
chaud, faire  chatul,  tohc  hot,  wann. 
chaiilTer,  v.a.n.  (L.  calefacere),  to 
wann. 
chef,  s.m.  (Li.  caput),  chief,  head. 
cher-d'«riivre.  s.m.  {chef,  œuvre), 
mastcrpiece,  trial -pièce;  (pi.)  chcfs- 
«l'tt' livre. 

chemin,  s.m.  (L.L.caniinus),way, 
road,  track. 

cheminée,  s.m.  (L.L.  caminata\ 
tire  i)lace,  cliiimiey-piece,  mautel- 
piecc,  chimney. 


cheminer,  v.n.  (c/iemtn),totravel, 
to  walk,  to  jog  on. 

chenet,  s.m.  {chien),  andiron,  fire- 
dog. 

cher,  chère,  adj.  (L.  carus),  dear, 
beloved,  costly,  high-priced. 


cher,  adv.,  dear,  dearly. 

chercher,  v.a.  (L.  circare),  to  look 
for,  to  seek,  to  endeavor. 

chérnhin,  s.m.  (L.  chérubin,  from 
the  Hebrew),  cherub. 

cheval,  s.m.  (L.  caballus),  horse. 

chevalier,  s  m.  (L  L  caballarius), 
knight,  cavalier,  kiiight  (chess)  ; 
chevalier  d'industrie,  swindler, 
sharper. 

cheveu,  s.m.  (L.  capillus),  hair. 

ehc/.,  prep.  (L.  casai,  to,  at,  to  the 
bouse  of,  ainong,  with;  retourne) 
chez  moi,  lui.  etc.,  to  retuni  home. 

chicane,  s.f.  (Gr.  rC.vK6.vi.ov),  ca\il. 
ling,  chicanery,  shuffiing. 

chien,  ne,  s.  (L.  canis),  dog,  cur; 
chien  couchant,  setter. 

chimie,  s  f.  (L.  chymia,  from  the 
Greek),  chemistry. 

choir.  V  n.  (L.  cadere\  p.p.  chu, 
other  parts  defective,to  fall.  to  tumblc. 

choisi,  c.  adj.  (p.p.  of  choisir), 
sélect,  choseii,  choice. 

choisir,  v.a.  (Goth.  kausjan,  to 
taste,  to  try),  to  choose,  to  scleet,  to 
single  out. 

chose,  s.f.  (L.  causa),  thing,  inattcr, 
business. 

chrétien,  ne.  adj.  (L  chri.stianu.s), 
Chri.stian  ;  s.m.f.  Christian. 

clint,  interj.  (ononiat.S  hush. 

clinf  e.  s.f.  (L.  cadere,  cadnta^,  fall- 
ing.  fall,  decay,  failure,  catlence,  cou 
clusion. 

ciel,  s.m.,  pi.  cieur.  (L.  cœlum  . 
heaven.  the  skv,  the  tirmainent,  tli.' 
heavens,  climale. 

cigarette,  s.f.  (Sp.  cigarro),  cigar- 
ette. 

cimetière,  s.m.  (L.  eœmeterium\ 
cenictcry,  burlal-ground,  church- 
yard. 

cinq,  adj.  (L.  quhique),  five. 

circonstance,  s.f.  (L.  circom- 
stantia),  circumstaiice. 
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circulaire,  adj.  (L.  circularis), 
circular. 

circiilntioii,  s.f.  {circttler),  cir- 
culation, currency,  tralHc. 

cl»c,  s.f.  (L.  cera),  wax;  cire  à 
cacheter,  sealing-wax. 

cltn«lcllc,  s.  f.  (Ital.  citadella), 
citadel,  tower. 

cité,  s  f.  (L.  civitatem),  city  (town), 
.  city  (most  ancient  part  of  a  city). 

citron,  s.m.  (L.  citrum;,  citi-on, 
lemon,  lemon-color. 

civière,  s.f.  (etym.?),  litter. 

clair,  c,  adj.  (L.  clarus),  clear, 
brifriit,  obvions,  i)erspicuous  ;  clair, 
s.iii.,  liyrht  ;  clair,  adv.,  clearly,  open- 
ly,  idaiuly. 

claireiueiit,  adv.  (clair),  clearly. 

clalr-seiiié,  c,  adj.  (L.  clarus, 
semhiare),  thin-so'wn,  thin,  thinly 
scattered,  rare. 

claniciir.  s.f.  (L.  clamorem), 
clamor,  outcry. 

clarinette,  s.f.  (dimm.  o( clarine 
froin  clair),  clariuet. 

cln.sse.  s.f.  (L.  classis),  class,  rank, 
order,  school  ;  entrer  en  classe,  Xo 
go  to  school. 

clavecin,  s.m.  (Ital.  clavicem- 
ballo),  harpsichord. 

clef,  s.f.  (L.  clavis),  key;  donner 
la  clef  des  chamits,  to  set  at  liljei'ty. 

client,  s.m.  (L.  clientem),  client, 
customer. 

cligner,  v.  a.  n.  (L.  clinai'e),  to 
wiiik,  to  blink. 

clin,  s.m.  icliqner),  vnnk.\  clin 
d'œii,  tlie  t\vinkling  of  an  eye,  a 
twiukliii<^,  a  trice. 

cloison,  s.f.  (L.  closlonem),  wall, 
partition. 

clore,  v.a.  (L.  claudere),  defective 
verb,  clos,  p.p.,  je  clos,  je  clorai, 
'liieje  close,  to  close,  to  shut  up,  to 
stop. 

clos,  e,  adj.  (p.p.  of  clore),  closed, 
shut  up  ;  la  bouche  close,  silent;  à 
la  nuit  close,  at  night-fall. 

clou,  s.m.  (L.  clavus),  naiL 

cocher,  s.m.  (L.  concha),  coach- 
man. 

cflpur.  s.m.  (L.  cor),  heart,  stomach, 
soûl,  bosom,  spirit,  heartiness.  core  ; 


de  cœur,  de  bon  cœur,  heartily,  witb 
a  will. 

coffre,  s.m.  (L.  cophinus)  tnmk, 
box. 

cosner,  v.a.  (O  F.  coing,  L.  cu- 
neus),  to  kuock  in,  to  thump;  se 
cogner,  to  hurt  one's  self. 

cobne,  s.f.  (jjrob.  co  and  Imer,  de- 
rived  from  h  »e,onomat.  )  ,pi-ess,  crowd. 

colflré,  e.  adj.  ip.]).  of  coiffer),  with 
the  hair  tixed,  withthe  heail-dresson. 

coiffer,  v.a.  (L.L.  cofea),  toput  on 
one's  hea^l,  to  eovcr  one's  head,  toput 
on,  to  dress  the  hair,  to  infatuate,  to 
into.x'icate  ;  se  coiffer,  to  wear  for  a 
hea<l-dress,  to  bë  infatuated.  with, 
to  be  wetlded  to. 

coiffnre,  s  f.  {coiffer),  head-dresS; 
manner  of  wearing  the  hair. 

coin,  s.m.  (L.  cuncus),conier,nook. 

colère,  s  f  (L.  choiera,  Gr.  xoAepa), 
anger,  passion,  wrath,  pet,  rag«,  fury  ; 
en  colère,  angry. 

colère,  adj.,  hasty,  passionate, 
irascible,  angriy- 

collant,  près.  part,  (coller,  Gr, 
KoKKa),  ijlacing. 

collet,  n.m.  (collier), coW&r,  cape; 
collet  montant,  standmp  collar; 
collet  rabattu,  lie -do  wn  collar. 

collier,  s.m.  (L.col,  coUum),  collar, 
neeklace. 

colonne,  s.f.  (L.  columna),  pillar, 
coluirai. 

colporter,  v.  a.  (col,  porter),  to 
carry  about. 

combat,  s.m.  (combattre), caaûmt, 
struggle. 

combattre,  v.a.  (\j.  Qmn,battre), 
to  tight,  to  combat,  to  strive  with.  to 
oi)i)ose,  to  contend. 

combien,  adv.  (comme,  bien),  how 
mucb,  how  many. 

combiner,  v.a.  (L.  combinare),  to 
combme,  to  contiive. 

comédie,  s.f.  (L.  comedia),  comedy, 
play,  sport,  théâtre  ;  comédie  hé- 
roïque, serious  comedy  of  highlife: 
comédie  larmoyante,  senthnental 
comedy. 

comète,  n.f.  (L.  comètes),  eomet. 

comme,  adv.  and  conj.  (L.  quo, 
moilo),  how,  in  what  maiiiier,  as,  like; 
comme  il  est  bon,  how  good  he  is; 
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Jiarii\     ymme  tin  lion,  as  lx)ld  as  a 
lion. 

roiu.\)enc<'.  e,  adj.  (p.p   of  com- 
mence-'), began,  commenced. 
_  coniinonfer,  v.a.n.  (L.  cum,  in- 
itiale), to  bc^i,  to  commence,  to  set 
about 

rominrncenK'iit,  s.m.  (commen- 
cer), commen  sèment,  lieginning. 

romnient.  adv.  andinterj.  CL.  quo, 
modo,  inde),  licw,  wliy,how  is  it  that  ? 
what?  liow!  what!  indeed  !  com- 
ment t'nppelles-tu,  wliat's  your 
name?  comment  çaf  liow  so? 

commerce,  b  m.  (L.  commer- 
cium),  trade,  busiiness,  coimnerce,  in- 
tercourse. 

commo«lo,  a(îj.  (L.  oommodus), 
hapdy,  convenien  ;,  commodious,snujï, 
pleasant,  easy,  fit,  pixjper,  good- 
naturcd,  acconimjdating. 

commnii.  e,  a/lj.  (L.  communis), 
oommon,  onc,  gr  neral.  usual,  low, 
vulgar. 

conimiinicntion.  s.f.  (communi- 
quer), commmiicadon. 

conimiiiilqiicr.,  v.a  (L  oommnni- 
care),  to  cominuni;ate,  to  exliibit,  to 
impart,  to  infuse. 

conipiigiic,  s.  f.  (fem.  of  O.  F. 
compaian,  L.  L.  companio),  female 
companion,  consort,  paitner,  ^vife, 
mate. 

compnirnic.  îi.i.{compngne.\j.\j. 
companio),  company,  fellowsliip,  part- 
nersliip. 

coiiipain>»n,  .s.m.  (L.  L.  compan- 
ioncm,  L.  cmn,  panis),  comiKinion, 
friend. 

coiiipsirnison,  s.f.  (compnrare), 
COuii>îiris<)ii,  e<)ini)arc  ;  l'i  comparai- 
son il<:,  in  eouipari.son  vriih. 

complaire,  v.n.  {\i.  complaoere^, 
to  limnor.  to  please  j  f  comjilaire, 
to  take  delight  in,  to  view  witîi  com- 
placcney.    See  plaire. 

conipini.sancc,  s  f.  (complaire), 
complaisance,  compliance  ;  (pi.)  de- 
liglit. 

complaisant,  c,  adj.  (complaire), 
obliging,  agreeable. 

complet.  ^Ic.  adj.  (I...  complétas), 
complète,  total,  utter. 

complètement,  adv.  (complet), 
completely,  wholly. 


complice,  s.  (L.  complicem),  ac~ 
complice. 

compIiqiK^,  e.  adj.  (p.p.  of  com- 
pliquer), complicateti,  intricate,  in- 
volved.  k 

compliquer,  v.a.  (L.  complicare), 
to  compllcate. 

composer,  v.a.  (L.  cum,  L.  L. 
pausare),  to  compose,  to  write,  to  con- 
stitute,  to  make  up. 

composition,  s.f.  (L.  comixisition- 
em\  comjxisition,  composure,  com- 
pomiding,  settlement. 

compreiMire.  v.a.  (L.  compre- 
licndere),  to  understand,  to  compre- 
hend  ;  ne  comprendre  rien  à,  to 
understand  nothing  of,  not  be  able  to 
make  anythingof.    Seej^ rendre. 

comprl<i,  e,  (p.p.  of  comprendre), 
understood. 

comprit.  3  sg.  prêt,  indic.  of  com- 
j) rendre  (q.  v.). 

compte,  s.m.  (L.  compntns),  ac- 
count,  rcckoninar,  calculation,  right 
sura,  right  quantity,  interest,  pùr- 
]X)se,  value,  regard  ;  pour  le  compte 
de,  on  the  account  oi,  in  tlie  interest 
of;  tenir  compte  de.  totake  into  ac- 
count, to  mind;  rendre  compte  de, 
to  give  (render)  an  account  of^;  pour 
mon  compte,  for  my  part. 

compter,  v.a.n.  (L.  comijutare),  to 
count,  to  reckon,  to  ))ay.  to  comprise, 
to  include  ;  to  purijose,  to  intend,  to 
rely,  to  dc]x;nd. 

concentrt^,  e.  adj.  (p  p.  of  con- 
centrer, L.  centnun),  concentrated, 
close. 

concert,  s.m.  (Ttal.  concerto),  con- 
cert; (pi.)  music,  song;  de  concert, 
in  concert,  liaud-in-liand. 

concevoir,  v.a.  (L.  conciperc),  to 
conceive.  to  cntertain,  to  understand, 
to  express,  to  wonl. 

conclure,  v.a.  (L.  concludere). 
concluant,  conclu,  je  conclu»,  to 
conclude,  to  close,  to  end,  to  infer,  to 
draw  a  conclusion,  to  iirove. 

conclnslon,  s.f.  (L.  conclusîoncm), 
conclu.sion. 

conilnmn*',  e,  adj.  (p.p.  of  con- 
damner), condemned  ;  condamné, 
s.m.,  a  condenuK'd  iK'r.stin.  con\ict. 

condamner,  v.a.  (L.  condemnare), 
to  coudemu,  to  sentence,  to  doom  ;  ae 
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condamner,  to  condemn  one's  self,  to 
plead  guilty. 

coinliifleur,  trlce,  s.  and  adj. 
(L.  couductorem),  conductor,  coa- 
ductiiig. 

conduire,  v.a.  (L.  conducere), 
conduisant,  conduit,  je  conduis, 
je  conduisis,  je  conduirai,  que  je 
cimduise,  to  lead,  to  conduct,  to 
pnirte,  to  drive,  to  cany,  to  be  con- 
duoive,  to  carry  ont,  to  inanage,  to  be 
at  tbe  head  of;  xe  conduire,  to  be- 
have,  to  conduct  one's  self,  to  go  on, 
to  act. 

c'oiulnl.saiit,  près.  p.  of  conduire 

iq.V.). 

conduit,  s.m.  {conduire),  passage, 
ojxîning. 

«■oiKliiilv,  s.f.  {conduire),  behav- 
ior,  conduct. 

(*oii fiance,  s.f.  {confier,  L.  con- 
fidcic  ,  trust,  rdiance,  dei)cudence, 
coiituknco,  security,  self-conceit  ; 
(iriiir  confiance  en,  to  hâve  con- 
lideuce  in,  to  trust. 

coiifliis.  s.m.,  \A.  (L.  conflnis), 
contines,  borders. 

confondre,  v.a.  (L.  confundere ),  to 
minglc,  to  mix,  to  confuse,  to  disturb, 
to  involve,  to  mistake,  to  altash. 

confonuer,  v.a.  (L.  confonnis), to 
confonn. 

conforiiilté.  s.f.  (conformer), 
contbrmity  (with,  to),  suitableness(to). 

confn^s,  e,  adj.  (L.  confusus). 

confusénieut,  adv.  {confu8),con- 
fuscdly. 

confusion,  n.  f.  {confus),  con- 
fusion, multitude. 

cons*'-.  s.m.  (  L.  commeatus),leave, 
di  wliiirti-e,  holiday,  v;9Tnmg;prendre 
coïKjé  de, to takeleave of. 

conjonction,  s.f.  (L.  conjunction- 
cnij,  coujuuction. 

connai.s.sance,  s.f. (connaissant), 
knowlcrtge,  notion,  inforaiation,  ac- 
quaintance. 

connaisseur,  ense,  s.  (connaî- 
tre), judge,  one  who  under stands  a 
thing. 

connattre,  v.a.  (L-.  cognoscere), 
connaissant  connu,  je  connais,  je 
connus,  je  connaîtrai,  que  je  con- 
naisse, to  know,  to  acnuire  infonna- 
tion,  to  be  acciuaintccl  with,  to  be 
skilied  ;  to  be  awarc  of . 


connu,  e,  adj.  Cp  p.  of  connaître), 
knowni,  well-kno^vn  ;  connu  de,known 
to. 

conquête,  s.f.  (L.  conquisita,  p.p.f. 
of  conquirere),  conquest 

consacrer,  v.a.  (L.  consecrare),  to 
consecrate. 

conscience,  s.f.  (L.  conscientia), 
conscience,  consciousness,  con.scien- 
tiousness;  en  conscience,  really. 

conseil,  s.m.  CL.  consilium),  ad- 
vice,  counsel,  resolution,  council. 

conseiller,  ère,  s. {conseil), coun- 
sellor,  adviser. 

conseiller,  v.a,  {conseil),  to  ad- 
vise,  to  counsel,  to  give  advice. 

consentir,  v.n.  (L.  consentire), 
to  consent,  to  assent,  to  allovv.  Se« 
sentir. 

con8<^quence,  s.f  (  L.  conscquen- 
tia),  conclusion,  conséquence,  infer- 
ence. 

conséquent,  e.  adj.  CL.  conse- 
quentem),  consistent,  conséquent; 
2Hir  conséquent,  so,  consefiuently. 

considéraltle,  adj.  (considérer), 
considérable,  momentous. 

considt^ration,  S.f.  (L.  consider- 
are),  considération. 

considérer,  v.a.  CL.  considerare), 
to  gaze  o«,  to  look  at,  to  consider,  to 
ponder  on,  to  examine. 

consolation,  s.f  CL.  consolation- 
emj,  consolation,  comfort,  .solace. 

consoler,  v.a.  CL.  consolarii,  to 
comfort,  to  con.s<ile,  to  solace  ;  se  con- 
soler, to  be  comforted,  to  be  consoled, 
to  console  one's  self. 

consonne,  s.f.  (L.  consonus),  con- 
sonant. 

constamment,  adv.  {constant), 
with  constancy,  constantly,  ever,  cer- 
talnly. 

constant,  e.  adj.  CL.  eonstantem), 
constant,  steadfast,  steady,  lasting. 

constater,  v.a.  (L.  cum,  status), 
to  i)rove,  to  conlirm,  to  verify. 

contemplation,  s.  f.  {contem- 
pler), contemplation. 

contempler,  v.a.  CL.  contemplari), 
to  coiitemplate,  to  )>ehold,  to  look  on  ; 
v.n.  to  meditate,  to  reflect. 

contemporiiln,  s.  CL.  contempor- 
aneous),  coutemi,x)rary,  coeval. 
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roiitoniporain,  o,  adj.,  contem- 
poraneous,  contemporary. 

<-oiit<>iilr.  V.  a.  (  L.  continereX  to 
hold,  to  contaiii,  to  coiitiiie,  to  keep 
liac-k  or  in,  to  curb  ;  se  contenir,  to 
keep  dowii  one's  aiiper  or  joj%  to  res- 
traln  one's  self.    See  tenir. 

«■oiifcnt.  o.  adj.  (L.  contentus), 
Klad,  clieerfnl,  content,  contentée!, 
plea.sed,  satistied. 

<-<»iil<-iit<-r.  v.a.  (L.  contentus),  to 
content,  to  satisfj',  to  please. 

coitlor.  v.a.  (L.  computare),  to  re- 
late, to  tell  .«toiics. 

roiiliiiiicl,  !«'.  adj.  (L.  continu- 
us  ,  continuai,  ujiinterinittinf^. 

«■on  II  II  II  or,  v.a.  (L.  continuarc), 
to  i)roceed.  to  continue,  to  go  ou  with, 
to i)erse\ere  in. 

roiiloiir.  s.  m.  (L.  contomare'), 
contour,  outUne. 

«■oiiIrsMiicioiro,  atlj.  {contradîc- 
teiir),  contradictory. 

(■«iitriiigiiaioiit,  :J  i)l.  impf.  indic. 
of  contraindre  iq.v.). 

coiilraiiirtre,  v.a.  CL.  eonstrin- 
jrerel,  to  constrain,  to  coinpel,  to  lay 
or  iniixjse  a  re-straint  ujjoiu  See 
craimhe.. 

<M>iitrsiint.  o,  adj.  Cp.p.  of  con- 
traindre), eonstrained,  ill  at  ease. 

«■ikiitrairo.  adj.  (L.  contrarius), 
oontraiy ,  unfavoralile,  adverse  :  con- 
traire, s.ni.,  contrary  ;  au  contraire, 
on  the  contrary. 

<*oii<rnri<^.  «>,  adj.  ("p.p.  of  contra- 
rier), \exed,  provoked,  annoyed. 

roiilrarirr,  v.a.  (L.  contrariusl, 
to  tliwart,  to  cross,  to  contradict.  to 
ve.v. 

«•«iilre.  adv.  and  preii  fL.  contra), 
close  to.  near,  over  atjainst,  along. 

coiilrc-dause,  .s.f.  [contre, dansé), 
quadrille. 

«•outrée,  s.  f.  (L.  L.  eontrata \ 
countrv,  (an  extent  of  tcrritori'  forni- 
ing  a  distinct  wliole),  région. 

«•«iilrlbiior.v.a  n.  (L.  contribuere\ 
tocontriliute.  tocomo  foi^ward  (with), 
to  Ije  laid  under  courribution. 

roiivaliM'aiit.  e,  adj-  {convain- 
cre), convincing. 

roiivaiiicrr,  v.a,  (Ti.  con^incere), 
convainquant,    convaincu,    je    con- 


vaincs, je  convatnguts,  je  convain- 
crai, que  je  convainque,  to  convlnce, 
to  convict 

convenir,  v.n.  (L.  convenire),  to 
agrée,  to  own,  to  suit.    See  venir. 

roiiverKatioii.  s  f .  f  L.  conversa- 
tionem;,  conver.sation,  talk,  discourse, 
chat. 

convertir,  v.a,  (L.  convertere),  to 
couvert,  to  change. 

coquet,  le,  adj.  and  .s.  {coq),  co- 
quettish,  élégant;  coquette. 

c<M|iielterie,  s.f.  (coqtuit),  coquet- 
ry,  caïuettishncss. 

coquillage,  s.m.  [coquille),  shell. 

coquille,  s.f.  ( L.  conchylla,  pi.  of 
concliyllum),  shell. 

corail,  s.in.  (L.  corallium),  coral ; 
pi.  coraux. 

corliellle,  s.  f.  (L.  corbicula). 
basket:  corbeille  de  noce,  wedding 
présents. 

corile.  s  f.  (L.  chorda),  roi»,  eord, 
string,  twine,  line. 

cordialité,  s.f.  (  L.L. cordiale), cor- 
diality,  heartiness. 

corilon,  s.m.  (corde),  string,  rib- 
lx)n. 

cordonnier,  s.m.  'original  worker 
in  leather  brought  from  Cordova), 
shoemakcr. 

corniche,  s.  f.  (Ital.  coniiccio), 
moulding. 

corps,  s.  m.  (L.  corpus),  body, 
trauk,  main  ix>int. 

corresi»oiidaiice,  .«.  f.  [corres- 
pondre I  correspondence,  letter-writ- 
ing,  letters,  intercoursc. 

correNpondaiit.  e.  adj.  'L.  corres- 
pondant), corresiwndinir,  corrcsixjnd- 
ent. 

costHiiie,  s.  m.  (Ital.  costume), 
costume. 

cAle.  s.  f.  (L.  costfl),  rTb,  coast, 
shore,  hill,  dcclivity,  sloiift 

cAlé,  s. m.  (L.h.  costatum),  side, 
part,  (juarter,  way. 

cou,  s.m.  (L.  coUum).  neck. 

concliant.  adj.  (près.  part,  of 
coucher),  setting:  west 

couché,  e,  adj.  'pp.  of  couch/'r), 
put  to  l>ed,  in  bed,  couched,  lyinp 
down. 
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poncher,  v.a.ii.  (L.  collocare),  to 
put  to  bed,  to  ùndi"ess,  to  lay  dowii, 
to  Write  downi,  to  stake,  to  set  down, 
to  sleep,  to  go  to  bed  ;  se  coucher,  to 
go  to  bed,  to  lie  down. 

roulé,  e,  adj.  (p.p.  of  couler),  rmi, 
melted. 

«■oiiler,  v.n.a.  (L.  colare),  to  flow, 
to  run,  to  trickle,  to  spend,  to  pass. 

roiilriir.  s.f.  (L.  colorera),  color, 
hue,  dye,  coraple.xion. 

«■OUI»,  s.m.  (L.L.  colpus,  L.  eol- 
aphu.s,  Gr.  ic<>Àa</)Oï),  blow,  .stroke, 
kiKX'k,  di'aught,  move,  thrust,  pull, 
]X'al  ;  coiipde  dent,hite  •  coup  d'ieil, 
glanée  ;  du  cotip,  at  once  ;  couj)  de 
/'eu ,  shot  ;  tout  d'un  comj),  allât  once, 
suddenly. 

roiipablo,   s.  adj.  (L.  culpabilis), 

guilt^-,  culpable. 

«MMipr,  s.  f.  {couper),  cutting, 
ciitting  down, fclling of  trees ;  coiipéa 
ipl.),  timber. 

<'«Hi»er,  v.a,  {coup),  to  eut,  to  fell, 
to  chop  oif. 

roiir,  s.f.  (L.  L.  curtem,  L.  cohort- 
em),  court-yard,  court,  yard. 

«•ourage,  s.m.  (L.L.  coraticum,  L. 
cor),  courage,  daring,  spirit. 

«■onrageux.  se.  adj.  icotirage), 
courageous,  manful,  gallant. 

<-oiiragoiis<'iii(>iil,  adv.  {coura- 
geux), valiantly,  courageously. 

«■oiiruiit,  o,  adj.  (près.  jj.  ofcoMr- 
ir),  running;  tenir  ijueli/ti'un  att 
courant,  to  kecp  one  mfonned,  to  let 
one  know;  mettre  au  courant  de, 
to  niake  acquainted  wlth. 

courant,  s.m.,  stream,  current. 

courir,  v.n.a.  (L.  currere),  cour- 
ant, couru,  je  cour»,  je  courus,  je 
courrai,  que  je  coure,  to  run,  to 
race,  to gad  about,  to  spread over,  to 
tack  a]x)ut,  to  pursue,  to  run  after, 
to  hunt. 

couronne,  s.f.  (L.  corona%  crown, 
coronet,  wreath,  canopj",  crown-work. 

couronner,  v.a.  {couronne),  to 
croMTi,  to  cap  (arch.). 

courroux,  s.m.  (verb  subst.  of 
courroucer),  wrath,  anger,  rage. 

cours,  s.m.  (L.  cursus),  course, 
cuiTent,  stream. 

course,  s.f.  (L.  cursus),  running, 
run,  race,  course. 


court,  e,  adj.  (L.  curtus),  short, 
limited;  avoir  la  vue  courte,  to  be 
short-sighted  ;  prendre  par  le  plus 
co!<r<. totake  the  shortestway  ;adv., 
short,  suddenly;  tout  court,  simply, 
brlefly,  short. 

courut,  3,  s.  prêt,  indic.  of  courir 
iq.V.). 

couteau,  s.m.  (L.  cultellus),  knife. 

coûter,  v.n.  (L.  constare),  toco.st, 
to  be  expensive  ;  coûter  cher,  to  cost 
a  good  deal. 

ronliinie.  s.f.  (L.  L.  costuma,  L. 
con.suotudinenii,  custoni,  hal>it,  prac- 
tlcc,  tax,  collection  of  custonis. 

couture,  s.f.  (L.L.  consutura),  sew- 
ing. 

couvert,  e.  (p.p.  of  couvrir), 
covered,  clothed,  clad,  .«ecret,  obscure, 
cloudy  ;  couvert,  s.m.,  the doth, knife 
and  fork.  cover,  covert,  shelter,  loflg- 
ing,  shady  snot;  mettre  le  couvert, 
to  lay  the  clotn. 

couvercle,  s.m.  (L.  cooi)erculiim), 
cover,  lid. 

couvrir,  v.a.  (L.  co-operire),  to 
cover. 

craignit,  3,  s.  prêt,   indic.   of 

craindre  {q-v.). 

craindre,  v.a.  (L.  tremere),  craig- 
nant, craint,  je  crainii,je  craignix, 
je  craindrai,  que  je  craigne,  to 
fear,  to  dread. 

crainte,  s.  f.  (craindre),  fear, 
dread,  appréhension. 

crainlir.  ve.  adj.  ('■/•firinfï/-e),fear- 
ful,  timorous,  timid,  afraid. 

crsliie,  s.  m.  (  L.  cranium,  Gr. 
xpâi'iov),  skull,  cranium,  swagger; 
adj.,blustering. 

crAnerie,  s.f.  f cr« «e),  blustering, 
•swaggering,  pluek. 

crasseux,  se.  adj.  {crasse.  L. 
crassus),  dirty,  .stiualid,  stingy,  filthy. 

cri'atHre,  s.f.  (L.  creatura),  créa- 
ture, being. 

cr<'er,  v.a.  (L.  creare),  to  creatc, 
to  make,  to  j)roduce,  to  beget,  to  in- 
vent, to  apix)int,  to  establîsh,  to  in- 
stitute. 

crème,  s.f.(L.L.  crema),cream,  the 
best. 

crêpe,  s.m.  (L.  crispare),  crape, 
veil,  pall  ;  s.f.,  paucake. 
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crever,  v.a.  (L.  crepare),  to  burst, 
to  break,  to  tear,  to  cram;  crever, 
v.ii.,  to  burst. 

cri,  s.m.  {crier). cry,  shout,  clamer, 
outcry,  scream,  shriek. 

crier,  v.n.a.  (L.  quiritare),  to  cry 
eut,  to  shriek,  to  crj',  to  oflFer  for  sale. 

crinie,  s.m.  (L.  crimen),  crime, 
guilty  deed. 

criniiiicl.  le,  adj.  s.  (L.  crimi- 
nalis),  crimlnal,  guilty. 

crisp*',  e,  adj.  (p.p.  of  cW«per,  L. 
crispare),contracted,  closed. 

critique.  a<lj.  (Gr.  icpiTiicoç),  criti- 
cal,  censoriou.s,  fault-tindin<r.  critic-al 
(dang«rous),  ticklish  ;  s.f.,  criticism, 
critique,  reflection,  animadversion  ; 
son.,  critic  (iierson),  fault-tiuder. 

croire,  v.a.  (L.  ere<lere),  croyant, 
cru.  Je  crois,  je  crus,  je  croirai, 
que  je  croie,  to  believe,  to  crédit,  to 
trust,  to  think;  croire  à,  to  believe 
in,  to  trust  to;  se  croire,  to  believe 
one's  self,  to  think  that  one  is. 

crolKé.  e,  adj.  (p.p.  of  croiser), 
erossed  ;  les  bras  croisés,  'with  foî- 
ded  amis  ;  entre-croisés,  crossing 
one  another,  lying  across. 

croiser,  v.a.n.  (croix),  to  cross  ; 
se  croiser,  to  cross  each  other,  to  be 
erossed  ;  se  croiser  avec,  to  meet,  to 
corne  across 

croiH.saiit.  e,  adj.  (près.  p.  of 
croître,  L.  crescere),  growing. 

croix.  s.f.(  L.  cruccm) ,  cross  ;  faire 
une  croix,  to  make  a  cross,  to  make 
one's  mark. 

croyant,  près.  p.  of  croire  {q.v.). 

criiantt^.  s.f.  fL.  crudelitatem), 
cruelty,  act  of  cruelty. 

cruchon,  s.m.  (Celt  crue,  crioc), 
jug- 

crnciflx,  s.  m-  (L.  crucifixus), 
crucilix. 

crnel,  le,  adj.  CL.  crudelis),  cruel, 
unmerciful,  painful. 

criiellenient,  adv.  {cruel),  cruel- 

ly- 

cueillir,  v.a.  (L.  coUigere),  cueil- 
lant, cueilli,  je  cueille,  je  cueillis, 
je  cueillerai,  que  je  cueille,  to 
gather,  to  pluck,  fo  picK. 

cuisine,  s.  f.  (L.  L.  coquina), 
kitchen,  cookery. 


cuivre,  s.n^  (L.  L.  cuprum),  cop- 
per  ;  (pi.;  brass  instruments. 

cuivré,  e,  adj.  {cuivr^  copper- 
colored. 

cultiver,  v.a.  (L.  cultivare),  to 
cultlvate. 

curaçao,  s.m.  (from  Lsland  where 
produce'd  i,  curaçao  (a  kind  of  liqueur). 
(  Last  a  silent.) 

curieux,  se,  adj.  and  s.  (L.  curi- 
osus),  désirons,  curions,  iiuiuisitive, 
eager,  inqnisitive  iktsoii,  busylxxly. 

curiosit*^.  s.f.  (L.  curiositatem), 
curiosity,  inquisitiveness  ;  j'^r  curi- 
osité, out  of  curiosity. 


«1,  s.m.,  d. 

«lada,  s.m.  (onomat.i,  favorite  idea, 
hobby. 

«lalKuer.  v.n.  (L'.  dignari),  to 
vouchsafe,  to  deign,  to  condescend. 

«lanioiseau,     s.  m.    (  L.   doinini- 
cellus  ),  dandy,  gallant. 
«laiiKcr,  s.m.  (L.L.  domhiiarium), 

danger. 

«langereux,  se,  adj.  (danger), 
dangerous. 

dans,  prep.  (L.  de,  intus),  in,  into, 
withm,  during,  according  to,  from. 

danser,  v.n.  (O.  H.  G.  dansôn),  to 
dance. 

date,  s.f.  (L.  data),  date. 

dal<>r,  v.a,  {date),  to  date. 

davantase.  adv.  {de.  avantage), 
more,  any  more,  any  longer. 

«le,  «r.  pi;ep.  CIj.  dei.  of,  some,  any, 

from,  out  of,  to,  with,  bv.  on  ;  de d, 

from to  ;  de en.  from  . . . to  ;  de 

plus  en  plus,  more  and  more  ; 
d'ailleurs,  moreovcr,  Iwsides  ;  rien 
de  susjject.  nothiug  suspicions;  du 
moins,  at  least. 

dé-,  dés-,  dis-,  prefix  (L.  de;  L. 
dis),  inseiwirable  préfixes,  CApressing 
the  ideas  of  '  séparation  "^  'loss,* 
'opposition,' etc. 

débarrassé,  e,  adj.  (p.p.  of  dé- 
barrasser), free,  ridof,  free  from. 

délmrrasser.  v.a.  {dé-.barre),io 
rid  of.  to  free  from,  to  ease,  to  clcar  ; 
se  d/harrassery  to  get  i*id  of,  to 
ghake  off. 
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«lé]>at,  s.  m.  {débattre),  debate, 
dispute,  contest. 

débattre,  v.  a.  [dé-,  battre),  to 
argue,  to  debate:  se  débattre,  to 
struggle,  to  flounder  about. 

debout,  adv.  (de,  bout),  on  end, 
upright,  standing  up. 

début,  s.m.  (dé-,  but),  beginning, 
first  attempt. 

«lécence,  s.f.  (L.  decentem),  de- 
cency,  propriety. 

déehlITrer,  v.a.  (dé-,  chiffre.  L.L. 
cifra,  of  Arabie  orlgin),  to  decipher. 

déchiqueter,  v.a.  (dé-,  L.ciccumj, 
to  eut  into  small  pièces. 

déehireiiieiit,  s.  m.  [déchirer), 
tearing,  rending,  rent. 

dérblrer,  v.a.  (dé-,  O.H.G.  sker- 
ran,  to  tear),  to  tear,  to  rend,  to  rip  up. 

décidé,  e,  adj.  (p.p.  of  décider), 
decided,  lx)ld,  strong-minded,  resol- 
ved,  detemiined. 

décidément,  adv.  [déctàê),  decid- 
edly,  thoroughly. 

décider,  v.a.n.  CL.  decidere),  to 
décide,  to  settle.  to  induce,  to  dispose 
(of  >;  se  décider,  to  corne  to  a  dé- 
cision, to  niake  up  one's  mind,  to  dé- 
clare for. 

décimale,  s.f.  (L.  décima),  déci- 
mal. 

décision,  s.f.  (L.  decisionem),  dé- 
cision, resolution  ; /■orme;*  une  dé- 
cision, to  come  to  a  décision  ;  revenir 
sur  une  décision,  to  reconsider  a  dé- 
cision. 

déclarer,  v.a.  (L.  declarare),  to 
déclare,  to  disclose. 

décoller,  v.a,  (dé-,  Gr.  kôWol), 
to  loosen,  to  unfasten. 

ûéeomjtoser,v.a,.(  dé-,  composer), 
to  décompose,  to  discompqse,  to  dis- 
tort, to  decompound;  se  décomposer 
to  become  discomposed,  to  become 
distorted. 

déconcerté,  e,  adj.  (p.p.  of  dé- 
concerter, Ital.  concertare),  discon- 
certed,  abaslied,outofcountenance. 

décorer,  v.a,  (L.  decorare),  to  de- 
corate,  to  bedeck,  to  dignify. 

découdre,  v.a.  (dé-,  coudre),  to 
unsew,  to  unstitch,  to  rip  up  ;  se  dé- 
coudre, to  become  or  get  unsewed, 
to  get  ripped,  to  décline. 


découragé,  e,  adj.  (p.p.  of  dé- 
cou7-ager),  discouraged,  dejected, 
disheartened. 

découragement,  s.m.  (découra- 
ger), discouragement,  déjection. 

décourager,  v.a.  (dé-,  courage), 
to  dishearten,  to  discourage,  to  deter. 

découverte,  s.f.  (découvrir),  dis- 
covery. 

«lécouvrlr,  v.a.  (dé-,  couvrir),  to 
uncover,  to  expose,  to  discover,  to 
disclose  ;  o  découvert,  exposed,  in 
theopenair.    See  couvrir. 

décrire,  v.a.  (L.  describere),  tO 
describe.    See  écrire. 

«lécrocher,  v.a.  (dé-,  croc),  to  un- 
hook,  to  take  dovvni. 

décrotter,  v.a.  (dé-,  crotte),  to 
brush  off  the  dirt,  to  dean  (  txxjts  ). 

dédier,  v.a.  (L.  dedicare),  to  de- 
dicate,  to  inscrilje. 

dées.se.  s.f.  (L.  Deus),  goddess, 
female  deity. 

défaire,  v.a.  [dé-,  faire),  to  nndo, 
todefeat,  torid  of;  se  défaire  de,  to 
get  rid  of.    See  fa  i  re. 

«léfaut.  s.m.  [dé-,  faillir),  fault, 
blemish,  defect,  deficiency,  default. 

défendre,  v.a.  (L.  defendere),  to 
défend,  to  uphold,  to  forbid,  to  inter- 
dict;  se  dt^fendre.  to  défend  one's 
self,  to  resist,  to  vindicate  one's  self. 

défendu,  e.  adj.  (p.p.  otdéfendre), 
defended,  forbidden. 

défler,  v.a.  (dé-,  fier),  to  dare,  to 
defy,  to  challenge  •,  se  défier,  to  dety 
one  another,  to  distrust",  to  be  dim- 
dent. 

défigurer,  v.a.  [dé-,figure),iadls- 
iigure,  to  distort,  to  mangle. 

défiler,  v.n.  (dé-,  file),  toflle  oflF,  to 
delile,  to  go  off. 

dégagé,  e,  adj.  [dé-.  L.L.  vadiare), 
loose,  unconstrained,  disembarassed, 
free,  with  a  prlvate  entrance  (of 
rooms). 

dégât,  s.m.  (L.  devastare),  to  dam- 
age. 

dégoûter,  v.a.  [dé-,  goût),  to  dis- 
gust  with. 

degré,  s.m.  (L.  de,  gradus),  step, 
stairs,  degree,  stage. 
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dcIiorH,  adv.  (de,  hors),  out,  with- 
out,  outside;  en  dehors  de,  outside 
of,  without. 

dehors,  s.m.,  outside,  exterior. 

d«^Jà,  adv.  {dès-,  jà,  L.  jam),  al- 
ready. 

d4^Jeiiiier,  v.n.  {(lé-,  jeûner),  to 
breakfast. 

df'Joiiiit'r,  s.m.,  breakfast. 

dols'k,  prep.  {de,  L.  illac),  beyoïid, 
farther  tnan,  on  the  other  side  of  ;  au 
delà,  bcyond. 

délai,  s.m.  {délayer,  L.  dilatare), 
delay. 

délaisser,  v.a.  {dé-,  laisser),  to 
abandon,  to  forsake,  to  désert,  to 
relinquish. 

délicat,  e,  ad.i.  (L.  delieatus), 
délicate,  weak,  soft,  geutle,  daiuty, 
touchy,  ticklish. 

délicatement,  adv.  (  délicat  ), 
delicately,  gently,  softly. 

délicatesse,  s.f.  (délicat),  deli- 
cacy,  tendemess,nic€nes8,  fastldious- 

ness. 

délice,  s.m.  (L.  deliciw),  deli^ht  ; 
s.f.  (pi.)  dellght,  deliciousness,  happi- 
ness. 

délicieiiseiiient.  adv.  (délicieux), 
delightfully,  deliclously. 

«léllcieiix,  se.  adj.  (délice),  deli- 
clous  (to  the  palate),  dellghtful  (to 
the  mlnd). 

délivrer,  v.  a.  (L.  deliberare),  to 
dellver,  to  free,  to  hand  over. 

demain,  adv.  (L.  de,  mane),  to- 
morrow;  demain  matin,  to-morrow 
moniing. 

demande,  s.f.  (demander),  ques- 
tion, iuquiry,  request,  clalm. 

demander,  v.a.  (L.  demandare\ 
to  ask,  to  beg,  to  crave,  to  sue,  to  ask 
for,  toask  to  sec;  sans  demander 
son  reste,  Avithout  more  ado,  without 
waithig  for  anytlilng  more. 

demenrant.  (an),  adv.  loc.  (de- 
metirer),  bcsides,  moreover. 

demenre,  s.f.  (demeurer),  abode, 
dwelliiig,  résidence. 

demeiirer,  v.n.  (L..  demoraii),  to 
live,  to  dwell,  to  réside,  to  remain. 


demi,  e,  adj.  (L.  dimidius),  half, 
semi  ;  sept  heures  et  demie,  half- 
past  seven  ;  fi  demi,  half,  half  way. 

démocrate,  s.m.  (Gr.  &r]iJ.oKpaTia), 
democrat. 

demoiselle,    s.  f.  (L.  L.   domhii- 

cella),  yoiuig  lady. 

«iémoiiter,  v.a.  (L.  de.  mouteni), 
to  takc  down,  to  disconceri. 

dénoncer,  v.a.  (L.  denuntiare), 
to  denounce,  to  déclare,  to  inform 
agaiust. 

dent,  s.f.  (L.  dentem),  tooth  ;  cou)> 
de  dent,  bite  \  faire  ses  dents,  to  eut 
onc's  teeth. 

départ,  s.m.  (départir,  L.  dis- 
partire),  departure,  Icavhig. 

dépendre,  v.n.  (L.  dependere),  to 
dei)eud,  to  be  dépendent,  to  rest  (with, 
to). 

dépens,  s.m.  (L.  dispensare),  pi., 
expense,  cost. 

dépit,  s.m.  (L.  despectus),  spite, 
rancor. 

déplacé,  e,  aâi.(\).\i.of  déplacer), 
misplaced,  unbecomiiig,  out  of  place, 
uncalled  for. 

déplacer,  v.a,  (dé-,  place),  to  dis- 
place,  to  reniove. 

déposer,  v.a.  (dé-,  poser),  to  lay 
down,  to  put  dovvn,  to  deposit. 

dépouiller,  v.a.  (L.  dispoliare),  to 
plunder,  to  unclothe,  to  strij),  to  de- 
prive,  to  reap  (crops),  to  présent  ar 
abstract  (of  accounts). 

flepnis,  prep.,  adv.  (depuis),  foi , 
duriiig,  froni,  shice  :  depuis  un  moi: , 
a  montîi  ago,  a  whole  month  ;  depuis 
longtemps,  long  ago,  long  since. 

depuis  que,  conj.  {depuis,  que), 
since. 

déraciner,  v.a.  (dé-,  racine,  L. 
radicem  I,  to  unroot,  to  root  up,  to  tear 
dov«i,  to  demolish. 

déranger,  v.a.  (dé-,  ranger),  to 
dérange,  to  displace,  to  move,  to  up- 
set,  to  disturb  ;  se  déraniier,  to  dis- 
turi)  onc'.s  self,  to  leave  ofï  what  one 
is  doing,  tobe  disturbed,  to  put  out,  to 
neglect  one's  duty. 

dérive,  s.f.  (dériver), leeway, drift; 
aller  en  dérive. to  drift;  aller  à  la 
dérive,  to  drift;  à  la  dérive.,  adrift. 
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dériver,  v.n.a.  (L.  de,  rivus),  to  be 
derived(ofwaters),toleave  the  shore, 
to  orisinate,  to  spriiifj,  to  be  derived 
({rrain.),  to  drift,  to  dérive  (watersj, 
to  dérive  (gram.). 

«Icriiicr,  ère.  adj.  (L.  de,  rétro), 
last,  latter,  farthest. 

dérouter,  v.a.  (L.  disrupta),  toput 
ont  of  oiie's  road,  of  tlie  rifjrht  road,  to 
uiiliiiifçe,  to  embarrass,  to  perplex,  to 
disconcert,  foil. 

«lerrlére,  îulv.  prcp.  s.m.  (L.  de, 
rétro),  back,  bcliiud  ;  iiiiid  part,  rear  ; 
jambe  de  derriùre,  liiiid-leg-. 

«lès.  prep.  (L.  de,  ex»,  froiii,  sinc«, 
even  in  ;  dès  que,  as  soou  as. 

«lésapprcHiver,  y.  a.  {dés-,  ap- 
prouver), to  disapprove  of. 

désastreux,  se,  adj.  (Ital.  dés- 
astre), disastrous. 

deseeiidre.  v.a.n.  (L.  descenderej, 
to  l)riiig  down,  to  go  dovvii,  to  get 
down,  to  descend. 

deseeiite,  s.f.  (descendre),  de- 
scent,  going-  down,  declivity,  search. 

deseri|»fi4iii.  sf.  (L.  description- 
eni),  description. 

désert,  e.  adj.  (L.  de.sertus),  wild, 
uninhal)itcd,  deserted,  lonely  ;  s.ni. 
wilderncss,  désert. 

déserter,  v.a.n.  {détiert),  to  for- 
sake,  to  désert  (to  the  enemy). 

désespéré,  e.  adj.  (p.  p.  of  dis- 
esjiérer),  in  despair,  disconsolate, 
much  vexed,  desperate. 

désespérénieiit.  adv.  (désespéré), 
desi)erately,in  despair,  disconsolately. 

désespoir,  s.  m.  [dés-,  espoir), 
despair. 

désigner,  v.a.  (L.  designare),  to 
designate,  to  ix)int  out. 

«lésiiitéresseiiieiit.  s.  m.  (dés-, 
intéresser),  disinterestedness. 

désir,  s.m.  (désirer),  désire,  long- 
ing,  wish. 

«lésiré.  e.  adj.  (p.p.  of  désirer), 
desired,  \vished  lor. 

désirer,  v.a.  (L.  desiderare),  to 
désire,  to  wish  for,  to  long  for;  laisse  r 
à  désirer,  to  be  unsatisfactory. 

désolé,  e,  adj.  (p.p.  of  désoler), 
laid  waste,  desolate,  disconsolate. 

«lésol4-r,  v.a.  (L.  desolare),  to  lay 
waste,  to  grieve  ;  se  désoler,  to  be 
disconsolate,  to  grieve. 


désordre,  s.m.  (dés-,  ordre),  dis- 
order,  uproar,  disturbance. 

dé.soruiais,  adv.  (dés-,  and  O.  F. 
ores,  mais  ;  L.  hora,  magis),  here- 
after,  henceforward. 

dessein,  s.  va.  .(dessin),  design, 
view,  pur]X)se  ;  dans  le  dessein,  yviiXi 
the  purpose. 

desservi,  e,  adj.  (p.p.  of  desser- 
vir); la  table  desservie,  when  the 
cloth  had  been  removed.    Sec  servir. 

dessiner,  v.a.  (I,.  designare),  to 
di-aw,  to  sketch,  to  plan. 

«lessoiis.  adv.  (de,sous),heneath, 
below,  undemeath. 

dessus,  adv.  (de,  sus  or  snr),  on, 
upon,  alx)ve,  uppennost;  par-dessus, 
over. 

destrnetion,  s.f.  (L.  destruction- 
em),  destruction. 

détaelier,  v.  a.  (dé-,  Celt.  tac),  to 
unfasten,  to  untie,  to  undo,  to  take 
down;  se  détacher,  to  corne  unfas- 
tened,  to  fall,  to  break  off,  to  be  dis- 
engaged,  to  stand  out. 

détail,  s.m.  (détailler),  détail, 
partlcular,  retail. 

détour,  s.m.  (dé-,tonr),  tiirn,  bend, 
wnding,  shift,  roundabont  way,  sub- 
terfuge ;  sa7is  détour,  straight-ibr- 
ward. 

détourner,  (dé-,  tourner),  to  tuni 
away,  to  divert,  to  avert,  to  ward  off; 
se  détourner,  to  go  out  of  one's  way, 
to  turn  aside. 

détruire,  v.a.  (L.  destruere), 
to  destroy. 

dette,.  s.f.  (L.  débita), debt,  duty. 

deux,  adj.  (L.  duo),  two  ;  to^ls 
deux,  tous  les  deux,  both. 

devant,  adv.  (de,  avant),  before, 
in  front  of;  au-devant  de,  before; 
par-devant,  before,  in  front. 

développer,  v.a.  (etym.?),  to  de- 
velop,  to  uinvi-ap,  to  uncover,  to  undo, 
to  unfold,  to  enlarge,  to  expand,  to 
display,  to  luiravel. 

«leveuir.  v.n.  (L.  devenire),  to  be- 
come,  to  grow.    See  venir. 

deviner,  v.a.  (devin,  L.  divinus), 
to  guess,  to  foretell,  to  divine,  to  tincj 
out. 

devoir,  v.a.  (Ii.  debere).  to  owe., 
ought,  to  be  indeljted  to,  to  bé 
obliged,  to  be  necessary. 
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devoir,  s.m.  {devoir),  duty,  task. 

dévorer,  v.a.  (L.  devorare),  to  de- 
vour,  to  re^  Intently. 

diable,  s.  m.  (L.  diabolus),devil, 
deuce  ;  pauvre  diable,  poor  wi'etch, 
jKXjr  devil  ;  fidèle  en  diable,  exceed- 
iiigly  faithfùl. 

dialogue,  s.m.  (L.  dialosfiis),  dia- 
logue. 

diapa.soii,  s.  m.  (L.  diapason), 
diapason,  pitch,  tuning-fork. 

Dieu,  s.in.  (L.  Dcus),  God  ;  mon 
Dieu  !  dcar  ine  !  good  heavens  !  bon 
Dieu  !  why  !  Dieu  !  goodness 
gracions  !  le  bon  Dieu,  God  Almighty. 

différenee,  s.f.  (L.  ditferentia), 
différence,  distinction. 

différent,  e,  ad.).  (L.  differentem), 
différent,  diverse,  distinct,  other. 

diflleile,  adj.  (L,  difflcili.s),  diffl- 
cult,  hard,  tronblewjnie,  painfnl,  un- 
accominodatiug,  l'astidious,  trying. 
hard  toi)loasc;  Hre  (fijficile  xur. to  be 
particular  alwut.  to  bc  liard  to  please. 

digeHtioii,  s.f.  (L.  digcstionem), 
digestion. 

digne,  adj.  (L.  dignu.*»),  wortliy, 
deserving,  dignilied,  grave. 

dilalation.  s.f.  (L.  dilatare),  dila- 
tation, distention,  expansion. 

diminuer,  v.a.n.  (L.  diminuere), 
to  diniinish,  to  lessen,  to  lower. 

diner,  v.n.  (L.L.  dicœnare  ?),  to 
diiie;  dîner,  s.m.,  dinner. 

dire,  v.a.  (L.  dicere),  disant,  dit, 
je  dis,  je  dirai,  que  je  dise,  fo  say, 
to  tell,  to  express,  to  déclare  ;  vouloir 
dire,  to  mean  ;  c'est-à-dire,  that  isto 
say;  il  va  sans  dire,  It  çoes  with- 
ouit  Bnying  ;  dire  son  fait  à  quel- 
qu'un, to  cive  one  a  pièce  of  one's 
mind,  to  tell  him  what  one  tliinks  of 
him;  se  dire,\a  say  to  one's  self,  to 
be  said  ;  dire,  s.m.,  saying,  words, 
statement.  account. 

«lireetion,  s.  f.  (L.  directionem), 
direction. 

diriger,  v.  a.  (L.  dirigere),  to 
direct,  to  guide,  to  manage,  to  l)e  at 
tlie  hcad  of  ;  se  diriger,  to  proceed, 
to  move  on. 

diKe«inr.s,     s.m.    (L.    discursus), 
language,  words,  speech,  discourse. 
discrétion,  S.f.  (L.  discretionem), 
discrétion. 


disciiHslon.  s.f.  (L.  discussionem), 
discussion,  debate,  contention,  strife. 

disgrâce,  s.f.  (L.  dis,  gratla),  mis- 
fortune. 

disparaître,  v.n.  {dis-, paraître), 
todi8appear,tovanisli.  ^tid paraître. 

disposé,  e.  adj.  (p.p.  of  disposer), 
disi)Osed  (to,  à),  reaay. 

disposer,  v.a.  {dis-,  i>nifer),to  din- 
pose,  to  ordcr,  to  make  rea/ly,  to  in- 
cline, to  prépare. 

dispute,  s.f.  (L.  disputare),  dis- 
cussion, debate,  eontroversy,  disputa- 
tion. 

dissertJitlon,  s.  f.  (L.  disserta- 
tionem),  dissertation,  thème. 

disserter,  v.a.  (L.  dissertare),  to 
discuss. 

dissiper,  v.a.  (L.  dissipare),  to 
scatter,  to  disperse,  to  blow  avvay,  to 
disiHil,  to  stjuander,  to  dissipate,  to 
amuse. 

dissonance,  s.f.  (L.  dlssonare), 
dissonance,  discord. 

distinct,  e,  adj.  (L.  distinctus), 
distinct,  separate,  apart. 

distinction,  s.f  (L.di.stinctiouem), 
distinction,  eminence. 

dislinguer,  v.a.  (L.  dlsthiguere), 
to  dl.stinguish,  to  make  ont. 

distraction,  s.  f.  (L.  distrac- 
tionem),  distraction,  change,  diver- 
sion. 

distraire,  v.a.  (L.  distrahere),  to 
distract,  to  divert,  to  entertain.  See 
traire. 

distrait,  e.  adj.  (P  p.  of  distraire  \ 
ab.sent-minded,  heedless,  inattentivo. 

distribuer,  va.  (L.  di.stribuere), 
to  distril»ute,  to  deal  ont,  to  lay  out. 

distril>nteur.  triée,  s.,  dis- 
tributer  ;  adj.,  that  distributes,  dis- 
tributing. 

dit,  e,  p.p.  otdire  {q.v.). 

divers,  e.  adj.  (L.  divcrsus), 
diverse,  various,  sever.al. 

diversion,  s.f.  (L.  diver-sionem  . 
diversion  ;  faire  diversion, tomvcvt. 

divin,  e,  adj.  (L.  divlnus),  divine, 
heavenly. 

divinité,  s.f.  (L.  di\initiitcm), 
divinitv.  godhcad,  deity,  goddess 
(handsbme  woman),  angcl. 
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dizaine,  s.f.  {dix},  about  ton,  teii. 

«ioK'iiiiiiiqiie,  s.m.  and  adj.  (L. 
dofrmaticiis),  dogiTiatics;  dogrnatic, 
doginatical,  doctrinal. 

(ioist,  s.m.  (L.  digitus),  finger, 
toe  ;  le  petit  cloi<jt,  the  little  fing-er. 

«loiiiostiqiir,  s.  and  adj.  (L.  do- 
niestieus),  domestic  servant  (man  or 
woinan);  domestic,  houseliold,  private, 
fainily. 

«loue,  conj.(L.ad-tunc),tiien,  there- 
fore  ;  laissez-moi  donc  tranquille, 
doleave  me  alone-  va-t-en  dnnc.^o 
away,  will  you  !  Allons  donc  !  Non- 
sense  ! 

donner,  v.a.  (L.  donare),  to  give, 
to  give  away,  to  présent,  to  grant,  to 
liand,  to  ascribe,  toyicld  ;  se'donner, 
to  give  one's  selfu]),  to  become  addic- 
ted,  to  give  one's  self. 

dont,  pron.  rel.  (L.  de,  unde),  of 
whom,  whereof.of  whieh,fix)m  which, 
in  which,  whose. 

dor«',  e,  adj.  (p.p.  of  dorer),  gilt, 
gilded,  golden  ;  la  médiocrité  dorée, 
golden  mediocrity. 

doi-er,  v.a.  (L.  deaurare),  to  gild. 

dormir,  v.n.  (L.  donnire"),  to  sleep, 
to  slumber,  to  be  asieep,  to  lie  dor- 
mant. 

dot,  s.f.  (L.  dotem),  dowry,  wed- 
ding  portion,   (t  ])ronoimced). 

double,  adj.  (L.  duplus),  double, 
twofold. 

doubler,  v.a.  (dotd)le),  to  double. 

doucement,  adv.  {doux),  gently, 
softly. 

doiieeiir,  s.f.  (L.  dnlcorem),  sweet- 
ness,  smoothness,  gentleness. 

douleur,  s.f.  (L.  dolorem),  pain, 
ache,  ijainfulness,  sorrow. 

doute,  s.m.  (douter),  doubt, doubt- 
fulness,  misgiving;  sans  doute, 
doubtless,  of  course. 

douter,  v.n.  (L.  dubitare),  to 
douht,  to  question,  to  scruple  ;  se 
douter,  to  suspect. 

douteux,  se.  au],  (doute),  doubt- 
ful,  dubious,  questionable,  in  doubt. 

doux,  ee,  adj.  (L.  dulcis),  sweet, 
fresh,  soft,  smooth,  gentle,  mild; 
doux,  adv.,  gently,  softly. 

douzaine,  s.f.  (douze),  dozen. 

drame,  s.m.  (L.  drama),  drama, 
play. 


dres.ser,  v.  a,  (\j.  L.  drictiare,  L. 
directus),  to  straighten,  to  raise,  to 
hold  up  ;  to  train. 

droit,  e,  adj.  (L.  directus),  right, 
straight,  upright,  straightforwàrd  ; 
droit,  s.m.,  right,  claim,  Jk)wer,  duty; 
droit,  adv.,  straight,  accurately,riglit, 
directly;  tout  droit,  straightway, 
immediately. 

droite,  s.f.  frZroii),  the  right  hand, 
the  right,  straight  line  ;  à  droite,  to 
the  right. 

ducat,  s.m.  (Ital.  ducato),  ducat. 

duquel,  pron.  tel.,  ofwhicli.  Sec 
lequel. 

dur,  e,  adj.  (L.  durus),  hard, 
tough,  stitf,  harsh. 

durée,  s.f.  {durer),  duration,  con- 
tinuance,  endurance. 

durer,  v.  n.  (L.  durare),  to  last,  to 
endure,  to  hold  out,  to  continue. 

dureté,  s.  f.  (dur),  hardness, 
harshness,  heaviness,  dulness. 


e,  s.m,,  e. 

e-,  é-,  ex-  (L.  ex),  inséparable 
prefix. 

ean,  s.f.  (L.  aqua),  water;  jet 
d'eau,  fountain  ;  Jaire  eau,  to  be 
leaky. 

ébloui,  e,  adj.  ("p.p.  of  éblouir), 
dazzled. 

éblouissant,  e,  adj.  Cpres.  part. 
éblouir),  dazzling,  glaring,  residen- 
dent:  d'une  manière  éblouissante, 
in  a  dazzling  manner. 

ébloiiissement,  s.  m.  (éblotdr, 
etym.?),  dazzling,  glare,  blaze. 

ébranlement,  s.m.  (etynn.?),  con- 
cussion, shaking,  shock,  disturbance. 

ébranler,  v.a.  (etym.?),  to  shake, 
to  unsettle,  to  disquiet. 

écarté,  e,  adj.  (p.p.  of  écarter), 
parted,  separated,  removed. 

écarter,  v.a.  (é-,  carte,  L.  charta), 
to  open,  to  remove,  to  set  aside,  to 
scatter,  to  dispel. 

écliafaud,  s.m.  (L.  L.  cadafaltum, 
of  Germanie  or igin),  scaflFold,  stage. 

échantillon,  s.  m.  (L.  ex,  can- 
thus),  sample,  pattern,  si)ecimen. 

éolianger,  v.a.  (é-,  changer),  ex- 
change. 
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échapper,  v.a.n.  (L.L.  cxcappare), 
to  escape,  to  hreak  ont  of,  to  slip,  to 
drop  away  ;  s'i'-cliapper,  to  esc-ape,  to 
get  away,  to  burst. 

érlicc,  s.m.  (Pers.  schach),  checjc, 
repuise,  mlscarriage  ;  (pi.)  chess, 
chess-men. 

érhelle,  s.f.  (L.  scala),  ladder, 
scale. 

é<-honer,  v.n.a.  (ctjin.?),  to  nm 
ap;rouiid,  to  strand,  to  founder,  to  mis- 
carry  ;  s'échouer,  to  run  aground. 

éclair,  s.m.  (éclairer),  flash  of 
lightuing,  lightning,  flashing. 

éclairclr,  v.a.  (i^-,  cZatJ"),  toclear, 
to  clear  up,  to  brighten,  to  polish,  to 
explain,  to  illustrate. 

éclairé,  e.  adj.  (p.p.  of  éclairer), 
enlightened,  inade  wiser. 

éclairer,  v.a.  [é-,clnir),\oen\\^t- 
en,  to  bi-ighten,  to  give  light  to,  to 
throw  a  light  upon. 

éclat,  s.m.  {éclater'),  fragment, 
bit,  splinter,  noise,  brilliancy,  glare. 

éclatant,  c,  adj.  (près.  p.  of  écla- 
ter), bright.  shining,  glitteriug, 
clear,  ringing. 

éclater,  v.n.  (O.H.G.  skleizan),  to 
shiver,  to  splinter,  to  burst,  to  break 
out;  éclater  de  rire,  to  burst  ont 
laughing. 

éclipser,  v.  a.  (L.  eelipsis),  to 
éclipse,  to  obscure,  to  throw  in  the 
shaile;  s'éclipser,  to  éclipse  (astr.j, 
to  be  obscurcd,  to  disappear. 

école,  s.f.  (L.  schola),  school,  the 
school-house. 

écolier,  ère,  s.  (L.  scholaris), 
pupil,  scholar. 

écouter,  v.  a.  (L.  ausoultare"),  to 
listen  to,  to  hearken  to,  to  mind,  to 
overliear. 

écrasé,  e,  adj.  (p.p.  of  écraser), 
flat,  crushcd,  nui  over,  squat. 

écrasement,  s.m.  (écraser),  in- 
jury,  bruise. 

écraser,  v.a.  (é-,  O.  N.  krassa),  to 
cnish,  to  quash,  to  run,  over,  to  over- 
whelm. 

écrier  (sM.  v.r.  {é-,  crier),  to  cry 
out,  to  exclaim. 

écrire,  v.a.  (L.  scribcrc),»'crmiM«, 
écrit,  j'écris,  j'écrivis,  j'écrirai, 
que  j'écrive,  to  write,  to  pen. 


écritoire.  s.  f.  (L.  scriptorium), 
ink-stand,  ink-tase,  ink-horn. 

édredoii,  s.m.  (Ger.  ei^lerdune), 
eider-down,  eider-down  coverlet 

elTacer,  v.a,  (e-,face),  to  scratch 
out,  to  blot  out,  to  efface,  to  wii>e  out  ; 
*'«^acer,tol>e  or  become  effaced,  to 
stép  aside,  tokecpin  the  backgroand. 
eflTaré.  e.  adj.  (p.p.  of  effarer), 
scared,  finghtcned. 

elTarer,  v.a.  (L.  eflFerare),  to  scare, 
to  affrigliL 

elTet,  s.m.  (L.  effectus\  effect, 
power;  en  effet.indeed,  really,  in  fact; 
(pi.),  effects,  goods. 

olToniIré.  e.  adj.  iTp.ji.ot effondrer, 
L.  fuudus),  emptied,  broken. 

efforcer,  (s),  v.r.  {e-,  forcer),  to 
strive,  to  endeavor,  to  exert  one's 
self. 

effort,  s.m.  (efforcer),  effort,  en- 
deavor, sti'ain. 

effraction,  s.f.  (L.L.  effraetion- 
em),  breaking  into;  vol  avec  effrac- 
fîon,  burglary. 

effrayé,  e,  adj.  (p.p.  of  effrayer), 
frightcned,  tenitied. 

effrayant,  e,  adj.  (p.p.  of  effrayer), 
tevrifying. 

effrayer,  v.a,  (L.L.  exfrediare,  L. 
ex,  O.  H.  G.  fridu),  to  fiighten,  to 
startle,  to  dismay. 

effroyal»le,  adj.  (effrayer), fright- 
ful,  terrible. 

éîtal.  e.  adj.  (L.  sequalis),  adéquate, 
equal,  even.level.  .«imooth  ;  c'est  éijal, 
I  don't  care,  no  matter. 

égard,  s.m.  (é-,  garder),  regard, 
rcsi)ect,  account. 

ésayer,  v.a.  (é-,  gai), io  enliven,  to 
divert,  to  cheer  up. 

éïoïste.  s.  and  adj.(L.  ego),  egotist  ; 
egotistic,  selfish. 

é^or^er.  v.a.  (é-,  gorqe),  to  eut  the 
throat  of,  to  slay,  "to  slaughter,  to 
butcher. 

eliî  interj.,  ah!  wcU!  eh  bien! 
well  !   well  then  ! 

élancer,  v.a.n.  (é-.  lancer),  todart, 
to  shoot  ;  s'élancer,to  spring.to  rush, 
to  dash. 

élastlane.  .idj.  (Gr.  tXaaTiicôç ), 
elastic 
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Heciriclté,  S.  f.  (L.  electrum), 
electricity. 

<'-leo<ri<|ii<>,  adj.  (L.  electrum), 
electric 

élégance,  s.f.  (L.  elegantia),  élé- 
gance. 

élégant,  e,  adj.  anrl  s.  CL.  clegan- 
tcm),  tashioiia))le  gentleman  or  latly, 
(landy;  élégant,  fasliionable  ;  jje« 
l'icyant,  mitashionable. 

élevé,  r,  atlj.  (p.p.  of  c7ev<2r),liigh, 
lofty,  exalted,  bronght  up,  bred, 
reared;  mal  élevé,  ill-bred. 

élever,  v.a.  {é-,  lever),  to  raise, 
to  lift  up,  to  set  up,  to  elevate,  to 
e.xalt,  to  extol,  to  bring  un,  to  rear  ; 
s'élever,  to  lise  up,to  stand,  totower. 

elle,  per.oi.  pran.  (L.  illa),  she,  they, 
her,  them.  it;  tni  fie  .^en  enfants  à 
die,  one  of  ncr  ownchildrèn;  elle- 
raéme,  she,  heri^elf. 

éloge,  s.m.  ("L.  elogiimi),  praise, 
commendation,  eulogy. 

éloigné,  e.  adj.  (p.p.  of  ^Zoigrwe»-), 
fai",  remote,  distant. 

éloigner,  v.a.  (é-,  loin),  to  remove, 
to  send  away,  to  dismiss,  to  divert,  to 
avert  ;  s'éliii(jner,  to  go  awav,  to 
remove,  to  leave,  to  withdraw,  to  stand 
aloof. 

éloquence,  s.  f.  CL.  elofiuentia), 
elaïuence. 

éloquent,  e,  adj.  (L.  eloquentem), 
éloquent. 

émail,  s.m.  fltal.  smalto,  O.  H.  G. 
smalte),  eiiamel. 

emballer,  v.a,  (eK,baZZe),  topack 
up. 

cnil»arqner.  v.a.  (en,  barque),  to 
embark,  to  ship  ;  s'embarquer,  to 
embark,  to  go  on  board. 

embarrassé,  e,  adj.  (p.p.  of  em- 
harrnsser),  troubled,  embarrassed, 
Ijcrplexed. 

embarrasser,  v.a.  (en,  barre), 
to  obstruct,  to  encumber,  to  embar- 
rass,  to  pei-plex. 

embellir,  v.  a.  (en.  beau),  to  em- 
bellish,  to  adorn,  toornament;  s'em- 
bellir,  to  become,  grow,  get  beautif iil. 

embellissement,  s.  m.  (beau), 
embellishment,  décoration. 

emboîter,  v.a.  (en.  bnîte),  ix>ût; 
s'emboîter,  to  fit  in,  to  joint. 


embonpoint,  s.m.ien, bon, point), 
stoutness,  pliunpness. 

embrasser,  v.a.  {en, bras),  toem- 
brace,  toclasp  in  each  other's  arma, 
tohug,  to  kiss;  s'embrasser,  toem- 
brace  each  other,  to  be  embraced. 

emmener,  v.a.  (en,  mener),  to 
take  away,  to  lead  away. 

émotion,  s.  f.  (L.  emotionem), 
émotion,  agitation,  tumult,  excite- 
ment. 

émouvoir,  v.a.  (L.  emoverc),  to 
move,  to  rouse,  to  stir  up,  to  arouse, 
to  impassion.    See  mouvoir. 

empaqneter.  va.  (L.  L.  paccus, 
f  rom  Gaelic  pac  ) ,  to  pack,  tobundle  up. 

emparer  (s'),  v.r.  {en,  parer),  to 
seize,  to  take  possession,  to  lay  hold 
(of,  de). 

enipêclier,  v.a.  (L.  impedicare), 
to  prevent,  to  hinder,  to  impede,  to 
stop. 

empire,  s.m.  (L.  imperium),  em- 
pire, reign,  control,  sway,  ascend- 
ency. 

empirisme,  s.m.  (L.  empiricusl, 
enipincisra,  chaiiatanism. 

emplette,  s.f.  (L.  implicita),  pur- 
chase  (retail),  tliing  purchased. 

emploi,  s  m.  {employer),  use,  em 
ployment,  place. 

employer,  v.a.  (L.  implicare),  to 
emplo3%  to  use,  to  appropriate,  to 
sijeud  (time). 

emporter,  v.a.  {en,  porter),  to 
carry  away,  to  take  away;  s'em- 
porter, to  get  angry. 

empreindre,  v.a.  (L.  imprimere), 
to  imprint,  to  impress,  to  tincture. 
See  craindre  for  conjugation. 

empressé,  e,  adj.  (p.p.  of  em- 
presser), eager,  zealous,  eamest, 
attentive. 

empressement,  ?,.rc\.{empresser), 
eagerness,  alacrity,  obligingness,cor- 
diality,  assiduity. 

empresser  (s'),  v.r.  {en,  presse), 
to  be  eager,  to  hasten,  to  be  studlous 
of  pleasing,  to  be  assiduou  sly  attentive, 
toHock. 

emprunter,  v.  a.  (etym.  ?),  to 
borrow,  to  assume. 

empyrée,  s.m.  (Gr.  cnivpoç),  cm- 
pyrean  ;  adj.,  empyrean,  empyred. 
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éniii,  e,  adj.  (p.p.  of  émouvoir), 
afFected,  moveti,  agitated. 

OH,  pren.  (L.  in),  in,  into,  to. 
throuph,  like,  as  ;  en  roi,  like  akina:  ; 
en  colère,  aiigry  ;  en  j'o«tc.off, under 
way,  afloat;  en  face  de,  facing;  la 
fruitière  d'enface,t\ie  fruit-woman 
opposite,  over  ttie  way  ;  n  'e  n  po  n  voi  r 
jHus.  tohe  utterlyexhausted  ;  de  haut 
en  bas,  froin  topto  bottoni  ;  battreen 
retraite, to  beat  a  retreat,  to  retire; 
retour  en  firâce,  return  to  favor  ; 
tlii s  préposition  is  used'vvith  présent 

eartic'iples  as:  en  lir rant , in aellver- 
ig,  when  he  delivers. 

en,  pers.  pron.  (L.  inde),  of  Mm,  of 
her,  of  them,  of  it,  tiience  ;  s'en  aller, 
to  go  away. 

eiirhriiiK-niont.  s  m.  {en,  chaîne), 
chaining,  chain,  links,  séries. 

enrliniiK^.  o,  adj.  (p.  p.  of  en- 
chanter), enclianted,  deliglited. 

cil  cil  .111 1er,  v.a.  (L.  incantare),  to 
encliant,  to  bewitcli,  to  deliglit. 

ciicliâsiiier,  v.a.  (L.  in,  capsa),  to 
set,  to  enclose. 

encore,  adv.  (L.  hanc,  horam), 
still,  yet,  as  yet,  again,  anew,  more, 
still  more,  anotlier,  longer,  besides. 

eiulornii,  e,  adj.  fp.p.  of  endor- 
mir), asleep,  sleeping,  drowsy,  be- 
numbed. 

eiKlornifr,  v.a.  (en,  dormir),  en- 
dormant, endormi,  j'endors,  j'en- 
dormis, j'endormirai,  que  j'en- 
dorme, to  send  to  sleep,  to  lull,  to 
Ixjgnile,  to  benumb  ;  s'endormir,  to 
fall  asleep,  to  go  to  sleep. 

endroit,  s.m.  {en,  droit),  spot, 
place,  passage. 

en«Inrer.  va.  (L.  indurarc'>,  to  en- 
dure, to  suffer,  to  var,  to  cupixjrt,  to 
put  up  with. 

enfance,  s.i  f L. infantla),  infancy, 
babyhood,  cMldhood. 

enfant.  8.  (L  iufantem).  Infant, 
baby,  small  child,  child;  etifant 
trouvé,  foundling. 

enfermer,  va.  {en,  fermer),  to 
shut  up  or  in,  to  coup  up,  to  put  away, 
to  liide,  to  conta  in. 

enfer,  s.m.  (L.  infenmm),  hell, 
place  of  tonnent  ;  (pi.)  hell,  infernal 
refr'ons. 

enlln,  adv.  {en,  fin),  at  last,  at 
length,  lastly,  in  short. 


enflammer,  v.a.  (L.  inflammare), 
to  inflame,  to  set  on  tire,  to  kindle,  to 
inspirit,  to  incense. 

enfoncé,  e,  adj.  (p.p.  otenfoncer), 
broken  ojhîii,  deep,  sunken,  deeply 
set,  tbrust  in,  buried. 

enfoncement,  S.  m.  {enfoncer), 
sinkingdowni,forcingin,furthestpart. 

enfoncer,  v.a.  (en,  jfoncer),  to 
thnist,  to  drive  in  ;  v.n.,  to  sink 
down  ;  s'enfoncer,  to  go  deep  or  far, 
to  strike,  to  sink,  tobury  one's  self. 

enifin.  s.m.  (L.  ingenium),  engine, 
tool,  instnunent. 

enjamli<''e,  s.f.  {enjamher),stT\^e; 
à  grandes  enjambées,  swiftly,  w-itli 
hiige  strides. 

enjamber,  v.a.  {en,  jambe),  to 
get  over,  to  take  at  a  stride;  v.n.,  to 
lake  a  stride,  to  stride  along. 

enlever,  \.a..(en,  Zere?-),  to  raise, 
toliftup,  to  heave  up,  to  remove,  to 
clear  away,  to  carry  away,  to  kidnap. 

ennemi,  e,  s.andadj.i  L.inimicus), 
enemv,  foe,  the  opposite  ;  hostile,  un- 
frienàly,  inimicat. 

ennnl,  s.m.  (L.  Inodio),  weari- 
ness,  tediousuess,  annoyanc«,  care. 

ennny*',  e.  adj.  (p.p.  o(  ennuyer), 
wearisome,  sick  and  tned,  Iwred,  an- 
noyed. 

ennuyer,  v.a.  {ennui),  to  tire,  to 
weary,  to  annoy,  to  bore,  to  bother. 

ennnyenx,  se,  ad.i.  and  s.  {ennui), 
tedious,  wearisome,  annoying;  a  bore, 
a  tiresome  Ixxly. 

«énorme,  wlj.  (L.  enormis),  huge, 
'.leiuous,  prcposterous. 

enqnête.  s.f.  (L.  inquisita),  in- 
quiry,  inquest,  inquisition. 

enregistrer,  v.a.  {en,  registre),to 
register,  to  enter,  to  eurol  ;  faire  en- 
registrer, to  enroll. 

enricliir.  v.a.  (en,  riche),  to  en- 
rich,  to  make  wealthy;  s'enrichir, 
to  grow  rich.  to  thrive. 

cnNcisne,  s.f.  (L.  insignia),  sign, 
sign-tx)ard,  mark. 

ensemble,  adv.  (L.  in,  simul),  to- 
gether,  atthe  sametime  ;  s.m.,  whole, 
hannony. 

en.snite,  adv.  (en,  suite),  after- 
wards,  uext. 

entassé,  e,  adj.  (p.p.of  entasser), 
heaiKid  up,  piled  up. 
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entnsser,  v.a.  (en,  fax),  to  hean 
up,  to  heap,  to  huddie  together.        ^ 

enteiirtre,  v.a.  (L.  intendere),  to 
hear  to  oyerhear,  to  understand,  to 
exiKïct,  to  intend,  to  mean;  entendre 
parer  de.  to  hear  tell  of  ;  faireVn- 
drl7r:  topiveutterance  tôis'enten- 
flie,  to  know  what  one  means  to 
understand  each  other,  to  he  a  thin? 
of  course  to  be  skilled  In.  to  kno"  to 
agrée  to,  to  get  along  ,^-lth  each  othèr 

cntlionsiasiiie.  s.m.  (Gr.  ivOcv. 
o-tao-^oç),  enthusiasm,  rapture. 

ontlioii.siasnier,  v.a.  [enthov- 
to  be  dehghted  with.  ' 


eiithoiisiaslo.    adj.    and   s.    (en- 
t^ousiasme),   enthusiastie,    enthus- 

piitler,   ère.  adj.  CL. 
whole,  entire,  total. 

eiillèpenient,   adv.   {entier),   en- 

tirely,  wholly,  completely. 

«•«loiircr,  v.a.  {en,  tour),  to  sur- 
to*besèt    ^°*^"P^^^'  to  gather  round, 

«>nïi-aîii«i,  e.  adj.  (p.p.  of  en- 
<>vn«er),  nrg-ed,  carried  away,  in- 
duced,  impelled. 

ri,.?"'''?""''"'.  ^-^  (^"'  traîner),  to  ' 
a\v  ay,  to  bnng  on. 

fetter,  shackle,  embarrassment. 

entre,  prep.  (L.  in  ter),  between 
among,  in,  through. 

enlrelacep.  v.a.  {entre,  lacer,!, 
laqueus),  to  twme,  to  twist,  to  inter- 
t^nne,  to  «-reathe. 

«■iitreniisc.  s.f.  {entre,  mise  from  I 
mettre),  médiation,  inter\'ention,  in- 
tei-position,  médium,  agency. 

entrepreiirtre,    v.a.    {entre  ' 
prendre),  to  undertake,  to  ventur» 
to  contract,  to  attempt,  to  try,  to  seize' 
bee  prendre. 

prendre),  undertaken. 

eiitreijpi.se.  s.f.  {entreprendra, 
te"m  )t  "^  enterprise,  contract,  at- 

eiitpep,  v.n.  CL.  intrare),  to  enter, 
to  go  in,  to  corne  in  ;  faire  entrer 
q  uelqu  'un,  to  get  one  admitted.  1 


.,J'?î''**fx"**"'."^'-'*-  (entre,  tenir),  fo 
hold  together,  fo  keep  in  good  repàir, 
^w±''"';  ^'^  préserve,  to  keep.  to 
enteitam,  to  converse  with.  See 
temr. 

tinn^m  V^"*""""'  .?-f-  (L-  enumera- 
tionem),  enumeration  ;  faire  l'én- 
umeration  de,  to  enumerate. 

,-nf,?7'*i^'''  *"'  '""^J-  (P-V- ot  envahir), 
mvaded,  overrun. 

inr^'J"'!"''  ''■^-  (^-  invadere),  to 
to  r      h      °^'®"'""'  to  break  in  uiwn, 

eiiveloppep,  v.a.  (etym.?),to^vrao 
up,  to  cover,  to  envelop. 
^enver.s,  prep.  {en,  vers),  towards, 

^V*^'  s.f.(L.invidia),  envy,  spite 
integi-um),    IVf?'  lancy,  longing,  désire;  avoir 
''    envie,   \a  ^A^sh,    to   désire  ;  Wr^er 
envie  a,  toenvy. 

eiiviep,  v.a.  (L.  L.  invidiare),  to 
envy,  to  long  for,  to  like,  to  fancy. 

environ,  adv.  {en  andO.  F.  viron 
ir.  virer),  about.  ' 

envipoiinep.    v.  a.    {environ),  to 
surround,  to  en\iron. 
,     envoler,  (s'),  v.r.   {en,  voler),  to 
fly  away,  to  take  flight. 

«"'pais.  se.  adj.  (L.  spissus),  thick, 
dense,  coarse,  dull,  turbid. 

épanehenient,  s.m.  (L.L.expandi- 
çare)  discharge,  eflfusion,  overflow- 
mg,  tiow. 

épargner,  v.a.  (O.  H.  G.  sparen), 
to  be  spanng  of,  to  .spare,  to  husl>and. 

épars.  e,  adj.  (L.  sparsus  i,  scatter- 
ed^  dispersed,   untied,    dishevelled, 

ép.nnle,  s.f.  (L.  spathula),  shoul- 
n^r;  a  larges  épaules,  broad-shoul- 
clerefl  ;  liausser  les  épaules,  to  shruo- 
tne  shoulders.  " 

«'pée,  s.f.  (L.  spatha),  sword. 

ëperrtH,  e.  adj.  (e-,  perdre),  dis- 
tracted,  desperate.  dismayed,  aghast. 

éponge,  s.f.  (L.  siwngia),  spcn."»», 

timriSl.''-    (^'•-  -^'î)'  ePoeh. 

épouser,  v.a.  (L.  sponsare),  to 
man-y,  to  wed,  to  espouse. 

fnghtful,  drepdfu',  uppalling. 


32 


VOCABULARY. 


éiionvniif«*,  s.  f.  (L.  expavere), 
frijrht,  terror. 

éponx,se,  s.  (L.sponsus),hu.sl)an(l, 
wife  ;  les  éjyoux,  husband  aiid  wife. 

épronver.v.a.(^--l"'ourer),tohy, 
to  experiment,  to  prove,  to  expérience, 
to  e%ance. 

«'pniser,  v.a,  («-,  puiser),  to  ex- 
haust,  to  drain,  to  waste  ;  s'êpniser, 
to  be  exhausted,  to  exhaust  one's  self. 

«équilibre,  s.m.  (L.  aequilibrium), 
equilibrium. 

«rrer,  v.a.  ("L.  L.  itcrare,  or  L. 
errare),  to  wander,  to  rove,  to  ramble. 

erreur,  s.f.  (L.  errorem),  error, 
illusion;   dans    l'erreur,  in  error. 

escalade,  s.f.  (Ital.  scalata),  scal- 
ing. 

escalier,  s.m.  (L.L.  scalarium), 
staircase,  stairs. 

esconailc,  s.  f.  (Ital.  squadra), 
squad. 

espace,  s.m.  (L.  spatium),  space, 
place,  rooin  :  espace  de  temps,  space 
oftime. 

«'«pèce.  s.f.  (L.  species),  species, 
kind,  .sort. 

espérance",  s.f.  (L  sperare),  hope, 
expectation,  contidence,  trust,  pro- 
mise. 

espion,  s.m.  (Ital.  spione),  .spy. 

espoir,  s.m.  (L.  .speres),  hope,  ex- 
pectancy.  Espoir  is  stronger  than 
espérance. 

esprit,  s.m.  (L.  spiritus),  spirit, 
mind,  intellect,  wlt,  sensé,  temper. 

essayer,  v.a.  (essai,  L.  exagium), 
to  try,'to  prove,  to  assay. 

essentiel,  le,adj.(L.L.essentialis), 
essential  ;  essentiel,  s.m.,  the  essen- 
tial,  the  main  point. 

essnyer,  v.a.  (L.  exsuccare),  to 
wipe,  to  wipe  away,  to  dry. 

estampe,  s.f.  (Ital.  stami»),  stamp, 
print,  eut,  enjn-aving. 

estampille,  s.f.  {estampe),  stamp. 

estimer,  v.a.  (L.  se-stimare),  to 
estimate,  to  value,  to  reckon  ; 
s'estimer,  to  estimate  one's  .self,  to 
esteem  one's  self,  to  deem  one's  self. 

estomac,  s.  m.  fGr.  <7TÔ/iox<K), 
stomach,  body.    (c  silent.) 

et,  conj.  (L.  et),  and;  et.. et,  both 
. .  and. 


établir,  va.  (L.  stahilire),  to 
ostablish,  to  set,  to  institnte,  to  show, 
to  impose,  to  settle,  to  make  up.  to 
.set  up  ;  s'établir,  to  settle,  to  fix  one's 
résidence,  to  set  up  in  business. 

étage,  s.m.  (L.L.  staticum),  story, 
floor,  rank. 

étape,  s.f.  (L.L.  stapula,  of  Ger- 
manie origin),  halting-place,  rations, 
forage. 

état,  s.m.  (L.  status),  state,  con- 
dition, position,  bu.siness,  trade. 

été,  s.m.  (L.  a-statem),  summer. 

éteindre,  v.a.  (L.  cxstingnere),  to 
put  ont,  to  extinguish,  to  quench,  to 
exterminate;  s'éteindre,  to  go  out. 
Conjug.  like  craindre,  substit.  ei 
for  ai. 

étendre,  v.a.  (L.  extendere),  to 
spread,  to  extend,  to  stretch,  to 
lengthen  out,  to  e.xpand. 

éteuda,  e,  adj.  (p.p.  of  étendre) 
stretched  out,  extended,  spread  out 
extensive,  large. 

étendue,  s.  f.  {étendre),  extent 
duration,  eomjwss. 

éternel,  le.  a<lj.  (!>.  setemalis" 
etemal,  everlasting,  endless. 

éternité,  s.  f.  (L.  a!temitatem)| 
eteniity. 

étincelle,  s.  f.  (L.  scintilla). 
spark,  si^arkle. 

étirer,  v.a.  (é-,  tirer),  to  stretch, 
to  draw  out. 

élotre.  s  f.  (Ger.  stoff  ),  .stuflT.cloth, 
materials,  talents,  quality. 

étoile,  s.f.  (L.  Stella  i,  star. 

étonnant,  e.  adj.  (près.  p.  of 
étonner),  astonishing,  amazhig,  mar- 
vellous. 

étonnement.  s.m.  {étnnner),\ifor\- 
der,  amazement,  astonishment. 

étonner,  v  x  (L.  L.  extonare),  to 
astonish,  to  amazc,  to  daze  ;  s'éton- 
ner, to  be  astonished,  to  wonder,'to 
mai-v'el. 

élonflTer.  v.a.  (O.H.G.  stophonl,  to 
stifle,  to  smother,  to  choke,  to  hush 
up. 

étonrdi.  e.  adj.  (p.p.  of '-7 /«rrf?r\ 
giddy,  heedless,  l>enumbed,  stunned. 

étonrdir.  v.a.  (L.  L.  exton^Wire), 
to  make  giddy,  to  stun,  to  astwmd,  t' 
benumb." 
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«'transe,  adj.  (L.  extraneus), 
strange,  odd,  queer,  uncouth. 

«'Iraiis«'r.  ère,  artj.  and  s.  (L.  L. 
extraiieariusi,  foreign.  of  another 
place,  belongingtoanother,  unknown, 
irrelevant,  stranger,  foreigner. 

être,  s.m.  {être),  being,  existence. 

_  être,  v.n.  (L.  L.  essere,  fr.  L.  esse), 
étant,  été.  Je  suis,  je  fu'>,  je  serai, 
que  je  sois,  to  be,  to  exist  ;  être  à ,  to 
belong  to  ;  être  bien,  to  be  eomfort- 
able,  well. 

étnile,  s.f.  (L.  studiran),  study, 
acqnirements ;  cabinet  d'étude, 
study. 

étudier,  va.  (étude),  to  study,  to 
watch. 

«■MX,  pron.  m.  pi.  (L.  illos),  they, 
them  ;  eux-mêmes ,  themselves. 

évanouir,  (s*),  v.r.  (Li.  ex,  vanes- 
cere),  to  faint,  to  swoon,  to  vanish,  to 
pas  s  away. 

éveiller,  v.a.  (L.  L.  exvlgilare),  to 
awaken,  to  wake,  to  rouse. 

événement,  s.m.  (Ital.  eveni- 
mento,  L.  evenire),  event,  occurrence, 
emergency.  Issue,  end,  incident. 

éventré,  e,  adj.  (p.p.  of  tventrer), 
ripped  up,  torn  ojjen,  oiicned. 

éventrer,  v.a.  («-,  ventre),  to  rip 
up,  to  rip  o))en,  to  tearopen,  tooi)en. 

évident,  e,  adj.  (L.  evldentem), 
évident,  clear. 

évidemment,  adv.  {évident), 
evidently,  obviously. 

éviter,  v.a.  (L.  evitare),  to  avoid, 
to  shun,  to  eschew,  to  spare. 

évocation,  s  f.  (L.  evocationem), 
évocation,  conjuring. 

évoquer,  v.a.  (L.  evocare),  to 
evoke,  to  conjure,  to  call  up. 

exact,  e.  adj.  (L.  exactus),  punc- 
tual,  e.xact,  strict,  accurate,  correct. 

exactement,  adv.  {exact),  exact- 
ly,just. 

exactitude,  s.f.  (L.  L.  exactitud- 
inem),  punctuality,  exactness,  accur- 
ateness. 

exaltation,  s.  f.  (L.  exaltation- 
em),  exaltation,  excitement. 

examen,  s.m.  (L.  examen),  exam- 
ination.     (Pronounce  en  as  in.) 

examiner,  v.  a.  (L.  examinare), 
to  examine,  to  inspect,  to  scan. 


exaspéré,  e,  adj .  (p  p.  of  ea;a  spé  re  r, 
L.  exasperare),  exasiJerated. 

excellence,  s.f.  (L.  excellentia), 
excellence,  excellency. 

excellent,  e,  adj.  (L.  excellentem), 
excellent. 

excepté,  prep.  {excepter),  except. 

excè.<».  s.m.  (L.  excessus),  excess, 
riot  ;  à  l'excès,  excessively. 

excessir,  ve,  adj.  (L.  excessus), 
excessive. 

excursion,  s.f.  (L.  excursionem), 
excursion  ;  en  excursion,  ou  a  tiip. 

exécrable,  adj.  (L.  execrabilis), 
exécrable. 

exécuter,  v.  a.  (L.  exsecutum, 
L.L.  executare),  to  exécute,  to  carry 
out,  to  fultil,  to  distrain;  s'exécuter, 
to  comply,  to  be  doue. 

exécutif,  ive,  adj.  {exécution), 
executive  ;  n.m.,  e.xecutive. 

exécution,  s.f.  (L.  executionem), 
exécution,  performance,  accomplish- 
ment,  acliievement. 

exemplaire,  s.m.  anda<lj.(Ij.L.ex- 
emplarium;,  model,  copy  ;  e.xemplary. 

exemple,  s.  m.  (L.  exemplum), 
example,  copy  ;  par  exemple,  for  ex- 
ample, for  instance  ;  pour  exemple, 
by  way  of  example. 

exercé,  e,  adj.  ("p.p.  of  exercer), 
skUled,  trained,  practised. 

exercer,  v.a.  (L.  exercere),  to  ex- 
ercise, to  train,  to  drill,  to  tiy. 

exercice,  s.m.  (L.  exercitium),  ex- 
ercise. 

exiger,  v.a.  (L.  exigere),  to  exact, 
to  require,  to  demand. 

exilé,  e,  s.  {exiler),  exile. 

exiler,  v.a.  {exil)  to  exile,  to  ban- 
Ish. 

existence,  s.  f.  {exister),  e.xist 
ence,  life. 

exister,  v.a.  CL.  existere),  to  exist. 
to  be,  to  be  extant,  to  prevail. 

expansion,  s.f.  (L.  exx>ansionem). 
spread,  expansion,  unreservedness. 

expédition,  s.f.  (L.  expeditionem). 
exijedition,  dispatch,  speed.  forward- 
ing,  shipment,  copy. 

expérience,  s.f.  (L.  exi)erlentia) 
experiment,  expérience. 
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expirer,  v.n.a.  (L.  expirare),  to 
expire,  to  end,  to  breathe  ont. 

explteatloii,  s.f.  (L.  explicatiou- 
em),  explaiiation. 

expliquer,  v.a.  (L.  explioare).  to 
explain,  to  exixjund,  to  accouiit  for  ; 
^'expliquer,  to  siieak  plain.  to  ex- 
plain one's  self,  to  account  for. 

exploiter,  v.a.n.  (L.L.explicitare), 
to  work.  to  make  the  most  or,  to  culti- 
vate,  to  serve  wrlts,  to  distrain. 

exposer,  v.a.  {ex,  poser),  to  ex- 
pose, to  exhibit,  to  lay  ont,  to  lay 
tare  ;  s'exposer .  to  lay  one's  self  oi)en, 
to  expose  one's  self. 

exprimer,  v.a.  (L.  exprimere),  to 
express,  to  utter,  to  betoken  ;  s'ex- 
j)7-imer.to  express  one's  self,  to  be 
expressed. 

extasier,  (s'),  v.r.  (Gr.  éico-Tao-iç), 
to  go  into  ecstacles,  to  be  enraptured. 

extraordinaire,  adj.  (L. extraordi- 
narius),  exti-aordinary,  unusual,  extra. 

extravagant,  e,  adj.  and  s.  {ex- 
travaguer),  extravagant,  wUd,  ex- 
travagant person. 

extrême,  adj.  and  s.  m.  (L.  ex- 
tremus'),  extrême,  utmost,  excessive  ; 
the  extrême,  utmost:  passer  d'un 
extrême  à  l'autre,  to  go  from  one 
extrême  to  another. 

extrêmement,  adv.  {extrême), 
extremely. 


f,  s.f.,  f. 

fabrique,  s.f.  (L.  fabrica),  manu- 
facture, manufactory,  factory. 

fabriquer,  v.a.  {fabrique),  to 
manufacture,  to  fabricate. 

face,  s.f.  CL.  facies\  face,  counten- 
ance,  front,  a^ix'ct,  ix).sture  ;  de  face, 
in  front;  en  fore,  m  front;  en  face 
de,  before,  iri  front  of,  opiwsite. 

fâché,  e,  a<lj.  (p.p.  of  fâcher), 
anpry,  displeased,  sorry  ;  fâché  de, 
soiTy  for. 

ffteher,  v.a.  (Prov.  fastigar,  K 
fastidium),  to  make  angry.  to  oflfend, 
to  anger;  se  fâcher,  to  get  ango', 
to  be  offended. 

rachenx,  se,  a<îj.  {/((c?/«r),  vexa- 
tious,  unpleasant,  grievous,  to  be  re- 
gretted.  ttidious,  tiresome. 


fiielle.     mlj.    (L.    facilis ),   easy. 
natural,  free,  ready.  Indulgent. 
facilenieiit,  adv.  (facile),  easily. 

faeoii,  s.f.  CL.  faotionem),  way, 
maniier,  fasliion,  make,  shapie,  eut, 
workmanship,  ceremony. 

fiieteur,  s.m.  CL.  faetorem),  factor, 
agent,  postman,  carrier,  iK>rter. 

faction,  s.f.  (L.  factionem),  fac- 
tion, watch,  sentry;  mettre  en  fac- 
tion, to  ix)st,  to  place  on  guard. 

faeult*',  s.f.  CL.  facultatemi,  fac- 
ultv,  power,  Airtue,  knack,  ability, 
faculty  (of  a  university). 

faible,  adj.  and  s.  CL.  flebilis"), 
feeble,  weak,  faint,  j)Oor,  slender; 
frailtv,  foible.  partiality,  the  weak 
point",  failing. 

faiblesse,  s  f  (faible),  feebleness, 
weakness,  partiality,  fohdness. 

faillir,  (L.  fallere\  toerr.totrans 
grès  s,  to  be  niistaken,  to  glve  waj-,  to 

be  on  the  point  of,  to  nearly to 

come  near;  faillir  choir,  to  nearly 
fall  ;  faillir  à ,  to  fail  in. 

faim,  s.f.  (L.  famés),  starv-atlon, 
hunger;  crier  la  faim,  to  complain 
of  hunger. 

fainéant,  e.  adj.  and  s.  {faire, 
néant),  slothful.  lazy,  sluggish;  a 
lazy  worthless  i)erson. 

faire,  va,  (L.  facere),  faisant, 
fait,  je  fais,jeji8,  je  ferai,  que  ne 
fasse,  to  do,  to  act,  to  make,  to  work, 
to  perfonn,  to  travcl.  to  say  •  n'avoir 
que  faire  de,  to  hâve  no  need  for  ;  ne 
faire  q  «c.todo  nothingbut  ;  ne  faire 
que  de,  to  hâve  jus^t  ;/aJre,  v.n.,  to 
do,  to  look,  to  contrive,  to  deal  ;  se 
faire,  to  be  -.faire  eau, to  leak;  que 
faire  f  what  is  to  1)6  donc?  faire 
chaud,  to  l>e  warm  ;.fa?re  la  sourde 
oreille, to  tum  adeaf  car  -.faire  mal, 
to  pain,  to  hurt;  faire  la  connais- 
sance de.  to  get  acquainted  with  ; 
faire  bonne  contenance,  to  put  a 
l'good  face  on  ;  faire  du  niai  <),  to  in- 
fure;  faire  le  îhoc^.  to  prétend  to  l»' 
(Icad  ;  faire  honte  rt,  to  shame  -,faii'' 
une  course,  to  nm  on  an  errand; 
faire  entendre,  to  utter  ; /aire  une 
'rie  {une  scfne)  à,  to  rcprimand.  to 
abuse;  faire  son  chemin,  to  get 
alnn:.'-  ;  faire  sa  philosophie,  to  study 
philo^yii>hy;/rtfre  comi>liment  (),  to 
compliment. 
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faisenr.  se,  n.m.f.  (faire),  maker, 
monger,  doer. 

fait,  e,  adj.  (p.p.  of  faire),  donc, 
made;  c'en  est  fait,  it  is  ail  over; 
fait  ^7o«r,likely  to,  apt  'm,  calculated, 
to  :  c'est  affaire  faite,  it's  as  good  as' 
done. 

fait,  s.m.  (L.  factum),  deed,  act, 
fact  ;  défait,  in  fact  ;  tout  à  fait, 
quite,  entirely;  dire  son  fait  àquel- 
i/ii'un,  to  giVe  one  a  pièce  of  one'a 
luind. 

falloir,  v.n.  Imp.  (L.  fallere)^aWM, 
il  faut,  il  fallut,  il  faudra,  qu'il 
faille,  must,  to  lie  necessary  ;  il  faut, 
itis  necessary;  il  s'en  faut  que,  îa,r 
froin  it. 

fainenx,  .se,  adj.  (L.  famosus), 
famous,  famed,  renowned,  excellent; 
un  fameux  débarras,  a  good  rid- 
dance. 

fainiliarit*^.  s.f.  (h.  familiaritat- 
emi,  familiarity,  intercourse,  ifainillar 
tenus. 

familier,  ère,  adj.  (L.  familiaris), 
faniiliar. 

famille,  s.f.  (L.  fainilia),  family, 
kindred,  the  housebold. 

fatigant,  e.  adj.  {.fatiguer), 
fatiguing,  toilsome,  irksome,  tire- 
some. 

fatlsue.  s  f.  (fatiiiuer),  toil,  fa- 
tigue, hai-dsliip,  weariness. 

fatigué,  e,  adj.  fp.p.  of  fatiguer), 
fatigued,  exhausted,  hred. 

fatiguer,  v.a.n.  (L.  fatigare),  to 
tire,  to  wearv,  to  fatigue,  to  imiiov- 
erish,  to  work  hard,  to  he  tiring  ;  se 
fatiguer, \o  fatigue  one's  self,  to  be 
tired. 

faute,  s.f.  (L.L.  fallita,  L.  fallere), 
fault,  shortcomings,  sin,  fiaw,  over- 
sight,  vinni;  faire  faute  à,  to  fail, 
to  l»e  mis.sed  ;  faute  de,  for  want,  for 
lackof;  sans  faute.  Ynt\\owtîsà\\  en 
faute,  at  fault,  to  blâme. 

faiiteiiil.  s.m.  (L.L.  faldestoliuïn, 
O.H.G.  faltstuol,!,  ann-chair. 

faiiv,  sse.  adj.  (L.  falsus),  false, 
artificial,  spurious,  unsound;  adv., 
falsely,  wrongfuUy,  ont  of  tune  ;  s.m., 
falsebood,  forgery,  that  whicli  is  false. 

favenr,  s.f.  CL.  favorem),  favor, 
kindness,  good-will. 

favorable,  a<1j.  (L.  favorabilis), 
tïnorable. 


feindre,  v.a.n.  (L.  fingere),  feig- 
nant, feint,  je  feins,  je  feignis,  je 
feindrai,  que  je  feigne,  to  feign,  to 
counterfelt,  to  suppose,  to  scruple  ;  sa 
/e?«rfre,to  prétend  tobe. 

feint,  e,  adj.  fp.p.  of  feindre), 
feigned,  pretended,  shainmed,  artî- 
ticial. 

féllelter,  v.a.  (L.  felicltare),  to 
congratulaté. 

femme,  s.f.  (L.  fœmina),  woman, 
female,  wife. 

fendre,  v.a.  (L.  findere),  to  split, 
to  cleave,  to  eut  open,  to  crack. 

fenêtre,  s.f.  (L.  fenestra),  window. 

fer,  s.m.  (L.  ferrum),  iron,  steel, 
sworcl,  horse-shoe,  chain  ;  (pi.)  fet- 
ters;/er  à  repasser,  smoothing- 
iron,  flat-iron  ;  fll  de  fer,  iron  ^vqre. 

fer-blane,  s.m.,  tin. 

fermage,  s.m.  (ferme),  rent. 

fermé,  e,  adj.  (p.p.  of  fermer^, 
shut,  closed. 

fermer,  v.a.n.  (L.  flrmare),  toshut, 
to  close  ;  se  fermer,  to  close. 

fermeté,  s.f.  (L.  finnitatcm),  firm- 
ness,  hardness,  strength,  vigor. 

fête,  s.f.  i^L  festa),  festival,  feast, 
boly-day,  holiday;  jour  de  fête, 
holiday. 

fen,  s.m.  (focus),  fire,  beat,  ardor, 
flush. 

feuillage,  s.m.  (feuille),  foliage, 
leafage,  leaves. 

feuille,  s.f.  (folia,  pl.of  L.folium), 
leaf,  sheet,  paper. 

feuillet,  s.m.  (feuille),  leaf. 

feuilleter,  v.a.  (.feuille),  to  tum 
over  the  leaves,  to  tum  over,  to  per- 
use. 

nbre,  s.f.  (h.  fibra),  fibre,  affec- 
tion, string,  thread. 

Ilelier,  v.  a.  (  L.  L.  figlcare,  L. 
ligere),  to  stick  in,  to  dri\^e  in. 

Adèle,  adj.  (L.  fldelis),  faithful, 
true,  loyal,  accuratc,  letentive. 

fidélité,  s.f.  (L.  fidelitatem),  fidel- 
ity,  faithfulness,  true-heartedness, 
loyalty,  accuracy. 

lier,  ère.  adj.  (L.  férus),  proud, 
imperious,  hauglity,  Iwastful,  lofty, 
high-minded,  sinrited,  fine. 
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lier,  v.cO.  (L.  fidare).  to  trust,  to  in- 
trust ;  »ejier,  to  rely  uix)n,  to  dépend, 
to  put  onë's  trust  in. 

fièvre,  8.f.  (L.  febris),  fever. 
flgnre,  s.f.  (L.  figura),  figure,  fonn. 
sha[je,  face, 

figurer,  v.a.n.  (L.  flgurare),  to 
fiirure;  se  figurer,  to  figure  toone's 
self,  to  faney. 

fil,  s. m.  (L.  filum),  thread,  yani, 
strcam,  l'un'eiit  ;  fil  de  »oie,  sUk 
thread  ;  fil  de/er,  iron  \vire. 

file,  s.f  (fil),  row,  file,  rank;  d  la 
file,  in  a  line. 

filet,  s.ra.  (fil),  string.  thread, 
snare,  streamlet,  bead,  thread,  tila- 
ment,  fillct. 

fille,  s.f.  (L.filia),  daughter,  chiM, 
girl,  maiden. 

fils,  s  m.  CL.  filius),  son,  boy. 

fin,  s.f.  (L.  finisj,  end,  conclusion, 
close,  aini,  object. 

fin.  e,  adj.  (L.  finitus),  slender, 
fine,  thin,  délicate,  iiice,  real,  acute, 
shrewd,  keeii,  artful,  clcvcr. 

fini,  e,  Cp.p-  o(  finir),  ended,  fin- 
ished,  donc  ;  c'est  fini,  it's  ail  over. 

finir,  v.a.n.  (L.  finire),  to  end,  to 
finish,  to  conclude  ;  en  finir,  to  bave 
doue  with  ;  finir  par,  to  end  by,  wth. 

fixé,  c,  adj.  (p.p.  of  fixer),  fixed, 
rivetted. 

fixer,  v.a.  (fixe,  L.  flxus),  to  fix,  to 
fasten,  to  rivet. 

flamme,  s.f.  (L.  flamma),  flame. 

flatté,  e,  adj.  (p.p.  of  flatter), 
flattered. 

flatter,  v.a.  (etym.?),  to  flatter,  to 
fawni  upon,  to  caress,  to  stroke. 

flatteur,  se.  adj.  and  s.  (flatter), 
flattering,  pleasing",  insinuating  ;  flat- 
tercr. 

flèche,  s.f.  (  M.H.G.  flitsch),  arrow, 
boit 

fléehir,  v.a  n.  (L.  flectere),  to  bend, 
to  give  way,  to  sink. 

flenr,  s.  t.  (L.  florem),  flower, 
blossom,  blooin,  i)rinie. 

fleuve,  s. m.  (L.  fluvius),  river, 
large  river. 

flocon,  s.m.  (L.  floccus),  flake, 
tuft. 

florin,  s.in.  (Ital.  fiorino),  florin 
(coin). 


flot,  s.m.  (L.  fluctus),  wave,  billow, 
surge. 

flotter,  v.n.  (flot),  to  flo<it,  to  1)e 
buoyed  up,  to  s>vim. 

fluide,  adj.  and  s.m.  (L.  flaidus), 
fluid. 

foi,  sf.  (L.  fldes),  faith,  l)elief. 
creed,  trust  ;  ma  foi,  well  !  upon  my 
Word  ! 

foi»,  s  f.  (L.^^ces),  time  ;  (i  la  fois, 
atonce;  «'«e  fois,  once;  deux  /ois, 
twice  ;  toutes  les/ois  (/««..whenever; 
une/ois  de  plus  .oncemore;  d'autres 
fois,  atother  times;  tine  fois  pour 
toutes,  once  for  ail. 

folie,  s  f .  (fol),  foUy,  madness, 
craziness,  foolishness. 

fond,  s.m.  CL.  fundus),  bottom, 
back,  back  part,  depth,  main  point  ; 
au  fond,  in  reality,  at  heart,  at  ]x)t- 
tom,  in  themain  ;  de  fond  en  comble, 
completely,  from  top  to  bottom. 

fondre,  v.a.  (L.  fundere),  to  melt, 
to  burst,  to  melt  down,  to  cast,  to  cou- 
vert, to  smelt,  to  blend  • 

fondrière,  s.f.  (fond),  slough, 
quagmire,  lx)g,  pit. 

fontaine,  s.f.  (L.  fontana),  foun- 
taiu,  spring,  cisteni,  urn  (tea,  etc.). 

force,  s.f.  iL.  L.  forcia,  fortia), 
strength,  force,  jiower,  cmpha»i.s, 
niight,  skiU,  ])iortciency,  enicaey, 
virtue,  iplur.)  strength;  à  fon-e  di\ 
by  strength  of,  by  means  of,  by  dintof. 

forcé,  e,  adj.  fp.p.  oï forcer),  forc- 
ed,  broken  in,  restrained,  far-fetched. 

forcer,  va.  (force),  to  force,  to 
break  opon,  to  take  by  force,  to  storm, 
to  comi)el. 

forêt,  s.f.  (  L.  L.  foresta),  forcst. 

forme,  s.f.  (L.  forma),  form,  shai», 
figure,  asiiect. 

formel,  le,  adj.  (L.  L.  formalis ), 
explicit,  fonnal. 

former,  v.a.  (L.  fonnare),  to  fonn, 
to  make. 

fort,  e,  atij.  (L.  fortis\  .strong, 
stout,  i>roficient,  hard,  élever,  aMc  ; 
.fort,  s.ui.,  the  .strong  man.  the  strong 
'slde,  the  main  iioiiit,  fort,  .«strong- 
hold  ;  fort,  atlv.  hanl,  stotitly,  vcry 
loud  ;  et  re  fort  su  r,  to  Ik;  skilled  in, 
exi)ert,  ■\>ell up. 

fortune,  sf.  (L.  fortuna),  fortune, 
luck,  risk,  hazarà- 
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fosse,  s.f.  (11.  fossa),  pit,  hole, 
grave;  fo»se  commune,  common 
jarave;  fniise  à  chaux,  lime -pit  ; 
fosse  aux  lions,  lion's  den. 

Ton,  or  fol.  folle,  adj  and  s.  fL. 
L.  follus),  foolisli,  mad,  insane,  dis- 
tracted,  crazy,  wkl  ;  s.in.,  inafl  per- 
soii,  jester,  fool. 

fondre,  s.f.  'L  fulgtirem),  thunder, 
litrhtiiing',  thunderf)olt  ;  s.m.,  great 
warrior,  captaiii,  liero. 

fouet,  s.m.  (O.F.  foti,  L.  faillis, 
beec-b),  thong,  whip,  lash. 

fouetter,  v.a.ii.  (fouet),  to  lash, 
to  beat,  to  crack  the  whip. 

fouillé,  e,  adj.  (p.p  of  fouiller), 
ransacked,  searched  tlirough. 

fouiller,  v.a.n.  (L.L.  fodiculare, 
L.  fodere),  to  dip,  to,  raii.sack,  to 
search,  to  dive  into. 

foule,  s.f.  (fouler,  L.  fuUonem"), 
crowd,  throng,  concourse,  mob, 
rabljle. 

fourehette.  s.f.  (fourche,  L. 
fiirca),  fork,  table-fork,  prop. 

fourmi  lier,  v.a.(  L.L.  forniiculare), 
to  swann  (with),  to  alx)uiid  liii  »,  to  be 
tull(of)  ;  ci^t  otn- mue  fourmille  de 
fautes,  this  work  is  full  of  inistakes. 

fourrer,  v.a.  (O.F.  forre,  Goth. 
foilr),  to  thnist,  to  jxîke,  to  cram,  to 
beat,  to  stuflf,  to  Une  with  fur. 

foyer,  s.m.  i  L.L  focaiium), hearth, 
fire-grate,  hearth-stniie,  f(X-us,  centre, 
lobby,  green-room;  pl.i  liome.native- 
land". 

fraea.s.  s.m.  (' Ital.  fracassare), 
crash,  din,  tmnult,  iioise. 

fraetion.  s.  f.  (L.  fractionem), 
fraction,  part,  jwrtion,  breaking, 
fractioual  number. 

fragile,  adj.  (L.  fragilem),  fragile, 
liable  to  break. 

fragnieiit.  s.m.  (L.  fragmentum), 
fragment,  pièce. 

frais,  fraîehe.  a^lj.  (O.H.G.  frise), 
cool,  fre.sh,  cold,  bracing,  untainted, 
swcet,  wav,'  -^  frais  ^  s.m.",  cooI,  fresh- 
ness,  gale  ;  du  frais. m  the  cool  (air); 
frais,  adv.,  coolh',  freshiy. 

frais,  s.m.,  plur.  CL.  L.  fredum), 
expenses,  outlay  \  faire  des  frais,  to 
make  advances,  to  pay  attentions  ; 
payer  les  frais,  to  foot  the  bill. 


fraue,  fraiiehe,  adj.  (L.  L.  fran- 
cus),  free,  frank,  open-hearted,  down- 
right,  ingenuous,  very,  i)nre  •,franc, 
adv.,fraûkly,  plalnly,  fuUy. 

franchir,  v.  a.  (franc),  to  leap 
over,  to  clear,  to  cross,  to  overstcp,  to 
overcome. 

frapiM-r.  v.a.n.  (Se.  hrappa),  to 
strike,  to  hit,  to  meet,  to  stamp,  to 
l)eat,  to  knock,  to  rap  (at  the  door  ). 

frsi.reur,  s.f.  (L.  frigoremj,  fright, 
fear,  dread. 

frémir,  v.n.  (L.  fremere).  to  shud- 
der,  to  quiver,  to  shake,  to  Aibrat«,  to 
murmur. 

frémi.ssement,  s.m.  {frémir,  L. 
fremere),  slnidder,  thrill,  trembling, 
quivering,  rustling. 

frère,  s  m.  (L.  fratrem),  brother. 

frissonnant,  e.  adj.  (près.  p.  of 
frissonner,  L.  frictionem),  trem- 
bling, shuddering. 

friture,  s.  f.  (frire,  L.  frigere), 
frytng,  grease,  dripping. 

froid,  e.  atlj.  (L.  frigidus),  cold, 
dispassionate.  untouched,  cool,  dull; 
faire  froid,  to  be  cold  (of  weather). 

froidement,  adv.  (froid),  coldly, 
inditl'ereutly,  listlessly,  calinly, 
coolly. 

froisser,  v.a.  (L.L.  frictiare),  to 
brulse,  to  rub,  to  rumple,  to  oftend. 

front,  s.m.  (L.  frontem),  forehead, 
brow,  face,  boldness.  Impudence, 
front. 

frotter,  v.an.  ("L  L.  frictare),  to 
rub,  to  wax  and  ix)lisli,  to  drub  ;  se 
frotter,  torubone's  .self,  toassociate, 
to  meddle. 

fruit,  s.  m.  (L.  fructus),  fruit, 
benelit,  profit,  offspring. 

fuir,  v.n.a.  (L.  fugere),  fuyant, 
fui,  je  fuis,  je  .fuirai,  que  je  fuie, 
\  to  flee,  to  fiy,  to  take  flight,  to  run 
away,  to  glidê,  to  run,  to  leak,  to  flee 
I  from,  to  shun. 

!     fuite,   s.f.  {fuir),  flight,  rmming 

;  away,  escajje. 

I     funeste,  adj.  (L.  funestus),  fatal. 

baleful. 
I     furet,  s.m.  (L.  fur),  ferret. 

fureter,   v.a.n.  (furet),   to  hunt 

with  a  ferret,  to  rumm^e,  to  pry 
'  atx)ut. 
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fureur,  s.f.  (L.  furorem),  fury, 
madness,  rage,  passion,  transport. 

Tiirieiix,  se.  artj.  (L.  furiosiis), 
furious,  mad,  wild,  tremendous. 

fiitnr,  e,  adj.  and  s.  ("L.  futnms), 
future,  to  corne,  intended  bride  or 
bridejrroom  ;  fut  h  r,  s.ni.,  the  future, 
futurity,  the  future  tense. 

fuyant,  o,  adj.  fp.p.  of  .fuir),  fly- 
ing,  fleeting,  changing-,  shifting. 


g,  s.m.,  g. 

gâche,  s.f.  (etjTn.?),  staple. 

gagner,  v.a.n.  (O.H.G.  weidanjan, 
L.L.  wei[d]aniare),  to  grain,  to  pet,  to 
win,  to  eam,  to  bribe,  to  catch,  to 
spread,  to  reacli,  to  Improve. 

gageure,  s.f.  (L.  L.  wadiare,  of 
Germanie  oripin),  wager,  bet  (Pro- 
nounced  gajure). 

gaiement,  adv.  iqai),  gaily, 
merrily,  blithely,  clieerfuily. 

gaillarti.  e.  adj.  and  s.  (et'vin.?), 
jovial,  jolly,  nierry,  froe,  spirited, 
frallant,  fellow,  jo%ial  fellow,  gallant 
fellow,  V)old  one. 

gala,  s.m.  (Ital.  gala),  feast,  festi- 
val. 

salant,  e,  adj.  fO.F.  jra^e.ofTcuL 
origin),  honest,  tasteful.  genteel,  gal- 
lant ;  s.m.,  gallant,  lover. 

garrou,  s.m.  ("dim.  of  gars,  ot  wh. 
etym.?),  lad,  l)oy,  bachelor,  joumey- 
man,  workman,  Vaiter,  fellow. 

garde,  s.f  (garder),  guard,  keep- 
ing,  hilt,  nurse:  jirendre  garde 
à,  to  pay  attention  to,  to  lieed  ; 
n'avoir  garde  de,  to  be  far  from,  to 
take  care  not  to  ;  ga rde,  s.m.,  guanl, 
guardsuian,  keeiK>r.  guardian  ;  garde 
champêtre,  constable. 

garder,  v.a.  (O  H.G.  wartên),  to 
keep,  to  hold  back.  to  A\ithhold,  to 
look  after,  to  take  care  of,  to  nurse  ; 
se  gnrder,to  keep,  to  last,  to  beware, 
to  uike,  to  guard. 

garni,  e,  adj.  {garnir),  fumi.shed, 
provided. 

garnir,  v.a,  (O.H.G.  wamôn),  to 
fumish,  to  stock,  to  garnish. 

gAté,  e,  adj.  (i).p.  of  gâter),  spoil- 
ed,  ruined. 


gât«r,  v.a.  (L.  vastare),  to  spoil,  to 
pet,  to  taint  ;  se  gâter,  to  spoil,  to  get 
siK)iled. 

gaiielie.  adj.  and.  s.f.  ("O.H.G.  welk, 
throîtgh  a  forni  gale),  left,  crooked, 
ill-shaped,  awkwaixl,  bashful,  left 
hand  ;  à  gauche,  to  the  left. 

gaze,  s.f  ffrom  Gaza,  a  town  of 
Palestine,  where  first  madej,  gauze.  | 

gazette,  s.f.  «Ital.  gazetta),  gazette 
(DvAvspaiHii'j,  gazette  (dry  narrative  ). 

gazonillenient.  s.m.  (Se.  gassi), 
prattle,  twitter,  warbling. 

gêner,  v.a.  (gêne.  L.  gehenna),  to 
hinder,  to  impaie,  to  incommode,  to 
be  tootight,  to  squeeze,  to  straighten  ; 
.«<?  gêner,  to  put  one's  self  to  incon- 
venience,  to  stand  u]X)n  ceremonj'. 

gi'nt^ral.  e.  adj.  (L.  generalis\ 
gênerai,  coramon  ;  en  général,  in 
gênerai. 

g4^n<^raleiueut,  adv.  (général), 
geuerally. 

gf^iK'radon,  s.f.(L.  generationem), 
génération. 

gi'nérenx.  se,  adj.(^L.  generosus  . 
geuerous,  noble,  uiuniticQiit,  hand- 
some. 

g4^nle,  s.m.  (L.  genius),  genius 
(spint),  genius  (talent  >,  engineering. 

genou,  s.m.  (L.  genuculum),  knee. 

genre,  s.m.  (L.  gcnere,_  abl.  of 
genus  1,  genus,  kind,  si^ecies,  des- 
cription, style,  gender. 

gens.  s.  plur.  (L.  gens),  people, 
persons,  servants. 

g4^sir.  v.n.  (  L.  jacere),  gisant,  il 
f/lt .  nous  gisons,  vous  gtsez.  etc., 
io  lie,  toconsist;  ci-gît,  hère  lies, 
sacred  to  the  memory  of.  (Gésir  is 
used  in  the  près,  p.,  près,  ind.,  and 
imi)erf  only.) 

geste,  s.m.  (L.  gestus),  gesture, 
action,  movement. 

gestiriiler,  v.n.  (L.  gesticulare). 
to  gesticulate. 

gibier,  s.m.  (etym.?),  game. 

glace,  s.f.  (L.L.  glacia,  \m  glacles), 
ice,  coldiiess,  plate-glass,  looking- 
glass,  mirroi". 

glacé,  e,  adj.  (p.p.  of  glacer), 
frozen,  chilled,  ice-cold,  cold. 

glacer,  v.a.  (glace),  to  freeze,  to 
ice,  to  Chili. 
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îîlîssrp,  v.n.a.  fof  Teut.  origin,  cf. 
Du.  g-litsen,  G.  prlitschen),  to  slip,  to 
slicie.  to  ^lide,  to  touch  lig-htly,  to 
Insinuate  ;  se  {/lisser,  to  slip, to  glide, 
to  steal,  to  creep. 

globe,  s.m.  (L.  plobus),  globe. 

gloire,  s.f.  <Li.  gloria).glory,  halo, 
halo  of  glory. 

glorieux,  s<*.  adj.  and  s.  (L.  glori- 
osus  1,  glorious,  glorified,  eoiiceited,  a 
toaster,  brag-gart.  a  coiiceited  pcrsou. 

golfp,  s.m.  (Ital.  golfo,  Low  Gr. 
KâA<j>oi),  gulf,  bay. 

gorge,  .s.  f.  (Li.  gurges),  throat, 
gullet,  gorge,  breast, 

gouffre,  s.m.  (see  golfe  of  which 
youffre  is  a  douillet),  gulf,  abyss, 
Whirlpool. 

goût,  s.m.  (L.  guï»tus\  taste,  relish, 
flavor,  savor,  liking;  avoir  au  gnût 
•à,  pour,  to  like,  to  liave  a  taste  for. 

goAte:-.  v.a.n.  (L..  gustare").  tota.ste, 
io  relish,  to  try,  to  approve  of,  to  like, 
to  lunch  ;  se  t/oûfer,  to  Ilke  each 
other  ;  s.m.,  Imicheon,  ianch. 

gontte.  sf.  (Li.  gutta),  dïop,  water 
drop,  the  goat;  tie  voir  goutte,  aot 
to  see  at  ail. 

goiiTeriiidite.  s.f.  (^owvemer), 
govemess,  housekeei)er. 

gouverner,  v.a  n.  (L.  gnbeniaTc), 
to  steer,  to  manage,  to  rule,  to 
govern,  toaaswerthe  hehii. 

grâee,  s.f.  (L.  gratiai,  favor,  grâce, 
thanlcs,  mercy,  forgiveness,  erace- 
fulncss;  grâce  ù,  Dieu,  thank 
Heaven. 

grai^sse,  s.£.  (L.  crassns),  fat,  cor- 
pulency. 

grand,  e,  artj.  (L.  grandis),  great, 
large,  big,  wide,  spaciou.s,  high,  trll, 
loft>' ;  grand'  chose,  much,  a  great 
i[c"A  :  grand'  peine^  dilficulty,  great 
trouble, 

grandeur,  s.f.  (grande,  grandeur, 
greatness,  majrnificence. 

grandir,  v  n.  CL.  grand're),  to 
crrow,  to  inercaso  in  .''ize;  se  grandir, 
to  makc  one's  self  tailer  or  greater. 

gratnil.  e.  adj.  (L.  îri"atultiia),grat- 
uitous,  free,  for  notJiiiig. 

gpsivir,  v.a.n,  (etym.?),toclimbup, 
to  ascend. 

grsivM^^,  s.f.  (L.  gra\'itatem), 
gravity,  sedateuess,  soleuuiity. 


gré,  s.m.  CL.  gratura),  will,  plea- 
surc,  mind,  taste,  agi'eemeiit  ;  sa  voir 
bon  gré  à  qn/Ji/ii'un  de  quelque 
chone.io  be  thankful  to  a  person  for 
athing;  bon  gré  mal  grréjWiUingor 
not. 

grenier,  s.m.  (L.  granarium),  loft, 
granary,  garret,  attic. 

grès,  s.m.  (Q.H.G.  gries),  earthen- 
ware. 

grenouille,  s.f.  (L.  ranuncula), 
frog. 

grille,  s.f.  (L.  L.  graticula,  L. 
craticula),  bars,  grating,  railing,  iron 
gâte. 

grillon,  s.m.  (L.  grilliis),  cricket. 

griller,  v.a.  {grille),  to  broil,  to 
toast,  to  scorch. 

grimper,  v.n.  (for.^rzper.of  Teut. 
origin,  cf.  D.  grippeii),  to  climb,  to 
creep. 

griser,  v.a.  {gris),  to  make  tlpsy, 
giddy  ;  se  griser, to  get  tipsy. 

grisonnant,  e.  adj.  (près.  p.  of 
grisonner),  growîng  grey,  greyish. 

gronder,  v.n.a,  (L.L.  grundare, 
grunnirc),  to  grumble,  to  mutter,  to 
grov,'l.  to  roar,  to  soold,  to  chide. 

gros,  grosse,  .adj.  CL.  L.  grossus), 
bi~,  larï!je,  gniff,  rouj^,  eoarse,  thick. 

grosseur,  s.f.  {gros),  size,  thick- 
ness. 

grossièrement,  adv.  {gros),  rude- 
ly,  :  ouisely,  roughly. 

groupe,  s.m.  (Ital.  groppo),  group, 
knot. 

guêpe,  3.f.  (Li.  vespa),  wasp. 

guère,  jruères,  adv.  (O.  H.  G. 
weigaiTi),  little,  but  little.  not  much, 
hardly  any  one,  haitlly  anything  but  ; 
ne — guère,  hardly  any,  few. 

gnèrir,  v.a.n.  (Goth.  warjan),  to 
heal,  to  -cure,  to  get  well  again,  to 
recover;  se  guérir,  to  lie  eured,  to 
get  cured,  to  be  gctting  wcll. 

guerre,  s.f.  (O.H.O.  ■werra),war. 

guerrier,  s.m.  (guerre),  wanior, 
soldier. 

guet,  SJn.  {guetter),  watch  ;  être 
an  gnet , /aire  le  guet,  to  beonthe 
watch. 

guêtre,  s.f.  (etvm.  ?),  galter; 
grande  guêtre,  legging. 
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Ruetter,  v.a.  (O.H.G.  wahtan),  to 
w&h,  to  wait  for,  to  waylay. 

{(iiirlande.  s.f.  fltal.  phirlanda), 
garland,  WTeath,  belt.  g-irdle. 

syninasliqur.  s.f.  (Tj.  p\'mna8- 
ticus),  gymnastic  feat,  jx^rformance. 


h,  8.f.,  h.  Aspirate  h  is  indicated 
thus:  '/i. 

haMle,  ac^.  (L.  habilis\  élever, 
*ïilented,  aWe,  skilfu),  artful,  know- 
Ing. 

ha1>llrté,  s.  f.  CL.  habilitatem), 
clevemess,  acuteness. 

Iialtiller,  v.a.  (habiller),  to  dress, 
to  clothe,  to  1)0  one's  taiior,  to  lit,  to 
become  ;  s'halnller,  to  dress,  to  ijut 
on  one's  clothes. 

hultlt.  s.m.  CL.  habitas),  clothes, 
garb,  attire,  coat 

liabitrr,  v.a.n.  CL.  habitare),  to 
inhabit,  to  llve  in,  to  tenant. 

liabitiido.  s.f.  (L.  taalntudinem), 
habit,  castom,  practioe,  use  ;  comme 
à  l'habitude,  as  usual. 

*haino,  s.f.  (of  Teut  origin,  C>oth. 
hatjan),  hâte,  hatred. 

'Iiardiess»'.  s.f  {hardi),  hardl- 
bood,  boldnes-s,  assurance. 

'hnr«Ilm«"«t.  adv.  (hardi),  bold- 
ly,  hardily,  daringly. 

harnionif.  s  f .  (L.  harmonia,  Gr. 
àpiiovia),  hannony. 

'Iiarpr.  s.f.  CL.  harpa,  of  Teut. 
origin),  harp  ;  pincer  de  la  harpe, 
to  play  the  liarp. 

*lia.Har«I.  s.  m.  (Arab.  al-z&r), 
chance,  hazard,  risk,  danger;  par 
hasard,  perhaps,  by  chance. 

Miasarder,  v.a.  (hasard),  torisk, 
to  venture,  to  hazard. 

'Iiâle.  8  f.  (of  Teut.  origin,  cf  O.N. 
hasta,  G.  hastj,  liaste,  speed,  hurry, 
eagemess. 

'IianHser,  v.a.n.  CL.L.  altiarel,  to 
raise,  to  rai.se  up,  to  risc,  to  shnig,  lo 
lncrca.se;  hnuiiscr  les  épaules,  ta 
slirug  (me's  shoulders. 

'hanf.  e,  adj.  (L.  altiis\  high.lofty. 
tall,  npper,  elevated.  proïKl,  hauglity  ; 
du  haut  en  bas,  from  top  to  l)Ottoni, 
d'en  haut,  from  above  ;  en  haut,  up, 
above. 


'Iiantenr.  s.f.(7in'Mf),height,deptli, 
altitude,  hill,  firmness,  lofliness, 
haughtine.s.s,  pride. 

liéla.s!  intcrj.  (hé,  L.  lassus),  alas! 
(s  generally  pronounced.) 

horbage,  s  m.  '  L.  L  herbaticum, 
L.  herba),  herbage,  pa.sture,  meado\v. 

herbe,  s.f.  (L.  herba^,  herb,  grass; 
manvaixe  herbe,  weed  ;  brigand 
en  herbe,  embryo  Tobl)er. 

hf^ritas***  s-m.  (hériter),  inheri- 
tanc«. 

'Iiéros,  s.  in.  (L.  hero.»,  G.  >jp<oç), 
hero;  en  héros,  like  a  hera 

b<^!iii(atl»n,  s.f.  (L.  Ivpsitatioiiein), 
hésitation. 

ht'slter,  T.n.  (L.  hsesitare),  ta 
hesitate, 

'Iictrr,  s.  m.  (Fletn.  heester,  a 
shrub),  beech,  beech-tree. 

heure,  s.f.  (L  hora),hour,o'clock, 
tîine-  à  six  heur  en.  at  six  o'clock  ; 
fav'itr  r/ie«re,to tell  the  timeof  dav; 
de  bonne  heure,  early;fi  la  bonh'! 
heure,  that's  right,  braVo  !  good  !  weil 
donc?  de  meilleure  heure,  earlier; 
tout  à  l'heure,  jnst  now,  jw«sently,  a 
short  time  aga 

heiirenx.  se,  adj  (hettr.  L  augu- 
riuin),  happy.  bli.ssful,  fortunate. 
lucky,  pleasing,  snccessful. 

hier,  s.m.  CL.  heri\  yesferday; 
ara nt  h ie r,  the  day  l)ef0re'yestenlay. 

hirondelle,  s.f  (L  hirundo), 
swailow. 

'•■isster,  va.  (of  Ocnn.  origin,  G. 
hisscn),  to  raifie,  to  elevatc. 

hislol-e.  s.f  (Ti.  historia),  history, 
.story,  taie,  matter;  histoire  de,  by 
way  of. 

hivor.  s.m.  (L  hibemus),  winter, 
the  winter  season. 

'h«tehet,  8.m.  (hocher),  toy,  play- 
thing. 

hommage,  s.m.  (L.  L  hominati- 
otiin>,  bornage,  service,  respect,  com- 
pliments. 

homme,  s.m.  (L.  homlneml,  man, 
mankind,  good  man,  husband;  le 
brave  homme,  the  honcst  fellow; 
homme  de  mer,  sailor,  mariner. 

hoiiii/^te.  adj.  (I^  IjonestusX  bon- 
est,  uprifirht,  good,  virtuoii.s,  resi)ect- 
abie,  praiseworthy,  proper,  fair, 
.si'cmly. 
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hoiinonr,  s.m.  (L.honorem),honor, 
rectitude,  crédit,  repute. 

honorer,    v.a.   (L.  honorare),  to 

nonor. 

'honte,  s.  f.  (of  Teut  origin, 
O.  H.  G.  hônida),  disgrâce,  shame, 
scandai,  àiBcredit;  faire  honte  <"(.to 
shame,  to  disgrâce,  to  make  a  person 
ashamed  of;  avoir  honte,  to  be 
ashamecL 

'honteux,  se,  a^j.  {honte),  asliam- 
ed,  abashed,  shy,  bashful,  disgrace- 
ful,  scandalous. 

horizon,    s.  m.   (L.    horizon,    Gr. 

ôpi^iou),  liorizon. 

horreur,  s.f.  (L.  liorrorein/,  liorror, 
frigiit,  ablioiTeiice. 

horrible,  adj.  (L.  horribilis),  hor- 
rible, teiTible,  frightful. 

•Itors.  prep.  (L.  foras), out,beyond, 
save,  except. 

•huit,  adj.  s.m.  (L.  octo),  eight; 
dans  huit  jours,  in  a  week. 

humain,  e.  adj.  (L.  humanus), 
human,  humane  ;  le  qenre  humain, 
mankind,  the  human  kind. 

hnniniii(<^.  s.f.  (L.  humanitatem). 
humaniti',  human  nature,  mankind. 

humble,  adj.  (L.  humilis),  humble. 

h  II  m  1)  I  e  m  <>  ii  t .  adv.  (humble), 
humbly,  lowly,  meekly. 

humeur,  s.f.  (L.  humorem), 
humor,  temper,  disposition,  inclin- 
ation, ill-temj)er  ;  mauvaise  humeur, 
bad  temper,  ill -humor. 

hiiiiii(to.  adj.  (L,  humidus),  wa- 
tery,  humid,  damp. 

humiliation,  s.f.  TL.  humiliation- 
em),  humiliation,  abasement. 

hypocrite,  s.  and  adj.  (L.  hypo- 
crita),  hypocrite,  hypocriticaL 


1,  s.m.,  i. 

Ici,  adv.  (L.  ecce-hic),  hère,  hither, 
now,  to-day  ;  d'  ici,  from  hère,  from 
now;  ici!  corne  hère!  jusqu'  ici, 
hitherto,  till  now,  so  far. 

lili'al,  e,  adj.  (L.  idealls),  idéal  ; 
idéal,  s.m.,  idéal. 

Irt^'e,  s.f.  (L.  idea,  Gr.  i^<n\  idea, 
notion,  thought,  faucy,  crotchet. 


Ignorant,  e.  adj.  and  s.  (L.  ignor- 
antem  ),  ignorant,  unskllled,  ignorant 
person. 

Ignorer,  v.a,  (L.  ignorare),  not  to 
know,  to  be  ignorant  of. 

11.  pi.  ils,  pron.  m.  (L.  ille),  he, 
it  ;  il  y  a,  il  eut.  there  is,  there  are; 
il  y  a  trois  jours,  threc  days  ago. 

Illusion,  s.f.  CL.  illu-sionem  >,  Illu- 
sion, delusion  \  faire  illusion,  to  de- 
lude  ;  se  faire  illusion,  to  deceive 
one's  self. 

illustre,  adj.  (L.  illush-is),  illus- 
trions. 

im-.  In-,  Ir-,  (L.  ni),  inséparable 
preflx  ;  has  sometinies  an  intensive 
and  sonietimes  a  négative  force. 

iinase.  s.f.  (L.  imaginem'i,  image, 
picture,  resemblance,  colored  eut. 

imaginable,  adj.  fL.L.  imaginabi- 
lis),  imaginable,  conceivable. 

imagination,  s.f.  (L.imagination- 
em),  imagination,  fancy,  thought,  idea. 

imaginer,  v.a  (L.  imaginari),  to 
imagine,  to  eontrive,  to  franie  ;  s'ima- 
giner, to  imagine  one's  self,  to  im- 
agine, to  fancy. 

imiter,  v.a.  (L.  imitare\  to  imitate, 
to  copy,  to  mimic. 

ininiense.  adj.  (L.  immensus), 
immense,  huge. 

ininien.sit«^.  s.  f.  (L.  immensitat- 
em\  iimnensity,  boundlessness,  in- 
linity. 

immobile,  adj.  (L.  immobilis), 
motionless,  immovable. 

iinniortalit(''.  s.f.  (L.  immortali- 
tatem),  immoitality. 

immortel,  le,  (L.  immortalis), 
immortal. 

Impartial,  e,  adj.  (îw-,  L.L.  par- 
tialis),  impartial. 

impartialité,  s.  f.  [impartial), 
mpartiality,  justice,  faimess. 

imnatient,  e,  adj.  (L.  impatient- 
era), impatient,  eager. 

impatienter,  v  a.  (impatient),  to 
put  out  of  patience,  to  provoke  ;  .t'im- 
pati enter,  to  grow  impatient,  to  be 
fretful. 

ininerceptible.  adj.  (iw-,L.L.per- 
ciptibilis),  imperceptible,  insensible, 
nnnute. 
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Inipincablo,  adj.  (L.lmplacabills), 
Implacable,  Inexorable. 

iniporlcr,  v.a.n.  (L.  importare),  to 
import,  to  be  of  importance,  to  matter, 
to  signify,  to  care  for  ;  peu  importe, 
it  matters  little  ;  n'importe!  never 
minci,  no  matter  t  qu'imporle  !  wliat 
matter  ! 

iiiilioser,  v.a.n.  {in,  poser),  to  pre- 
scribe,  to  tas,  to  assess,  to  hnix)se,  to 
awe  ;  en  imposer  à,  to  Imixtse  U]X)U  : 
s'imposer,  to  lay  dowii  to,  to  obtrude 
one's  self;  s'imj)oser  quelque  ckose, 
to  impose  upon  one's  self  something. 
linpo<<sll>iIlt<^,  s.  f.  (L.  Impossi- 
bilitatera),  impossibility. 

iiinMtS!«ible,  adj.  and  s.m.  (L.  im- 
possibilis),  imiwsslble,  what  is  im- 
possible, impossibilities  ;./'rtf)-e  {ten- 
ter) l'impofisihle,  to  do  (try)  impossi- 
bilities,  ro  do  one's  utmost,  to  move 
heaveu  and  earth. 

lniiirc.s.sion,  s.f.  (L.  impression- 
em\  impression,  stamping,  print, 
édition. 

Iniprc'vn,  e,  adj.  {im-,  prévoir), 
unforeseen,  untiiought  of. 

iinwrinierie.  s.f.  (L.  imprimere), 
printing,  printing-house. 

Imp-oTisi'.  e.  ad.i.  (ji.p.  of  impro- 
viser,ItaX.  improvvisarc),  improvnsod. 
iniprii«l<-ii4-4>.   s.f.  (L.  imiiriulcn- 
tia  ),  imprudence,  sliamelessncss. 

iiiipriHiriit.  o,  adj.  (L.  imprudent- 
em),  imprudent,  indiscreet. 

iiiipiilsioii,  s.f.  (L.  impulsionem), 
impulse,  imi)etus. 

iiisHlvortaiirc,  s.f.  (L.L  inadvert- 
entia),  inadvcrtancy,  overslght. 

iiiattoiidii.  f.  !u\j.  {in.  attendu), 
miexpected,  unforeseen,  unlooked  for. 
liirapable.  adj.  {in,  capable),  in- 
capable, unable. 

liK'oiiiinoiisiirable,  adj.  (L.  in- 
commensurabilis),  incommensurable. 
inroiinii.  «'.  adj.  s.  (in,  connu), 
unknown,  strangcr,  nnknott-n  porson, 
tileunknown;tJiCOMr!Mrf«,unkno^\^lto. 
Inroiitinrnt.  adv.  (L.  in,  contl- 
nentem).  immediately. 

InconTéiilciit.  s.m.  (L.  inconven- 
lentem),  inconvenience. 

iiiflépciulaiit.     o.     adj.    (L.   in, 
dependere),  independent. 
lu<I<'x,  s.m.  (  L.  index),  index. 


liiilIirCronco,  s.  f.  (Tj.  indiffer. 
entia),  indifférence,  carelessness. 

liidinVroiit.  c.  adj.  CL.  IndifFer- 
entem),  indiffèrent,  careless,  uncon- 
cenied. 

iiMlisiiatinii.  s.f.  (L.  indignation- 
em),  indignation,  anger. 

iiKloleut,  e,  adj.  (L.  indolentem), 
indolent. 

Industrie,     s.  f.     (L.   industiia), 
industrj',  ingenuity,  trade,  Imsiness. 
Iii4^piiisal>l4>.     adj.     (L.    in,   ex, 
puteus),  inexbaustible. 

iiu^vitable,  a<lj.  (L.  inevitabilis). 
inévitable. 

Iiiexprlmahl*'.  adj.  {!>.  in,  ex- 
primere),  inexpressible. 

Infaillible,  a<lj.  (L.  in.  fallere), 
infallible. 

Infallsable,  adj  (L  infatigatjilîs), 
indefatigai)le,  persevering. 

infid«^]il«^.    s.f.  (L.  infidelitatem), 
inlidelity,  unfaithfulness,  treacheiy. 
innulmcut,    adv.  {infini),  inttn- 
itely. 

Inflammatoire,  adj.  (Ij.  inflam- 
mationem),  inflammatory,  inflaming, 
exciting. 

intltienee.  s.f.  (L.  inflaentia),  in- 
fluence, authoiity,  ix)wer. 

in-f«Iin.  s.m., pi.  des  in-folio,  di. 
in,  folio\  folio,  a  sheet  of  paiier  once 
folded,  a  book  of  sucli  sheets. 

infortnne,  s.f.  (L.  infortunium), 
mlsfortune. 

infortuné,  e.  adi.(L.infortnnatus), 
unfortunatc,  ill-fatcil,  wrctcbed. 

ins<^nieHX.  se.  adj.  (L.  ingenios- 
us),  ingénions,  clever,  witty. 

Insrat,  c,  adj.  and  s.  (L.  ingratusl, 
ungrateful,  tliankless,  nnprofitable. 
Hiipleasant,  unpromising,  ungrateful 
person,  ingrate. 

inlit^rent.  e.  adj.  ("T;.  inhîerentcm), 
inhérent,  innatc,  natural. 

Injuste,  adj.  (L.  injustus),  unjust, 
•nToiigful,  unfair,  WTong. 

infustement,  adv.  {injtiste),  un- 
justly,  wrongly. 

innoeencc,  S.f.  (L.  innocentia), 
innocence. 

innoeent.  e.  adj.  (U  mnocentem), 
innocent,  gniltle^s;  le  pauvre  inno- 
cent, the  dear  child. 
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^innombrable,  adj.  (L.  inniuner- 
Abilis},  hinuinerable,  countless. 

inoïKlcr,  va.  (L.  inundn.re),  to  in- 
undate,  to  overflow,  to  déluge. 

in(]liiiet,  ète.  adj.  (L.  inquietus), 
distiuieted,  anxious,  uneasy,  restleas. 

inquiéter,  v.a.  (L.  inquletare),  to 
trouble,  to  aiinoy. 

iiisectt',  s.m.  (L.  insectiim),  Insect- 

iisseiisibU',  adj.  (L.  insensibilis), 
insensible. 

liis«'nsibloiiioiit,adv.(2«se/jstb?e), 
Insenslbly. 

insivitic,   adj.  (L.  Insipidus),  In- 

slpld,  tastelesa. 

insolfniinriit.  adv.  {insolent,  L. 
insoleutem;,  Insolently. 

inspirer,  v.a.  (L.  inspirare),  to 
inspire,  to  animate. 

iiisliint,  e.  adj.  (L.  instantem), 
earnest,  urgent,  instant;  instant. 
B.in.,  monient,  instant;  un  instant  ! 
wait  a  monient  ! 

ii>slri]cf  Joii.  s.f.  (L.  instruction- 
em),  instruction,  éducation,  attain- 
ineuts,  direction,  examiuation. 

ins'rtiiiiciit.  s.m.  (L.  instriunent- 
uni;,  instrument,  tool. 

iiisiiri*e<-ti<in.    s.t.    (L.  Insuri'ec- 

tlonem),  insunection. 

iiisiirgciil,  c,  s.  (L.  insurgere), 
insurgent. 

inlart.  o.  adj.  (L.  intactus),  un- 
touclied,  inviolate,  undamaged. 

inféKi'Uét  S  f.  (h.  integritatem), 
Integrity. 

iiilellisence,  s  f .  (L.  Intelll- 
gentia),  intelligence,  understandlng, 
ability,  harmony,  compact;  vicre  en 
bonne  intiiUfjence  avec,  to  live  on 
good  tenus  with. 

iiitclliireiil,  «',  adj. (L. Intelligent- 
em),  intelligent. 

iH(<>iiii>(''i-siiicf,  s.f.  (L.  intemper- 
antia),  intempérance. 

inl<>nii><^i-it-,  s.f.  (L.  intempéries), 
Inclcmency. 

iiit<-iisitô.  s.f.  {Intense,  L.  Intens- 
ns) ,  iiitensity. 

jnti'iitioii,  s.  f.  (L.  intentionem), 
tntention. 

liuoiToptor,  v.a.  (L.L.  Intercept- 
are),  to  iiitorcept. 


intt^ros.saut,  e,  a^J.  {intéresser), 
Interesting. 

ln<«'res.sé,  e,  adj.  (p.p.  of  intér~ 
esser),  coucemed,  iuterested. 

InJi're.ssor,  v.a.  (L.  interesse),  to 
interest,  to  give  an  iuterest,  to  gain 
over,  to  injure  :  s'intéresser  rt,  to  in- 
terest one's  self  in,  to  take  an  Interest 
in. 

Int«''rét,  s.m.  (L  interest),  inter- 
est, self -interest. 

i II tV' rieur,  e,  adj.  CL.  interiorem), 
inward,  inner,  interior;  intérieur, 
s.m.,  inside,  interior. 

Interroger,  v.a.  CL.  interjogare), 
to  question,  to  interrogate. 

Iiiterronipre.  v.a.  (L.  interrum- 
pere),  to  interrupt,  to  break  off,  to  put 
a  stop  to  :  s'interrompre,  to  break  off, 
to  luteiTupt  one's  sel£ 

lîi'r-'î»'*!",  adj.  CL.  intrepidus), 
intrepid.  daring,  bold. 

introduire,  v.a.  (L.  iiitroducere), 
to  introduce. 

iniilile,  adj.  (L  inutilis  i,  u.seless, 
needless,  minecessary. 

iiiHlileiiient,  adv.  (inutile),  use- 
lessly,  iu  vain,  to  no  puniose. 

]  n  val  Ide,  adj.  and  s.  (L.  invalidus), 
infirm,  invalid. 

iiivari  i^t'enient,  adv.  {invan- 
able,  in,  L  variabilis),  invariably. 

i:-v'>'><«>r,  va.  (L.L.  inventare,  Ij. 
Inventuin,  iiivenire),  to  invent. 

fnveiiliûii,  s.f.  (L.  inventionem), 
invsntion. 

inverse,  adj.  and  s.  (L.  inversus), 
inverse,  the  contrary. 

iiivineiblc,  adj.  (L.  invincibilis), 
in%incible., 

invitaliou,  s.f.  (L.  invitationem), 
invitation. 

inviler,  v.a,  (L.  invitare).  to  in- 
vite, to  bid,  to  request. 

involoiilalreitica!.  adv.  (invol- 
ontaire, L.  involontariusj,  involun- 
tarily,  unwillinglj\ 

iiivotiiier.  v.a,  (L.  invocare),  to 
Invoke,  to  call  to  one's  aid. 

iraseible,  adj.  (L.  irascibilis). 
Irascible. 

irrili',  e,  adj.  (p.p.  oi  irriter), 
irritated,  aiigry. 
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Irriter,  v.a.  (L.  Irritare),  to  i"1- 
tate,  toanger,  to  provoke  s'i  riter, 
to  Ki'ow  ançry,  to  become  provoked  or 
exasperated. 

Italien,  ne,  adj.  and  s  ,  Italian. 

ivre,  adj.  (L.  ebrius),  bitoxicatcd, 
drunk. 

ivresse,  s.  f.  {ivre),  intoxication, 
transport. 

ivrogne,  s.m.  adj.  {ivre\  drunkard, 
dnmken. 


j,  s.m.,  j. 

jadis,  adv.  fL.  jam,dles),  forraerly, 
of  old.    (s  soundetl.) 

Jalonsie,  s.f.  (Jaloux,  L.  zelosus), 
jealousy. 
Jamais,    adv.    (L.   jani,  magis), 

ever  ;  ne jamais,  never. 

janilte.   s.f.  (L.  L.  pramba),  leg; 
n'avoir  phis  de  jambes,    to  be  no 
longer  able  to  walk. 
jardin,  s.m.  (Ger.  garten),  garden, 
jaser,    v.  n.     (Scand.   gassi),    to 
chatter,  to  chat 
Jaune,  adj.  (L.  galbinus),  yellow. 
Je,  pers.  pro.  (L.  ego),  I. 
jeter,  v.a,  (L.  jactare),  to  throw,  to 
cast:  «'  jeter,  to  throw  one's  self,  to 
rush. 
jeu,  8.m.  (L.  jocu9),play,  sport,  fun. 
jenne,  adj.  (L.  juvenis),  young. 
jeunesse,  s.  f.  {jeune),   youth  ;  a 
young  person. 

joie,    s.f.  (L.  gaudla),  Joy,  glad- 
ness,  mirth. 

joindre,  v.a.  (L.  jungere),  joig- 
nant, joint,  \oio\\\,  to  unité. 

joli,  e,  adj.  (O.  Scand.  jul),  pretty. 
nice. 

Joliment,    adv.   {joli),    prettily, 
nicely,  much,  great,  very. 

jonelicr,  v.a.  {jonc,  L.  juncus),  to 
st'rcw. 
Joue,  s.f.  (L.  gabata),  cheek. 
Jouer,  v.a.n.  (L.  jocari),  to  play,  to 
niOve;ioM«r  d,  to  play  at  (games): 
joiierae,\a  play  on  (instrument);  se 
ymer,  to  play,  to  si>ort. 
Joug,  s.m.  (L.  jugum),  yoke. 


jouir  Cde),  v.n.  (L.  paudere\ 
to  enjoy. 

J<»uissnnce,  s  f .  {Jouir),  enjoy- 
ment. 
joujou,  s.m.  (jouer),  plaything. 
Jour,  s.m  (L.  diurnum),  day,  light, 
lire  :  par  jour,  a  day,  per  day;  tous 
tes  jours,  everv  d.iy:  mettre  au  jour, 
to  bring  to  ligTtit.  ib  produce  ;  de  nos 
jours,  in  our  days. 

journal,  s  m.  (L.  diumale),  jour- 
nal, newspaper. 

journée,  s.f.  (jour),  day,  day's 
work,  dav's  joumey;  à  petites  jour- 
nées, by  easy  .«tages:  toute  la  jour- 
née, foi-  the  Whole  day. 

Judieiaire,    adj.  (L.  judiciarius), 
légal,  judiclal. 
Juge,  8.m.  (L.  judlcem),  judge. 
juger,  v.a.  (L.  judicare),  to  judge, 
to  cousider. 
Juif,  s.m.  (L.  judseus),  Jew. 
jurer,  va.  (L.  jurare),  to  swear,  to 
vow. 

jusque  (A),  prep.  (L.  de,  nsfiHc\ 
to,  even  to,  un  to  :  jusqu'  aux,  even 
the;  jusque-là ,  till  then. 

juste,  adj.  (L.  justus),  just,  right: 
adv.  e-xactly.. 

justement,  adv.  {juste), iast,  pre- 
cisely. 

justifleatlon.  s.f.  ("L.  ju.«itification- 
em\  justiiicatlon,  vindication. 

justifier,  v.a.  (L.  justiflcare  ..  to 
justify. 


li.  s.m.,  k. 

liermesse,  s.f.  (Flem.  kerkmisse), 
fair. 


1.  8.m.f ,  1. 

Ih.  adv.  (L.  illacl,  tbere,  bore  •  "  ' 
là  '  thcre  now  !  corne  now  !  now  then  : 
woll,  well!  dear,  dear!  là-haut,  up 
thcre  in  Heavcn. 

lalMirieux,  se,  adj.fL  laborlosus), 
industrlou.*.  hard-working. 

Inliyrintlie,  s.m.  (L.  labjTlnthus), 
labyrinth. 

Ineié,  e.  ad).  (L.laeteua\milky  ;  (a 
voie  lactée,  tlie  uiilky-way. 
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là-dessns,  adv.,  thereupon,  then. 

laid,  e,  adj.  (O.H.G.  laiil  >,  usly. 

liiitlenr,  s.f.  (laid),  ugliness,  de- 
fonnity. 

lîiisser,  v.a.  fL.L.  laxare'i,  toleave, 
to  let,  to  permit,  to  allow  :  laisser 
faire,  to  let  alone  :  laissez  faire .' 
ne  ver  mind  !  ail  right  !  &e  laisser 
tomber,  to  fall. 

Inniriit-ihlo.  aflj.  (L.  lamenta- 
bilis),  lamentable,  pitiable. 

laiiK'nter.  v  a,  (L.  lamentarl\  to 
lament,  to  bewail:  se  lamenter,  to 
mouni,  to  moan,  to  bewail. 

lauipe,  s.f.  (L.  lampas),  lamp. 

laiioer,  v.a.  {lance,  L.  lancea'),  to 
dart,  to  hurl,  to  thi-ow,  to  start,  to 
launeh. 

langage,  s.m.  {langue),  language, 
manner  of  sj^eaking. 

laiigiio,  s.f.  (L.  lingua),  tongue, 
language. 

large,  adj.  (li.largus),  broad,  wide, 
great,  large  ;  en  large,  crosswise. 

larme,  s.f.  (L.  lacryma),  tear. 

latitude,  s.  f.  (L.  latitudinem), 
latitude. 

lavaiKle,  s.f.  (Ital.  lavanda), laven- 
der. 

le.  la.  1%  les.  pers.  p.  (L.  illum), 
him,  her,  it,  them. 

le,  la,  1',  les,  def.  art  (L.  illum), 
the. 

leeoii,  s.f.  (L.  lectlonem),  lesson. 

lecteur,  s.m.  (L.lectorem),reader. 

leetiire.  s.f.  (L.  lectura),  reading  ; 
faire  la  lecture,  to  read. 

léger,  ère.  adj.  'L.L.  leviarius\ 
llght,  slight,  fickle,  nimble,  frivolous. 

léîrèreiiient,  adv.  (léger),  lightly, 
nimbly. 

légèreté,  s.  f.  {léger),  lightness, 
frivolity. 

législatif,  ve.  adj.  (L.L.  legisla- 
ti^Tis),  législative. 

légif  liiienieiit.  a<lv.  (légitime,  L. 
legitimusV  legitlmately,  rightfully, 
justly,  fairly. 

lendemain,  s.m.  (le,  en,  demain), 
morrow,  next  day. 

lentement,  adv.  (lent,  L.  lentus), 
slowly,  tardily. 


lenteur,  s.f.  (L.  lentorem),  slow- 
ness. 

lequel,  laquelle.  lesquels, 
lesquelles,  rel.  pro.  (le,  quel),  who, 
vrhich,  that,  whom. 

leste,  adj.  (Ger.  listig),  brisk, 
nimble,  active. 

lestement,  adv.  (leste),  briskly, 
lîghtly. 

léthargie,  s.f.  (L.  lethargia)  leth- 
argy. 

lettre,  s.f.  (L.  littera),  letter;  en 
toutes  lettres,  in  fuU. 

leur,  pers.  pro.  (L.  lllorum),  to 
them. 

leur,  poss.  adj.  (L.  illonmi),  their. 

levant,  s.m.  (lever),  east. 

lever,  v  a.  (L.  levare),  to  lift,  to 
raise  ;  se  lever,  to  rise. 

lever,  s.m.,  rising  ;  au  lever  du 
soleil,  at  sun -rise. 

lèvre,  s.f.  (L.  lahrnm),  lip. 
liaison,  s  f .  (L.  ligationem),  inti- 
macy. 

1  Iherté,  s.f.  (L.  libertatem) ,  liberty, 
freedom. 

libre,  a4j.  (L.  liber),  free,  at 
liberty. 

lien,  s.m.  (L.  ligamen),  bond,  tie. 

lien,  s.m.  ("Ij.  locusl,  place;  avoir 
lieu,  to  take  place  ;  au  lieu  de,  in 
place  of,  instead  of. 

lieue,  s.f.  (L.  leuca),  league. 

lieutenant,  s.m.  (lieu,  tenant), 
lieutenant. 

ligne,  s.f.  (L.  linea).  line,  path. 
lilas,  adj  (Sp.  lilac~!,lilac-coloured. 
limpide,  adj.(L.  limpidus),  limpid, 
clear. 

linge,  s.m.  (L.  lineum), linen  (made 
up). 

lingot,  s.m  (etvTn.?),  ingot,  mass. 

linon,  s.m.  (L.  linum),  lawi. 

lire.  v.a.  (L.  légère),  lisant,  lu,  je 
lis,  to  read. 

lit.  s.m.  (L.  lectumi,  l)ed. 

'ittéralenient,  adv.  (littéral,  L. 
litteralis),  literally. 

livre,  s-m.  (L.  librum),  bock. 
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livre.  s.f.(Li.  libra),  iwiiiid  (weighf), 
pound  (money),  also  used  as  an  équi- 
valent for  franc,  worth  ulx)iit  2) 
cents. 

livrer,  v.a.  (L.  liberare), to  dcliver, 
to  prive  up;  se  livrer,  to  give  one's 
self  up  to. 

loaro.  s.f.  (L.Li.  lanbia),  lodge,  box 
(in  théâtre). 

losHnc,  s.f.  (L.  logica),  logic, 
reasoning'. 

lof^s.  s.m.  (loge),  lodging  house, 
dwelliiiK,  home. 

loi,  s.f.  (L.  Icgem),  law. 

loin,  adv.  (L.  iMige),  fiir,  far  off, 
remote. 

lolnlain,  e.  ad',  and  s.m-  (L.L. 
longitanus),  distant  ;  distance. 

loisir,  s.m.  (L.  licere),  leisiire. 

long,  no,  mlj,  (L.  long\is\  lonfr: 
carré  long,  oblong  :  ?«  long,  long- 
w*,«e:  en  long  et  i»  large,  up  and 
down  ;  le  luiig  de,  along. 

lon^fer.  v.a.  and  n.  (long),  to  go 
along,  to  vun  along. 

longtemps,  adv.,  long,  a  long 
wliile. 

lorsner.  v.a.  (Swiss  Ger.  loren), 
to ogle,  to  look  at,  to  keep  an  eje  on. 

lorgnon,  s.m.  (Zorj/ner),  eye-glass. 

lors,  adv.  (L.  hora),  then  ;  dès  lors, 
froni  that  time. 

lorsque,  conj.  (lors,  que),  when. 

louable,  adj.  (louer),  laudable, 
praiseworthy,  comniendable. 

lourd,  e.  adj.  (L.  luridus),  heavy, 
clunisy,  dull. 

lu,  p.p.  of  lire. 

lui.  pors.  pro.  (L.  illi,  huic),  him, 
himsclf,  to  him,  tober,  he  ;  lui-même, 
liiinself. 

lumière,  s.f.  (L.  L.  luminarla), 
llght. 

lumineux,  se,  adj.  (L.  luralnosns), 
luniinous. 

lune,  s  f.  (L.  luna),  moon. 

luneffr,  8.f.  (lune),  spy-glass;  (pi.) 
siKîctacles. 

Iuliner.  va.  (lutin),  to  tease,  to 
\\orry,  toplague. 

luxe,  s.m.  (L.  luxu.?),  luxury. 


m,  s.m.f.,  m. 

Misi.  poss.  adj.  fem.  of  mon,  (L. 
meain),  my. 

iiinehlnalement,  adv.  (machine), 
mechanicMily. 

niacliine,  s.f.  (L.  machina.),  ma- 
chine. 

maeonnerie.  s.f.  (maçon,  L.  L. 
macioncm\  nwsonry. 

madame,  s  f.  (Ij.  mea,  domina), 
madam,  niistress,  lady. 

mademoiselle,  s.f.  (ma,  demoi- 
selle), miss. 

masnifleenee.  s.f.  (L.  magnifi- 
centia) ,  magnificence. 

ma<niin<|u<>men(.  adv.  (mngnifi- 
qtœ.  L.  niagniticnsi,  magnificently. 

"jîillfe.  s.f.  (L.  macula),  mesh, 
stitch,  netting. 

main,  s.f.  (L.  manus't,  hand  :  d  la 
m/lin,  in  hîs  hand,  in  one's  hand. 

maluteiiaut,  adv.  (maintenir), 
now. 

?»ain(enir.  v.a.  (mrrin,  tenir),  to 
liolfl,  to  maintain,  to  sustain. 

mais,  conj.  (L.  niagis),  but  ;  mais 
oui,  wliy  certainly. 

maison,  s.f.(L.mansionem\house. 

maître,  s.m.  (L.  magistrum'i, 
master:  je  n'étais  pas  le  ■âiaUre  de, 
I  cou  kl  liot. 

maîtresse,  s.f.  (waî^re),  mi  stress. 

majesté,  S.f.  (L.  majestatem), 
ma^iesty. 

majestueux,  se,  adj.  (majesté), 
majestic. 

l'ial,  pi.  maux,  s.m.  (li.  malum), 
evil,  ill,  trouble  :  faire  mul  à .  to  hurt; 
avoir  mal  à,  to  hâve  pain  or  ache; 
mal  (as  adv."»,  ill,  bwlly. 

n>alade.  aclj.  (L.  maie,  aptus),  ill, 
sick,  invalitl. 

iisalédietion.  s.f.  (L.  malediction- 
emî,  maleiliction,  curse,  misfortunc. 

malfaiteur,  o.m.  (L.  malefactor- 
eni\  ni.ilefactor,  c^il-docr. 

malgré,  prep.  (mal,  gré),  in  spite 
of. 

malheur,  s.m.  i  L.  malum,  augur- 
iuni  I,  misfortune,  unhappiness,  mis- 
haj). 

malheureux,  se,  adj.  {mal,hevr- 
eî/.ii,unluippy,  uufortunate,  wretched, 
misérable. 
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malsain,  e,  adj.,  nnwholesome. 
tinliealthy. 

iiinltraitor,  v.  a.  {mal,  traiter), 
maltreat,  to  111  use,  to  abuse. 

iiiaiiaii^.  s.m.  (L.  manentem), 
clown,  dod-hopper,  clumsy  person. 

niaiidiis  B.m.  (L.  manlcum), 
haiidle. 

iiiaïK-lio,  9.f.  (L.  manica),  sleeve. 

iiiuiii^cr,  v.a,  (L.  maiiducare),  to 
eat. 

niaiiit^rf,  s.  f.  (L.  L.  maneria,  Li. 
manus),  maniier,  way,  kliul  :  (Je  la 
rnm.iire,  in  the  way  ;  de  vutnii're  que, 
se  tliat;  de  manière  à,  soasto. 

manœuvre,  s.f.  (KL.  manopera), 

manœuvre. 

manquer,  v.a.  ("KL.  maneare),  to 
fail.  to  miss,  to  lack;  manquer  le 
train,  to  miss  the  train;  manquer  à 
son  ileroir,  to  fail  in  oiie's  duty  ;  man- 
quer de  venir,  to  fail  to  conie,  to  be 
uearly  coming. 

manteau,  s.m.  (O.F.  mantel, 1j.Ij. 
mantum),  mantle. 

marbre,  s.m.  (L.  mannorem), 
marble. 

mnrelie.  s.  f.  (marcher),  walk, 
gait,  pr(^ress  ;  step  (of  a  stair). 

mareiK'.  s.vci.  (L.  mereatum),  mar- 
ket;  bon  marché,  cheapness;  avoir 
meilleur  marché  d'elle,  to  get  along 
casier  wth  her. 

marcher,  v.n.  (Iv.L.  marcare),  to 
mareh,  to  walk,  togo:  marcher  sur 
le  ])ied  à  quelqu'un,  to  step  on  some 
ones  toe. 

mari,  s.m.  (L.  maritus),  husband. 

marier,  v.  a.  (L.  maritare),  to 
mai-ry;  se  via  rie r,  to  get  married; 
les  mariés,  married  ijeople. 

maroquin,  s.m.  {Maroc),  mor- 
occo. 

inari|iie,  s.  f.  (cf.  Eng.  mark), 
mark,  sign. 

marquer,  v.a,  (marque),  to  mark  ; 
marqué,  marked,  évident. 

marquis,  s.m.  (L.L.  marchensis), 
marquis. 

marteau,  s.m.  (L.L.  martellus), 
hanmier. 

masse,  s.f.  (L.  massa),  heap,  body  : 
en  masse,  in  a  body. 


matelas,  s.m.  (of  Arabie  orîgin), 
mattress. 

matériaux,  S.m.,  pi.  (li.  materia), 
materials. 

matière,  s.f.  (L.  materîa),  matter. 

matin,  s.  m.  (L.  matutinum> 
moming;  le  matin,  in  the  morning 
de  grand  matin ,  early  in  the  moming 

matinal,  e,  adj.  (««tin),  morning 
early. 

matiiK'e,  s.f.  {matin),  moming. 

maudire,  v.a.  (L.  malediccre),  to 
car  se. 

mauvais,  e.  ad.i-  fetvnix?),  bad,  e%il, 
ill,  mischievous,  injnrious. 

me,  m',  pers.  pro.  (L.  me),  me,  to 
me. 

m<^ennique,  a4j.  (L..  mechanicus), 
mechanical. 

m«^eanisme,  3.  m.  {mlcanique), 
mechanlsm. 

m«'eliant,e,adj.(Ij.minus,cadere), 
bad,  ^<icked,  cross,  ill-uatured, 
naughty,  sorry,  paltry. 

rni^flaillon.  s.m.  {médaille),  me- 
daUion,  locket 

mt'deein,  s.  m.  (L.  medicinus), 
physiclan. 

métlerlne,  s.  f.  (L.  medecina), 
medicine. 

ni'^rtioere.  adj.  (L.  mediocrem), 
middling,  ordinary. 

iiK'dire.  v.n.  (L.  minus,  dicere),  to 
speak  iU,  to  slander. 

m4^«iitatir.  ve,  adj.  (L.  medita- 
tivus),  méditative. 

mt^ditation.  s.f.  (L.  méditation- 
cm),  méditation. 

méditer,  v.  n.  (L.  medltare),  to 
meditate. 

mégarde.  s.  f.  {mes.  L.  minu'^, 
(jarder),  inadvertence  ;  par  méyarde, 
inadvertently. 

mégère,  s.f.  (L.  megaera),  vixen. 

meilleur,  e,  adj.  (L.  meliorem), 
better;  le  meilletu-,ïhQ  \)e.s,t. 

mélancolie,  s.f.  (L.  mclancholia), 
melancholy, 

mélange,  s.m.  {mêler),  mixture 
mcdlcy. 

iii«'-]er.  v.a.  (L..L.  miscularei.  to 
miiigle  ;  se  mêler  à,  to  mingle  with  ; 
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se  mHer  de.  to  intermeddle  In,  to  take 
part  in  :  imltiz-vous  de  vos  affaires, 
mind  your  own  business. 

ni<^lo4li<'iix,  se,  adj.  (mélodie,  Gr. 
jueAioSia),  melodious,  musical. 

nirnic.  adj.  (L.L.  metipsissimus), 
saine,  self.verv.even:  en  viHmetemps, 
at  the  same  time  :  de  même,  in  the 
same  way  ;  être  à  même  de,  to  be  al)le 
to  •  il  en  est  de  même  de,  it  is  the  same 
with. 

ni«^mofrr.  s.f.  (\j.  memoria),  mcm- 
orv,  recolleftion,  remembrauce  ;  s.m., 
bill,  account. 

niéii:is:4-.  s.m.  (Tj.L.  mansionati- 
eumi,  household;  femme  de  ménage, 
chanvoman. 

iiK'imgère.  ad.),  and  s.  f.  imén- 
af/e),  good  liousekeeper,  thriftynian- 
ager. 

niriier,  v.a.  (Li.  minare),  to  drive, 
to  lead,  to  guide,  to  bring,  to  take. 

nti'Jiiir,  v.n.  CL.mentirï) .mentant , 
menti,  je  mens,  que  je  inente,  tolie,  to 
tell  an  "untrutli. 

nioiitoii.  s.m.  (L.L.  mentonem,  L. 
mentum),  chin. 

mer.  s.f.  CL.  mare),  sea:  aller  sur 
mer, en  mer, to  go  by  sea; /aire  un 
voyage  par  mer,  to  gb  on  a  voyage. 

mère,  s.f.  (L.  matrem),  mother. 

mérite,  8.m.  (L.  meritum),  merit, 
wortli. 

mériter,  v.a.  (mérite),  to  merit.  to 
desen-e. 

merveille,  s.  f.  CL.  mirabilia\ 
wonder,  marvel  :  à  merveille, marvél- 
louely,  wonderfully. 

messe,  s.f.  (L.  missa),  mass  fec- 
clesiastical;  ;  à  la  messe,  at  mass. 

mesn  re.  s.  f .  (  L.  men  sura),  mea  sure, 
measurement:  à  mesure  5?<«,  in  pro- 
portion as  ;  se  mettre  71  mestire.  toget 
ready  to,  to  make  préparations  to. 

mesurer,  v.a.  (L.  mensurare),  to 
measure. 

mét4il,  s.m.  (L.  metallum),  métal. 

méliipliyslî-ieii,  s.m.  Cmétajyhy- 
sit]ii<;),  n\etiii)hysiciai\. 

mélapliysluiie,  adj.  (Gr.  M^fà, 
^vaiKâ),  metaphysical. 

mét«|iliysiqiie,  s.f.,  metaphysics. 

niété«rol«îr'o.  S.f.  (Gr.  /ntTtoipoç, 
AÔYos),  raeteorology. 


méthode,  s.f.(Gr.M«9oSoç),methodL 

métier,  s.  ni.  (L.  ministerium), 
trade,  business,  calling  ;  loom,benclL 

mettre,  v.a.  (L.  inittere),  mettant, 
mis.  je  mets,  (pie  je-mette,  to  put,  to 
put  on(of  clotliing),to  lavjto  set,  to  use; 
mettreà  même  de. toenahle;  memettre 
hors  de  moi-même,  to  put  me  beside 
myself  ;  se  viett  re,  to  put  one's  self,  to 
l>egln  :  se  mettre  en  route,  to  set  out  ; 
se  mettre  au  lit,  to  go  to  bed:  se 
mettre  à  genoux,  to  kneel  ;  se  mettre 
en  devoir  de  faire  quehiue  chose,  to 
show  an  intention  of  doing  some- 
thing,  to  begin  to  do  soinething. 

mofible,  s.m.  (L.  inobilis),pleceof 
funiiture, 

meurt  (see  mourir.) 

midi,  s.m.  (L.  médium, diem),noon. 

mien.  ne.  poss.  pro.  (L.  meum), 
mine  ;  le  mien ,  mine,  my  own. 

miette,  s.f.  {mie,  L.  mica),  cmmb. 

mienx,  adv.  (L.  melius  ',  1>ettcr  : 
tant  mieux  !  so  inuch  thebetter  !  l'm 
glad  of  it  !  ail  riglit  ! 

mignon,  ne,  ad.),  and  s.  (Ger. 
minne),  délicat*,  pretty  ;  darling. 

milien.  s.m.  (L.  médium,  locum). 
mlddle,midst  ;  au  milieu  rf«,amongst 

militaire,  adj.  (L.  militaris),  mili- 
tary. 

mille,  adj  and  s.  (L.  millia),  a 
thousand. 

millième,  adj.  (mt7{e),thousandth. 

millier,  s.  m.  (L.  milliarium), 
thousand. 

million,  s.m.  (mille),  million. 

mine.  s.f.  (^It.  mina),  look,  aspect; 
petites  mines,  affected  looks. 

mine,  s.f.  (m»«er. L. minare  >,mine. 

minuit.  S.m.  (L.  mediam, noctem),  ' 
midnight. 

minute,  s.f.  (L.  minuta),  minute. 

miracle,  s.  m.  (L.  miraculum), 
miracle. 

mirer,  v.a.  (il  mirari),  to  look  at, 
to  aim  at  ;  se  mirer,  to  look  at  one's 
self. 

miroir,  s.m.  '.rnirer),  minor. 

miroiter,  v.n.  (miroir),  to  reflect 
ligbt,  to  flash,  to  sparkle. 

misanthropie,  s.f.  (Gr. 
Miffat-epuiTTto),  misanthropy. 
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mi<ifrnh\e,  sdj.  (L.  miserabllls), 
misérable,  sorry. 

iiiiKérablcniont,  Sidv.(.misérable), 
■wretchedly,  pitiably. 

misère,  s.f.  (L.  miseria),  mlsery, 
poverty,  want. 

iiilsérie«r«le,  s.  f.  CL.  miseri- 
cordia),  pity,  mercy,  forgiveness. 

niobilo,  adj.  (L.  moblUs),  move- 
able. 

mobilier,  s.m.  [mobile),  furaiture. 

iiKMle,  s.f.  (L.  modus),  fashion, 
way. 

modèle,  8.  m.  (L.  L.  modellus), 
model,  pattem. 

moderiie,  adj.  (L.  modemus), 
modem. 

inode.ste,  adj.  (L>.  modestus),  mod- 
est 

moelleux,  se,  adj.  {moelle,  L. 
meduUa),  marro^'y,  niellow,  soft, 

moi,  pers.  pro.  (L.  me  >,  me,  tome, 
I,  myself  ;  moi-niêmi;,  niyself. 

moiiulre.  adj.  (L.  miuor),  less  ; 
le  moindre,  the  least. 

moins,  adv.  (L.  minus),  less; 
au  moins, du  mot  «s,  at  least  o  moins 
qtie,  (with  7ie  and  subj.),  miless. 

mois,  s.m.  (L.  mensem),  month. 

moitié,  s.  f.  (L.  medietatem), 
half  ;  à  moitié,  half. 

m  ol  le  m  eut,  adv.  (molle,  L. 
mollis),  softly,  feebly,  lazily,  indo- 
lently. 

mollesse,  s.f.  (L.  mollitia),  soft- 
ness,  indolence,  effeminaoy. 

moment,  s.m.  (L.  momentum), 
moment  ;  au  moment  où ,  wlien. 

mon,  ma,  mes,  pass.  adj.  (L. 
meum),  my. 

monarque,  s-mj  (Gr.  fLovâpxv^), 
monarch. 

Kion«le.  s.m.  (L.  mmidus),  world, 
people,  Society:  tout  le  vionde.every- 
Dody  ;  peu  de  monde,  few  people. 

monsieur,  pi.  messieurs,  s.m. 
(mon,  sieur,  L.  seniorem),  sir,  gentle- 
man, Mr. 

monstre,    s.  m.    (L.    monstrum), 
monster. 
mont,  s.m.  (L.  montem),  monnt. 

montagne,  s.f.  (L.L.  montauea), 
mountain. 


monter,  v.a.  and  n.  fL.  montemi, 
to  gtj  up,  to  asceiid,  to  mouiit,  to  rise  ; 
VIO  nier  la  garde,  to  go  on  duty. 

montre,  s.f.  (montrer),  vratch. 

montrer,  v.a.  (L.  monstrare),  to 
show,  to  teach,  topointout,  se  montrer, 
to  be  shown,  to  api^ear. 

mo.ntnre,  s.f.  {monter),  animal 
for  ri'ding. 

moquer,  se,  v.r.  (etym.?),  to 
laugh  at,  to  make  fuu  of,  to  make  a 
foolof,  to  ridicule. 

moral,  e,  atlj.  (L.  moralis),  moral. 

morbleu,  inter.  (mort,  Dieu), 
Good  gracious  ! 

morceau,  s.m.  (L.L.  morcellimi), 
pièce,  bit. 

morfonilre,  se,  v.r.  (morve,  a 
horse's  ûiaorder, /oîidre),  to  be  chill- 
ed,  to  wait  in  vam,  to  dance  attend- 
ance. 

m4»rt,  e,  adj.  and  s.  (mourir),  dead, 
dead  person. 

mort,  s.f.  (li.  mortem),  death. 

mortel,  le,  adj.  (L.  mortalis), 
mortal. 

mortellement,  adv.  (mortel), 
mortally,  very  much. 

mortification,  s.f.  (L.  mortifica- 
tionem),  mortification,  disappoint- 
I  ment. 

I  mot.  s.m.  (L.L.  muttum),  word, 
expression,  saying,  motto. 

motif,  s.m.  (L.L.motivus),  motive, 
reason,  cause,  ground. 

niouclie,  s.f.  (L.  muscai,  fly. 

mouclioir,  s.  m.  (moucher,  L.L. 
mnccare),  handkerchief. 

mouiller,  v.a.  (L.L.  moUiare),  to 
wet,  to  moisten. 

mourir,  v.n.  (L.L.  moriri),  mour- 
ant, mort,  je  meurs,  je  mourus,  je 
mourrai,  que  je  meure,  to  die,  to 
perish;  mourir  de  faim,  to  die  of 
hunger,  to  starve. 

mouton,  s.m.  (etym.?),  sheep. 

mouvement,  s.m.  (L.  movimen- 
tura),  motion,  impulse,  moveinent. 

moyen,  s.m.  (L.  mwlianus),  means, 
way;  il  n'y  a  point  moi/en,  thcre  is 
no  way;  aii  moyi'n  de,  by  means  of. 

miiei,  te,  adj.  (L.  mutus),  mute, 
silent 
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mugir,  v.n.  (L.  mugire),  to  bellow. 

iniilct,  s.m.  (L.  mulus),  mule. 

niiiltinlii-r.  v.a.  fL.  multiplicare), 
iomiûtiiÀy;  se multij)/}^/-, toincrease. 

iiiuuir,  v.a.  (L.  munlre),  to  provide 
with. 

mur,  s.m.  (L.  miiras),  walL 
mûr.  o. !u\j.  (L. matorus), ripe, pro- 
lound,  thoroug-h. 
miiraii:*',  s.f.  {mur),  walL 

iiiiirmnror,  v.n.  i  L.  inunnurare), 
to  nmruiur,  to  jrruinble. 

m  II .«  c  I  e ,    B.m.    (L.    masculus), 
muscle. 
mii.se,  s.f.  (L.  musa),  muse. 
miis«'-e,  s.m.  (L.  muséum),  muséum. 

mii.sicien,  s.m.  (musique),  music- 
ian. 

musique,  s.f.  (L.  musica),  music. 

miitiK-llenieiif.  adv.  (mutitel, 
L.  L.  mutualis  I,  mutuallj'. 

myoplt'.  s.f.  (myope,  Gr.  f.vui\ii), 
myopia,  short-sightedness. 

mystère,  8.  m.  (L.  mysterium), 
mystery. 


Il,  s.f.m.,  n. 

iijiïr,  ve.  adj.  fL.  nativus),  naïve, 
artless,  natural,  candid,  simple. 

nattre,  v.n.  (L.L.  naseere),  nais- 
sant, né,  je  nais,  je  naijuis,  qti-e  je 
7ini8ge.  to  be  boni,  to  dawii,  to  spring 
up,  to  arise. 

naïvement,  adv.  (iiaiX),  ingenu- 
ously,  uaïvely,  artlessly. 

napite.  .s.f  (L.  mappa),  cloth,  table- 
cloth,  sheet  (of  water). 

nariïiicr,  v.a.  (L.L.  naricare),  to 
defy,  to  set  ut  dctianee. 

narquois,  e.  adj. and  s.  (nnrgtier), 
bantering,  artful,  niocking,  sly. 

nature,-  s.f.  (L.  natura),  nature. 

naturel,  le,  adj.  (L.  naturalis), 
natural. 

naturellement,  adv.  (naturel), 
naturally  ;  of  course. 

nausée,  s.f.  (L.  nausea),  nausea. 

ne,  n*,  adv.  (L.  non),  not 

M»',  'see  naître). 

ii4^aniii»iiis.  adv.  (néant,  moins), 
nevertbeless,  still,  yet 


néant,  s.m.  (L.  nec,  entem),  no- 
thingness,  non-existence. 

nécessaire,  adj.  (L.  necessarius), 
necessary. 

négllgenee,  s.f.  (L.  negllgentia), 
négligence,  neglect. 

négliger,  va.  (L.  negllgere),  to 
neglect,  to  pass  over. 

négresse,  s.f.  (nègre,  L.  niger), 
nègre  s  s. 

nerf,  s.m.  (h.  nervas),  nerve.  (/ 
silent  in  the  plural.) 

net,  te,  a<y.  (L.  nitidu.»»),  clean, 
neat,  easy,  clear,  plaiu,  dii»tiuct. 

nettoyer,  v.a.  (net),  to  clean,  to 
wii)e. 

neuf.  Te,  a<y.  (L.  novus),  new. 

neveu,  s.m.  (L.  nepoteni  ,  nepliew. 

nej!.  s.m.  (L.  nasus),  nose;  nez  à 
nez,  face  toface. 

ni,  conj.   *L.  nec),  nor;  ni ni, 

neither — nor. 

nier,  v.a.  (L.  negare),  to  rtcny. 
nigaud,    s.  m.    (et\Tn.  ?),  booby, 
slmpleton. 

nitrique,  adj.  (nitre,  Gr.  virpov), 
nitric. 

niveau,  s.m.  rL.  libella),  level; 
de  niveau,  on  a  level. 

iiohle,  adj.  (L.  nobilis),  noble, 
elevated. 

ni»e«',  s.f.  (Li.  nuijtia;),  wedding, 
marri  âge. 

noetiirne,  adj.  (Là.  nocturaus), 
noctunial,  niglitly. 

uffi>iiil,  s.m.  (L.  nodu.s),  knot. 

noir,  e,  aflj.  (L.  nigrum),  black, 
glooiny,  dark. 

nom,  s.m.  (L.  nomeu  i,  namc. 

nombre,  s.m.  (\j.  numerusi,  num- 
ber. 

iinmlireiix-,  se.  acjj.  (L.  numer- 
osus  1,  numerous,  large. 

non,  adv.  (L.  non),  no,  not. 

nord,  s.m.  (Teutonic  ,  norfh. 

noiable.  adj.  and  s.  (  L.  notabilis), 
notable,  remarkalile. 

notre,  nos.  poss.  atlj.  (L.  nostmm), 
our. 

nôtre,  poss.  pro.,  le  nôtre,  etc., 
ours. 
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lions,  pers.  pro.  (L.  nos),  we,  us, 
our,  ourselves. 

nouveau,     iioiivel.     noiivollo. 

arlj.    L.  iiovellus),  iiew;  de  nouveau, 
aiiew,  ag-aiu. 

iionvelle,  s.f.  [nouveau),  news  : 
("pi. ,),  news. 

iioviec,  s.in.  and  f.  (L.  novicius), 
novice. 

iioyor.  v.a.  (L.  necare),  to  dro\\ni  ; 
se  noyer,  to  drown. 

nii,  e,  adj.  (L.  nudus),naked,  bare. 
imago,  s.m,  (nue),  cloud. 
iiiiaiire,    s.f.    (L.  nubem),    shade 

(of  color;. 

ime,  s.f.  (L.  nubem),  cloud. 

nuisible,  adj.  (L.  nocibilis),  hurt-  i 
fui.  j 

unit,  s.f.  (L.  noctem),  night  ;  à  ^œ  i 
miit,  at  nierhtfall;  garde  de  nuit,' 
night-watchman. 

mil,  le,  adj.  (L.  nullus),  no,  no 
one. 

iinlleiiieiit,  adv.  (nul),  not  at  ail, 
bv  no  means. 


iiiii>i<^ro, 

riuml>er. 


m.     (L.    numenis), 
nymphe,  s.f.  (L. njmpha), njniiph. 


o.  s.m.,  o. 

ol>éir  (à),  v.n.  (L.  obedire),  to 
obey. 

objecter,  v.a.  (L.  oljectare),  to 
object. 

objection,  s.f.  (L.  objectionem), 
objection. 

objet,  s.m.  (L.  objectus),  objeet, 
subject,  matter,  aim,  end. 

obliger,  v.  a.  (L.  obligare),  to 
oblige,  to  force. 

obliquement,  adv.  (oblique,  L. 
obliquus),  obliquely. 

obscurcir,  v.a,  (obscur,  L.  ob- 
scurus;,  to  obscure,  to  darken,  todim. 

observateur,  s.m.  (L.  obser^'ato^- 
em),  observer. 

observation,  s.  f.  (L.  obscrva- 
tionem),  observation. 

ebservatoire.  s.m.  (Li.L.  observa- 
torium),  observatory. 


observer,  v.a.  (L.  observare),  to 
observe,  to  notice. 

obstacle,  s.m.  (L.  obstaeulum), 
obstacle,  hindrance. 

obstruer,  v.a.  (L.  obstruere),  to 
obstruct. 

obtenir,  v.a.  (L.  obtinere),  toob- 
tain,  to  procure. 

occasion,  s.f.  (L.  occasionem), 
occasion;  A  l'occasion,  with  resi>ect 
to,  alx)ut,  on,  on  the  subject  of. 

occulte,  adj.  (L.  oceultus),  occult, 
hidden,  mysterious. 

occultation,  s.f.  (L.occupationem), 
occupation. 

occuper,  v.a.  (L.  occupare),  to 
occupy,  to  fill,  to  busy;  s'occuper,  to 
busy  one's  self. 

océan,  s.m.  (L.  oceanu3\  océan. 

octave,  s.f.  (Lu  octavus),  octave. 

«cil,  (yeux),  s.m.  (L.  oculus),  eye; 
coup  d'œil,  glance. 

flpil-de-bwnf,  s.  m.,  œil^de-bœuf, 
bull's  eye,  oval  ^vindow. 

œn^TC,  s.f.  (L.  opéra),  work. 

oflice,  s.m.  (L.  oiHcium),  oiBce, 
duty. 

otlicer,  s.m.  (office),  oflBcer. 
offre,  s.f.  (offrir),  offer. 

offrir,  v.a.  (Li.L.  oiFerere'»,  offrant, 
offert .  j'off're,  j'offris,  to  offer,  to  pro- 
pose, to  tender. 

oiseau,  s.m.  (L.L.  avicellus),  bird. 

oinbre,  s.f.  (L.  umbra),  shade, 
shadow,  splrit. 

!  on,  indef.  pro.  (L.  homo),  one,  they, 
we,  y»u,  x>eople. 

oncle,  s.m.  (L.  avunculus),  uncle. 

ont,   (see  avoir). 

opéra,  s.m.  (L.  opéra),  opéra. 

opérr.tenr,  s.m.  (L.  operatorem), 
operator. 

opération,  s.f.  (L.  oi^erationem), 
opération. 

opérer,  v.      ,„.  operan),  to  operate. 

opiniâtreté,  s.  f.  (opiniâtre,  L. 
opinari  ,  obstinacy,  stubbomness. 

opinion,  S.  f.  (L.  opinionem), 
opinion. 

opprimer,  v.a.  (L.  opprimere),  to 
oppress. 
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optique,  adj.  and  s.f.  (Gr.  om-Kcôç), 
optical  :  optics. 

opulence,  S.f.  (L.  opulentia),  opu- 
lence. 

or,  s.m.  (L.  aurum),  gold. 

or,  adv.  (L.  ad  liorani  ),  but,  now. 

orage,  s.  in.  (L.  L.  auraticum), 
stonn. 

orchestre,  s.  m.  (Gr.  opxvo-rpa), 
orchestra. 

orchidée,  s.f.  (Gr.  ôpxw),  orchld. 

(ch  pronounced  k). 

ordinaire.  adJ.  (L.  ordinarius), 
ordinary  ;  d'ordinaire,  ordinarily, 
commonly  :  comme  à  l'ordinaire,  as 
was  the  cu.'stom  ;  à  son_  ordinaire,  as 
is  usual  with  him. 

ordinairement,  adv.  (ordinaire), 
ordinarily,  usually,  generally. 

ordonnance,  s.f.  i'irdonne}-),OTdi- 
nance,  régulation,  i>rescriptlon  (phy- 
sician's). 

ordonner,  va.  CL.  ordinare),  to 
order,  to  command,  to  prescribe. 

ordre,  s.m.  (L.  ordinem) ,  order. 

oreille,  s.  f.  (L.  auriculal,  ear  ; 
faire  la  sourde  oreille,  to  tum  a  deaf 
ear. 

oreiller,  s.rp.  {oreille),  pillow. 

organe,  s.m,  (L.  organum),  organ. 

orgueil,  r.  m.  (O.  H.  G.  arguol), 
pride. 

orient,  s.w»  (L.  orientem),  east 

original,  e.  atlj.  and  s.  m.  (L. 
originalis>,  original. 

origine,  s.f.  (L.  originem),  origin. 

orme,  6.m.  (L.  ulmus),  elm. 

ornetncnt,  s.m.  (L.  omamentom), 
ornaaicii.. 

orner,  v.a.  (L.  orrAre),  to  adom. 

os.  s.m.  (L.  o:t\  hone:  mouillé 
jusqu'  aux  os,  we^  te  tlie  skin. 

oser,  v.a.  (L.L.  fusare),  todare. 

ostentation.  f..f.  (L.  ostentation- 
em),  ostentation. 

ôter.  v.a,  (l*  haustare),  to  take 
away,  to  removv  •  ôte-toi  de  là,  stand 
eut  6f  the  way 

on,  conj.  (^J  «ut),  or,  eithër. 

o*«.  adv.  u.d  conj.  (L.  ubi),  where, 
whither,  in  «-hich,  to  which  ;  d'où, 
from  whf.f  .=:.  whence. 


onblier.  v.a.  (L.L.  oblitare),  to  for- 
get. 

oui,  adv.  (L.  hoc,  ille),  yes. 

ouïr,  v.a.  (L.  audire  ),  to  hear.  But 
little  uswl,  and  commonly  in  the 
phrase  ouïr  parler,  to  hear  of. 

ours.  s.m.  (L.  ursas),  bear.  (s  pro. 
nounccd). 

outil,  s.m.  (KL.  usitellum),  tool. 

outre,  adv.  and  prep.  (L.  ultra), 
further,  beyond,  in  addition  to;  en 
outre,  besides. 

ouvert,  p.p.  of  ouvrir. 

ouverture,  s.f.  {snivrir\  opening. 

onvrase,  s.m.  (OMvrcr,  L.operari), 
work. 

ouvrier,  s.m.  (L.  oi)erarius),  work- 
man. 

ouvrir,  v.a.  and  n.  CL.  aperire),  to 
open,  to  initiate  :  ouvrir  sur,  to  open 
into;  s'OMt'rir,  toopen. 


p,  s.m.,  p. 

page,  s.f.  (L.  pagina),  page. 

pagode,  s.f.  (of  Pers.  origin), 
jjagoda,  temple. 

paillasse,  s.  f.  {paille),  straw 
mattress. 

paille,  s.f.  (L.  palea),  straw. 

pain,  s.m.  (L.  panem),  bread. 

paire,  s.f.  (L.  par),  pair. 

paisible,  a(\j.  [paix,  L.  pacem), 
peac«able,  jjeaceful. 

palais,  s.m.  (L.  palatium),  palace. 

pAle,  adj.  CL.  ixallidus),  pale. 

pâlir,  v.n.  {pfde),  tn  grow  pale. 

palmier,  s.  m.  (L.  palmarius), 
palm-tree. 

palpitation,  s.f.  {palpiter,  L. 
palpitare),  palpitation,  throb,  throb- 
bing. 

^    paperasse,  s.f.  (dim.  of  papier), 
old  pai)er,  wa3te  paper. 

pjipler,  s-m.  (L.  L.  jMipyrius), 
palier. 

papillon,  s.m,  (L.  papilionem), 
butterfly. 

I>n4|net.  s.m.  (connected  ^\nth  Eng. 
pack\  bundle.  panel  :  faire  paquet, 
to  make  a  iKii-cel,  to  pack  up. 
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par,  prep.  (L.  per),  by,  thronjïh,  on 
account  of;  par  exemple,  for  ex- 
ample ;  x>^r  excellence,  pre-emiiiently. 

piiradifd,  s.  m.  (L.  paradisus), 
paraclise. 

paraître,  v.  n.  (L.  L.  parescere}, 
pn rnissrnif,  ptx7'u,  je  parais,  que  je 
pfi  misse,  to  appear,  to  seem,  to  be 
seen. 

parallèle,  s.  in.,  ac^.  (Gr.  irapâA- 
ÀrjAoçj,  parallel. 

parallèlement,  adv.  (parallèle), 
parallel,  opposite  to. 

paralyser,  v.  a.  (paralysie,  Gr. 
TrapàAucriç},  to  paralyze. 

paratonnerre,  s.m.  {parer,  à, 
tonnerre),  lightning-rod. 

parblen.  interj.  (par.  Dien),  fïoort 
pracious  !  bless  me  !  why  certainly  ! 
of  course  ! 

parée  qne,  conj.  {par,  ce,  que), 
because. 

parcourir,  v.a,  (L.  percurrere),  to 
travel  over,  to  run  over,  to  survey,  to 
look  over. 

parMlessns,  prep.  {par,  dessus), 
above,  over. 

pardon,  s.m.  (pardonner),  pardon. 

pardonnable,  adj.  {pardonner), 
pardonable,  excusable. 

Ii-trilnnner,  v.a.  (L.L.  perdonare), 
to  pardon. 

pareil,  le,  adj.  (L.L.  pariculus), 
like,  similar,  such. 

P'trellle,  s.f,,  such  a  thing,  simi- 
lar  treatment;  lui  rend re  la  pareille, 
to  retuni  the  same  to  him. 

narent,  s.m.  (L.  parentem),  parent, 
relative. 

parer,  v.a.  (L.  parare),to  adom,  to 
deck  ;  se  parer,  to  adom  one's  self. 

parer,  v.a.  (L.  parare;,  to  parry. 

paresse,  s.f.  (L.  pigritfa),  laziness. 

parcssenx.  se,  adj.  {paresse),  idle, 
lazy,  slothful,  indolent. 

parfait,  e,  adj.  {par, faire),  per- 
fect. 

l»arfaitenieiit,  adv.  {parfait), 
perfectly,  completely,  qulte. 

parfum,  s.m.  {par,fu7ner),  per- 
fume,  fragrance. 

parler,  v.n.  (KL.  parabolare),  to 
speak. 


parmi,  prep.  CL.  per,  médium), 
amongst,  in  the  midst  of. 

parole,  s.f.  (L.  parabola),  word; 
prendre  la  parole,  to  begin  to  speak  ; 
adresser  la  jm  rôle,  to  address  ;  tenir 
sa  parole,  to  keep  one's  word. 

parquet,  s.m.  (j>a/T),  inlaidfloor, 
floor. 

part,  s.f.  CL.  partem),  part,  share; 

prendre  part  à,  to  t.ake  part  in,  to 

participate  in;  à  part,  aside  :  de  part 

t  d'autre,  on  ail  sides  :   de  toutes 

parts,  on  ail  sides,  completely. 

partager,  v.a.  (jmrtir),  to  share, 
to  dlvide,  to  pai-ticipate  in,  to  pai-take 
of. 

partleullèrenient,  adv.  {particu- 
lier, L.  particularis),  particularly. 
partie,  s.f.  (partir),  part,  game, 

rrty  ;  remettrela  partie,  to  put  olF, 
delay  :  se  mettre  de  la  partie,  to 
take  i)art  in. 

partiel,  le,  adj.  (L.L.  partialis), 
partial. 

partir,  v.n.  CL.  ■paMri),  partant, 
pa  rti,  jepa  rs,  que  je  parte,  fo  départ, 
to  go,  to  leave. 

nartout,  adv.  (par,  tout),  every- 
where;  partout  où,  wherever. 

parure,  s.f.  (^arer),  attire,  finery, 
oniaments. 

parvenir,  v.n.  (par,  venir),  to  ar- 
rive, to  attain,  to  coine  to,  to  succeed. 

parvis,  s.m.  CL.  paradisnsi,  pince 
in  front  of  a  chureh  ;  hall,  vestibule. 

pas.  s.m.  (L.  passus  ',  step,  pace. 

pas,  adv.  (L.  passus),  not  ;  ne — 
pa  s,  noi. 

passage,  s.m.  {passer),  passage, 
flight;  livrer  passage,  to  let  pass,  to 
let  through. 

passant,  s.ni.  ( jxisser),  passer-by. 

passé,  e,  adj.  (passer),  past,  last. 

passé,  s.m.  (passe?-),  (the)  past. 

passer,  v.a.  and  n.  (L.L.  passare), 
to  pass,  to  go,  to  run,  to  go  away,  to 
pass  away,  to  caiTy  over  :  faire  pas- 
ser, to  send  ;  se  passer,  to  take  place, 
to  go  on  ;  se  passer  de,  to  do  without. 

passe-temps,  s.m.,  pastime  ;  par 
passe-temps,  as  a  pastime. 

passion,  s.  f.  (L.  passionem), 
passion. 
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patiemment,  adv.  (patient), 
patiently. 

patience,  s.f.  (L.  patientia),  pati- 
ence. 

pAtisserle,  s.f.  (Ital.  pasticciere), 
pastiy. 

patrie,  s.f.  (L.  patria),  country, 
native  country,  home. 

paupière,  S.f.  (L.  palimbra),  eye- 
lid,  eyelasli. 

pauvre,  acU.  CL.  panperem),  poor, 
wietched,  misérable,  sorry. 

payer,  v.a.  (L.  pacarel,  to  pay: 
payer  qttelque  chngfi  à  quelqu'un,  to 
pay  some  one  for  .something'. 

pays,  s.m.  (L.L.  pafrensis),  coun- 
try; Pays-Bas,  Low  Countries, 
Netherlands. 

paysage,  s.m.  {pays),  landscape. 

peindre,  v.a.  (L.  pingrere),  peig- 
rant,  peint,  je  jteins,  je  peignis,  que 
je  peigne,  to  paint. 

peine,  .s.f.  (L.  pœna),  pain, 
troul)le,  lalKjr,  anxiety,  difflculty  :  A 
jteine,  hardly;  c'est  à  j>eine  si,  hardly. 

peintre,  s.  m.  (L.  pictorem), 
paiuter. 

peinture,  s.f.  (L.  pictura\  paint- 
iug. 

pêle-mêle,  adv.  (jyelle.  L.  pala, 
mêler),  pell-mell,  in  confusion. 

penelier,  v.a.  (L.L.  pendicare\  to 
incline:  se  pniicher,  to  stoop,  to  leau, 
to  incline,  to  bend. 

pt-ndant.  prep.  ( pendre),  during; 
pen'lant  que,  whilst. 

pendre,  v.a.  and  n.  (L.  pendere), 
to  h-Ang,  to  suspend. 

pêne,  s.m.  (L.  pessulum),  boit  Cof 
a  lock. 

pi'-nj'tre.  e,  adj.  {pénétrer),  jxme- 
trated,  lilled. 

pêni'irer.  v.a.  (L.  penetrare),  to 
penetrate,  to  enter,  to  pierce. 

p^-nible.  a<lj.  (peine),  painful, 
lalHjrious,  troublesome. 

péuil>lement,  adv.,  with  diiH- 
cuJty. 

pen.saiit,  e,  adj.  (penser),  think- 
ing. 

pensée,  8.f.  (penser),  thoaght. 

penser,  v.a.  (L.  pensare),  to  thlnk; 
comme  bien  vous  pensez,  as  you  may 
well  imagine;  penser  à,  to  tliink  on, 


il  a  pensé  mourir,  hc  wa» near  dylng. 
pereant,  e,   a^.  (jjercer),  pierc- 
ing,  sharp. 

pereeption,  8.f.  (L.perceptionem), 
perception. 

pereer,  v.a.  (etym.?),  to  pierce,  h> 
penetrate,  to  open. 

perdre,  v.a.  (L.  x)erdere\  to  lose, 
to  destroy;  perdu,  lost.  lost  one,  fool  : 
se  perdre,  to  be  lost,  to  lose  one's  self. 

père,  s.m.  (L.  patrem),  father. 

perfide,  adj.  (L.  nerfidus),  perfîd- 
ious,  treacheroas,  false. 

perfidie,  s.f.  (L.  x>eT"fidia),  periidy, 
treachery,  falseness. 

I>érii,  s.m.  (L.  pcriculum),  péril. 

pi'riiMie,  s.m.  and  f.  (L.  periodus), 
period  H.  ),  pitch  (m.). 

l>érir,  v.n.  (L.  perire,\  to  perish,  to 
die, 

perle,  s.f.  (L.L.  pirula),  pearl. 

permettre,  v.a.  (L.  permittcre),  to 
permit  ;  se  permettre,  to  allow  to  one's 
self. 

permission,  s.f.  (L.  permission- 

em  <,  ])ermission. 

perron,  s.m.  (pierre),  steps  be- 
fore  a  bouse. 

perruque,  S.  f.  (Ital.  jiarruca), 
wig,  ixjriwig. 

perruquier,  s.  m.  (j>erruqiw.), 
hair -dresser. 

persJ'enter,  v.a,(L.  persecutorem), 
to  persécute. 

personnage,  s.m.  (^r«onn«),  per- 
sonagc,  person. 

personne,  s.f  (L.  i)ersona),  person: 
(pL),  people  ;  personne  (m.%as  pro., 
anybody;  ne personne,  no\xx\y. 

personnel,  le,  adj.  (L.  per.«!on- 
alis),  i>ersonal.    . 

persneetite.  s.f.  CL.L  pcrspec- 
tivus),  ix;rspcctive,  vicw. 

persuader,  v.a.  (  L.  persHadPre\ 
to  iKirsuiide,  to  con\nncc,  to  satisfy. 

perte,  s.f.  (L.  perdita),  loss,  ruin. 

peser,  v.n.  (L.  pçnsare),  to  weigh, 
to  be  lica\'j-,  to  consider. 

petit,  e,  adj.  (etym.?),  little,  small, 
short 

petitesse,  s.f.  (petit),  smallness, 
meanness. 
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polto  (In),  (Itai.  lit  in  the  breast), 
lu  reserve. 

IM'ii,  adv.  and  s.m.  fL.  paucus^ 
lew,  little  ;  ^)cii  iinmbreH.r,  noi  niinier- 
OU3  ;  pour  peu  que,  liowever  little,  if 
only. 

penph-,  s.m.  (L.  populus),  people, 
nation,  coinnion  people. 

peur.  a.f. .  L.  pavoremi,  fear  -.faire 
K"  ''.  *.'  >  ^°  ^'^'i^'liten  ;  avoir  peur,  to  be 
afraul. 

P4>iirou.v,  se,  odj.  {peur),  fearfui, 
timorous. 

peut,  (seQpmivoir). 

peut-être,  adv.,  perhaps. 

l>Ii;jse,  s.f.  (Gr.  <f.a<riç),  phase, 
change. 

pliéiioniène,  s.m.  (Gr.  tjmivouefoi) 
pnenoinenon. 

philosophe,  s.m.  (philosophie), 
plnlosophcr.  j'      /. 

pliilosopliie,  s.f.  (L.  philosophia), 
philosophy.  ' 

pliilosoiiliiqiie.adj.(>/!?7o»o»;«V\ 
pliilosoi)lncal. 

.r>Ii.r.si<-ieii.  s.m.  {pliysique),  phy- 
sicist,  natural  philosoplier. 

pll.VsioIogie,  S.f.  (Gr.  <^u<rtoÀoyia), 
pby.siology. 

pli  VKiolostqiie,  ac^j.  (physiologie), 
physiological.  ^    " 

pIi.ysiouoiiile.  s.  f.  rGr. 
<i>v<rioyviaixovia),  physioismomy,  face. 

pliysiquc,  îulj.  (Gr.  <^u<r«,j), 
physical.  " 

physique,  s.f.,  physics. 

plèee,  s.f.  (L.  L.  petium),  pièce, 
room;  mettre  en  pii>ce».  to  break  to 
pièces  ;  tout  d'une  pièce,  in  one  pièce, 

r  ÎV'"''*.  •''•'"•   CL.  pedem),  foot,  leg 
(offuniiture,  etc.),  stem,  stalk. 


piHnaiit,  e.  adj.  (piquer),  biting', 
stingnig,  Sharp,  piquant. 

piquer,  v.a.  (j!>ic,toprick,to  stick. 

pis,  adv.  (L.  pe.ius).  worse  :  tant 
jns,  so  much  the  worse. 

piste,  s.f.  (L.  pistum),  track,  foot- 
stcps  ;  suivre  à  la  jriste,  to  track. 

pistolet,  s.tn.  (Ital.  pistola),  pistol. 

piti«4,  s.f  (L.  pietatem),  pity;  par 
mtie,  ont  of  pity;  avoir  jntié  de,  to 
nave  pity  on. 

i»ito.vahle,  axlj.  (pitU),  pitlful, 
pitial)le.  ' 

plat-e,  s.f.  (L.  platea),  place,  room: 
snr  place,  m   one  position,  on  the 

SlX)t 

pincer,  v.a.  (place),  to  place. 

plnfoiKl,  s. m.  {plat,fond),ce.i\ing. 

plaiiulre,  v.  a.  (L.  planjrerel,  to 
pit.v,  to  bave  compassion  on  ;  faire 
pl/rtmlre,  to  cau.se  to  be  pitied:  se 
plaindre,  to  coniplain. 

plaine,  s.f.  (L.  plana),  plain,  ex- 
panse. 

plaire  (h),  _  v.  n.  CL.  placere), 
plmmnt.jdu,  je  plais,  que  ie  plaise 
to  iilease:  comme  il  vous  plâtra,  as 
jou  hke  ;  se  plaire  à,  to  take  delight 

!»'»•»*»•♦  8-m.  (L.:placere),pleasure, 

plan, 

flat. 


e,   a4j.  (L.  planns),  level, 


planer,  v.n.  (plan),  to  hover,  to 
soar.  ' 


pi<>destal,  s.m.  (ItaL  piedestallo), 

pierre,  s.f.  (L,  petra),  stone. 

pif-rreries.  s.f,  pl.(jMerr«),  jewels, 
precious  stones.  ' 

pil!;yj:e,  s.m.  (jnller,  Ital.  pigli- 
are),  pillage,  plundering. 

xt'ÎÎ'"' •?'•''  ^•^•'  ^'"^-  or  pi.  (pincer, 

î.eth.  i)itsen),  tongs.  ' 

£Jipc,  s.f.  (etym.?),  pipe.    ^ 


planète,  s.f  CL.  planeta),  planet 
planter,    v.  a.    ÇL  plantare),  to 
plant,  to  place,  to  set,  to  flx  ;  se  plan- 
ter to  take  one's  position,  to  set  one's 
self,  to  stand. 

plaque,    s.f.  (cf.  Scottish  plack). 
plate.  " 

plein,  e,  adj.  (U  plenus),  falL 

pleurs,  s.ni.,  pi.  (pleurer),  tears. 

pleurer,   v.  n.  a.  (L.  plorare),  to 

pleuvoir,  v.n..  Impers.  (L.  nluere), 
" .  plit,  il  pleut,  il  pleuvra, 


pleuvant,  ^ ,  „  ^^ 

qu'il  pleuve,  to  rain 

pli.    s.  m.     (plier), 
wn  nkle. 


plait,    fold, 


.Hl'l'"'.^-'*-"-  ^^  Plicare),  to  fold,  to 
pleat,  to  bend. 
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plonger,  v.a.  (L-L.  plumbîcare),  to 
plunge,  to  cast 

pluie,  s.f.  (L.  pluvia),  rain. 

pi  mur,  s.f.  (Ij.  pluma),  feather, 
peu. 

plupart,  s.  f.  {plus,  part),  the 
greatest  part,  the  majority. 

plus.  ad%'.  I  L.  pliis).iTK)re  ;  déplus. 
moreover  ;  ne  . .  .pins,  iio  longer,  no 
more;  je  ne  suis  plus  rien.  I  am  no 
longer  anytliing:  le  pins,  tlie  inost, 
the  best  ;  un  pas  lUplus,  another  stcp. 

plusieurs,  adj.  (L.  pluriores), 
several. 

plutôt,  adv.    {plus,   tôt),  rather, 

sooner. 
poelie,  s.f.  (.4. S.  ix)cca),  pocket 
poêle,    s.  m.    iL.    ]>en.sile>,  stove. 

(oe  pronounced  like  French  oî). 
poète,  s.  m.  (L.  poeta),  poet. 
poids,  s.m.  (Ij.  pensum),  weight 
poignard,   s.m.  (point/),  iioniard, 

dat'-ger. 

poignet,  s.nx  (poing),  wrist 

poing,  s.m.  (L.  pugnus),  flst;  coup 
de  poimi,  blow. 

point,  s.  m.  (Ij.  punctus\  point, 
note  ;  au  point  de,  tô  the  ext^nt  of  ; 
être  sur  te  jynint  de.  to  be  alxjut  to  : 
au  dernier  point,  to  the  highest  de- 
grree  ;  point  de  admiration,  note  of 
admiration. 

P4»int,  adv.  (L.  punctus),  ne — 
point,  not 

pointe,  s.  f.  (L.  puncta),  point, 
sharp  end;  à  la  pointe  du  jour,  at 
davbreak  ;  sur  la  pointe  du  pied,  on 
tiptoc. 

poison,  s.m.  (L.  potionem),  poison. 

poitrine,  s.  f.  (L.L.  peotorina), 
breast,  Iwsom. 

pôle.  s.m.  (L.  polus),  pôle  (astro- 
noniical). 

poli,  e,  a4j.(i)oi«)-).polished,  polite. 

police,  8.f.  (K  politia),  police. 

polir,  v.a.  (L.  polire),  to  ixjlish. 

polite.ssc,  s.f.  (It.  politezza),  iwlito- 
ness. 

IMtlitiijue,  s.f.i  L.iX)litica),politics. 

noiiron,  n-.  a<y.  nnd  s.  rit.  jxA 
tronc.,  cowanily.  i-liicken-hcart«l, 
coward. 


nonipe,  s.  f.  (L.  pompa),  pomp, 
splendor. 

piiiiiIMin,  s.m.  (pompe),  tuft,  oma- 
ment 

p»rte,  s.f.  (L.  porta),  door.  gâte. 
jeter  à  la  porte,  to  thmw out  of  doors. 

porti'e,  8.f.  (porter),  reach  ;  <( 
notre  portée,  «-ithm  our  reach. 

portefeuille,  s.m.  (porter, 
feuille),  ]iortfolio,  iK)cket-l.ook. 

porter.  v.a.n.  (L.  portare),  tolwar, 
to  carry  ;  porter  la  main,  to  j)utone'» 
hand  ;  porter  envie,  to  envy:  port-'r 
les  regards,  to  look,  to  cast  "a  glance  • 
porter  sur,  tol)eiiron;  se  porter,  'o 
l>e  earried,  to  go;  to  l)e,  to  do  (of 
health). 

portion,  s.f.  (u.  ]X)rtionem),  por- 
tion, part 

portique,  8.m.  (L.  porticus\  por- 
tica 

p!>rtrnit.  s.m.  (L.  pro,  trahere  . 
jiortrait,  jncture. 

poser,  v.a.  (L.L.  iian.sare\  to  i)lacc, 
tu  lay  (lown. 

position,  8.  f.  (L>.  positioucni  . 
jKisition. 

n>»>^5llvenient,  adv.  (positif,  L. 
lK)sitivusi.  positively. 

Itoss<^<Ier,  v.a.  (L.  possidere),  to 
possess. 

possible,  adj.  (L.  possibilis  . 
possible. 

noste,  s.f.  (L.L.  posita),  post,  post 
office. 

poster,    v.a.    (poste),  to  place,  to 

lX)St 

post<'rité,   s.  f.  (K  posteritatem). 

jiosterity. 
pot,  s.m.  (L.Li.  potus),  pot 
ponee,  s.in.  (L.  xK>lliccm),  thumb: 

Inch. 

poudrer,  v.a.  (poudre,  L.  pnl- 
vcri'in  s  toiiowder. 

pouls,  s.m.  (L.  pulsus),  puise.  (/*• 
si  lent) 

poumon,  8.m.  (L.  puImonem),lung. 

poupée.  s.f.  (L.  L.  pupata),  doll. 

pour.  prep.  (K  pro),  for,  to.  on 
accouutor:  pour  que,  in  oixler  to,  .so 
tliat 

p:>::rqii(:3   conj.(po«r,  quot),  why. 

p  i  is  r  va  j .  (i^ee  po  u  voi  r). 
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poursuite,  s.f.  (j}0tir8uivre),pur- 
suit,  cbase. 

poursuivre,  v.  a.  fL.  L.  prose- 
quere),  to  follow,  to  inirsue. 

ponrtsuit.  adv.  (pmtr,ta7:t),how- 
evcr,  siill,  j-et 

po»»rvolr,  v.a.  (L,.  ]irovi(lere\  to 
provide  with  ;  pou  ir>i  .prov'iûed  witli 
pourvu  que,  provided  that. 

pou.Hscr.  v.a.  (L.  pulsarc,  topiish, 
to  diive.  to  iitter  (a  ct.v \  to  iJ:i\e  a 
push  to,  to  ur.tre,  topushopcn,  toin- 
duce,  to  prcvail  on. 

pous.sière,  8.f.  ( j>Oî<sse,  L.  pulvis), 
dust 

pouvoir,  v.n.  (L.L.  potere),  pou- 
vant, pu,  je  puis,  je  pourrai,  que  je 
puisse.  toi)e  alile,  iiiay.  f.an  :  il  aurait 
pu  flire,  he  mifrlit  liave  .said  :  j'aurai» 
pu  le  faire,  I  could  hâve  doue  It. 

pouvoir,  s.  m.,  power. 

prau;!iiiiti(iu{>,  s.f.(L.  pragmatica), 
officiai  rule. 

pr:ili<|iier,  v.  a.  {pratique,  L. 
practicii.s;,  to  practise,  to  inake. 

i»ré.  s. m.  (\j.  pratuni),  meadow, 
tield,  diiellingr-place. 

pr*'  iiibule,  s.in.  (L.  pi"!Eaml)U- 
luui  .  pieainldo. 

précaution,  s.f.  'L.  priBCJiution - 
cm),  precautioii. 

précède'!»,  <•.  adj.  (  L.  pnçcedent- 
enr,  precediug'. 

précîeu.seuieuî,  adv.  {précieux), 
carefully. 

précieux,  se.  adj.  (L.  pretiosus), 
precious,  vahialile. 

préeipice,  s.in.  (L.  prsecipitium;, 
précipice. 

préripitalioii.  P.f.  (  L.  prjecipita- 
tioneni),  precipitancy. 

précipité,  e.  adj.  {précipiter), 
precipitate,  quidi. 

précipiter,  v.a.  (L.  pi'«'cipitarc\ 
to  tlii-ow.  to  liurl  ;  se  précipiter,  to 
rusli,  to  leap,  to  run. 

précisément,  adv.  {précis,  L. 
pi'aecisus\  precisely. 

prédécesseur,  s.m.  (L.  pi-adcccs- 
soreni»,  predecessor. 

prééminence,  s.f.  (L.  pi-ajemin- 
entia),  ])re-eminence. 

pf'Térer,  v.a.  (L.  piwferre),  to 
prefer. 


pré|u«ré,  ».m.  (  L.  ]>rn\  juger),  pre- 
coHceivwi  notion,  presumption,  lire- 
jiidice. 

préliMiInaire.  adj.  (L.  pi-se,  lim. 
inaris  ,  preliininan-. 

péiiiatii  é.  e,  adj.  fL.L.  preema 
turatii.'' ,  i)reniature,  too  early. 

preuiiei-,  ère,  adj.  (L.  pri marin. «. 
iir.'^t 

prendre,  v.  a.  (L..  prehendere), 
prennrd,  pris,  je  prends,  que  je 
prenne,  to  talce,  to  take  hold  of,  te 
take  (fi)  froin;  prendre  intérêt  à, 
to  take  interest  in  ;  s'en  prendre  à , 
to  attack,  to  blame,  to  find  fault  witli. 

p-'c«>cf«i"»é,  o.  adj.  (préoccuper, 
h.  pi-a?ocpupare\  prcoccupied,  a1)- 
.sorbed,  eng-rosscd. 

préparer,  v.a.  (Ij.  pnpparare),  to 
wepare  :  se  préparer,  to  get  one's 
self  ready,  to  prépare. 

prés,  adv.  (L.  pressus),  near:  de 
Iw.n  près,  very  dose  ;  de  plus  prés. 
more  closely  :  /)n'«  de  ^prep.),  near; 
((  jjeuprès,  nearly. 

présence,  s.f.  (L.  prœ.sentia),  pré- 
sence. 

présent,  e.  atlj.  (Ij.  pncsentem), 
présent;  à j7rése7it , now. 

présenter,  v.a.  (présent),  to  pré- 
sent, to  oflFer  ;  se  présenter,  to  lie  pre- 
sented,  to  be  oflFering  one's  self. 

présider,  v.a.n.  (Ta  pi-sesidere).  to 
préside,  to  be  cbairman  of  alsoi>r«- 
sider  à,  with  same  meaninnr. 

presque,  adv.  (prés,  que),  almost. 

pressant,  e,  adj.  {presser),  press- 
ing, urgent 

pressentiment,  9,.m.( pressentir), 
presentiment,  foreboding. 

presser,  v.a.  (L.I^.  pressare),  to 
press,  to  ha.sten,  to  hurry,  to  urge  :  se 
presser,  to  crowd,  to  lie  in  haste  ; 
pressé,  in  a  liurry,  in  haste. 

prêt,  e,  adj.  fL.L.  pi-sEStus),  ready, 
prepared,  willing,  near  to. 

prétendre,  v.a.  (L.  pi-aetendere ', 
to  claim,  to  say,  to  intend  •  prétendu, 
pretended,  so-called,  would-be. 

prête?!*»*»»»  s  f  (Tj.L.  praetention- 
em">,  pretension,  claiin. 

M-A»"",  v.a.  fL.  pi-iRstare),  to  lend, 
to  give.  to  as.sist  ■  prêter  l'oreille,  to 
put  one's  ear,  to  listen. 
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pri'toxto,  s.m.  (L.  pnctextns'),  pre- 
text 

i»reiivc,  8.f.  (LuL.  proba),  pi-oof, 
évidence. 

pr^'vfiilioii.  s.f.  CL.  pnpvention- 
em  I,  preix)Ssession,  bias,  préjudice. 

l>r4^voir,  v.a.  (L.  pi-aevidere),  to 
foresee. 

prier,  v.a.  (L.  precari\  to  praj',  to 
beseech  ;  je  vous  en  prie  .Ihcf^  of  you. 

prièrf,  s.f.  (L.L.  iirecaria).pra.ver. 

priniilif.  vr,  adj.  (L.  primitivus), 
primitive,  orij^inal. 

nriiiiltiveiiicut,  adv.  {primitif  ), 
originally. 

nriiH-ipo,  s.m.  (L.  principium), 
principle. 

priiitoiiipH,  s.  m.  (Ij.  primum, 
tempus),  sprina:,  .spring--tiine. 

prise.  B.f.  (L.  preiisa),  taking,  cap- 
ture ;  piuch  (of  snuff  ;. 

prisme.  s.m.  (Gr.  nnitTiia),  prism. 

prison,  s.f.  (L.prensioiiein), prison. 

prisiiiiiiier.  *re,  s.  m.  and  f. 
(prison),  jjrisoner. 

priviilioa,  s.f.  (L.  privationem), 
privation. 

p»-lver,  v.a.  (L.  piivare),  todeprive, 
to  rob. 

privilège,  s.n^  (L.  privilegium), 
privilège. 

prix,  s.m.  (L.pretium),prize,price. 

prolitibleiiieiit,  adv.  (probable), 
probable'.  * 

proUIèmC,     s.  m.     (Gr.    7rp(>,3Arj>ia), 

problem. 

pr«e«'rt<^.  s.m.  (procéder,  L.  pro- 
certere),  procecding,  process,  wayof 
acting. 

î»t-oi'»'s,  s.m.  (L.  pixx-essns),  law- 
suit,  action,  trial. 

proeiirer.  v.a.  (L.  proourare),  to 
procure,  to  obtain,  to  get  ;  se  pro- 
curer, to  obta\n,  to  acquire. 

prodige,  8. m.  (L.  prodigium),  pro- 
digy. 

prodigieiiseiueiit.  îulv.  (  pro- 
digieux), prodigiously,  vondcrfully. 

nro«lii:i«-ii\.  se.  adj.  «L.  pixxli- 
giosus,»,  prodigious. 

prodigue,  adj.  (L.  prodigua),  pro- 
digal,  extravagant. 


prod  net  ion,  s.  f.(  L.productioncm), 
pi'Oiluction. 

produire,  v.a.  (L.  pixMiucere),  to 
produce,  to  bring  forth. 

p~oresseiir,  s.m.  (L.  professoreni  . 
professor. 

|i>*oressloii.  s.f.  (L.professionem  . 
profession,  calling. 

•trofll.  s.m.  (Ital.  pix>ffilo),  profile, 
side-view. 

profiter,  v.n.  (profit.  Tj.pTX)fectus  \ 
to  i)roiit.  to  avail  one's  self. 

profond .  e,  adj.  (L.  profundus), 
profound,  deep. 

proroiid<^iiieitt,    adv.   (profond). 
deeply,  soundly. 
profoiedeiir,  s.f.  ( pro/o m7),deptli. 

proriisioii.  s.f.  (h.  profusioncui), 
profusion,  abundancc. 

progrès,  s.m.  (L.  progressas).  ])\-o- 
gress:  faire  des  progrès,  to  inake 
progress. 

proîet,  s.m.  (Tj.  projectus\  Pro- 
ject, plan,  .scbeme. 

prolixe,  adj.  (L.  proli.xus\  prolix. 
tedious. 

prolonger,  v.r.   Ij.  prolongare),  to 

prolong. 

proiiien:ide,  s.f.  (j^/-o»n«ner),  pro- 
menade, walk. 

promener,  v.a.  (L.  prominare),  to 
lead,  to  drive,  to  take  for  a  walk  :  se 
promener,  to  walk  alK)ut,  to  go  for  a 
walk,  to  go  for  pleasure. 

promettre,  v.a.  (L.  promittereKto 
promise:  se  promettre,  to  promise 
one's  self,  to  purpose. 

promptemenf.  adv.  (prompt,  h. 
proniirtus;,  jnwuptly. 

prôner,  v.a.  (prône,  L.  prax-oni 
nnii.  topreach,  to  ery  up,  to  e.xtol,  !■ 
praise. 

prononeer.  v.a.  (L.  prommtiarc  . 
to  pronounce,  to  iitter,  to  déclare. 

propos,  s.m.  (L.  proiwsitum),  wonl. 
pnriiose:  à  propns.  tittiug,  sea-SHi 
ably,  pniperly,  fittingly:  mal  d  pm- 
pit.i.  iniproiA-rly,  unsea.sonably  :  " 
propos  de,  witir  resiicot  to,  alwut,  on 

proposer,  v.a.  (pro,  jwser),  t- 
proix)se,  to  piX)iiound. 

propre,  iulj.  (T...  proprius),  own. 
very,  samc  ;  lit,  proper,  suitable. 
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proprement,  adv.,  neatly. 

propret*',  s.  f.  {x>rnpre,  L.  pro- 
pnusj,  ueatness,  cleanness. 

proslomer,  v.a.  (L.  prostemere), 
to  prostrate. 

protoi-teiir,  s.m.  (L.  protectorein), 
protector,  patron. 

protéger,  v.  a.  (L.  protegere),  to 
protect. 

protestation,  s.f.  i  L.  protestation- 
em),  protestation,  profession. 

proto-iiiédocln.  s.m.  (Gr.  irpôiroç, 
médecin),  tirst  physician. 

prouver,  v.a.  (L.  probare) ,  to  prove. 

providence,  s.f.  (L.  pro\identia), 
providence. 

province,  s.f.  (L.  provincia),  pro- 
\ince. 

provision,  s.f.  (L.  provisioneni). 
provision. 

provoquer,  v.a.  CL.  provocare  ',  to 
provolie,  to  elicit,  to  call  fortli. 

prudent,  e,  adj.  (L.  prudentcm), 
prndent. 

prunelle,  S.f.  (prune,  L.  i)runum), 
pupil(of  theej'e). 

pu,  ( a&Q  pouvoir). 

public,  que,  adj.  and  s.m.  (L. 
publicus),  public;  rendre  public,  to 
publisli. 

puérilité,  s.f.  (L.  puerilitatom), 
puerility,  childishness. 

l>uis,  adv.  (L.L.  iKJstius),  then, 
after«ards. 

pui.sque,  conj.  {puis,  que:),  since. 

piiissiininieiit.  adv.  {puissant), 
powerfully,  forcibly. 

puissance,  s.f.  {polissant), ■po'wer , 
strength. 

puissant,  e,  adj.  (L.L.  possentem), 
powerful. 

puisse,  (see  pouvoir). 

punir,  v.a.  (L.  punire),  to  punish. 

pur,  e,  adj.  (L.  purus),  pm'e,  mère. 

purpurin,  c,  adj.(L.  pui-purlnus), 
purplisli. 

put,  (see  pouvoir). 

putriile,  adj.  (L.  putridus),  putrid. 

pysmée,  s.m.  (Gr.  ■trvyii.a.lo';), 
pigmy. 

pyramide,  s.f.  (L.  pyramidemj, 
pyraniid. 


q,  s.m.,  q. 

qu'.  contraction  of  que. 
qi'ai.    s.  in.    (Breton   lcaë)i  qua/, 
Street  running  alongside  water. 

qualité,  s.f.  (L.  qualitatem), 
quality. 

quand,  conj.  (L.  quando),  when; 
quand  même  (with  cond.),  even  if. 

quantité,  s.f.  (L.  quantitatem), 
quantity,  number. 

quarante,  adj.  (L.  quadraginta), 
forty. 

quart,  s.m.  (L.  quartus),  quarter. 

quarte,  s.f.  (L.  quarta),  quarte 
(îi  fencing  term);  tirer  qtiarte,  to 
thrust  in  '  quarte.  ' 

quartier,  s.  m.  (L.  quartarius), 
quarter. 

quatre,  adj.  (L.  quatuor),  four. 

qiie,  rel.  pro.  (L.  quod),  whom, 
wlnclî,  that;  que,  as  inter.  pro.,what: 
qu'est-ce  qui  a  fait  cela?  what  did 
that? 

que.  conj.  (L.  quod,  quam),  that, 
whether,  than,  as,  if  ;  let 

qu".  adv.  (L.  quam),  how,  what, 
hovv  many  ;  qu'il  est  glorieux,  how 

glorious  ît  is;  »ie qiie,  only;  que? 

wliy  ? 

quel,  le.  adj.  (L.  qualis),  what, 
which  ;  quel  que,  whatever. 

queleon<iue,  adj.  (L.  qualecun- 
que),  whatever,  any,  any  whatsoever. 

quelque,  atlj.  {quel,  que),  some, 
whatever. 

quelquefois,  adv.  {quelque, fois), 
sometimes. 

quelqu'un,  pro.  {quelque,  un), 
some  one,  any  one. 

«luestion,  s.  f.  (L.  qusestionem), 
question. 

queue,  s.f.  (L.  cauda),  tail. 

qui.  rel.  pro.  'L.  qui),  who  (nom.of 
veibs),  whom  (objectoïpreps.),  which, 
that. 

qnl,  Inter.  pro.,  who,  whom. 

qninze.  adj.  (L.quindecim),fifteen. 

quiproquo,  s.m.  (L.  qui,  pro, que), 
strange  mistake. 

quitter,  v.  a.  (L.Tj.  quietare),  K 
leave,  to  givc  up,  to  abandon. 
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qnoi,  rel.  anfl  inter.  pro.  (L  quid\ 
wliat  ;  ii'i'n  qu'il  en  soit,  lie  that  as  it 
may  ;  (jwn  que,  whatever. 

qHoi(|iic,  conj.  with  subj.  {quoi, 
que),  although. 


r,  s.f.m.,  r. 

rahiittre.  v.  a.  (re-,  abattre),  to 
beat  dovvn,  1»  lower,  to  fold  down. 

raccourcir,  v.a.  (re-,  à,  court),  to 
shorten. 

raccrocher,  v.a,  (re-,  accrocher), 
to  hang  up  again  ;  se  raccroclier,  to 
cling,  to  seize. 

raconter,  v.a.  (re-,  à,  conter),  to 
relate. 

rafale,  s.f.  (etym.  ?),  squall. 

raffermir,  v.  a.  {re-,  affermir),  to 
makc  tinn,  to  secure,  to  strengthen. 

rage.  s.f.  (L  rabies),  rage,  fiiry; 
faire  rage,  to  be  raging,  to  be  quite 
the  rage. 

rageur,  se,  a^j.  (ra^e),  passionate, 
excitable. 

raillerie,  s  f .  {railler,  L.L.  rad 
iculare),  raillery,  banteriug. 

railleur,  se.  adj.  and  s.  {railler), 
bantering,  joking. 

raison,  s  f.  (L.  rationein),  reason  ; 
donner  raison  à,  to  décide  iii  fa vor 
of,  to  justify. 

raison nalile,  adj.  (L.  rationabilis), 
reasonable. 

raisonnablement,  adv.  {raison- 
nable), reasonably. 

raisonner,  v.n.(ratson),  to  reason. 

rajennir.  v.a-  {re-,  jeune),  to  grow 
young  again. 

ramasser,  v.a.  {re-,  amasser),  to 
collect,  to  gather,  to  pick  up;  se 
ramasser,  to  pick  onc'i?  self  up. 

ranuMier,  v.a,  {re-,  aminer),  to 
bring  back  ;  ramener  à  lui.  to  puU  in. 

rang,  s.m.  (O.H.G.  hring),  rank. 

ranger,  v.a.  {rang),  to  range,  to 
arrange,  to  set  in  order. 

ranimer,  v.  a.  {re-,  animer),  to 
restore,  to  revive;  se  ranimer,  tore- 
vive,  to  recover. 

r;<pi«le,  adj.  (L.  rapidus),  rapid, 
8teep. 


rapi«lemeut,  adv.  (rapide). 
rapidly. 

rjippeler,  v.a.  (re-,  appeler),  to 
recall  ;  se  rappeler,  to  renieint>er. 

r:»i»i»«rt.  s.ni.  (raj/porter),  rela- 
tion, account,  report. 

rav'>'""^er.  v.a.  {re-,  apporter),  to 
bring  â'jnin,  to  bring  back,  to  join,  to 
add,  to  put  on. 

ranproclie^.  v.a,  {re-, approcher), 
to  bring  together  again,  to  Imng  to- 
gether,  to  bring  nearcr;  rapproché, 
close,  near  by  ;  se  rapprocher,  to 
draw  near. 

raqnette.  s  f .  (Arah.  raha.  the 
palm  of  the  hand  j,  battledore,  racket. 

rare.  a<lj.  (L.  rarus),  rare. 

rarement,  adv.  {rare),  rarely. 

r:isi'r,  v.a.  {ras.  L.  rasus),  to  shave, 
to  graze,  to  go  close  ta 

r.-issembler,  v.a.  (re-,  assembler), 
to  cflllect,  to  gather  together. 

rasseoir,  v.a.  {re-,  asseoir), iosestt 
again  ;  se  rasseoir,  to  sitdown  again. 

rassurer,  v.a.  (re-,  assurer),  to 
réassure,  totranquillize;  se  rassurer, 
to  recover  one's  self. 

rationnel,  le,  a4j.  (L.  rationalis), 
rational. 

rattraper,  v.a.  {re-,  attraper),  to 
overtake,  to  corne  up  with. 

ranque,  adj.  (L.  raucus),  hoarse. 

ravir,  v.a.  (L.  rapere),  to  take 
away,  to  charm,  to  delight. 

ravissant,  e,  adj.  {ravir),  ra\ish- 
ing,  charming,  dclightful. 

ravissement,  s.in.  {ravir),  trans- 
iwrt,  rapture. 

ravon,  s.m.  {rais,  L.  mdius),  ray, 
shelf. 

rayonner,  v.n.  {rayon),  to  nuliate, 
to  beam,  to  shine. 

re-,  r*'-,  res-.  (L.  re-),  in.sopar- 
able  prefix,  denoting  repitition,  re- 
newal,  reciprocity,  increase. 

r<^alité,  s.  f.  (L.  L.  realitatcm), 
reality. 

rel»elle,  adj.  and  s.  (L.  rebellis), 
rebellions. 

rehiuKilr.  v.n.  {re-,  bondir,  L.L. 
bomblture),  to  relwund,  to  leap. 

r^^cenl.  e.  adj.  (L.  recentera), 
récent,  new,  late. 
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rerovo?r.  v.  a.  <  L.  recijici-e),  to 
receive,  to  accept,  to  take. 

rc-rlianfc",  v.a,  {re-,é-,  chauffer), 
to  lieat  again,  to  warm  ag-ain,  ibo  re- 
aiiimate. 

rffhorche,  S.  f.  ()•«-,  chercher), 
resoarch,  investigation,  pursuit, 
search. 

rpclamer.  v.a.  (L.  reclamare)  to 
reclaim,  to  claim  back,  to  claim. 

recuiu,  s.ra.  (r«-,  coin),  corner, 
nook. 

••(•«•«Uer,  v.a.  (re-, coiier),  topaste 
on  again. 

reroniniander,  v.  a.  (re-,  com- 
mander), to  recommend. 

r«'cM>n«'iIijif §'»n.  s.f.fL.  reconcilia- 
tionemi,  reconciliation. 

reroiulnipo,  v.a.  (re-,  conduire}., 
to  reconduct,  to  show  ont,  to  accom- 
pany  to  tlie  door. 

r«'<"<iiniaissain'e.  s.  f.  {recon- 
naître), gratitude,  récognition. 

r?>«'OHii!ilssaiit,  e,  adj.  {recon- 
naître), grateful. 

roooniiaî<*-<',  v.a,  (L.  recognos- 
cerei,  to  roeognize,  to  di.scover,  to 
owu,  to  confess  ;  reconnu,  recoguized. 

rceonstrnotlon.  s.  f.  {re-,  con- 
struction), reconstruction,  rebuild- 
ing. 

reconrir,  v.n.  {re-,  courir),  tohave 
recourse. 

r«'«'oMvrir,  v.a.  (^-e-,  couvrir),  to 
cover  again,  to  cover. 

r«'<'plor,  se,  v.r.  (re-,  écrier),  to  ex- 
claim,  to  ery  out,  lo  protest. 

recnl»^,  e,  adJ.  {reculer,  re-,  L. 
culus),  distant,  remote. 

rofl Ire.  v.a  ( re- , dire),  to  say again, 
to  find  fault  :  trouver  à  redire,  totind 
fault  wlth. 

redoubler,  v.  a.  and  n.  (re-, 
doubler),  to  l'edouble,  to  increase 
greatly. 

redresser,  v.a.  {re-,  dresser),  to 
make  sh-aight  again:  ge  redresser, 
torise  up,  to  stand  erect,  to  sit  up. 

r^'duire,  v.a.  (L.  reducei-e).  to  ro- 
duce. 

réfliiit,  s.m.  {réduire),  retreaL 

Téel,  le,  adj.  (L.L.  realis),  real. 

réeUeiueut,  adv.  {réel),  really. 


refermer,  v.a.  {re-,  fermer),  to 
close  again. 

r«*Sj«'e!iir.  v.a.  (L.  reflectere),  to 
reflect  ;  se  réfléchir,  to  be  reflected. 

réflexion,  s.f.  (L.  reflexionem),  re- 
flection. 

rellner,  v.n.  (L.  refiuere),  to  flow 
back. 

réforme,  s.f.  {réformer),  reform. 

r«'fraetl«n,  s.f.  (L.  refractionem), 
refi-actlon. 

refroMIr,  v.n.  {re-,  froid)  to  grow 
cold. 

ref  roldlssenien  I ,  s.ra.  (  re-^froid) , 
coolness. 

refuser,  v.a.  (L.  refutare),to  refuse; 
se  refuser,  to  vvithstand,  to  resist. 

resajïiicr,  v.a.  {re-,  gagner)),  to 
regain,  to  reach. 

regard,  s.  m.  {regarder),  look, 
glance  ;  plu.  (often)  eyes  ;  porter 
ses  regards,  tociiM.  glanées  ;  ramener 
ses  regards,  to  look  again. 

regarder,  v.a.  {re-,  garder),  to 
look  aL  to  look,  toconsider  ;  7-egard.e- 
)/i'/i  eeia.just  look  at  that  ;  regarder 
il'iV'Hit  soi,  to  look  straight  ahead,  to 
look  vaeantly  :  se  regarder,  to  lookat 
one's  self,  to  look  at  oneanother. 

région,  s.f.  (Li.  regionem\  région- 

rerïlstre,  s.m.  (L.L.  registioim), 
register. 

règle,  s.f.  (L.  régula),  nile,  order  ; 
dans  les  règles,  according  to  rule, 
generally  ;  de  règle,  the  proper  tliing. 

régler,  v.a.  (L.  regulare),  to  regu- 
late. 

régner,  v.n.  (L.  regnare),  to  reign. 

regoi*gcr.  v.n.  ( re-. gorge),  toover- 
flow,  to  run  over,  to  ahiound  >\àth. 

regretter,  v.a.  {re-,  Gotlu  gretàn), 
to  regret. 

réIia1>i1i<ation.  s.f.O<'-, hoWiter, 
L.L.  habUitare),  rehaJjilitation,  rein- 
stating. 

rejeter,  v.a.  {re-.  jeter),  to  throw 
back,  to  reject,  to  drive  back. 

rejoindre,  v.a.  {re-,  joindre),  to 
rejoin,  to  join,  to  overtake. 

rel  riche,  s.  m.  {relâcher),  inter- 
mission, relaxation. 

relàelier,  v.a,  (L.  relaxare),  to  re- 
lax, to  let  go. 
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reK'snicr,  v.  a.  (Li.  rclegare),  to 
relegate,  to  banish. 

relever,  v.  a.  (L.  relevare),  to 
raise  again,  to  lift  up,  toremove;  se 
relever,  to  rise  agaiii,  to  rise. 

relisieiix,  se,  adj.  (L.  rellgiosns), 
religion  s,  devout. 

reniiirque,  s.f.  (r  iHa7-quer\  re- 
mark. 

remarquer,  v.a.  Cn&-,  marquer)^ 
to  rcmark.  to  notice;  faire  remoâ-- 
()uer,  to  point  ouL 

remètle,  s.m.  (L.  remediinn),  rem- 
edy. 

remercie'^,  t.  a,  {re-,  meretr  L. 
mercedeui),  to  tbank. 

remettre,  v.a.  (re-,  mettre),  to  put 
again,  ta  put  ofF,  to(lelay,to  put  bai-k, 
toputon  agaîii,  to  hand:  se  rerwttre 
de.  to  nfover  froin  :  ,<"?  rpinetfre  à .  to 
l)eginagaîn;  remettez-mu»,  eova^sa. 
yourself. 

remonter,  v.a^  and  n.  (re-,  mon- 
ter), to  put  up  agaiii,  torise,  toas- 
<'end. 

remords,  s.  m.  {remoTrire^  Lu  re- 
mordere),  rrimoi'se. 

remplaeer,  v.a.  {re-,  en,  placé)^ 
to  replace,  to  take-  the  julace  of. 

remplir,  v.sl  (re-, emplir,  L.  im- 
plere),  to  fiU. 

remne-ménasre,  s.m.,  atir,  dis- 
torbance,  confusion. 

remuer,  v.  a.  and  n.  {re-,  wner, 
K  mutare),  to  nx)ve,  to  stir,  toroose- 

reiiaîlpe,  v.n.  {re-,  naUre}.  to  Ite 
Ixjni  again,  to  corne  agaiu,  to  apjiear 
again. 

reiieonlrer.  v.a.  (;■«-,  en;  cojiJre), 
to  meet,  to  eucounter. 

reinlr*'.  v.a.  (L.  rendeve),to  rende  r, 
to  niake,  to  return,  to  represeut,  tore- 
store,  to  give  liack;  rendre  ii>e»  com- 
ptes, to  render  my  accounts  :  se 
rendre,  to  go,  to  repalr,  to  pi-oceoil  : 
se  rendre  compte,  to  realize,  to  ex- 
plaiu. 

renfermer,  v.a.  {re-,  enfermer), 
to  shut  up,  to  conflue,  to  include. 

renommée,  s.f.  {re-,  nommer,  L. 
nominare),  iviumn,  réputation. 

renoncer  {k),  v.n.  (L.  renuntiare}, 
to  renounce,  to  give  up. 


renseiiCTienient,  8.m.  (;t-,  enseig- 
ner), information. 

rentrer,  v.n.  {re-,  entrer),  to  enter 
again,  to  ccane  in  agam,  to  return,  to 
corne  home. 

renverser,  v.a.  Ç\j.  re-,  inversus), 
to  throw  back,  to  throw  down,  to  over- 
tum  ;  se  renverser,  totliro\vone'.s  self 
back,  to  be  overtumed,  to  be  ovcrset. 

renvoyer,  v.a.  (re-,  envoyer),  to 
send  back,  to  rcflect,  to  send  away. 

répnn<Ire,  v.a.  (re-,  épandre),  to 
spread,  to  shed- 

repsiraîlre,  v.n,  {re-.  paraître),  to 
reapjjear,  to  appcar  again. 

réparer,  v.a.  (li.  leparare),  fo  re- 
pair. 

repartir,  v.n.  {re-,  partir),  to  go 
away  agiiin  ;  toreply. 

repsi.s,  s.m.  (L.  L.  rejKistos),  mcaL 

repa.sKcr,  V.  a.  n.  {re-,pnstn'r\, 
to  i)ass  again,  to  cross  again  :  to  iron 
ïineii:  fer  à  repasser,  flat-iron. 

wpentir,  se,  v.r.  (L.  pœnitere),  to 
repent 

repentir,  s.m.,  repentance,  con- 
trition. 

répéter,  v.a.  (Li  repetere),  to  re- 
lieat,  to  récite,  to  rehearse  :  se  répé- 
ter, to  be  reiieated,  to  l»e  veflected  ,  se 
.faire  répéter,  to  hâve  repeatcd  to 
one's  self: 

replier»  v.a.  (re-,  plier),  to  bend 
back  ;  se  replier  s^tr  soi-même,  to  re- 
tire witlùn  oiie's  selt 

répliqner,  v.n.a.  (L.  repllcarc),  to 
repiy,  toanswer. 

r  e  p  1  <»  n  g  e  r,  v.  a.  n.  (re-,  plon- 
ger), to  i^inigc  again,  to  drive  \rM-k. 

répondre,  v.n.a.  'L.  vcsiiondere),to 
resjiond,  to  reply,  to  ans\rer,  to  l)e. 
answerable;  je  t'en  réponds,  I  as- 
sui'e  j'ou. 

réponse,  8.f.  {répondre),  rcply. 

repos  s-m.  {reposer),  repose. 

reposer,  v.  a.  n.  {re-,  poser),  to 
rejjose,  to  Ue,  to  reat. 

reponsser,  v.a.  {re-,  pousser),  to 
drive  back,  to  push  back,  to  thrust 
away. 

reprendre,  v.a.  ( re-,  prendre),  to 
take  again.  to  take  back.  to  take  iii> 
again,  to  résume,  to  answer.  to  reply  : 
reprendre  haleine,  to  recover  one's 
breoth. 
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ropréseiitalioii,  s.f.  (L.  reprse- 
sentationem),  représentation. 

ropr^seiiïor,  v.a,  (L.  repnesent- 
are),  to  represent. 

r-prlse,  S.f.  (re-,  prise),  revival, 
renewal;  «.  plusieurs  reprises,  sev- 
enil  tiines. 

roproflu",  S.  m.  (reprocher),  re- 
proacb. 

reprocher,  v.a.  (L.L.  repropiare), 
fo  Teproach  ;  je  le  lui  ai  reproclié,  I 
reproached  hlm  with  it. 

reproduire,  v.a.  [re-,  produire), 
to  véproduce. 

répiil>li(iue,  s.f.  (L.  respublica), 
republic, 

r<^piitn(ioii,  8.f.  (L.  reputationem), 
réputation. 

rj'qnisHoire,  s. m.  (KL.  requisi- 
toriuui),  public  prosecutor's  address. 

réserve,  s.f.  (réserver),  réserva- 
tion, reserve. 

réserver,  v.a,  (L.  reservare),  to 
reser\'e. 

résigner,  se.  v.r.  (L.  resignare), 
to  resign  one's  self,  to  subuiit. 

résister,  v.  n.  (Ij.  resi  stère),  to 
resist,  to  oppose,  to  Avitbstand,  to  hold 
out  (à)  against 

résoliimeut.  adv.  (résolu),  reso- 
lutely. 

ré.soiiner,  v.n.  (L.  resonare),  to 
re  Sound. 

résoudre,  v.a.  (L.  resolvcre\  to 
résolve,  to  solve  :  su  résoudre,  to  w- 
solve  on,  to  niake  one's  niind  up  to,  to 
bring  one's  self  to. 

respect,  s.m.  (L.  respectn.s),  res- 
pect. 

respecter,  v.a.  (respect),  to  res- 
]K'Ct  ;  se  respecter,  to  respect  one's 
self. 

respoctiieiix.  ce.  adj.  (L.  L.  res- 
liectuosusi,  respectful. 

respirer,  v.n.  TL.  respirare),  to 
breatbe. 

respleii«1is.s:iut,  e,  adj.  (resplen- 
dir), shining. 

resseiiiblaucc,  S.f.  (ressembler), 
resemblance. 

ressemblant,  e,  adj.,resembling, 
like,  good  (of  a  picture,). 

ressembler,  (à),  v.n.  (res-,  sem- 
bler), to  rescuible. 


ressentinicut,  s.m.  (res-,  sentir), 
resentment. 

resserrer,  v.  a.  (i-es-,  serrer),  to 
bind  tigliter,  to  compress,  to  naiTow; 
se  resserrer,  to  become  doser. 

ressonrce.  s.f.  (res-,  source,  L. 
siirgere),  resource,  expédient,  remedy, 
use. 

ressoMvenIr,  se,  v.r.  (res-,  sou- 
veuir),  to  recollect,  to  remeinber,  to 
retlect. 

ressusciter,  v.a.  (L.  resuseitare), 
to  resuscitate,  to  raise  from  the  dead. 

reste,  s.m.  (rester),  remnant,  re- 
mainder,  re.st;  pi.,  remains  ;  de  reste, 
more  than  enongh.  too  well  :  du  reste, 
with  tliat,  as  tothe  rest,  butthen.yet. 

rester,  v.n.  (L.  restare\  to  rest.  to 
remain,  to  stay:  rester  court,  io  stop 
short,  to  stop  suddenly. 

résulter,  v.n.  (L.  resultare),  to 
resuit. 

résumer,  v.a.  (L.  resumere),  to 
sum  up;  se  résumer,  to  be  summed 
up. 

rétablir,  v.a.  (re-,  établir),  to  res- 
tore, to  repair. 

retenir,  v.a.  (re-,  tentr),  to  keep 
back,  to  retain,  to  confine,  to  detain, 
to  keep,  to  hold  back,  to  stop. 

retentir,  v.n.  (re-,  L.L.  tinnitire), 
to  resound,  to  ring. 

retirer,  v.a.  (re-,  tirer),  to  retire, 
to  withdraw,  to  dravv  back,  to  di*a\v 
out  ;  .«e  retirer,  to  retire,  to  withdraw, 
to  draw  back. 

retomber,  v.n.  (i-e-,  toviher),  to 
fall  again. 

retour,  s.m.  (re-,  tour),  retum, 
tum,  change,  reversai. 

retourner,  v.a.  (re-,  tourner),  to 
tum,  to  tum  over  ;  se  retourner, 
to  turn  around. 

retraite,  s.f.  (retraire),  retreat,  re- 
tirement,  hiding. 

retrancher,  v.a.  (re-,  trancher.  \j. 
tnmcare  (,  to  curtail,  to  eut  short,  to 
eut  off. 

retrouver,  v.a.  (re-,  trouver),  to 
find  again,  to  meet,  to  find. 

réunir,  v.a,  (ré-,  ui.ir),  to  join,  to 
unité. 

revanche,  s.f.  (revancher,  L.  re- 
\'indicare),  revenge,  returu  ;  en  re- 
vanche, in  retum. 
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rêve,  s.  m.  (etym.?),  dream,  fancy. 

r«'v<'ll,  s.m.  (réveiller),  waking, 
awakening. 

rf'vi'IIIef,  v.a.  (re-,  éveiller),  to 
awaken  :  se  réveiller,  to  become 
awake,  to  waken. 

révéler,  v.a.  (L.  revelai-e),  to  re- 
veal;  se  révéler,  to  be  revealed,  to 
reveal  one's  self. 

roveii  Ir.  v.n.  (re-,  venir),  to  retum, 
to  corne  l)ack. 

rêver,  v.n.  (cêce),  to  dream. 

rcvcr.s,  s.m.  (L.  reversus),  back. 

rovôllr,  v.a.  (re-,v'tir),  toclothe; 
revêtu  (le,  clotbed  \vith,  havlngoiL 

revoir,  v.a.  [re-,  voir),  to  see 
agaiu,  to  meet  ag-ain. 

révolte,  s.f.  (Ital.  rivolta),  revolt, 
rel>eIlion. 

révolter,  v.a.  (révolte),  to  caiise 
to  revolt,  to  rouse,  to  shock;  se  ré- 
volter, to  revolt,  to  rebel. 

révoquer,  v.a.  (L.  revocare\  to 
revoke  :  révoquer  en  doute,  to  call  in 
question. 

rhabiller,  v.a.  (re-,  habiller),  to 
dress  again  :  se  rhabiller,  to  dress 
one's  seif  again. 

riant,  e.  adj.  (i-ire),  smiling.cheer- 
ful,  pleasant,  brlght 

rli-Ue,  adj.  (O.H.G.  rîhho),  rich. 

rieliesse,  s.  f.  (riche),  riches, 
wealth. 

rid»',  s.f.  (M.H.G.  rtden  i,  wrinkle_ 

rideau,  s.m.  (ride),  curtain. 

ridicnie,  adj  ands.  (L.  ridiculii.s\ 
ridiculou.?,  absurd,  laughable  ;  ab- 
surdity. 

rien,  indef.  pron.  CL.  rem),  any- 
thing;  7>e  ...i-vin,  nothing:  sans 
it;n.  ^y\tho»t  anything:  plus  rien, 
nothing  niorc. 

ri$:oiireii\.  se.  adi-  (L.  rigorosus), 
rigorous,  strict,  exact. 

riicneiir.  s.f.  (L.  rigorem),  strlct- 
ness,  rigidity,  severity. 

rime,  s.f.  (O.H.G.  rim),  rhyme. 

rire,  v.n.  (L.  ridere),  to  langh; 
rire  de,  to  laugh  at. 

risible,  adj.  (L-  risibilis),  laugh- 
able. 

rNqne.  a.  m.  (Sp.  ri.seo),  risk; 
courir  risquf,  to  nni  the  risk. 


risquer,  v.a.  (risqiie),  to  risk;  se 
risquer,  to  venture. 

rivage,  s.  m.  (L.Lt  ripaticum), 
shore. 

f«l»e,  s.f.  (connected  with  Eng. 
roi)),  robe,  gown  ;  robe  de  chambre, 
dressing-gown. 

robimte,  adj.  (L.  robustus),  ro- 
bust,  strong. 

roclicr,  s.m.  (roche,  KL.  rupica), 
rock. 
roi,  s.m.  (L.  regem),  king. 

roide,  adi.  (L.  rigidus),  stiff. 
(pronounce  rède). 

rô!e.  s.m.  (L.  rotnlus',  rôle,  part. 

ruinau,s.m.  (L.  L.  romanice),novel. 

rompre.  V  a''L.  rumpore\tol)renk, 
to  train  :  rumprit  .i(i  juis-m.  to  brejik 
out  of  prison  ;  se  rompre,  to  Ije  broken. 

rond,  e,  adj.  (L.  rotimdiis\  rmmd. 

rose,  s.f.  and  adj.  (L.  rosii),  rose  ; 
rose-coloured. 

ro.sean,  s.m.  (Goth.  raus),  rééd. 

rôtir,  v.a.  (O.  H.  G.  rasljan),  to 
roast 

rouer,  v.a.  (roue,  L.  rota),  to  break 
on  tlie  wheel  ;  rouer  de  corps,  to  beat 
unniercifully. 

ronge,  adj.  (L.  L.  rubeus),  red,  red- 
hot 

rongir,  v.n.  (rouge),  to  redden,  to 
blush. 

roulcan,  s.m.  (rôle),  roller,  roUing- 
pin, 

ronler,  v..i,  (L.  L.  rotnlare\  to 
roll,  to  tum  over,  to  revolve,  to  run. 

ronte,  8.f.  (L.  rupta,  se.  \ia\  road, 
wav,  route  ;  en  route  !  run  !  off  with 
yoiî  ! 

routine,  s.f.  (roufe\  mutine,  rote, 
procédure  ;  '  red  tape.  ' 

royaniiie,  s.m.  (L.  L.  regalimen  , 
kingdom. 

rnban,  s.m.  (etym.?),  rihlion. 

rue,  s.f.  (L.  L.  ruga\  streot 

miner,  v.a.  (ruive.  Ïj.  ruina),  to 
ruin .  to  destroy. 

rulssean,  s.m.  (U  L.  rivicellus), 
brook,  stream,  gutttcr  (in  a  streetj. 

rnsé,  e.  adj.  (ruser,  L.  recusare;, 
artful,  cunning. 
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s,  s.f.m..  s. 

sa{)!<',  .«.m.  (L.  sabulum\  sand. 

Mtiblier,  s.m.  (sable),  hour-glass. 

sabre,  s.m.  (Ger.  sSbel),  sabre, 
sword. 

sjH',  S.IIL  (L.  saccus),  sack,  bag;  sac 
de  procès,  lavryer's  Ijag. 

sacr*',  c,  adj.  (  L.  sacratus  ),  sacred, 
holy,  consecrated. 

sasncité,  s.f.  (L.  sagacitatem),  sa- 
gacity. 

sage,  adj.  (L.  L.  sapius\  wise. 

SMigessc.  s.f.  (saqe^,  wisâoiri,  mod- 
ération, prudence,  '  steadiness,  good- 
iiess,  good  beha^^our,  proprlety. 

saignée,  s.f.  {saigner),  bleeding. 

saigner,  v.a.  and  n.  (L.  L.  sang- 
ulnare),  to  bleed. 

sain,  e,  adj.  (L.  sanus),  sound, 
wholesome. 

saint,  e,  adj.  and  s.  (L.  sanctus), 
saint,  holy. 

.sal.s,  (see  savoir). 

saisir,  v.a.  (L.  L.  saeire'),  to  seize, 
to  ])ereeive,  to  coniprehend,  to  strike 
with  amazenient  ;  saisi,  sui"prised. 

saison,  s.f.  (L.  sationem),  season. 
salle,  s.f.  (L.  L.  sala),  hall,  room. 
saltimbanque,   s.m.   (It.   saltim- 
banco),  mountebank,  butfoon. 

salner,  v.a,  (L.  salutare),  tosalute, 
to  greet 

sanctionner,  v.a.  {sanction,  L. 
sanctionem),  to  sanction. 

sanctnaire.  s.m.  (L.  sanctuarium), 
sanctuary,  shrine. 

sang,  s.m.  (L.  sangulnem),  blood. 

sang-froiil.  s.m  coolness  ;  de 
sang-froid,  in  cold  blood. 

^'angioter,  v.n.  (L.  singultare),  to 
sol). 

l'aiis.  prep.  (L.  sine"),  \vithout,  if  it 
had  not  been  for:  sans  que  (with 
subj.i,  witlioiit:  sans  que  je  le  fasse, 
without  my  doing  it. 

santé,  s.f.  (L.  sanitatem),  health. 

sapin,  s.m.  (  L.  sapinus),  fir,  pine. 

satisfaetion,  .s.f.  (L.  satisfaction- 
em),  satisfaction. 

satisfait,  e,  adj.  {satisfaire),  sat- 
istied. 


satyre,  s.m.  (L.  satyras),  satyr. 

saur,  prep.  'Ij.  salviis),  save, e.xeept. 

sanrai,  (see  savoir). 

santer.  v.n.  CL.  saltare),  to  leap, 
to  spring,  to  explode,  to  fly  open  ;  sau- 
ter au  cou,  to  embrace. 

Kanv;i?ro,  adj.  (L.  silvaticus), 
Savage,  \vild,  cliunsy  ;  shy. 

saïiver,  v.a,  (L.  salvare\  to  save; 
se  sauver,  to  vm\  away,  to  niake  one's 
escape,  to  make  off. 

savant,  e,  adj.  and  s.m.  (savoir), 
leamed,  skilful  :  leaniedman,  savant, 
scholar,  scientifie  man. 

savetier,  s.m.  {savate),  cobbler; 
bmigler. 

savoir,  v.a,  (L.  sapere),  sachant, 
su,  je  sais,  je  saurai,  que  je  sache, 
to  know,  to  know  how  to,  to  be 
able,  to  manage  to  :  lui  en  savoir  gré, 
to  be  pleased  with  him  for  it;  lui 
savoir  mauvais  gré,  to  t>e  displeased 
withhim:  je  ne  saurais  le  faire.  I 
can  not  doit:  je  ne  sais  quel,  some 
curions,  .some  or  other  ;  je  ne  sais  pas 
trop,  I  hardly  know  ;  je  ne  sais  plus 
que  penser,  I  don't  know  what  to 
tliink  novv. 

savoir,  s.m.,  knowledge. 

savourer,  v.a.  {saveur,  L.  sapo- 
rem),  to  reiish,  to  eiijoy. 

scélérat,  e,  adj.  and  s.m.  (L. 
sceleratus  i,  scoundrel,  viHain.  rascal. 

scène,  s.f.  (L.  scena  ,  scène. 

science,  s.f.  (L.  scientia),  know- 
ledge, science,  leaming. 

senlptenr,  s.m.  (L.  scnlptorem), 
sculptor.  {pis  silent;. 

se,  refL  pron.  (L.  se),  one's  self, 
himself,  herself,  itself,  themselves, 
one  another,  each  other. 

séance,  s.f.  fL.  sedentem),  sitting; 
lever  la  séance,  to  close  the  meeting. 

sec,  sèche,  adj.  (L.  siccusi,  dry. 

sécher,  v.a.  and  n.  (L.  siccare),  to 
dry. 

second,  e,  adj.  (L.  secundus),  sec- 
ond. 

seconde,  s.f.  (L.  secunda  ,  .«econd 
(of  time). 

secouer,  v.a.  (L.  .succutere),  to 
shake. 

•  ecourir,  v.a.  (L.  succurrere),  to 
succour,  to  aid. 
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secours,  s.m.  \8ecourir\  help,  suc- 
cour,  assistance. 

secousse,  s.f.  (L.  L.  succussa», 
shock,  concussion,  jerk. 

secret,  ète,  adj.  and  8.m.  (L.  sec- 
retus;,  secret,  hidden. 

secrétaire,  s.m.  {secret),  secre- 
tary,  writing-desk. 

sédentaire,  adj.  (L.  sedentarius), 
sedentary,  home-keeping. 

seigucnr,  s.m.  (L.  seniorem),  lord. 

sein,  s.m.  (L.  sinus),  bosom,  breast. 

séjonr,  s.m.  [séjourner),  stay,  stop, 
dwelling-place,  resting-place. 

séjonmer,  v.n.  (L.  L.  subdium- 
are),  to  sojouni,  to  stay,  to  tany. 

selon,  prep.  (L.  L.  sublongum), 
according  to  ;  selon  moi,  in  my 
opinion. 

semblable,  adJ.  (sembler),  similar, 
sueh. 

senil>lant,  s.m.  (sembler,  L.  simu- 
lare),  appearance  ;  faire  semblant,  to 
liretend. 

sembler,  v.n.  (L.  simulare),  to 
seem,  to  api>ear. 

semer,  v.a.  (L.  seminare),  to  sow, 
to  scatter. 

sens,  s.m.  (L.  sensus),  sensé;  di- 
rection ;  en  sens  inverse,  in  the  opi»- 
site  direction,  in  the  reverse  manncr. 

sensation,  s.f.  (L.  L.  sensation- 
em),  sensation. 

sensé,  e,  adj.  (L.  L.  sensatns), 
sensible. 

sensibilité,  s.f.  (L.  sensibilitatem), 
seusibility. 

seusltir,  ve,  adj.  (sens),  sensitive. 

sentence,  s.f.  (L.  scntentia),  sen- 
tence. 

sentier,  s.m.  (L.  L.  scmitarium), 
patb. 

sentiment,  s.m.  (sentir),  senti- 
ment, feeling. 

sentimental,  e,  at^.  (sentiment), 
sentimental. 

sentir,  v.a.  (L.  sentire),  sentant, 
eenti,  je  sens,  nue  je  sente,  to  feel  ; 
se  sentir,  to  feel  one's  self. 

seoir,  v.n.  def.  (L.  sedere),  il  sied, 
il  si'yait,  il  siéra,  to  be  becoming,  to 
suit 


séparer,  v.a.  (L.  separare  ,  to  sep- 
arate,  to  divide,  to  part 

sépulcre,  s.m.  (L.  sepulcrum).  sep- 
ulclire,  grave. 

serait,  (see  éti-e). 

serein,  e,  adj.  (L.  serenus),  serene, 
placid. 

sérieux,  se,  adj.  (L.  L.  serlosus), 
serions. 

serpent,  s.m.  (L.  seri)entcm\  ser- 
pent 

serre,  s.f.  (serrer),  hot-house, 
green-house,  conservatory. 

serrer,  v.a.  fL.  serarc,  to  press. 
to  crowd,  to  grasp,  to  lock  up,  to  put 
avvay;  se  Sf'rri'r  la  main,  to  grasp 
haiids,  to  sliake  hands. 

serrure,  s.f.  («erre»-), lock. 

servante,  s.f.  (servir),  servant 
maiil. 

service,  s.m.  (L.  ser\itium),  ser- 
vice. 

serviette,  s.f.  (servir),  napkin, 
towel. 

servir,  v.a.  (L.  servlre).  to  servie, 
to  1)6  of  service,  to  be  of  use  :  û  quoi 
cela  sert-il  ï  what  use  is  tliat  ?  servir 
de,  to  be  used  as.  to  serve  as  ;  se  ser- 
vir de,  tp  make  use  of. 

serviteur,  s.m.  (L.  servitorem), 
servant 

seuil, s.m.  (L.  L.  soleum\  threshold. 

seul,  e.  adj.  (Ij.  solus),  one,  one 
single  one,  alone,  only. 

seiilem4-nt,  adv.  (seul),  only,  sole- 
ly,  merely. 

sexe.  s.m.  (L.  sexus),  sex. 

si,  conj.  (L.  si),  if,  whether. 

si,  adv.  (L.  sic),  so  ;  yes  (in  reply 
to  négatives  ). 

siècle,  s.m.  (L.  saîculum),  âge, 
century. 

sied,  (see  seoir). 

siège,  s.m.  (KL.  sedium),  seat 

sien,  poss.  pro.  (son),  his,  heri», 
its;  le  stfn,  la  sienne,  les  siens,  h's 
siennes,  his,  hers,  its. 
]  sisne,  s.m.  (  l>.  signum),  siw  • 
faire  signe  à ,  to  motion  to,  to  beckou 
'to. 
I     signer,  v.a.  (L.  signare),  to  sign. 

sisnitler.  v.a.  (L.  signilicare),  to 
i  signify,  to  meaiu 


VOCABULARY. 


G7 


slloneo,  s.m.  (L.  sllentium),  sil- 
ence :  passer  sous  silence,  to  say 
nothiiig'  of. 

!«lleu<-i(>ii.Y.  se,    adj.  (L.  silcntio- 

sus),  silent,  still. 

Killoii,  g.m.  (Scand.  sila,  to  eut), 
fuiTovv,  track,  trail,  streak. 
H  impie,     adj.    (L.    simplicem), 

simple. 

s  impie  m  eut,  adv.  {simple), 
siniply. 

simitlielK^.  s.f.  (L.  simplicitatem), 
siiiiplicity,  artlessness. 

.siïieère,  adj.  (L.  sincerus),  sincère. 

siii<.>ii]ier,  ère,  adj.  (L.  singu- 
larisa, siiif-'ular. 

siiiuiilièremeiit,  adv.  (singulier), 
sinirularly. 

sinistre,  adj.  i^L.  slnister),  sinis- 
ter.  dark,  bad,  sad,  of  ill  omen,  un- 
lucky,  awful. 

siiiialioii,  s.  f.  (site,  Ital.  sito), 
situation. 

situer.  V.  a.  {site,  Ital.  sito),  to 
situate. 

six,  adj.  fL.  sex),  six. 

stpur,  s  f.  (L.  soror),  sister. 

sofa,  s.m.  (  f roni  Arali.  j,  sofa. 

soie,  8.f.  (L.  seta),  silk. 

soi«:iier.  v.a.  (  soin),  to  take  care  of , 
to  nurse  ;  faire  soigner,  to  get  nursed. 

s<>i<i!:iieiisenieiit,  adv.  {soigneux, 
soigner),  carefuUy. 

soiii,  s.m.  (etjTTi.?),  care. 

soir.  s.m.  (L.  senun),  evening;  le 
soir,  evening,  in  tlie  evening. 

»oip«'e,  s.f.  {soi}-),  evening,  even- 
ing party. 

soit,  conj.  (être),  wliether  ;  soit 

snit,  whetlier — or  whether;  either, 
or  ;  soit  que,  whether. 

soi.vaiite,  adj.  (L.  se.xaginta),  sixty. 

sol.  s.m.  (L.  solidus),  old  fonn  of 
sou,  halfjtenny. 

sol,  s.m.  (L.  solum),  soil,  ground. 

soldat,  s.m.  (Ital.  soldato),  soldier. 

soleil,  s.m.  (L.  L.  solieulus),  sun  : 
au  soleil,  in  the  sun;  couchant  du 
soleil,  sunset;  lever  du  soleil,  sun- 
rise. 

solennel,  le,  adj.  (L.  L.  solen- 
naii,-',  solemn. 


solenuellenieiit,  adv.,  solcmnly. 
solide,  adj.  (L.  solidus;,  solid,  fii-m, 
fast,  substantial. 

solitaire,  ad.i.  CL.  solitarius),  soli- 
tar\',  lonely,  désert. 

.solitude,  s.f.  (Lk  solitudoi,  soli- 
tude. 

sombre,  adj.  fSp.  sombra;,  sombre, 
dark,  dull,  gloomy,  sad. 

somisieil.  s  m.  CL.L.  somniculus), 
sieep;  avoir  sommeil,  tohe  sleepy. 

sommeil l':-r.  v.n.  {sommeil),  te 
skunljcr,  to  doze. 

sommes,  (sce  être). 

sommet,  s  m.  (L.  summam),  sum- 
mit,  top. 

.(omnani!iMiIlisnie.  s.m.  (L.  soni- 
nus,  ambulare  ,  .somnaml)ulism. 

somptueux.  <^e.  adj.  (L.  sump- 
tuosus),  sumptuous. 

son,  s.m.  (L.  soiuis),  sound. 

son,  sa.  SCS.  poss.  ailj.  (L.  suum), 
lus,  hers,  its,  one's. 

songe,  s.m.  (L.  somnium),  dreaui, 
fancy. 

songer,  v.n  a.  (songe,  L.  .somnium), 
to  dream,  to  think.  - 

sonner,  v.a.n.  (L.  sonare),to  sound, 
to  ring. 

sonnette,  s.f.  f  sonner),  bell- 
sonore,  adj.  (L.  sonoi-usj,  sonorous, 
ringing. 

sont,  (seettre). 

sort,  s.m.  (L.  sortem),  fate,  lot; 
tirer  au  sort,  to  draw  lots. 

sorte,  s.f.  (Ital.  sorta),  sort,  kind; 
en  sorte  que,  so  that;  en  quelque 
sorte,  in  a  certain  sensé. 

sortie,  s.  f.  (sortir),  going  out, 
departure. 

sortir,  v.n. a.  (L.  soi-tiri),  sortant, 
sorti,  je  sors,  que  je  sorte,  to  go  out, 
to  come  out,  to  come  from,  to  wander 
(froma  subject;;  tobringout,  toput 
out. 

sou,  s.m.  (L.  solidus),  half -penny. 

sonelie,  s.  f.  (etym.?),  stump, 
block,  log. 

souci,  s.m.  (soucier),  care,  anxiety. 

soudain,  e,  adj.  and  adv.  (L  L. 
subitanus),  sudden  ;  suddenly. 
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snnflTrlr,  v.  a.  (L.  L.  sufferere), 
soiiffraiit,  souffert,  je  souffre,  to 
siiffer,  to  bear,  to  endure. 

Sfiiih:iit4>r.  v.a.  («om«,  O.F.  halter, 
to  de  sire  y,  to  -wish. 

8oiilni;<*iii<'iit,  s.m.  {soulager,  L. 
Tj.  subleviarei,  relief,  alle>4atioii, 
solace. 

sonlevop,  v.a.  (L.  sublevare"),  to 
lift  up,  to  rai.se. 

soulier,  s.m.  (L.L.  sotularis),  shoe. 

sonpape,  s.f.  (etjiii.?  >,  valve. 

.s»iip<-oii,  s.  in.  (L.  suspicionem\ 
suspicion. 

soiiproMiier,  v.a.  {soupçon),  to 
suspect' 

sonpcoiiiionx.  se,  adj.  {soup- 
<;onnery,  suspicious. 

so'iper,  v.n.  {soupe,  Ger.  suppe), 
to  take  supper. 

souper,  s  m.,  supper. 

sonpir,  s.m.  (L.  suspirium),  si^h. 

source,  s.f.  (. <<nuriJrt;.  Li.  surgere), 
.source,  sprin^r,  fouutain. 

sourcil,  s.m.  (L.  suixircilium),  eye- 
bro\v. 

souril.  e.  a(y.  (L.  snrdus),  deaf; 
duU  (of  souiids.i. 

souriitiit.  e.  adj.  {sounre),emUtDg. 

sourire,  v.n.  (Ij.  subriderei,  to 
smile  :  sourire  à,  to  smile  on,  to  be 
kind  to. 

sourire,  s.m.,  smile. 

sonris,  s  f.  (L.  soricem),  mouse. 

sous.  prep.  (h.  subtusi,  under; 
sous  vos  yeux,  before  your  eyes. 

son  st  m  ire,  v.a.  (sons,  traire.  L. 
trahere\  to  remove,  to  shelter,  to  free 
(à)  from. 

soutenir,  v.a.  (L.  sustinere\  to 
sustain  ;  to  assert,  to  maintain  ; 
soutenir  le  parallèle,  to  bear  com- 
parison  ;  soutenir  la  </ageure,  to  per- 
sist  in  an  opinion,  enferprise,  etc.  ;  se 
souter.ir,  to  suj>iK)rt  one's  self,  to 
support  one  another;  soutenu,  sus- 
talned,  maiutained. 

souvenir,  se,  v.r.  (L.  subvenire), 
to  rememl>er  ;  je  me  souviens,  il  me 
souvient,  I  remember. 

souvenir,  s  m.,  recollection,  re- 
membrance. 

iMtuvenI,  !ulv.  i' .  subinde^  oO'"». 


sojez,  (see être). 

spacieux,  se,  adj.  (L.  spatiosus), 
spacious,  wide. 

spectacle,  8.m.  (L.  spectaculum), 
spectacle,  sight,  \-iew. 

speeljilcur,  s.m.  (L.  spectatorem), 

six'ctator. 

spéculation,  s.f.  (L.  speculation- 
emi,  si>eculation. 

spliérique,  adj.  (L.  splMcricus), 
sphericaL 

spirituel,  le,  adj.  (L.  spirituiilis), 
intellectual,  Intelligent,  witfy. 

statue,  s.f.  (L.  statua',  st.itue. 

stupéfaction,  s.f.  (L.  L.  .stujxîfac- 
tionem),  stupéfaction,  astonislunont 

stupéfait,  e,  ac(j.  (L.  stujxifactus), 
astonished. 

stupeur,  s.f.  fL.  stuporem),  stupor, 
astonishment,  amazement. 

stupide,  arlj.  (L.  stupidus),  stupid. 

su,  (sce.  savoir). 

su}>;t.  e,  ad.).  (L.  subitus),  sudden. 

subitement,  adv.  (subit),  suddeuly. 

sublime,  adj.  (L.  sublimis),  sub- 
lime. 

substance,  8.f.  (L.  substantia), 
substance. 

succérter,  v.n.  (L.  succedere\  to 
succeed  ;  se  succéder,  to  foUow  one 
another. 

succès,  s.m.  (L.  succcssus'i,  suc- 
cess,  outcome. 

succomber,  v.n.  (L.  succumbere), 
to  succumb,  to  yield. 

sueur.  8.f.  (L.  sudorem),  sweat, 
perspiration. 

suffire,  v.n.  (L.  sufïic«re\  suffisant, 
sufli.  je  suffis,  to  suffice,  to  lie  suffi- 
ciéut 

Nuffisamment^  adv.  (suffisant), 
sufficiently. 

suffisant,  e,  adj.  {suffire),  sulH- 
cieut,  enough. 

suffoquer,  v.a,  iL.  sufTocare),  to 
sufTocate,  to  stifle,  to  cbokc, 

suffrage,  s.m.  (  L.  suflfragium),  suf- 
frage, approbation. 

susaérer,  v.a.  (L.  suggère),  to 
suggest 

suis,  (aeeétre). 


VOCABDLARY, 


69 


siiitr,  s.f.  (sjiivré),  seqncl,  succes- 
sion, continuation,  train  :  tout  de 
Suite,  iminediately,  at  once  ;  à  la 
suite  de,  following",  after  the  example 
of. 

.suivant,  prep.  (suivre),  following, 
accorrtinja:  to. 

suivant,  e,  aûj.  (suivre),  following. 

snivrr,  v.a.  (L.  L.  sequere),  sui- 
vant, suivi,  je  suis,  que  je  suive,  to 
follow  :  suivre  des  yeu.v.io  look  after, 
to  watch. 

sujet,  te.  ailj.  and  s.  fTj  gubjectus), 
subject  ;  att  sujet  de,  with  resiject  to, 
alxxit,  on. 

sHiierbe.  adj.  'Ij.  snperbns),  proud, 
splendid,  superb,  gorgeous. 

siiperUrloI,  le,  adj.  (L.  supcrflci- 
alis ),  8ni)ei"ficiaL 

siipc^rieiir.  c,  adj.  (L.  superiorem), 
sujjerior,  upper. 

supériorité,  s.f.  (L.  L.  siiiieriori- 
tatem),  superiority. 

siipplisiiit.  e.  adj.  and  s.  (sup- 
piii'r),  supplicating,  supjdiant. 

supplier,  v.a  (L.  supiilicare\  to 
b€.scech,  to  su])i>licate ;  je  t'en  sup- 
plie, I  beseech  you. 

supporter,  v.a  (L.  supportare),  to 
support,  to  endure. 

supposer,  v.a.  (L.  L.  suppausare), 
to  suppose. 

supprimer,  v.a.  (L.  suppiimere), 
to  suppreas,  to  abolish,  to  do  away 
wth. 

snprêniiilie,  s.f.  (suprême,  L.  su- 
premus),  supremaey.  (tte  pronounced 
cie.) 

sur,  prep.  (Li.  super),  on,  upon, 
over. 

sûr.  e,  adj  'L  securus),  sure,  cer- 
tain, safe,  secui'c. 

sûreuieul,  adv. («jîr),  surely,  cer- 
tainly. 

siirfaee,  s.f.  (L.  superfacies),  sur- 
face, face. 

siiriiionter.  v.a.  (sur,  monter),  to 
surmount,  to  be  alx)ve,  to  be  over. 

surpasser,  va.  (sur,  passer),  to 
sui-pass. 

surprendre,  v.a.  (sur,  prendre), 
tosurjtrise;  surpris,  amiinsed. 

surprise,  s.  f.  (surprendre),  sur- 
■jiise. 


sursaut,  s. m.  (sur,  sattf.li.  saltus), 
start;  s'éveiller  en  sursaut,  to  wake 
up  suddenly. 

surtout,  adv.  (sur,  tout),  above 
ail,  espccially. 

surveiller,  v.a.  (sur,  veille),  to 
watch,  to  look  after. 

survivre  (à),  v.n.  (L. supervivere), 
to  sur\ive. 

sHseeptIble,  adj.  (L.  L.  suscep- 
tibilis),  susceptible. 

suspert.  e.  adj.  (L.L.  suspectus), 
suspicious,  susiHicted. 

sût,  (see  savoir). 

.syllo'iisme,  s.in.  (L.  syllogismus), 
syllcçism;  reasoning. 

syninatiilc,  s.f.  (Gr.  <TvtJ.TràSfia), 
syihpathy. 

spiiipntlilqnement.  adv.  (sym- 
pathie), sympathetic-ally. 

système,  s.ui.  (Gr.  o-uo-TTjna),  Sys- 
tem, plan. 


t,  s. m.,  t. 

tabae.  s.m.  (Sp.  tabaco),  tobacco, 
snuff.    (c  si  lent.) 

bible,  s.f.  '  L.  tabula),  table;  table 
de  nuit,  dressing -table. 

tjibleau,  s.m.  (L.  L.  tabulellum), 
picture. 

tablette,  s.f.  (table),  shelf,  leaf. 

tache,  s.f.  (etym  ?,),  spot,  stain. 

tâcbcr,  v.n.  (tâche,  L.  tasca),  to 
try. 

tacite,  adj.  (L.  tacitas),  tacit, 
silent,  implied. 

taille,  s.f.  '<crî7?e;-),  figure, beight, 
stature,  waist,  size. 

tjifllcr,  v.a.  (L>.Li.  taleare),  to  eut, 
to  trim,  to  mcnd. 

taire,  v.a.  (!>.  tacere),  taisant,  tu, 
je  tais,  que  je  taise. to  say  nothingof, 
to  conceal,  to  supprcss  ;  se  taire,  to  |je 
silent. 

talent,  s.m.  (L.  talentum),  talent. 

lancer,  v.  a.  (L^L.  tentiare),  to 
scold,  to  rebnke. 

taïKlis  que,  conj.  (L.  tam,  dies, 
que),  whilst. 

tant.  adv.  (L.  tantns),  so  many,  so 
mucb,  RO  great  :  tant  que,  as  nuien  as, 
so  inuch  as,  as  loug  as. 
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(niito,  s.f.  (L.  amita),  aunL 

tapiM,  s. m.  (L.L.  taiieclum),  carpet. 

InqiiiiK-r,  v.  a.  (Sp.  taca'.o),  to 
tease,  to  plaj^ue. 

tard,  e,  adj.  and  adv.  (L.  tardus), 
late;  plus  tai-d,]atcr. 

tarder,  v.n.  (tard),  to  delay,  to  1)e 
long  In  coming. 

tas,  s.ui.  (Dutch  tas\  heap,  lot, 

tasse,  s.f.  (Ital.  tazza),  c-np. 

t  à]  un  lier.  v.n.  {tâter.  L.L.  taxi- 
tare  ,  to  foel  onc'.s  way,  to  grope,  to 
feel  without  looking. 

taxer,  v.a.  (Ij.  taxare),  totax  ;  taxer 
'le,  to  accuse  of,  to  call. 

te,  pers.  pjx).  (L.  te),  thee.  to  thee, 
/ou,  to  you. 

teinte,  s.f.  (teindre,  L.  tingere), 
tint,  shade. 

tel,  telle,  adj.  (L.  talis),  sueh. 

tellement,  adv.  (tel),  so,  somuch, 
o  such  an  e.xtent. 

ti'nioisner,  v.a.  (L.L.  testimoni- 
are),  to  testify,  to  show. 

fi^mnin,  s.  m.  (L.  tcstimonium), 
witness  ;  as  prep.,  witncss. 

tempérament,  s.ni.  (L.  tcmpera- 
jientiun),  tempérament,  teniiK-r. 

leiiipêfo,  s.  f.  (L.  L.  tempesta) 
tempest,  storm. 

temple,  s.m.  (L.templum),  temple. 

temps,  s  m.  (L.  tempus),  time, 
"s^eatlier,  season  ;  à  temps^  in  time  ; 
par  un  temps  d'orage,  in  storniy 
weather:  ixir  un  temps  pareil,  iu 
such  weather;  de  temps  à  autre,  de 
temps  en  temps,  from  time  to  time  ; 
en  même  temps,  at  the  saine  time. 

tendre,  adj.  (L.  tenenim),  tcnder, 
délicate. 

tendre,  v.a.  (L.  tendefel,  to  stretch, 
tolioldout;  tendu,  stretched. 

tendresse,  s.f.  {tendre),  affection, 
love,  tendemess. 

tenir,  v.a.  fL.tenere),<enan<,<enK, 
je  tisns,  je  tins,  je  tiendrai,  que.  je 
tienne,  qtieje  tinsse,  to  liold,  to  keep, 
to  hâve:  t  nir  de  bonne  source,  to 
hâve  on  good  authority  ;  je  tiens  d'un 
professeur.  I  havc  it  on  the  authority 
of  à  professer  :  tiens!  tenez!  hère! 
see  hère  !  hallo  !  well  then  !  ne  tenir 
qu'à  lui  de.io  dépend  entirely  on  him 
to;  n'y  tint  plus,  coukl  stand  it  no 


longer:   temr  de,  to  partake  of,  to 

take  after  (parents). 
tenter,  v.a,  (L.  tentare),  to  tcmpt 
tenture,  s  f.  fL.L.  tentura),  tap- 

estry  ;  papier  de  tenture,  wall-pajier. 

terme,  s  m.  (h.  terminusi,  term, 
expression,  limit,  time. 

terminer,  v.a.  (L.  terminare),  to 
terminale,  to  tuiish. 

terrain,  s.  m.(Li.terrennm),ground: 
gagner  du  terrain,  to  gain  ground, 
to  advance. 

terrasser,  v.a.  (terrasse.  L.  terra), 
to  kiiock  downi,  to  confound. 

terre,  s.f.  (L.  terrai,  earth,  world; 
par  terre,  on  the  giwind,  on  tlie  floor  ; 
à  terre,  to  tlie  ground,  on  tlie  groinul. 

terre nr,  s.f.  (L.  terrorem),  teiTor. 

terrible,  adj.  (L.  terribilis),  terri- 
ble. 

tertre,  s. m.  (etym.?),  hillock. 

tête,  s.f.  (L.  testa),  liead;  en  tête, 
ahead. 

tli<^âtre.  8.  m.  (L.  theatmm), 
théâtre,  scène. 

thym,  s. ni.  (L.  thymumi,  thyme. 

tien,  poss.  pro.  (L.  tuum  ,  thine, 
yours  ;  le  tien,  la  tienne,  les  tiens,  les 
tiennes,  tliinc,  yours. 

tiendrai,  (see  tenir). 

tieree,  s.f.  (L.  tertia),  tierce  (a 
fencing  term)  ;  parer  tierce,  to  parry 
in  'tierce.' 

tijee,  s.f.  (L.  tibia),  stalk. 

tigre.  s.in.  (L.  tigiis),  tigcr. 

timide,  adj.  (L.  timidus),  timid. 

tinililenient.adv.(f»;»»'fe  ,tiniidly. 

tintement,  s.m.  (tinter),  tinkling, 
ringing. 

tirailler,  v.a.  (tirer),  to  tug  at 

tirer,  v.a.  (of  Teut  origiii,  cf.  D. 
têren\  to  draw.  to  jnill.  to  drag  away  ; 
tirer  quarte. tothm»t  in  'quai-te;»e 
tirer  d'à  (faire, topctoutof  (\\fi\cn\ty  ; 
tirer  vers  ia./iH,toapproacli  the  close. 

tiroir,  s.m.  (tirer),  drawer. 

tisonner,  v.a.  (tison,  L.  titionem), 
to  stir,  to  ix)ke  the  fire. 

titre,  s.m.  (L.  titulus),  title. 

toi.  iiers.  pron.  (L.  te),  thee,  to  thee, 
thyself,  thon,  you. 

toile.  9.f.  (L.  tela),  linen,  cloth, 
canvas;  tent. 
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toilette,  s.f.  {toile),  toilet,  dress- 
iiig-table  ;  cabinet  de  toilet.  dressing- 
room  :  faire  sa  toilette,  to  dress. 

toit,  s.m.  (L.  tectum),  roof. 

tombe,  s.  f.  (L.  tumba),  tomb, 
gra\-e. 

tombeau,  s.m.  (L.  L.  tumbellus), 
tomb,  grave. 

tomber,  v.  n.  (O.  Scand.  tuinba), 
to  fall. 

ton,  ta,  te.«*,  iwss.  iwlj.  (L.  tuum), 
thy,  your. 

ton,  s.m.  (L.  tonus),  tone,  strain  ; 
color. 

touuer,  v.n.  (L.  tonare),  to  thunder. 

touuerrc,  s.m.  (L.  tonitru),  thun- 
der. 

topograpllie,  .s.f.  (Gr.  To;rovpa<i)ia), 

toiwgraphy. 

tordre,  v.a.  (L-torguere),  to  twist, 
to  turu  ;  se  tordre  les  mains,  to 
wTiiig  one's  hands. 

torreut,  s.m.  (L.  toiTentem),  tor- 
rent. 

torride,  adj.  (L.  torridus),  torrid. 

tort,  s.m.  (  L.  tortus),  wrong;  avoir 
tort,  to  be  wrong  ;  à  tort  et  à  travers, 
at  raiidom,  wildly. 

tortueux,  se,  adj.  (L.  tortuosus), 
tortuous,  winding. 

tôt,  adv.  (L.  tostus),  soon. 

totnlement.  adv.  (  total,  L.  L. 
totalis),  totally. 

toiieiier,  v.a.  (O.  H.  G.  zuchôn),  to 
toucli.  to  interest,  to  aflfect,  to  move  : 
toucher  de,  to  play  on  (keyed  instru- 
ments); toucher  à ,  t<j  be  close  to. 

tonflTe,  s.f.  (connected  vrith  Eng. 
top  ),  tuft,  bmich,  cluster. 

toujours,  adv.  {totd,  jour), always, 
still  ;  jxntr  totijours,  for  ever. 

tour,  s.m.  (tourner),  tuni,  going 
round,  révolution,  trick,  feat  :  totir  à 
tour,  lu  timi  :  n  son  tour, in  his  turn  ; 
de  tour,  around,  in  circumference  ; 
tour  de  bras,  wth  ail  one's  might  ; 
toitr  de  force,  tric'k,  élever  feat;  en 
un  tour  de  main,  quickly,  in  a 
moment. 

tourment,  S.m.  (L.  tormentum), 
tonnent,  torture,  vexation. 

tourmenter,  v.a.  {tourment),  to 
tonnent,  to  trouble. 


tourner,  v.a.n.  (L.  tomare),  to 
turn  ;  se  tourner,  to  turn. 

tournesol,  s.m.  {tourner,  L.  sol), 
litmus  (paper). 

tout,    e,    (pi.)   tous,    adj.    (L.  L. 

tottus),  ail,  every;  tout  à  coup,  ail  at 

once,  suddenly  :  tout  ce  que,  ail  that, 

whatever:  tout  à  l'heure, a,MtX\Q  ago, 

!  in  a  little  while,  just  now. 

j      tout.  9,.m.,a\\; pourtout  au  monde, 
I  for  anything  in  the  world  ;  pas  du 
I  tout,  not  at  an  ;  rien  du  tout,  nothing 
at  ail. 

tout,  adv.,  wholly.  entirely,  just; 
tout  à  fait,  wholly,  completely.  (Be- 
fore  feni.  adjectives,  commencing 
with a eonsonant,  tout  becomes  toute.) 

toutefois,  adv.  {toute,  fois),  yet, 
nevertheless,  however,  still. 

trace,  s.f.  {tracer),  trace,  sign, 
mark. 

traeer,  v.  a,  (L.  L.  tractiare),  to 
trace,  to  sketch. 

traduire,  v.a.  (L.  traducere),  to 
translate,  to  intei-pret.to  construe  :  se 
traduire,  to  be  translated,  to  be  cou- 
strued. 

tragédie,  s.f.  (L.  tragœdia),  tra- 
gedy. 

tragique,  adj.  (L.  tragicus),  tra- 
gical. 

trabir,  v.a.  (L.  tradere),  to  betray, 
to  disclose,  to  show. 

train,  s.m.  (traire),  train,  pace, 
rate  ;  aller  son  train,  to  follow  one's 
ordinarj'  pace. 

trait,  s.m.  (L.  tractus),  aiTow,  dart, 
boit,  stroke,  beam,  flash,  feature; 
avoir  trait  à,  to  hâve  référence  to. 

traiter,  v.a.  (L.  tractare),  totreat; 
traiter  de,  to  ealL 

tranelie,  s.  f.  {trancher,  L.  tnin- 
eare),  slice. 

traiiiiuille,  adj.  (L.  tranquillus), 
tranquil,  peaeeful. 

tranquillement,  adv.  (tran- 
quille), tranquiUy,  quietly. 

tr.inquillité.  s.f.  (L.  tranquillita- 
temj,  tranquility,  peace. 

transfiguration,  s.f.  (L.  trans- 
ligurare),  ti-anstiguration. 

transformer,  v.a.  (L.  transform- 
.  arej,  to  transfonn. 
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transmettre,  v.  a.  (L.  trans- 
mittere),  to  transmit,  to  convey. 

transport,  s.  m.  {transporter), 
transporlation,  transport,  ecstasy, 
rapture. 

transporter,  v.a.(L.transportare), 
to  transport,  to  carry,  to  c-onvcy;  se 
transporter,  to  g-o,  to  repair. 

travail,  travaux,  s.  m.  (L.  L. 
trabaculum),  worlc,  toil. 

travailler,  v.  n.  a.  {travail),  to 
work,  toda 

travers,  s.  m.  (L.  traversus), 
breadtli;  à  travers,  tlirougli,  aniong-, 
across  ;  de  travers,  at  random,  iu  a 
bliuidering  way,  wi-ongly. 

traverser,  v.a.  {travers),  to  tra- 
verse, to  go  across,  to  cross,  to  fly 
tlirough. 

tré1>ncher,  v.n.  (L.L.  trabucare), 
to  weigli  down  ;  to  stumble. 

trèfle,  s.m.  (L.  trifolium),  trefoil, 
clover. 

tremblant,  e,  adj.  {trembler), 
trembling. 

trembler,  v.  n.  (L.  L.  tremnlare), 
to  tremble,  to  shake;  trembler  la 
fièvre,  to  shiver  as  in  the  chill  after 
fever,  to  shiver  greatly,  to  tremble 
greatly. 

tremper,  v.a.  (L.  temperare),  to 
steep,  to  dlp. 

trente,  adj.  (L.  triginta),fthirty. 

trépigner,  v.n.  (Dutch  trippen),  to 
stamp  (with  the  footj. 

très,  adv.  (L.  trans),  very. 

trésor,  s.  m.  (L.  thésaurus), 
treasure. 

tressaillement,  s.m.  {tressailir), 
start,  jurap,  thrill. 

tressaillir,  v.n.  (L.L.  transsalire), 
to  start,  to  tremble. 

tresse,  s.£  {tresser,  L.L.  tricare), 
très  s. 
tricoter,  v.a,n.  (etym.?),  to  knlt. 

triomphe,  s.m.  (L.  triumphus), 
triumph. 

triompher,  v.  n.  {tnomphe), 
triumph. 

triple,  adj.  (L.  iriplus),  triple. 

tripoter,  v.n.  (tripot,  conneeted 
I)erhaps  wth  Eng.  trip),  to  niake  a 
mess  of,  to  fumble  about.  (a  familiar 
Word). 


trisaïeule,  s.f.  (Gr.  rpiç,  L.  aviola), 
great-great-grandmother. 

triste,  adj.  (L.  tristis),  sad,  sorry, 
melancholy,  dark,  gloomy. 

tristement,  adv.  {triste),  sadly. 

tristesse,  s.f.  (L.  tristitia),  sadnesa 

trois,  adj.  (L.  très),  three. 

troisième,  atlj.  {trois),  third. 

tromper,  v.a.  {trompe,  Ital. 
tromba),  to  deccive  ;  se  tromper,  to 
be  mistaken. 

trompeur,  se,  adj.  {tromper), 
deceptive,  deceitful. 

tronc,  s.m  (L.  truncus),  trunk. 

trône,  s.m.  (L.  thronus),  throne. 

trop.  adv.  (L.  L.  troppus),  too,  toc 
much,  too  many. 

trou,  s.m.  (L.L.  traugum),  hole. 

trouble,  s.m.  (troubler),  confu- 
sion, agitation,  disordcr,  commotion, 
disturbane«. 

troubler,  v.a.  (L-L.  turbnlare),  to 
trouble,  to  agitatc,  to  disturb,  to 
make  dim. 

troupeau,  s.  m.  {troupe,  L.  L. 
troppus),  ilock. 

trousseau,  s.m.  {trousse,  L.  L. 
tortiare),  bunch. 

trouver,  v.a.  (L.  turbare),  tofind, 
tothink;  se  trouver,  toflndone's  self, 
tobe. 

tube,  s.m.  (L.  tubus),  tube. 

tner,  v.a.  (L.  tutari),  to  kill;  se 
iwer,  to  kill  one's  self;  se  faire  tuer, 
to  get  killed. 

tuil*',  s.f.  (L.  tegula),  tile. 

tumulte,  s.  m.  (L.  tumultusj, 
timiult 

tuyau,  s.m.  (etym.?),  pipe;  tuyau 
de  poêle,  stovc-pipe. 

t.vrannle,  S.f.  (<2/?'an,L.tyrannus), 
tyranny. 

tyranniser,  v.a.  (tyran),  to  tyran- 
nize  ovcr. 


u,  s.m.,  u. 

un.  une,  adj.  (L.  unum),a,an,one; 
les  uns  airrès  U-s autres, ovmaticvthQ 
other. 

uniforme,  s.  m.  (L.  unifonnis), 
uniform. 
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uni"»!!,  s.f.  (L.  unionem),  union. 
iiiiiquf,    adj.    (L.    unicus),   only, 
sole. 

uniquement,  adv.(î/«e<7?<«),  solely. 

unir,  V.  a.  (L.  unirc),  to  unité; 
s'unir,  to  bejoincfl,  tojoin. 

univers,  s.m.  (,L.  universus),  uni- 
verse. 

univerHclleiiient,  adv.  {univer- 
siil  ),  luiiversally. 

urne,  s.f.  (L.  imia),  uni. 
nsn^e,  s.m.  {tiser),  usa^e,  custom. 
utile,  adj.  (L.  utilis),  usefiil. 
utilité,  s.f.  {utile),  utility,  useful- 
ness,  service. 


V,  s.m.,  V. 
va,  (sce  aller). 

vsieariiie,  s.  m.  (Neth.  wach- 
armc),  noise,  uproar. 

vjielller,  v.  n.  (L.  vacillare),  to 
vacillate,  to  réel,  to  stapr^er,  to  be  un- 
steady,  to  be  nearly  falling. 

vain,  e,  adj.  (  L.  vanus),  vain,  fruit- 
less  ;  en  vaiu,  in  vain,  vainly. 

vaincre,  v.a.  (L.  vincere),  vai7\- 
quant,vaincu,  Je  vaincs,  je  vainquis, 
que  je  vainque,  to  vanquish,  to  con- 
quer. 

vais,  (see  aller). 

vaisseau,  s.m.  (L.L.  vascellum), 
vessel,  ship. 

valétudinaire,  adj.  and  s.  (L. 
valetudinarius),  valetudinariaii,  in- 
tirin,  recovering  hcalth. 

valeur,  s.f.  (L.  valorem),  value; 
(plu.)  bills,  securities. 

valoir,  v.n.  (L.  valere),  valant, 
valu,  je  vaux,  je  vatidrai,  que  je 
vaille,  to  be  worth  ;  valoir  mieux,  to 
be  better;  eti  valoir  la  peine,  to  be 
worth  the  while  ;  autant  vaudrait, 
itwouldbe  aswell. 

vanité,  s.f.  (vanitatem),  vanity. 

vapeur,  s.f.  (L.  vaporem),  vaix)r, 
steam,  exhalation,  fume. 

variable,  adj.  (L.  variabilis),  vari- 
able, changing-. 

varier,  v.a.  (L.  variare),  to  vary, 
to  change  ;  varié,  varying,  vaiied. 


variété,  s.  f.  (L.  varietatem), 
variety. 

va.ste,  adj.  (L.  va.stus),  vast. 

veille,  s.f.  (L.  vigilla),  watcliing, 
eve,  day  before. 

veiller,  v.n.  (L.  vlgilare),  to  watch, 
to  attend,  to  see  to. 

veine,  s.f.  (L.  vena),  vein. 

venant,  s.m.  (venir),  comer. 

vendre,  v.a.  (L.  vendere),'to  sclL 

vénérable,  adj.  (vénérer),  vénér- 
able. 

vénérer,  v.a.'(L.  vcncrari),  to  ven- 
erate. 

vengeance,  s.f.  (venger),  venge- 
ance. 

venger,  v.  a.  (L.  vindicare),  to 
avenge  ;  se  venger,  to  avenge  oue's 
self. 

venir,  v.n.  (L.  venire),  venant, 
venu,  je  viens,  je  vins,  je  viendrai, 
que  je  vienne,  to  coine  ;  venir  de,  to 
hâve  just;  venir  A,  to  hapiien  to; 
venir  le  voir,  to  come  to  see  liim,  to 
corne  and  see  him  ;  venir  à  bout  de, 
to  succeed  in. 

vent,  s.m.  (L.  ventus),  wind. 

verdure,  s.  f.  (vert),  vei-dure, 
greenness. 

vérification,  s.f.  (vérifier),  véri- 
fication. 

vérifier,  v.  a.  (L.L.  veriflcare),  to 
verify. 

véritable,  adj.  (vérité),  real,  gen- 
uine,  true. 

vérité,  s.f.  (Tu.  veritalem),  truth; 
à  la  vérité,  in  truth,  iudeed. 

verniineux,  se.  adj.  fL.  vermis), 
caused  by  worms,  verminous. 

verrait,  (see  voir). 

verre,  s.m.  (L.  vitnim),  glass. 

verrou,  s.m.  (L.  veruculum),  boit 

vers,  prep.  (L.  versus),  towards. 

verser,  v.a.n.  (L.  versare),  to  shed, 
to  spill,  to  overtuni,  to  uijset,  to  be 
upset,  to  ix)ur.  , 

vert,  e,  adj.  (L.  viridis),  green. 

vertige,  s.m.  (L.  vertigo),  dizzi- 
ness,  vei'tigo. 

vertu,  s.f.  (L.  viitutem),  virtue. 

vertueux,  se,  adj.  (L.  L.  virtuto- 
sus),  virtuous. 
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vcsic,  s.f.  (L.  vestis),  jacket 

T«>slilnile,  s.  m.  CL.  vestibulum), 
vestibule,  eiitry,  lobby. 

vôlrnicnl,  s.m.  (L.  vestimentum)» 
gannent;  (pi.)  clothes. 

v^tir,  v.a.  (L.  vestire),  »"<««<,  ré<M, 
je  vêts,  que  je  vHe,  to  clothe  :  se  vêtir, 
to  clothe  one's  self,  to  bc  clothed. 

veulent,  veux,  (see  vouloir). 

vibrer,  v.n.  (L.  vibrare),  to  vibrate, 
to  tingle. 

viee,  s.m.  (L.  vitium),  \iee. 
vicié,  c,  adj.  (K  vitiare),  vltiated, 
foui. 

vide,  adj.  (etym.?),  empty;    s.m. 
space. 
vie,  s.f.  (L.  vita),  life. 
vieillard,  S.m.  {vieux),  old  man. 
vieillir,  v.n.  {vieil),  togrowold. 
vierge,  s.f.  (L.  \irgo),  virgin. 
vieux,    vieil,    vieille,    adj.  (L. 
vctulus),  old. 

vif,  vive.  adj.  (L.  \'i\'us),  allve, 
lively,  brigbt,  keen. 

vigueur,   s.f.  (L.  vigorem),  vigor, 
strength. 
vil,  e,  adj.  (L.  \\]is),  base.  mean. 
vilain,    e.    adj.   (L.   L.    vilanus), 
ugly,  \ile,  wicked,  sordid,  mcaii. 
ville,  s.f.  (L.  \illa),  town,  city. 
vingt,  adj.  (L.  vigiuti),  twenty. 
vint,  {Sud  venir). 
violacé,  e,  adj.  (L.  \iola),  \-iola- 
ceous. 

violence,  s.f.  (L.  violcntia),  vio- 
lence, force. 

violent,  o,  adj.  (L.  violentus), 
violent 

violemment,  adv.  {violent),  \io- 
lently. 
violette,  s.f.  (L.  viola),  violet 
violon.  8.m.  (Ital.  violoiie) .  violin. 
visage,    s.  m.    (L.  L.    visaticum), 
visage,  face. 
vis-à-vIs,  prêt).  (L..  visns),  opposite. 
visible,  adj.  (L.  visibilis),  visible. 
vision,  s.f.  (L.  visionem),  vision. 
visite,  8.f.  {visiter),  visit 
visiter,  v.a.  (L.  visitarc),  to\isit. 
vit,  (sce  roi;-)- 


vite,  adj.  and  adv.  (etym.?),  quick, 
quickly. 

vitesse,  s.f.  {vite),  speed,  swiftness. 

vitre,  s.f.  (L.  vitrum),  window- 
glass.  pane  of  glass. 

vivacité,  s.  f.  (L.  vivacitatcm), 
vivacity. 

vivant,  e,  adj.  {vivre),  living. 
viveiiient,    adv.    {vive),   quickly, 
keenly,  deeply. 

vivre,  V.  n.  (L.  vivere),  viva7it, 
vécu,  je  vis,  que  je  vive,  to  live  :  vive! 
vivent  !  long  live  !  hurrah  for  ! 

vociférer,  v.r..n.  (L.  vociferari),  to 
cry  out,  to  shout. 

voic^,    generally  counted  prep. 

{voiis),  {î)cî).  See  hère,  hère  is,  hère 
are,  there  is,  there  are. 

vole,  8.f.  (L.  via),  way,  road,  path, 
track. 

voilà,  generally  counted  prep. 
(i'OïY«\  / }  ),  see  there,  l)ehold,  there 
is,  there  are,  that  is,  those  are  :  milà 
que, lo  ;  le  voilà ,  there it  is,  there he  is. 

voile,  s.m.  (Li.  a  lum),  veiL 

voir,  v.a.  (L.  videre)^  voyant,  vu, 
je  vois,  je  vis,  je  verrat,  que  je  voie, 
to  see  ;  voyons  !  1  ;t  us  see  !  corne  ! 
laisser  voir,  to  show. 

voisin,  e,  adj.  and  s.  (L.  vicinus), 
neighboring,  next,  nearest,  neigh- 
bor. 

Toltnre,  s.f.  (L.  vectura),  cannage. 

voix,  s.f.  (L.  vocem),  voice. 

vol,  s.m.  {voler),  theft,  robbery; 
vol  avec  effraction,  burglary. 

vol,  s.m.  {voler),  flight 

volant,  s.m.  {voler),  shuttle-cock. 

volatiliser,  v.a.  (L.  volatilis),  to 
volât  ilize. 

voler,  v.a.  (L.  volarc),  to  stcal,  to 
rob,  to  plunder. 

volet,  s.m.  {voler,  to  fly),  shutter. 

volenr.  se.  {l'oler).  thief,  robber; 
au  voleur!  stop  thief! 

volontairement.  adv.fro?(>H/fij/Y, 
L.  voluntariu.s),  willingly,  voluntirlly. 

volonté,  af.  (L.  voluntatem),  will  ; 
A  volonté,  at  pleasure. 

volontiers,  adv.  (L.  voluntariis), 
vrillingly,  readily. 


I 


i 


VOCABULARY. 


75 


voltiger,  v.n.  (It.  volteggiare),  to 
flutter. 

volume,  s.m.  (^L.voliimen), volume. 

vont,  (see  aller). 

votre,  vos,  poss.  adj.  (L.  L.  vos- 
tnun;,  j'our. 

vôtre,  poss.  proii.,  le  vôtre,  etc., 
yours. 

voudrai,  (see  vouloir). 

vouloir,  v.a.  (L.  L.'  volere),  vou- 
lant, voulu,  je  veux,  je  voudrai,  que 
je  veuille,  to  1)0  williiifr,  to  wisli:  en 
vouloir  à ,  to  liavc  designs  on,  to  hâve 
a  grudge  agaiiist;  je  vouilrnis,  I 
should  like:  qu'est  ce  que  vous  me 
voulez^  what do  want of  me  ?  vouloir 
dire,  tomean. 

voH<«,  pers.  pron.  (L.  vos),  you; 
vous-même,  yourself. 

vo.vase,  s. m.  (L.  %'iaticum),  jour- 
ney,  trip;  (pi.)  travels:  bon  voyaf/e! 
plêasant  jouniey  !  good-byc  ! 

voyjisfer,  v.a.  {voyage),  to  travel,  to 
wander. 

voyageur,  s.m.  {voyage),  traveller. 


vrai.  e.  atl.).  (L.  L.  veracus),  tme, 
real;  adv.,  truly. 

vriilnieut,      adv.     {vrai),   really, 
truly. 

vu,  (see  voir). 

vue.  s.f.  {voir),  sight.  ^^ew;  avoir 
bonne  vue,  to  hâve  good  sight 


y,  s.m.,  y. 

y,  adv.  and  pron.  (L.  flji),  there,  to 
it,  at  it,  in  it. 

yeuv,  (see  œil). 


z,  s.m.,  z. 

zèle,  s.m.  (L.  zelus),  zeal. 

zigzsig,  s. in.  (onomatopoetic),  zig- 
zag. 

zour,  s.f.  (L.  zona),  zone. 

zoologique,  adj.  (Gr.  iûtov,  Aôyor), 
zoologic-al. 
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aroiiiiiiilcr,  v.a.  (L.  accumulare), 
to  acfumulate,  to  lieap  up. 

nrtlK^mit.  «'.  adj.  (L.  adlian-entem), 
adhèrent,  adheriiifr,  stickiiig. 

nd  lior,  adv.  add:  to  thls  end,  for 
this  punx)se. 

atlossor,  v.a  {à,  ans),  to  Ican  tVie 
back  against;  adossé, leaning  against 

ndoiirir.  v.a.  (à,  âonx),  to  soften, 
to  make  mild,  to  soothe,  to  alleviate. 

nsillt<^«  s.  f.  {agile,  L.  agilis), 
agility. 

siKi't'nltlrnient.  adv.  {agréable), 
agreea))ly,  pleasantlj'. 

nSgnillc,  s.f.  (L.L.acucla),  needle. 

niiioiior,  v.a.  {A,  mené?-),  tolead  to, 
to  ))ring  ;  amener  à  sa  suite,  to  bring 
^Yith  one. 

niiiiiinl,  c,  ad^i.  (L.  animalls), 
coarse,  brutal,  stupid. 

anxiété,  s.f.  (L.  anxietatem), 
anxiety. 

apparoninient,  adv.  (apparent), 
apparently. 

appartenir,  v.n.  (L.  adpertinere), 
to  belong  to. 

appuyer,  v.  a.  n.  add  :  to  iean  ; 
appuyé,  leaning. 

armoire,  s.f.  (L.  armanum),  cup- 
board,  wardrobe,  closet. 

aspirer,  v.a,n.  (L.  aspirare),  to  in- 
hale, to  draw  breath  ;  to  aspire  to. 

assiette,  s.f.  (L.  L.  assecta),  plate, 
dish;  condition,  state  (of  health, 
feeling),  humor. 

as.sonpir,  s%  v.r.,  to  drowze,  to 
doze,  to  fall  into  a  doze. 

athénien,  ne,  adj.  aadis.,  Athen- 
ian. 

attention,  s.  f.,  add  :  faire  atten- 
tion, to  pay  attention,  to  mind. 

attrayant,  e,  atlj.  (L.  attrabere), 
attractive. 

auteur,  s.m.  ^L.  antorem),  author. 


l»arl»are,  adj.  and  s.  (L.  barb.irus). 
barbarous  ;  barbarian. 

basque,  s.  f.  (etym.  ?),  skirt  (ol 
coat). 

baste,  s.f.,  add:  ttick. 

1>or<l,  s.m.  (Neth.  tord),  edge,  tor- 
der,  sbore,  bank,  side. 

1»oue1e,  s.f.  (L.  L.  bucula),  buckle, 
curl,  lock  (of  hair)  ;  ear-ring. 

bnnflTon,  ne,  adj.  (It  buflfone), 
comic. 

bouleverser,  v.  a,  {boule,  verser), 
to  upset,  to  overturn. 

bouquet,  S.m.  (L.Li.  toscus),  bou- 
quet, bunch. 

bourdonner,  v.  n.  (etym.  ?),  to 
buzz,  to  bum,  to  mumiur. 

l»ranler.  v.a.n.  (etym.?),  to  shake, 
to  stir,  to  be  loose. 

caeher,  v.a.  (L.  coactare),  to  hide. 

caelieter,  v.a.  {cacher),  to  seaL 

ranniltale.  s.  m.  (Sp.  canibal, 
from  Carib),  cannibal. 

eaprieieux.  se,  adj.  {caprice), 
capricious,  whim.sical, 

eliérlr,  v.a.  {cher),  to  cherish; 
chéri,  clierished,  dear,  betoved. 

colorer,  v.a.  (L.  colorare),  to  color. 

combler,  v.a.  (L.  cumulare), to fill 
UD.  to  fulfil,  to  overvvhelin. 

commander  (à),  v.n.  (L.  com- 
mendare),  to  command. 

commettre,  v.a.  (L.  committere), 
to  commit 

commode,  s.  f  (L.  commodus), 
bureau,  cliest  of  drawcrs. 

comparer,  v.a.  (L.  comparare),  to 
compare:  se  comparer,  to  compare 
onc's  self,  to  to  compared. 

comparé,  e,  atlj.,  comijared,  com- 
parative. 

compositeur,  s.m.  (L.  composi- 
torem),  comjw.scr. 

comte,  s.m.  (L.  comitem),  counL 
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confus,  e,  adj.  (L.  confusus),  con- 
fused. 

cousoiiue,  as  adj.  v  consonne,  v. 
coupe,  s.f.  (L.  cupa),  cup. 

critiquer,  v.a.  (critique),  to  critl- 
cize. 

«lame,  s.f.  (L.  domina),  lady. 
«liiiiie,  interj.  (L.  dominusj,  why! 
well! 

«lausc,  s.f.  {danser),  dance,  dan- 
cing. 

«lé,  s.m.  (L.  datum),  die  ;  fpl.)  dice. 

décadence,  s.f.  (L.L.  decadentia), 
décadence. 

décliiranf,  e,  adj.  (déchirer), 
lieart-reudlng. 

découvert,  s.  m.  (découvrir),  à 
découvert,  open,  exposed;  openly,  in 
the  open  air. 

décousu,  e,  adj.  (dé-,  coudre,  L. 
consiiere),  ripped:  unsewed;  loose, 
unconnected,  disconnected. 

défait,  e,  adj.  (défaire),  nndone, 
worn,  discomposed,  pulled  dovvn, 
'ont  of  sorts.' 

dégât.    Delete  '  to,' p.  23.    (voc.) 
dégrader,  v.a.   (L.  degradare),  to 
dégrade,  to  lower. 

délassement,  s.m.  {délasser,  dé-, 
L.  laxusj,  relaxation,  re.st. 

demander,  se,  v.r.,  to  ask  one's 
self,  to  wonder. 

démarche,  s.f.  {dé-,  marche),  step, 
gait,  measure,  conduct. 

demi-mille,  s.m.,  half  amile. 
démon,   s.m.  (L.  daemonem),  dé- 
mon, spirit. 

denier,  s.in.  (L.  denarius),  farth- 
ing. 

dénoner,  v.a.  (dé-,  nouer,  L. 
nodare;,  to  untie. 

dépenser,  v.a.  (L.  dispensare),  to 
si^end,  to  expend. 

«léplaire  (à),  v.n.  (dé-, plaire),  io 
displease. 

déshabiller,  v.a.  {dés-,  habiller),  ' 
to  undress  ;  se  déshabiller,  to  undress 
one's  self. 

destiner,  v.a.  (L.  destinare),  to 
destine,  to  intend. 

diagonalenient,  adv.  (L.  diagon- 
alis),  diagonally. 


différer,  v.a.n.  (L.  differre),  to  put 
off;todiiFer. 

difficulté,  s.f.  (L.  difflcultatem), 
difflculty.  ' 

discord.  s.m.  (discorder,  L.  dis- 
cordare),  discord. 

disputer,  v.n.  (L.  disputare),  to 
dispute. 

district,  s.m.  (Ij.L.  districtum), 
district. 

diviser,   v.a.  (L.  divisare),  to 
divide. 
dupe,  s.f.  (etym.?),  dupe. 
durant,  prep.  (durer),  during. 

écart,  s.m.  (écarter),  freak. 

échelon,  s.m.  ^(échelle),  round, 
step  (of  ladder). 

effleurer,  v.a.  (e-,  fleur),  to  skim, 
tojust  touch. 

élan,  s.m.  (élancer),  bound,  start, 
impulse,  enthusiasm,  burst. 

Elysée,  s.  m.  and  atlj.  (L.  elysium), 
'  Elysium  ;  Elysian  ;  Champs  Élysées, 
Elysian  fields. 

empêcher,  s',  v.r.,  to  hinder  one's 
self;  je  ne  puis  pas  m'empêcher  de, 
I  can't  help. 

enchanteur,  eresse,  adj.  and  s. 
(enchanter),  enchanting;   enchanter. 

encombre,  s.m.  (en,  combre,  L. 
cumulus),  hindrance. 

enfer,  s.m. ,  add  :  Hades. 

eiinnyer,  s',  v.r.,  to  be  wearied, 
to  be  iKired. 

entr'onvert,  e,  adj.,  partlyopen, 
half  open,  ajar. 

entrer,  v.n.,  add  tje  n'y  entre  pour 
rien,I  hâve  nothing  to  do  with  it. 

envers,  add  :  à  l 'envers,  wrong  side 
up,  wrong  side  foremost,  inside  ont 

épingle,  s.f.  (L.  spinula),  pin. 

Espagne,  s.f.  (L.  Hispania),  Spain. 

espérer,  v.a.  (L.  sperare),  to  hope, 
to  expect,  to  wait  for. 

esprit,  s.  m.,  atld  :  esprit  decorps, 
clannishness. 

essuyer,  v.a.,  add:  to  undergo,  to 
suffer. 

état,  s.  m.,  add:  homme  d'état, 
State  sman. 

éterniser,  v.a,,  (éternité),  to  ÎDtt- 
mortalize. 
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étlnceler,  v.n.  {étincelle),  to 
sparkle. 

étnl,  s. m.  (M.H.G.  stûche),  case, 
sheath,  needle-case. 

évidence,  s.f.  (L.  evidentia),  évi- 
dence. 

extase,  s.f.  (Gr.  cicerrao-tç),  ecstasy. 

extra vaganl,  e,  adj.,add  :  absurd, 
ridiculous, 

faciliter,  v.a.  (Ital.  facilitare),  to 
facitilate. 

fagot,  s.m.  (etym.?),  faggot,  small 
bit 

faire,  v.a.,  add:  faire  figure,  to 
eut  a  lip-ure  ;  c'eji  est  fait  de,  it  is  ail 
over  with. 

fantôme,  s.  m.  (L.  phantasma), 
phantom. 

fatal,   e,   adj.  (L.  fatalis),  fatal 

favori,  te,  adj.  and  s.  (Ital.  favor- 
ite), favorite. 

félicité,  s.f.  (L.  felicitatem),  fel- 
icity,  happiness. 

féroce,  adj.  (L.  ferocem),  ferocious, 
iicrce. 

ffter,  V.  a.  (fêté),  to  celebrate,  to 
keep  (as  a  holiday),  to  welcome. 

Hxe,  adj.  (L.  flxiis),  fixed;  étoile 
fixe,  fixed  star;  l'œil  fixe,  Avith  his 
eye  fixed. 

fixer,  se,  v.r.,  to  fix  one's  self,  to 
be  fixed- 

flanibean,  s.m.  (L.  flamma),  torch. 

flottant,  e,  adj.  {flotter),  floating, 
flo^ving. 

fonder,  v.a.  (L.  fundare),  to  found, 
to  establish. 

forcené,  e,  adj.  and  s.  (L..  foris, 
O.H.G.  sin),  mad  ;  madman. 

fort,  adv.,  add  :  very. 

fortement,  adv.  {fort),  strongly, 
very  much. 

fossé,  s.m.  (L.  L.  fossatum),  ditch, 
moat,  hole. 

fonler,  v.a.  (L.L.  fullare\  to  press: 
fouler  aux  pieds,  to  trample  under 
foot 

franclilse,  8.f.  {franc),  frankness, 
openness. 

fk-équent,  e,  adj.  (L.  frcquentcm), 
fréquent 


fusion,  s.f.  (L.  fusionem),  melting; 
mettre  en  fusion,  to  melt. 

géométrie,  s.f.  (L.  geometria), 
geometiy. 

géométrique,  adj.  {géométiie), 
geometricaL 

grain,  s.m.  (L.  granum),  grain. 

grommeler,  v.n.  (O.  Genn.  grum- 

nieln),  to  grumble,  to  mutter. 

haltlllement,  s.  m.  {habiller), 
clothing;  (pL)  clothes. 

'hagard,  e,  adJ.  (L.  L.  haga), 
haggai-d. 

haleine,  s.f.  (L.  anelare),  breath. 

'haletant,  e,  adj.  (L.  halitare),  to 
pant 

'hardi,  e.  adj.  (O.  H.  G.  har^an), 
bold,  daring. 

'hâte,  s.f.  add  :  à  la  Tiâte,  hastily. 

'hautf  s.ra.,  height,  top,  summit 

hébété,  e,  adj.  (L.  hebetare), 
stupitied,  duU,  stupid. 

♦hein,  interj.,  Eh!  NMiat!  What 
doyou  say. 

héroïsme,  s.m.  (héros),  heroism. 

hétérogène,  a<lj.  (Gr.  «Ttpoyti^s), 
hcterogeneous. 

'horde,  s.f.  (Pcrs.  ôrdû),  bord. 

hôtel,  s.m.  (L.  hospitale),  hôtel, 
mansion. 

ile,  s.f.  (L.  insula),  island. 

Imaginaire,  adj.  (L.  iinaginarlus), 
imaginary. 

Imperfection,  s.f.  (L.U  imper- 
fectionem),  imperfection, 

impraticable,  adj.  (in-,  L.  prac- 
ticus),  impracticable. 

impuissant,  e,  aflj.  (in-,  puis- 
sant), impotent,  weak,  unal>le. 

inaltérablement,  atlv.  (in-, 
altérer),  unalterably. 

incartade,  s.f.  (Sp.  encartada), 
in. suit 

incendie,  s.m.  (L.  incendium), 
flre,  conflagration. 

inclination,  s.f.  (L.  indination- 
em),  inclination. 
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Incliner,  s%  v.r.  CL.  inclinarelto 
bow,  to  yleld,  to  confess  oue's  self 
beaten.  •. 

iiiciihérent,  c,  adj.  (L.  incohœr- 
entemj,  incohérent. 

iiic<>n.s(^(lii<>iH-(>,  s.f.  (L.  inconse- 
quentiai,  Ineonsistency. 

Index,  s.  m.  add  :  index-flnger, 
forefing-er. 

indice,  s.m.  CL.  indicium),  sign. 

iiidinVreuiiiieiit.  adv.  {infliffé- 
rent),  Indiiferently,  without  distinc- 
tion. 

Indiqner.  v.a.  ("L.  indicarc),  to 
indicate,  to  ix)int  out,  to  sliow. 

individu,  s.Tn.  (L.  individuus), 
indi'siduaL 

infernal,  e,  adj.  (L.  infemalis), 
infernal. 

inrorniatlon.    s.f.    (L.   infonna- 

tionemj,  information. 

iiiopinénient.  adv.  (L.  inopin- 
atiis),  unexpectedly. 

intelligenee,  s.f.  add  :  spirit. 

intime,  adj.  (L.  iutiinus),  intimate, 
close- 


inii(ili<4',    s.  f.    (L.    Inutilitatem), 

uselessness. 
issue,  s.f.  (L.  exire),  way  out. 

I^Sislniiun,  s.f.  (I-i.  legislationem), 
législation. 

local,  e,  adj.  <  L.  localLs),  local. 

niasnétixnie.  s.m.  f  L.  magneti- 
cus  I,  magnetism,  animal  magnétism, 
mesmerism. 

niareliand.  e,  s.  (L.L.  mercatan- 
tem),  mercliant:  marchande  de  modes, 
milliner. 

niarlinisnie.  .s.m.  l'3far^^■n,  leader 
of  tlie  sect  of  Ma  rtinistea),  a  sort  of 
spiritualism. 

mille,  s.m.  (L.  millia),  mile. 

plai.sau terie,  s.f.  (plaisant, 
2)1  aire),  joke,  fun,  je.sting. 

piireiueut,  adv.  (pur),  purely, 
sim^ily 

Sardalgue,  s.f.  Sardiiiia. 
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COMPOSITION    EXERCISES 

ON  THE  PEECEDING  TEXTS. 


EXEECISES  FOR  COMPOSITION 

BASED    ON 

LA    GRAMMAIRE. 


SCENES  T.,  n.,  AND  m. 

In  a  little  country  town  there  lived  a  veterinary  surgeon 
and  a  retired  merchant  named  Caboussat.  The  surgeon  had 
a  son  and  the  merchant  a  daughter  named  Blanche.  The 
children  used  to  play  together,  and  one  day  they  gathered 
strawberries  in  Blanche's  garden.  which  was  smooth  and 
grassy.  When  they  had  finished,  Blanche  carried  the  berries 
to  the  house  in  her  apron,  and  asked  the  servant  for  the  giit 
salad-bowl  to  put  them  in.  But  he  had  just  broken  it,  and 
he  was  going  to  bury  it  in  the  garden  near  an  apricot-tree. 

One  day  the  veteyinary  surgeon  went  to  see  a  cow  which 
belonged  to  the  merchant.  But  his  visit  was  useless,  for  the 
cow  had  swallowed  a  bit  of  a  glass  décanter  and  had  died 
from  it.  Mr.  Caboussat  was  an  ambitions  man,  and  at  this 
time  he  wanted  to  be  président  of  the  agricultural  society. 
His  opponent  had  been  a  lawyer  and  was  somewhat  diplo- 
matie. He  had  been  talking  to  the  peasants  for  a  month 
past,  and,  one  Sunday,  he  had  brought  from  Paris  some  red 
balloons  which  he  gave  to  the  children.  The  veterinary 
surgeon,  who  was  a  great  friend  of  Mr.  Caboussat's,  had  got 
even  with  the  other  candidate  by  telling  the  people  that 
thèse  balloons  attracted  hail,  whereupon  they  burst  them. 

Mr.  Caboussat  had  the  réputation  of  being  a  quiet,  well- 
informed  man,  almost  a  scholar,  for  he  would  sit  for  whole 
hours  with  a  book  in  his  hand.  Everyone  thought  that  he 
was  reading  Greek  or  Latin,  but  in  reality  it  was  a  grammar 
he  was  studying.  He  could  not  understand  the  agreement 
of  the  participles,  and  his  head  would  ache  with  the  effort  he 
made  to  learn  it.  He  had  the  idea  that  if  he  were  eîected 
Président  of  the  agricultural  society  he  might  become  maycr, 
and  wear  the  municipal  scarf,  then  councillor  for  the  district 
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and  at  last  deputy.  But  some  of  the  people  thought  him 
proud,  and  had  a  grudge  against  him  for  it.  He  certainl3'^ 
asked  the  votsrs  about  their  wives,  but  he  forgot  to  admire 
their  cabbages.  Wheu  the  surgeon  pointed  out  to  h  im  that 
the  people  held  that  this  would  be  his  duty  as  président  of 
the  agricultural  society,  he  at  once  put  on  his  new  hat  and 
started  out  to  ask  the  peasants  for  sorae  of  their  cabbage  seed. 

SCENE  IV. 

Mr.  Poitrinas  was  a  man  ■\vho  was  very  fond  of  finding 
Boman  antiquities,  old  nails,  pottery,  etc.  People  used  to 
think  that  it  was  a  funny  idea  when  he  said  that  he  was 
gifted,  that  he  had  the  scent  :  ail  he  had  to  do  was  to  look  at 
a  pièce  of  ground,  to  see  that  there  was  sometliing  Eoman 
underneath. 

When  he  went  to  a  house,  even  if  he  were  a  stranger,  he 
was  not  long  in  asking  what  people  found  in  the  fields  when 
they  plowed  them.  Once  he  went  to  stay  with  a  friend.  He 
told  the  servant  to  announce  him,  to  take  his  valise,  which 
he  was  carrying  in  his  hand,  and  asked  for  a  room  the  Win- 
dows of  which  opeued  on  the  garden.  This  was  in  ordcr  to 
observe  the  formation  of  the  ground,  for  he  had  proved  that 
a  Boman  road  existed  at  this  place,  and  he  was  going  to  dig 
in  the  garden. 

Once  at  home  he  had  made  some  excavations  in  the  park 
without  warning  anyone.  His  son  fell  into  one  of  them  and 
got  a  sprain,  from  which  he  never  recovered,  but  was  lame 
ail  his  life.  The  father  consoled  himself  because  he  had 
found  the  blade  of  a  knife  belonging  to  the  third  century. 
But  it  was  a  pity,  for  the  young  man  was  going  to  marry  a 
girl  who  was  pretty  and  well  brought-up,  and  his  happiness 
was  sacrificed  to  his  father's  fondness  for  something  which 
really  did  not  concern  him. 

SCENE  V. 

A  man  who  lived  in  the  country  had  a  son  whom  he  made 
work  ail  the  time  in  the  fields.  He  had  beets  and  cabbaçes 
which  were  so  large  and  good  that  the  father  used  to  give 
them  to  his  neighbors  as  objects  of  art,  worthy  to  be  put  in 
their  drawing-rooms.  His  friends  would  go  home  laden  down 
with  thèse  heavy  objects  and  give  them  to  their  servants, 
telling  them  to  cook  them  or  make  salad  of  them. 

As  to  the  boy,  he  worked  so  much  that  he  could  not  go  to 
school.    He  had  learned  to  write  in  a  few  lessons,  but  his 
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orthography  was  poor,  and  he  never  knew  how  to  take  the 
participles.  Sonietimes  they  agreed  and  sometimes  they  did 
not.  When  he  spoke  it  was  not  so  bad,  because  nothing 
was  seen,  although  he  often  pronounced  without  the  liaisons. 
This  made  the  boy  very  sad,  for  he  was  ambitions,  and  he 
used  to  think  that  perhaps  if  he  had  gone  to  school  he  might 
sorae  day  be  the  first  magistrate  in  the  town  and  perhaps  eveu 
deputy.  He  listened  to  ail  the  speeches  he  could  hear  in 
order  to  learn  frum  them.  When  he  was  older  he  went  into 
the  lumbering  business,  and  at  last  he  astonished  his  father 
by  becoming  a  well-informed  man,  looked  up  to  by  ail  his 
neighbors. 

SCENE  VI. 

The  candidate  entered  to  make  his  speech.  He  unfolded  a 
paper  which  he  held  in  his  hand,  and  began  to  address  his 
colleagues  very  simply.  He  said  that  the  riches  of  nations 
depended  on  agr'iculture,  the  noblest  of  ail  professions.  His 
speech  was  highly  thought  of,  and  when  he  had  stoj^ped, 
a  dear  little  girl,  as  pretty  as  an  angel,  came  in  and  gave 
him  a  book.  His  heart  was  touched  at  the  sight  and  he 
kissed  the  little  thing,  for  he  loved  children.  This  was 
doubtless  why  he  was  re-elected. 

SCENES  Vn.  AND  VIH. 

The  corresponding  member  of  the  academy  was  once  sent 
to  a  town  in  the  country  to  make  researches  about  the 
présence  of  a  Eoman  camp  and  to  gather  inscriptions. 
There  he  saw  a  charming  girl  for  whum  he  conceived  a 
strong  attachment.  He  returned  to  Paris,  but  from  the 
time  he  had  seen  lier,  her  image  troubled  his  dreams  and 
filled  his  life  and  heart.  He  began  to  write  songs  about  her, 
and  at  last  he  recognized  that  the  happiness  of  ail  his  life 
depended  on  her. 

80  he  wrote  to  her  father  and  made  him  an  offer  of 
marriage,  which  was  a  great  surprise  to  him.  He  replied 
that  although  his  daughter  was  pretty  and  well-bred,  and 
would  hâve  a  dowry  of  almost  130,000  francs,  he  must 
be  frank  and  make  a  confession.  She  had  one  misérable 
fault,  she  could  not  spell.  This  was  too  much  for  tho 
Academician.  He  was  frightened  and  said  nothing  more 
about  the  matter.  The  young  lady's  father  suspected  that 
she  loved  a  young  man  of  the  neighborhood,  and  as  he  was 
steady  and  affectionate,  he  decided  to  accept  him  for  his 
daughter's  hand. 
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SCENES  IX.,  X.,  AND  XL 

One  morning  when  Blanche  was  going  to  market,  she  met 
one  of  her  neighbors,  who  asked  lier  to  dinner  that  evening. 
She  said  that  she  had  been  thinking  of  getting  married  for  a 
long  time,  and  that  now  a  gond  match  had  turned  up,  whom 
she  had  accepted.     The  dinner  was  to  celebrate  the  occasion. 

When  Blanche  was  returning  home,  she  saw  an  old  woman 
sitting  under  an  apricot-tree.  Her  hat  was  full  of  holes  and 
she  was  poorly  dressed.  She  had  matches  to  sell,  but  she 
seemed  to  be  embarrassed  and  to  feel  some  reluctance  in 
asking  anyone  to  buy.  Blanche  spoke  to  her  and  gave  her 
some  pennies. 

On  reaching  home  she  found  her  father  in  great  joy.  He 
was  digging  in  his  garden  and  was  ail  in  a  perspiration, 
when  a  dealer  in  old  ii'on  came  along  and  sold  him  an  old 
Eoman  shield  and  sword,  which  he  had.  Blanche  told  him 
about  tlie  invitation,  and  as  the  family  was  an  important 
and  influential  one,  it  was  agreed  tliat  they  should  go.  In 
the  evening,  after  Blanche  had  dressed,  they  took  the  car- 
riage  and  set  out. 

On  their  arrivai  they  found  the  guests  assembled,  and  in 
great  excitement.  Some  one  had  circulated  a  report  that 
the  3'oung  m  an  had  killed  his  rival.  It  was  quite  false,  and 
some  of  his  friends  thought  that  he  should  reply  to  such  an 
insuit  only  by  silence  and  contempt,  but  the  young  man 
preferred  to  hâve  a  certificate  saying  that  his  rival  had  died 
before  he  saw  him.  Without  tliis.  he  said,  that  his  réputa- 
tion would  be  ruined  and  he  would  be  obliged  to  leave  the 
country.  So  someone  sat  down  at  the  table  and  scrawled  off 
a  few  lines  to  that  effect.  He  had  a  bad  pen,  and  made  a 
great  many  blots  ;  but  the  young  man  said  that  with  such  a 
paper  he  would  be  quite  easy. 


SCENES  XII.  AND  XHI. 

An  old  man  was  one  day  returning  home,  and  when  he 
was  getting  out  of  his  carringe  he  fell  in  a  fit  of  apoplexy. 
A  servant  happened  to  come  along  at  that  time,  with  a  sieve 
in  one  hmd  and  an  earthern  dish  full  of  whiting  in  the 
QtKor.  He  did  not  notice  his  master  lying  there,  and  fell 
over  nim  in  his  clum«.y  way.  The  whiting  wia  apil*,  and 
some  of  it  went  into  the  old  man's  eye. 
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When  the  servant  saw  what  was  the  matter  with  his 
master,  he  called  the  latter's  daughter.  She  came  immedi- 
ately,  and  at  once  took  off  her  father's  overcoat,  which  she 
gave  to  the  servant  to  brush,  at  the  same  time  telling  him  to 
run  for  the  doctor. 

The  doctor  came  on  his  bay  mare,  carrying  his  case 
of  instruments  and  his  lance,  He  found  the  old  gentleman 
very  ill,  and  he  was  alnfost  afraid  that  he  was  too  late  in 
coming;  but  he  said  that  he  would  bleed  him  freely,  pro- 
vided  that  no  one  would  accuse  him  of  killing  him  if  he  died. 

The  daughter,  although  she  was  much  alarmed,  told  the 
doctor  that  he  must  try  to  save  her  father's  life  at  any  price. 
The  opération  was  performed  and  proved  successful,  and 
although  the  old  man  had  a  great  deal  of  pain,  he  was  quite 
better  in  a  few  days. 

SCEXES  XIV.  AND  XV. 

The  Romans  were  a  peuple  who  had  many  singular  cus- 
toms.  In  the  time  of  the  décadence,  and  earlier,  they  had  a 
vase  called  a  lachrymary,  in  which  they  used  to  give  vent  to 
their  grief  when  they  lost  a  member  of  their  family. 

Some  men  of  science  maintain  that  they  were  not  ac- 
quainted  with  glass,  but  others  hold  that  fragments  hâve 
been  discovered  in  some  ancient  tumuli,  which  prove  that 
they  had  eut  glass  as  well  as  porcelain.  They  say  that 
pièces  of  the  latter  hâve  been  brought  to  light  which  were 
marked  with  a  stamp. 

A  servant  once  went  int<j  his  master's  room,  put  on  a  coat 
which  belonged  to  the  latter,  and  sat  down  at  his  desk.  He 
took  up  a  goose-quill,  (his  master  had  been  in  the  habit 
of  using  this  sort  of  pen  for  forty  years),  and  began  to  write. 
But  the  quill  was  too  much  split,  and  while  he  was  trimming 
it  with  a  penknife,  he  eut  his  finger,  and  at  the  same 
time  spilt  the  ink. 

Although  he  was  full  of  fear  that  he  might  be  found  out, 
he  gave  a  cry  which  brought  his  master  to  the  room.  With- 
out  a  Word,  the  latter  took  a  pièce  of  rag  from  a  drawer  and 
bound  up  the  eut  finger  like  a  doll.  Then  he  asked  the  ser- 
vant to  explain  himself.  But  the  servant  escaped  from  the 
room,  saying  that  they  were  waiting  for  him  to  split  wood. 

SCENES  XV.  AND  XVI. 
A  young  couple  were  once  married,  and  went  to  live 
in  a  pretty  house  on  the  Promenade  in  a  small  country  town. 
The  house  happened  to  be  vacant   at  the   time,  and  was 
rented  for  the  little  household  by  the  young  man's  father. 
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The  girl's  father  naturally  felt  very  grieved  when  his 
daughter  agreed  to  accept  the  youiig  man  for  her  husband. 
She  had  copied  ail  his  letters,  and  he  would  miss  her  on  that 
account;  besides,  he  loved  her  tenderly.  The  daughter, 
too,  showed  much  émotion  at  the  thought  of  leaving  her 
father  ;  so  it  was  arranged  that  she  should  live  part  of  the 
time  at  her  old  home. 

The  ho  use  the  young  people  want  to  live  in  had  a  pretty 
garden  with  strawberries  and  plum-trees  in  it,  and  a  smooth 
lawn,  and  they  were  very  proud  of  it. 

One  day  when  the  young  wife  was  in  the  drawing-room 
she  heard  some  one  outside.  She  went  to  the  door  and  found 
a  man  whose  appearance  at  first  startled  her.  It  is  hard  to 
describe  him.  He  was  a  little,  bald-headed  man,  very  cor- 
pulent, and  he  seemed  to  be  short-sighted.  He  had  his  hat 
in  his  hand,  and  when  he  saw  the  lady  he  bowed.  He  asked 
her  if  her  husband  was  at  home,  and  when  he  spoke  he 
showed  that  he  had  lost  three  teeth  in  front. 

When  he  heard  that  the  man  of  the  house  was  not  in,  he 
said  that  he  would  wait.  Then  he  drew  from  his  pocket  an 
enormous  paper  which  he  gave  to  the  lady,  saying  that  it 
was  a  certificate  given  to  him  by  a  man  who  had  employed 
him  as  gardener.  He  was  now  looking  for  work.  The  lady 
listened  to  him,  and  replied  that  they  only  wanted  a  boy. 
Any way,  this  was  a  détail  of  the  household  which  she  left  to 
her  husband.  Perhaps  she  might  be  able  to  influence  him  if 
she  found  a  worthy  object.  The  man  said  that  he  was  poor, 
and  would  be  glad  to  get  a  chance  to  show  how  indefatigable 
he  could  be  in  his  work. 

When  the  husband  returned,  he  agreod  to  take  the  man 
for  a  time.  A  few  days  afterwards  one  of  the  plum-trees 
waa  found  broken  down,  with  a  hole  under  it.  The  gardener 
had  disappeared.  They  were  very  much  annoyed  until  they 
heard  from  some  neighbors  that  the  man  was  an  imbécile, 
who  had  escaped.  He  thought  that  he  had  to  look  for  some 
money  which  was  in  a  hiding-place,  and  he  had  an  idea  that 
this  was  under  a  tree.  Going  as  a  gardener  was  the  ruse  he 
employed  to  get  into  gardens.  The  poor  man  was  found 
afterwards  a  long  way  from  there,  after  having  tramped  the 
country,  and  was  taken  back  to  his  home. 

SCENE  xvn. 

One  day  a  man  went  with  his  little  son  to  the  muséum 
which  belonged  to  the  town  in  which  he  lived.  W^hile  he 
was  looking  at  the  objects  of  art,  the  boy  found  a  knife,  and 
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in  trying  to  open  it,  he  eut  his  hand.  When  the  father  heard 
the  child  cry.  lie  turned  quickly,  and  accidentally  knocked 
d(iwn  an  old  Eoman  vase. 

After  tying  up  the  child's  hand,  he  went  immediately  to 
the  mayor  of  the  town  and  told  him  of  the  accident.  When 
the  mayor  heard  of  it,  he  said  that  he  regretted  to  say  that 
the  man  must  give  up  ail  hope  of  having  himself  received  as 
a  member  of  the  academy.  Anyone  who  could  even  accident- 
ally break  the  fragments  of  another  âge,  was  not  worthy  of 
sucoeeding  to  such  an  honor.  When  the  gentleman  liegged 
the  mayor  to  consider  his  décision,  the  latter  said  that  this 
was  his  only  answer.  The  man  at  once  hastened  home  to 
tell  the  bad  news  to  his  wife. 

SCENE  XVIII. 

A  lady  was  one  day  sprinkling  her  garden  when  she  saw 
a  little  girl  on  the  road  weeping.  She  went  ont  and  spoke 
to  her,  but  the  child  seemed  preoccupied,  and  at  first  did  not 
hear  her.  The  lady  took  her  by  the  hand  and  asked  her 
what  was  the  matter.  The  little  girl  replied  that  her  mother 
was  sick,  and  that  in  the  summer  she  had  to  dance  and  sell 
bouquets  to  get  a  little  money.  The  lady  at  once  went  into 
the  house,  tcok  a  basket  with  a  bottle  of  wine  in  it,  and  set 
out  with  the  child  to  see  the  sick  woman. 

She  found  her  in  a  small  room  without  much  in  it.  The 
woman  was  tall  and  fîne-looking,  and  had  an  intelligent  air. 
The  lady  saw  that  she  could  not  live  long,  and  she  went  to 
see  her  every  day.  It  was  her  custom  to  visit  poor  sick 
people. 

One  day  when  the  lady  came  in,  the  woman  seemed  to  be 
sleeping.  She  approached  her  gently  in  such  a  way  that  she 
could  see  her  without  disturbiiig  her,  and  she  saw  that  she 
was  dead.  The  little  girl  wept  when  she  heard  this,  but  the 
kind-hearted  lady  took  her  home  with  her,  and  she  was  soon 
quite  happy. 

SCENE  XIX. 

A  young  girl  whose  father  had  died  of  apoplexy,  lived  in 
an  old  town  with  her  mother.  They  were  not  rich  with 
regard  to  money,  but  they  were  very  happy  together.  The 
daughter  gave  lessons  in  science,  and  she  also  taught  gram- 
mar. 

A  young  man  iu  a  neighboring  town  wanted  her  to  marry 
him,  but  for  a  long  time  she  hesitated.  He  was  steady  and 
aJBfectionate,  but  he  was  extremely  short-sighted,  and  the 
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girl  could  not  décide  to  overlook  sucli  a  defect.  Her  mother 
had  a  long  talk  •with  her,  and  told  her  that  such  a  thing 
should  not  be  an  obstacle.  Then  the  daughter  objected  that 
she  could  never  leave  her  naother.  "  Oh  !  "  replied  the  latter, 
"  you  accept  the  young  man,  I  will  get  along." 

So  after  weighing  the  pros  and  cons,  the  girl  told  the  young 
man  that  she  would  consent  to  marry  him,  provided  that  she 
could  live  part  of  the  tinae  with  her  mother.  He  replied  that 
she  was  very  good  to  overlook  his  faults  so  kindly  ;  he  would 
only  ask  her  to  live  two  months  a  year  in  his  town.  He 
would  gladly  undertake  the  care  of  her  mother. 

Accordingly  they  were  married,  and  after  taking  leave  of 
their  friends,  went  away  for  a  month  to  the  country.  Then 
they  returned,  and  began  huusekc'i]'fnir  in  a  pretty  little 
house  which  the  young  husband  had  rented  before  their 
departure. 


EXERCISES  FOR  COMPOSITION 

BASED  ON 

LE  VOYAGE  AUTOUR  DE  MA  CHAMBRE. 


Page  57. — 1.  How  grand  it  is  to  make  great  discoveries  ! 

2.  I  saw  him  with  a  small  book  in  his  hand.  3.  I  shall  not 
hide  it  any  longer  ;  hère  it  is.  4.  I  made  a  sixty  days'  trip 
around  the  world.  5.  I  saw  many  beautiful  things  along 
the  road. 

Page  58. — 1.  I  am  sad  when  I  think  of  the  large  number  of 
unfortunates  in  the  world.  2.  The  pleasure  I  find  in  writing 
is  great.  3.  That  house  is  sheltered  from  the  wind.  4.  He 
is  rich  enough  not  to  be  unhappy.  5.  Is  there  any  retrcat 
where  we  can  hide  ourselves  from  the  world  ?  6.  I  think 
every  sensible  person  will  do  it.  7.  He  will  not  succeed,  of 
whatever  disposition  he  may  be.  8.  Whatever  may  be  his 
fortune  he  will  be  unhappy.  9.  Whether  he  be  old  or  young, 
he  may  be  happy.  10.  Amongst  (jyarmi)  ail  men  there  is 
not  one  who  can  be  happy  without  friends. 

Page  59. — 1.  I  shall  begin  by  saying,  that  it  has  cost  me  a 
great  deal.    2.  With  rich  people  it  will  hâve  a  great  success. 

3.  How  useful  will  this  not  be  for  the  poor  !  4.  They  M'ill 
meet  neither  robbers  nor  beggars.  5.  They  hâd  not  dared 
to  travel.  6.  We  had  not  been  able  to  do  it.  7.  Are  you 
thinking  of  going  away  ? 

Page  60. — 1.  Would  the  laziest  man  hesitate  to  do  it?  2. 
Let  ail  the  unfortunates  do  so  !  3.  He  has  renounced  ail 
pleasures.    4.  What  a  black  horse  !    5.  Whata  gloomy  idea  ! 

6.  He  lost  a  day  for  pleasure  without  gaining  one  for  work. 

7.  We  shall  laugh  at  those  who  bave  travelled.  8.  We  shall 
follow  him  wherever  it  plcases  him  to  take  us. 

Page  61. — 1.  There  are  many  inquisitive  people.  2.  Ail  I 
can  say  is  that  I  could  not  make  it  shorter.  3.  I  should 
hâve  been  satisfied  with  one  day.  4.  I  could  not  leave  it  at 
pleasure.  5.  There  were  certain  influential  people  who  took 
an  interest  in  him. 

Page  62. — 1.  We  should  hâve  had  time  to  publish  fif  ty  books, 
so  strongly  were  our  friends  disposed  in  our  f avor.    2.  Do  you 
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seeliow  wTong  thej  were?  3.  Is  there  anything  more  stupiâ 
than  to  do  that  ?  4.  He  trod  on  my  toe.  5.  We  shall  be  good 
in  order  that  our  happiness  may  be  compléta  6.  He  runs  the 
risk  o£  being  killed  by  that  robber.  7.  They  wish  us  to 
regard  them  as  oux  friends. 

Page  63.  —1.  He  has  more  than  fifty  pounds.  2.  A  duel  is 
called  an  affair  of  honor.  3.  You  would  not  do  badly  to  give 
it  to  me.  4  We  shall  draw  lots  in  order  to  know  who  is  to  do 
it 

Page  64. — 1.  Toronto  is  situated  on  the  forty-third  degree 
of  latitude.  2.  The  city  is  twenty  miles  around.  3.  I  shall 
do  it  without  eating  bread  or  méat.  4.  He  will  do  it  if  need 
demands  it. 

Page  65.  — 1.  I  shall  take  ail  that  is  offered.  2.  He  would 
need  to  be  a  fool  not  to  do  it  3.  Although  we  are  poor  we  are 
happy.  4.  It's  an  excellent  thing,  is  money.  5.  We  play  in 
the  long  winter  evenings. 

Page  67.  — 1.  The  table  is  placed  at  the  back  of  the  room. 
2.  I  see  him  advancing  along  the  road.  3.  As  we  grow  older, 
we  grow  wiser.     4.  Passion  has  taken  possession  of  liis  heart. 

5.  We  are  enjoying  the  sweet  moments. 

Page  68. — 1.  The  pleasure  I  find  in  doing  that  is  great. 
2,  Is  there  anything  which  could  be  better?  3.  How  thesa 
people  crowd  ! 

Page  69.  — 1.  This  book  is  absolutely  for  boy^  only.  2.  It 
will  shed  the  greatest  light  on  human  nature.  3.  Why  did 
you  burn  your  fingers  ?  4.  That  fact  has  such  an  influence  on 
my  ideas  !     5.   I  hâve  noticed  that  m-sn  are  not  always  sensible. 

6.  Hâve  you  not  noticed  it  ? 

Page  70. — 1.  You  must  hâve  a  certain  fipei-iority  over  him 
to  be  able  to  do  it  2.  I  hâve  it  on  good  authority.  3.  I 
should  prefer  to  give  it  to  you.  4.  That  is  pre-eminently  a 
name  for  the  body.  5.  That  accusation  is  made  very  impro- 
perly.  6.  We  must  lay  the  blâme  on  the  souL  7.  We  are 
above  other  animais  only  because  we  are  provided  with  better 
organs.  8.  Be  happy  as  much  as  you  like,  but  beware  of 
pleasure. 

Page  71.  —1.  We  hâve  made  a  great  many  expérimenta, 

2.  You  cannot  command  obédience  if  3'ou  get  angry  {se  fâcher). 

3.  Those  men  are  often  opposed  to  one  another.  4  That  is  a 
well  brought  up  boy.  5.  You  must  corne,  so  that  I  may  be 
able  to  see  you.     6.  He  does  not  remember  what  he  has  read. 

''7.  That  is  due  to  the  fact  that  you  are  toc  young.  8.  I  hâve 
ordered  her  to  read  to  ma 
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Page  72.— 1.  We  take  delight  in  meditating  on  art.^  2. 
What  sublime  art  music  is  !  3.  Happy  he  who  is  not  obliged 
to  make  books  for  a  living  !  4  "We  try  to  approach  tha 
sublime  effects  of  natura 

Page  73. — 1.  Musio  inspires  us  with  pure  sentiments.  2. 
The  blue  of  beaven  is  reflected  in  tbe  streams.  3.  ïou  can 
see  frightened  nymphs  fleeing  from  satyrs.  4.  No  tongue  can 
describe  tbat  spectacla  5.  Instead  of  going  to  tbe  city,  I 
went  borna 

Page  75. — 1.  It  is  useful  to  bave  a  soûl  so  dissociated  from 
matter  as  to  be  able  to  make  it  go  alona  2.  I  band  over  to 
you  tbe  care  of  getting  breakfast  ready.  3.  Toast  tbe  bread. 
4.  He  does  that  wonderfully  welL  5.  He  does  it,  witbout  my 
taking  any  part  in  it.  6.  Tbat  is  difficult  to  do.  7,  It  is 
difficult  to  do  that.  8.  He  is  tbinking  about  sometbing  eka 
9.   Tbey  are,  so  to  speak,  tbe  slaves  of  their  passions. 

Page  76.  — 1.  One  cannot  see  him  work  without  taking  part. 

2.  That  is  tbe  most  astonisbing  tbing  one  can  do.  3.  Whilel 
was  speaking  to  him,  didn't  be  insuit  me  !  4  Wby  did  you 
bum  your  fingers  ? 

Page  77.— 1.  I  hopo  I  bave  done  it  welL  2.  I  bope  yotx 
bave  done  it  well.  3.  Tbat  gave  me  sometbing  to  tbink  about. 
4.  I  sball  enable  you  to  do  it  5.  If  you  succeed  some  day  in 
doing  it,  I  sball  be  glad  of  it.  6.  Hâve  you  any  *pples  ?  I 
bave  (of  them)  plenty.  7.  Do  we  not  ail  wisb  to  oall  back  tbe 
past? 

Page  78. — 1.  His  project  bas  failed  2.  I  cannot  find 
pleasure.  3.  Tbe  crowd  opened  respectfuUy  to  let  us  pass. 
4.  Nobody  will  ever  notice  it.  5.  Tbe  crowd  in  wbose  midst 
we  go  about  will  never  wisb  to  know  whetber  we  tbink  or  not. 

Page  79. — 1.  He  did  not  keep  his  word.  2.  You  will  be 
mucb  mistaken  if  you  tbink  you  will  get  out  of  difficulty. 

3.  The  front  legs  of  tbe  chair  were  raised  several  inobes  from 
tbe  floor.  4  We  bad  gradually  got  quite  near  tbe  walL  5. 
Tbat  is  tbe  way  we  travelled.  6.  Are  you  in  a  burry  ?  7.  I 
was  amusing  myself  in  cleaning  tbe  pictura 

Page  80. — 1.  Tbat  pleasure  was  felt  by  us  tbougb  we  were 
far  away.  2.  Tbe  mind  holds  to  tbe  sensés  by  some  bond  or 
other.  3.  You  may  take  part  in  tbe  enjoyments  of  others 
witbout  being  disturbed  in  your  own  occupations.  4  Tbat  is 
wbat  bappened  to  them.  5.  We  participated  in  their  enjoy- 
ment.  6.  We  were  on  tbe  point  of  leaving  tbe  city.  7.  Had 
we  been  in  tbe  Elysian  fields,  we  sbould  not  bav»  remained 
there.     8.  We  were  présent  at  a  concert. 
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Page  81. — 1.  He  takes  interest  in  his  work.  2.  My  heart 
beats  when  I  think  of  it  3.  They  rushed  from  the  room 
4.  We  are  growing  young  again.  5.  Yes,  there  they  are,  our 
dear  friends.  6.  Come  and  share  our  happiness.  7.  Come, 
that  I  may  press  you  to  my  heart 

Page  82.  — 1.  The  eagerness  to  tell  it  to  me,  caused  him  to 
abandon  his  description.  2.  He  did  it  sooner  than  he  ought. 
3.  I  beg  you  to  remember  that  you  hâve  promised  it  to  m& 
4   I  advise  everybody  who  can  to  hâve  such  a  thing. 

Page  88. — 1.  The  clouds  are  colored  with  that  tint  at  sun- 
risa  2.  They  are  also  colored  at  sunset.  3.  You  were  ahead, 
were  you  not  ?  4.  He  stopped  to  get  breath  as  he  was  going 
up.  5.  We  had  to  stop  to  look  at  it.  6.  We  think  of  it  but  as 
little  as  possible.  7.  Do  not  not  go  any  farther.  8.  What 
book  could  I  read  which  would  not  be  tiresome  ? 

Page  84.  — 1.  Do  you  know  when  you  shall  be  able  to  go  to 
work  again  ?  2.  If  that  is  so  and  he  is  willing  to  do  it,  let  him 
no  longer  wait.     3.   If  he  does  not  do  it,  it  is  ail  over  with  m& 

Page  87.  —1.  My  servant  cornes  into  my  room  an  hour  beforc 
I  rise.  2.  Hâve  you  not  decided  to  get  up  ?  3.  I  hear  him 
enter  quietly  into  my  room.  4.  That  is  unknown  by  many 
people.  5.  I  am  enough  awake  to  know  that  I  am  not  alto- 
gether  awaka 

Page  88.  — 1.  Look  at  your  watch.  2.  You  prétend  to  be 
deaf.  3.  There  is  no  sort  of  thing  he  does  not  do.  4  You 
prétend  not  to  notice  it.  5.  We  are  very  thankful  to  them  for 
it  6.  I  cannot  resist  it  7.  If  you  i-eflect  on  my  oonduct  you 
will  see  that  I  am  right    8.  Good  sensé  is  better  than  cleverness. 

Page  89.  —1.  The  inconveniences  of  laziness  are  numerous. 
2.  He  was  the  most  suitable  for  ma  8.  We  never  laugh  at  the 
inconsistencies  of  others.  4.  He  does  it  so  that  you  may  say 
that  he  is  crazy.  5.  When  I  am  dressing  my  servant  helpa 
me.  6.  Don't  put  on  your  stockings  inside  out  7.  I  take 
pleasure  in  seeing  him  run  after  the  crazy  one.  8.  I  caught 
up  to  him  at  the  foot  of  the  stair. 

Page  90.  — 1.  He  did  not  suspect  what  I  was  doing.  2.  Wo 
do  not  know  what  goes  on  in  the  moon.  3.  It  was  he  who  did 
it  of  his  own  accord.  4.  Ho  made  him  write  a  letter.  5. 
Instead  of  cleaning  it  he  ptit  it  back  in  its  plaça  6.  There  is 
a  house  to  be  sold.     7.   What  f  ault  do  you  find  with  this  book  ? 

Page  91 — 1.   I  should  like  you,  sir,  to  tell  me  why  you  do  this. 

2.  Why  do  you  look  at  me  whatever  part  of  the  room  I  am  in  ? 

3.  In  the  morning  when  I  am  dressing.  4.  He  watches  me 
as  I  go  away.  5.  The  town  was  full  of  people.  6.  He  was 
looking  on  every  sida 
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Page  92.  — 1.  I  was  waiting  for  the  explanation  I  had  asked 
of  him.  2.  I  did  it  to  shake  off  the  sad  reflections  I  had  just 
been  making.  3.  He  opened  his  mouth  so  wide  that  he  showed 
bis  teeth.     4.   That  indicates  the  highest  pitch  of  astonishment 

Page  95.^1.  I  knew  it  only  too  well.  2.  He  is  ignorant  ol 
what  a  plane  sui-face  is.  3.  I  succeeded  in  doing  it  4.  I  de- 
termined  to  go  away.  5.  I  put  both  my  feet  on  the  chair.  6. 
It's  a  fine  house,  is  that.  7.  It  would  be  difificult  to  find  an- 
other  which  would  be  moi'e  convenient  8.  He  never  fails  to 
do  it     9.  He  came  and  tugged  at  my  coat  skirts. 

Page  96. — 1.  I  don^t  know  how  she  got  there  2.  I  do  not 
believe  in  chance.  3.  I  believe  in  (en)  God.  4.  I  would  rather 
believe  in  ghosts.  5.  He  manifested  the  pleasure  he  felt  6. 
That  cannot  be  attributed  to  chance. 

Page  97.  — 1.  Let  no  one  reproach  me  with  being  tiresome. 
2.  When  one  starts  to  ascend  a  mountain.  3.  We  never  f ail 
to  tell  you  the  truth.  4.  Where  is  my  riding  animal?  5.  I 
bave  devoted  a  whole  chapter  to  that  6.  For  ten  years  that  I 
bave  known  yoa  there  has  been  no  quarrel  between  us. 

Page  98.  — 1.  There  bave  ai'isen  quarrels  between  them.  2. 
I  sincerely  acknowledge  that  I  bave  been  wrong.  3.  In  the 
evening  we  retired.  4.  At  day-break  we  started  for  Mont 
Blanc.     5.   That  affectionate  being  has  never  ceased  loving  me. 

6.  He  has  forgi  )tten  my  very  name.      7.  He  told  me  I  could 
dépend  on  his  friendship. 

Page  99. — 1.  That  is  the  finest  service  one  can  render  his 
friends.     2.   Let  people  say  what  they  like  about  it 

Page  100. — 1.  When  I  saw  him  sink  his  head  into  his  dress- 
ing  gown.  2.  I  did  not  doubt  that  he  had  done  it  3.  He  did 
not  feel  the  least  bit  of  pride.  4  After  a  short  silence  we 
withdrew  on  tip-toe. 

Page  101. — 1.  I  retired  without  letting  him  notice  it.  2" 
That  went  deeper  into  my  heart  3.  If  there  is  anyone  unfeel- 
îng  enough  to  do  so,  he  has  a  heart  of  stone. 

Page  102. — 1.  I  ordered  him  to  buy  me  a  coat,  2.  I  saw 
him  the  day  before.  3.  He  couldn't  make  it  out  4.  Go  and 
get  a  pièce  of  cloth.  5.  He  repented  of  having  done  it  6. 
There  are  some  who  clean  boots  for  money.  7.  A  ray  of  light 
came  and  enlightened  me. 

Page  103.  — 1.  I  bave  not  had  any  for  a  week.  2.  You  hâve 
spent  ail  that  belonged  to  you.  3.  You  might  hâve  said  so. 
4.  He  would  ha.ve  allowed  himself  to  bave  been  abused  rather 
than  be  cruel.     5.  Heaven  bless  you  !     6.   Go  and  buy  a  coat, 

7.  I  dropped  a  tear  on  his  grave  {tombe). 
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Fage  104. — 1.  We  should  heartily  like  to  hâve  the  reader  ex- 
amine them.  2.  This  is  the  road  we  are  to  travel  over.  3.  It 
is  impossible  to  make  a  good  picture  from  a  description.  4. 
What  is  the  first  thing  which  présents  itself  to  our  gaze  ? 

Page  105. — 1.  We  wish  you  a  pleasant  journey.  2.  How 
often  were  we  not  tempted  to  Mil  him  !  3.  I  should  like  to 
trample  it  under  foot.  4.  There  will  always  be  too  many  like 
him.     5.  Happy  is  he  who  finds  a  friend  who  suits  him  ! 

Page  106.  — 1.  I  hâve  a  dog  ;  hâve  you  one  ?  2.  I  took  it 
away  from  him.  3.  Their  friendship  has  become  a  need  for 
me.  4.  We  drank  out  of  the  same  cup,  and  ate  out  of  the 
same  plate.  5.  He  slept  in  that  bed.  6.  We  are  exposed  to 
many  périls.  7.  Death  wasted  its  darts  without  touching  us. 
8.  The  noise  of  arms,  the  excitement  which  seizes  us  at  the 
sight  of  danger. 

Page  101. — 1.  It  was  sad  to  lose  him  just  when  our  intimacy 
was  growing  doser.  2.  I  shall  never  be  comforted.  3.  His 
memory  lives  now  only  in  my  heart  4.  That  makes  me  feel 
more  sharply  his  loss.  5.  The  trees  are  covered  with  leaves. 
6.  Everything  breathes  joy  in  the  abode  of  death.  7.  In  the 
evening  whilst  I  am  meditating  I  hear  the  crickets  sing. 

Page  108. — 1.  Man  is  but  a  shadow.  2.  The  gloomy  ideas 
disappear  with  the  night.  3.  He  who  raised  thèse  mountains, 
whose  tops  are  gilded  by  the  sun,  will  not  plunge  me  into  non- 
existence.  4.  He  ordered  my  heart  to  beat  5.  Whatever 
barrier  séparâtes  us,  I  shall  see  him  again.  6.  Some  strange 
charm  or  other  raises  my  thoughts  so  much  that  a  proof  of 
immortality  occupies  my  whole  souL 

Page  109.  — 1.  For  a  long  time  I  had  been  thinking  of  the 
chapter  which  I  bave  just  written.  2.  I  had  been  purposing 
to  go  awa}^  3.  He  showed  only  the  bright  side  of  things.  4. 
I  hope  you  will  pardon  me  for  it.  5.  He  asked  me  for  money. 
6.  You  might  hâve  «lone  that  7.  You  may  tear  that  leaf  out 
of  your  copy.     8.   It  is  sufficient  for  me  that  you  do  it 

Page  110 1.  I  hope  you  will  pardon  my  follies. 

Page  111. — 1.  They  stretched  out  their  arms  to  us.  2.  We 
ask  them  for  bread.  3.  He  was  leaning  against  the  walL  4. 
We  suffer  ail  that  men  can  suffer.  5.  That  is  heroism  which 
is  no  longer  known. 

Page  112. — 1.  Letus  stop  in  front  of  this  housa  2.  He  was 
sitting  on  a  chair.  3.  His  head  was  covered  with  leaves.  4. 
That  tree  rises  above  the  bouses.  5.  Those  flowers  are  grown 
in  hot-houses.  6.  The  flowers  spring  up  in  sprin^.  7.  Tell 
me  where  your  house  is.     8.  From  what  house  did  you  start 
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this  moming  ?  9.  Could  you  not  corne  and  live  with  me  T  10. 
The  peace  whioh  we  enjoy  will  disappear.  11,  You  will  no*  be 
long  in  coming.  12,  They  climb  from  mountain  to  moiintaûa. 
13.  I  see  them  approach  the  clouds.  14.  He  approaches  the 
town.  15.  A  noise  is  heard  in  the  housa  16.  There  is  no 
longer  any  rest  on  earth. 

Page  113.  — 1.  For  some  time  I  hâve  been  doing  so.  2.  We 
undergo  misfortunes.  3.  To  put  an  end  to  that  difficulty,  I 
see  no  remedy.  4  So  many  things  agitate  my  heart.  5. 
There  is  no  way  o£  doing  that. 

Page  114.  — 1.  I  should  like  to  say  something  on  that  ques- 
tion. 2.  I  should  like  to  give  something,  were  it  only  a  cent 
{souy  3.  What  we  do  survives  us.  4.  They  are  subject  to 
fashion,  we  are  not.  5.  The  musio  that  makes  us  weep  will 
make  our  descendants  lau.gh. 

Page  115. — 1.  What  différence  is  it  to  him  whether  I  do  it 
or  not  ?  2.  Must  my  pleasures  resemble  my  neighbor's  ?  8. 
I  hardly  know  what  {qiié)  to  say.  4  I  was  not  expectilig 
such  a  reply. 

Page  116.  — 1.  This  is  not  a  musician's  trick.  2.  Are  you  a 
musician  ?  No,  I  am  not.  3.  Did  you  ever  hear  me  play  on 
the  violin  ?  4.  One  should  not  be  in  too  great  a  hurry.  5. 
We  hâve  seen  them  play  on  the  harpsichord.  6.  That  is  some- 
thing which  you  cannot  do  without.  7.  You  may  rear  child- 
ren  to  play  on  the  violin.  8.  You  cannot  do  the  simplest 
thing  in  the  world,  without  the  soûl  using  ail  its  faculties  in  it. 

Page  118. — 1.  That  could  be  done  only  by  yourself.  2.  I 
shall  hold  you  accountable  for  what'you  do.  3.  We  feel  our- 
selves  full  of  respect  for  that  great  man. 

Page  119.  — 1,  My  soûl  expériences  a  feeling  of  indignation. 
2.  Did  you  not  know  that  he  was  a  god  ?  3.  I  feel  myself 
quite  ready  to  pardon  him  for  it  4.  I  reproachod  him  for  his 
weakness. 

Page  120. — 1.  The  pictures  of  which  you  hâve  just  been 
speaking  are  fine.  2.  You  see  it  at  the  first  glance.  3.  The 
finest  pictures  of  the  Italian  school  would  not  bear  comparison 
(with  them).  4.  I  keep  it  for  the  last  pièce  when  connoisseitrs 
travel  with  ma  5.  Since  I  hâve  been  ia  the  habit  of  showing 
this  picture. 

Page  121.  — 1.  Nobody  bas  ever  thought  of  looking  at  it.  2. 
It  is  something  with  which  no  fault  can  be  found.  3.  You 
will  admit  that  it  is  a  wonder.  4.  I  shall  not  speak  of  the 
pleasure  the  natural  philosopher  feels.  5.  Love  shapens  his 
darts  before  a  mirror. 
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Page  122. — 1.  He  speaks  withoufc  flattering  anyone.  2.  I 
was  even  thinking  of  offering  a  prize.  3.  Ifc  is  rare  that  I  do 
that  4  The  prism  of  self-conceit  is  the  mosfc  powei-fal  of  ail 
prisms. 

Page  128. — 1.  Since  everybody  is  satisfied  with  his  own 
face,  and  since  mirrors  cannot  make  men  know  their  physical 
defects,  what  would  be  the  use  of  a  moral  mirror  ?  2.  What  is 
the  use  of  that  ?  3.  I  doubt  it.  4  I  hope  no  one  will  blâme 
us  for  having  done  so.  5.  Ladies'  taste  cannot  be  false.  6. 
He  glanced  at  his  book  from  time  to  tima 

Page  124.  — 1.  I  could  bave  touched  the  corner  nearest  me. 
2.  I  saw  the  fruit  of  my  labors  destroyed.  3.  I  ought  to  be 
silent  about  what  happened  to  ma  4  My  chair  is  the  post- 
chaise which  I  usa  5.  The  ringing  in  my  head  proved  too 
clearly  that  I  had  been  overtumed 

Page  125. — 1.  A  poor  man  was  asking  alms  at  my  door. 
2.  That  is  where  I  had  the  greatest  reason  to  complain  of  you. 
8.  Why  are  you  not  sorry  for  having  been  absent  ?  4  It  was 
I  who  used  to  drive  the  sheep  afield,  5.  He  had  repente*! 
before  speaking. 

Page  126.  — 1.  She  finished  writing  her  letter.  2.  She  mani- 
fested  her  gratitude  to  him. 

Page  127. — 1.  A  doubt  may  hâve  found  its  way  into  your 
mind.  2.  I  should  like  people  to  suspect  you  of  having  done 
so.  3.  He  awore  by  ail  that  was  dear  to  him.  4  We  know 
there  are  no  suspicions  people  hera 

Page  128. — 1.  We  sljould  hâve  preferred  to  do  that  at 
another  tima  2.  Lent  is  not  so  gay  as  the  CamivaL  3.  The 
quietness  of  my  poor  quarters  is  as  good  as  the  noise  of  music 
and  dancing.  4  The  city  is  swarming  with  unhappy  peopla 
5.  They  are  more  unhappy  than  I  am.  6.  That  street  leads 
to  my  housa 

Page  129. — 1.  They  were  lying  half  naked  with  their  heads 
on  stones.  2.  I  should  like  people  to  know  that  in  this  city 
many  poor  fellows  sleep  out  of  doors.  3.  The  music  mingles 
sometimes  with  the  cries  of  thèse  unfortunates. 

Page  130. — 1.  Do  not  be  in  a  hurry.  2.  He  will  be  very 
rnuch  mistaken.  3.  He  shows  great  indifférence  with  respect 
to  us.  4  He  has  said  nothing  of  it  5.  They  rise  at  day- 
break.  6.  Everybody  is  to  do  that  7.  Their  hearts  are 
bruised  by  sorrow.     8.  Thank  God  for  his  benefits. 

Page  132.  — 1.  Those  pleasures  hâve  been  forbidden  ma  2. 
We  f  orbid  him  to  do  sa 
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Page  133.  — 1.  That  melodious  voice  put  him  beside  himself. 
2.  We  coTild  hâve  heard  without  being  moved-  3.  She  is  the 
most  beautiful  woman  in  Paris. 

Page  134. — 1.  We  perrait  him  to  do  so.  2.  Thèse  thîngs 
inspire  me  with  fear.  3.  I  find  everywhere  heart-rending 
pictures.     4.  However  that  may  be,  I  am  sad. 

Page  135. — 1.  They  cried  out  in  a  mad  voice.  2.  Let  us 
think  no  more  on  feasts.     3.   Let  no  one  enter  my  room. 

Page  137. — 1.  Our  house  is  opposite  yours.  2.  That  might 
hâve  lengthened  my  digressions  on  painting.  3.  He  goes 
toward  the  window.  4  If  you  foUow  the  route  which  I  hâve 
jus»  pointed  out  you  will  arrive  thera 

Page  138.  — 1.  Ti'im  this  (quill)  pen.  2.  Hère  is  some  seal- 
ing-wax.  3.  If  you  by  chance  should  happen  to  be  hère,  you 
would  eee  him.  4.  That  is  where  I  throw  my  letters  as  I 
receivt  ^hem-     5.  I  hâve  several  letters  yet. 

Page  139.  — 1.  His  eyes  ran  over  the  pages.  2.  He  lives  no 
longer.  8.  It  was  to  her  I  wrote  the  letter.  4.  He  made 
hastily  some  observations.  5.  They  are  working  a  rich  min& 
6.  They  are  dead,  and  earthly  [terrentre)  projects  no  longer 
interest  th«»m. 

Page  140. — 1.  You  hâve  been  forced  to  do  it. 

Page  141. — 1.  You  could  easily  do  it,  if  you  wished.  2. 
That  is  not  worth  the  trouble.  3.  He  went  and  plucked  the 
flower  himself.  4  She  did  it  without  looking  at  ma  5.  She 
could  not  pa>  attention  to  me,  she  was  so  busy  looking  at 
herself. 

Page  142. — 1.  I  shall  not  give  you  the  money  for  fear  of 
losing  it  2.  fcjhe  eut  a  very  sorry  figure.  3.  At  last  we 
lost  patience.  4.  No  longer  being  able  to  resist  the  anger 
which  was  devouring  him,  he  went  away.  5.  When  shall  we 
go  away  ? 

Paqe  145.  —1.  Why  you  are  hère,  is  what  you  will  not  tell. 
2.  We  do  not  say  that  you  hâve  done  sa  8.  She  preferred  her 
finery  to  ma     4   I  shaU  be  on  my  guard  not  to  do  so. 

Page  146. — 1.  There  are  others  which  flow  from  my  pen. 
2.  The  time  is  about  to  finish.  3.  How  many  tears  hâve  I 
not  shed  for  you  ! 

Page  147.— 1.  You  may  trust  me  for  that.  2.  She  is  so 
beautiful,  that  no  fault  can  be  found.  3.  How  often  hâve  I 
not  done  it  !    4  What  will  become  of  him? 
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Page  148.  — 1.  I  am  so  interested  in  you  that  I  think  of  you 
always,  2.  That  story  made  my  h  air  stand.  8.  My  fright  is 
as  great  as  if  I  were  to  be  killed  myself. 

Page  149.  — 1.  I  go  up  and  down  in  a  vast  field  from  hère  to 
the  last  fixed  star.  2.  Time  is  not  lacking  to  me  more  than 
spaca  3.  AU  that  takes  place  between  thèse  limits  belongs  to 
me. 

Page  150. — 1.  That  tragic  story  inspires  me  with  terror. 
2.  We  see  no  longer  fields  like  those  of  Arcadia.  3.  When  I 
wish  to  enjoy  the  strength  of  my  imagination  I  seize  the 
flowing  robe  of  Mil  ton. 

Page  151. — 1.  I  was  présent  at  the  counciL  2.  We  mingled 
with  the  crowd.  3.  That  is  a  -n-eakness  which  he  often  re- 
proached  himself  for.  4  I  cannot  help  doing  it  5.  While  I 
blâme  his  stubbornness,  I  admire  his  courage.  6.  He  came  to 
disturb  our  household.  7.  Whatever  I  do,  I  oannot  see  him 
perish.     8.  It  is  in  vain  that  you  refiect 

Page  152. — 1.  You  cannot  cure  him  of  his  préjudice.  2. 
The  gâtes  opened  wide  before  him.  3.  His  wings  would  hâve 
covered  a  city.  4.  That  was  one  of  the  finest  joumeys  which 
were  ever  taken. 

Page  153.  — 1.   The  events  which  happen  to  me  are  singular. 

2.  They  are  nothing  in  comparison  with  what  I   hâve  seen. 

3.  My  eyes  always  finish  by  resting  on  that  bust  4  We 
hâve  only  to  look  at  him  to  be  restored  to  our  natural  con- 
dition. 

Page  154. — 1.  What  différence  does  it  make  to  him>?  2. 
What  evils  a  long  Irfe  would  hâve  made  him  undergo  !  3.  We 
are  forbidden  to  visit  his  grave. 

Page  156. — 1.  The  sun's  rays  gild  the  mountain  tops.  2. 
The  carnival  was  dra%ving  near  a  close.  3.  Whether  her 
présence  was  the  cause  of  it  or  whether  it  was  caused  by 
agitation,  she  was  awake. 

Page  157. — 1.  It  was  stUl  entangled  in  the  veils  of  night. 
2.  It  would  hâve  touched  with  pity  anyone  who  might  hâve 
seen  her  struggling.  3.  A  bouquet  fell  on  the  floor.  4  She 
disapproved  very  much  of  everything  which  had  happened  in 
her  absenca 

Page  158. — 1.  We  do  not  give  ourselves  up  to  such  trans- 
ports. 2.  What  displeases  me  is  that  you  give  yourself  up  to 
such  freaks.  3.  He  is  always  building  castles  in  the  air. 
4  Hâve  I  not  the  right  to  enjoy  the  pleasures  of  nature. 
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Page  159. — 1.  He  did  not  know  what  to  answer.  2.  She 
tried  to  cover  the  reproaches  she  had  just  been  making  with 
the  veil  o£  kindness.  3.  She  seemed  to  be  doing  it  4.  How- 
ever  little  you  do  it,  you  will  be  blamed.  5.  They  did  not  feel 
the  extrême  absuidity  of  it.  6.  Nothing  would  give  them  so 
much  pleasure  as  to  see  you.  7.  We  shall  enjoy  your  happi- 
ness,  even  if  we  are  unhappy.  8.  That  wound  nearly  killed 
me. 

Page  160. — 1.  His  passion  carried  him  away.  2.  He  pre- 
tends  to  take  an  interest  in  me.  3.  The  children's  playthings 
made  them  forget  the  fruit  they  were  asking  for.  4.  We 
dozed  off  gently.  5.  The  water  is  warming.  6.  Warm  the 
water.     7.  He  opened  his  eyes. 

Page  161. — 1.  The  men  whase  hearts  know  how  to  hâve 
enjoyments  can  hâve  many  enjoyments.  2.  The  recollection 
of  the  joys  of  our  youth  makes  our  hearts  leap.  3.  Children  do 
not  even  know  the  name  of  self-interest.  4.  In  youth  the  suri 
shines  -with  a  brightness  which  can  no  longer  be  found  in  it 
during  the  remainder  of  lifa 

Page  162.  — 1.  How  delicious  fruits  are  when  we  are  young  ' 

2.  We  find  ail  men  gênerons  and  feeling.     3.   The  contempla- 
tion of  nature  as  a  whole  and  in  its  parts  gives  us  many  joys. 

4.  Kindness  walks  alongside  of  selfishness. 

Page  164. — 1.  i  shall  make  it  known  to  the  rcader.  2.  My 
travelling  coat  is  made  of  tne  softest  cloth  I  could  find.  8.  It 
covered  m^  frors.  hea&  to  loot.  4  He  called  my  ideas  about 
religion  préjudices. 

Page  165.  — 1.  What  he  could  say  that  was  certain  in  that 
respect  was  this.     2.  I  am  not  able  to  continue  my  joumey. 

3.  That   man   thinks   he   is   ill.     4.   They  hâve  long  bearda 

5.  I  thought  he  looked  ill,  and  I  said  so.     6.  They  forgot  to 
eend  the  count  word. 

Page  166. — 1.  We  went  to  see  him  early  in  the  momîng. 
2.  He  got  up  immediately.  3.  He  went  out  without  having 
thought  about  it  4.  We  prefer  to  send  word  that  we  are  ill. 
5.  He  said  he  was  ill,  partly  to  keep  up  the  story,  partly 
because  he  believed  he  was.     6.  It  is  ail  over  with  me. 

Page  167. — 1.  He  was  nearly  dying.  2.  He  did  that  qulte 
unreasonably. 

PagQ  169. — 1.  My  fingers  relaxed  so  that  my  book  slipped 
from  me  without  my  noticing  it  2.  We  had  just  received  a 
visit  8.  I  called  up  the  soûls  of  those  he  had  sent  into  the 
other  world.  4.  Medicine  has  made  great  progress  since  Hip- 
pocrates.     5.  He  died  in  his  bed. 
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Page  170. — L  AU  I  can  say  is  that  he  was  my  friend  2. 
Think  of  it  3.  However  that  may  be,  I  fell  into  a  deep  sleep. 
4.  The  persons  about  whom  I  had  been  thinking  remained  in 
my  memory.     5.  We  saw  them  sit  down. 

Page  171. — 1.  If  thèse  discoveries  had  been  as  useful  to 
medicine  as  you  claim,  not  so  many  would  hâve  died.  "2.  Hâve 
you  heard  of  thèse  things  ?  3.  The  discoveries  which  refer  to 
medicine  are  numerous.  4.  Are  we  ignorant  of  what  you 
hâve  just  told  us  ? 

Page  172. — 1.  Men  strive  in  vt»în  to  reach  the  secrets  of 
nature.  2.  He  addressed  ma  3.  I  hâve  rid  myself  of  ail 
claniiishness.  4  The  labors  of  men  hâve  not  been  able  to 
lengthen  life  by  a  single  instant.  5.  We  cannot  silence  truth. 
6.  We  admitted  that  we  had  always  suspected  it. 

Page  173. — 1.  They  put  to  death  on  the  scafifold  men, 
wonien,  and  children  2.  He  was  listening  to  our  conversation 
without  saying  anything.  B.  It  is  not  the  same  thing  with 
respect  to  politics.  4.  The  invention  of  printing  has  spread 
knowledge  even  among  the  common  peopla 

Page  174. — 1.  Absurdities  are  so  inhérent  in  our  nature 
that  they  folloAv  us  beyond  the  tombi  2.  I  took  a  peculiar 
pleasure  in  seeing  my  friend  renounce  ail  his  old  ideas.  3.  She 
tums  over  the  leaves  of  the  newspaper. 

Page  177. — 1.  Thèse  head-dresses  are  very  ridiculous.  2. 
We  Gould  not  help  manifesting  great  astonishment.  3.  We 
pretended  not  to  notice  it  4.  The  virtue  of  the  woman  of  to- 
day  is  greater  than  that  of  my  contemporaries. 

Page  178. — 1.  His  wig  has  escaped  buming.  2.  My  dog 
jumped  lightly  into  my  arms.  3.  She  drove  the  spirits  back 
to  Hades.  4.  The  Being  benevolent  above  ail  others  has  given 
imagination  to  men  to  console  them,  5.  We  must  leave  you. 
6.  I  hâve  been  forbidden  to  go  out  7.  I  shall  do  nothing 
which  is  not  measured  by  duty. 

Page  179.— 1.  Why  did  they  not  let  me  finish  it?  2.  He 
never  saw  more  clearly  that  he  was  double.  3.  Solitude  re- 
sembles  death.  4.  There  is  that  mansion  which  I  know  so 
weUl 
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Of  the  following  collection,  pages  i-xxx  were  first 
published  in  1895  and  accompanied  le  Chien  du  Capitaine 
and  la  Fée,  the  French  texts  prescribed  for  the  matricu- 
lation  examination  of  that  year,  The  remaining  pages 
hâve  been  added  this  year  (189G).  It  is  hoped  that  thèse 
extracts  may  be  fonnd  useful  as  exercises  in  sight  trans- 
lation, and  also  as  passages  to  be  committed  to  memory, 
particularly  the  poetical  sélections.  No  attempt  has  been 
made  to  arrange  them  in  order  of  difficulty. 


Corneille,  Pierre  (1606-1684),  the  first  great  writer  of 
French  tragedy.  The  extract  bears  the  iiame  generally  of  les 
Imprécations  de  Camille,  and  occurs  in  the  5th  scène  of  Act  IV. 
of  Horace.  It  is  uttered  by  Camille,  in  présence  of  her  brother 
Horace,  just  after  she  learns  that  her  lover  Curiace,  with  his 
two  brothers,  has  been  slain  by  Horace.  Her  words  so  incense 
her  brother  that  he  immediately  pierces  her  heart  with  his 
swoid.     It  is  a  passage  that  lends  itself  well  to  déclamation. 

Rome,  l'unique  objet  de  mon  ressentiment  ! 
Rome,  à  qui  vient  ton  bras  d'immoler  mon  amant  ! 
Rome,  qui  t'a  vu  naître,  et  que  ton  cœur  adore  ! 
Rome,  enfin,  que  je  hais  parce  qu'elle  t'honore  ! 
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Puissent  tous  ses  voisins,  ensemble  conjurés, 

Saper  ses  fondements  encor  mal  assurés  ! 

Et,  si  ce  n'est  assez  de  toute  l'Italie, 

Que  l'Orient  contre  elle  à  l'Occident  s'allie  ; 

Que  cent  peuples  unis  des  bouts  de  l'univers 

Passent  pour  la  détruire  et  les  monts  et  les  mers  ! 

Qu'elle-même  sur  soi  renverse  ses  murailles, 

Et  de  ses  propres  mains  déchire  ses  entrailles  ! 

Que  le  courroux  du  ciel,  allumé  par  mes  vœux. 

Fasse  pleuvoir  sur  elle  un  déluge  de  feux  ! 

Puissé-je  de  mes  yeux  y  voir  tomber  ce  foudre, 

Voir  ses  maisons  en  cendre,  et  tes  lauriers  en  poudre, 

Voir  le  dernier  Romain  à  son  dernier  soupir. 

Moi  seule  en  être  cause,  et  mourir  de  plaisir  ! 

II. 

La  Rochefoucauld  (1613-1680),  the  most  famous  of  tlie 
writera  of  niaxims,  a  style  of  literature  in  which  a  considérable 
number  excelled  during  tlie  seventeenth  and  eighteenth  cen- 
turies. The  foUowing  are  a  few  examples  of  his  very  brilliant 
Maximes.  They  will  be  found  suitable  as  passages  to  be  learned 
by  heart. 

L'amour-propre  est  le  plus  grand  de  tous  les  flatteurs. 

Les  passions  sont  les  seuls  orateurs  qui  persuadent 
toujours.  Elles  sont  comme  un  art  de  la  natui'e  dont  les 
règles  sont  infaillibles  ;  et  l'homme  le  plus  simple  qui  a 
de  la  passion  persuade  mieux  que  le  plus  éloquent  qui 
n'en  a  point. 

Nous  avons  tous  assez  de  force  pour  supporter  les 
maux  d'autrui. 

Il  faut  de  plus  grandes  vertus  pour  soutenir  la  bonne 
fortune  que  la  mauvaise. 
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Nous  avons  plus  de  force  que  de  volonté,  et  c'est 
souvent  pour  nous  excuser  à  nous-mêmes  que  nous  nous 
imaginons  que  les  choses  sont  impossibles. 

On  n'est  jamais  si  heureux  ni  si  malheureux  qu'on 
s'imagine. 

Rien  ne  doit  tant  «diminuer  la  satisfaction  que  nous 
avons  de  nous-mêmes  que  de  voir  que  nous  désapprouvons 
dans  un  temps  ce  que  nous  approuvions  dans  un  autre. 

Quelque  différence  qui  paraisse  entre  les  fortunes,  il 
y  a  néanmoins  une  certaine  compensation  de  biens  et  de 
maux  qui  les  rend  égales. 

Il  est  plus  aisé  d'être  sage  pour  les  autres  que  de 
l'être  pour  soi-même. 

Comme  c'est  le  caractère  des  grands  esprits  de  faire 
entendre  en  peu  de  paroles  beaucoup  de  choses,  les 
petits  esprits,  au  contraire,  ont  le  don  de  beaucoup 
parler,  et  de  ne  rien  dire. 

Peu  de  gens  sont  assez  sages  pour  préférer  le  blâme 
qui  leur  est  utile  à  la  louange  qui  les  trahit. 

Si  nous  ne  nous  flattions  point  nous-mêmes,  la  flat- 
terie des  autres  ne  nous  pourrait  nuire. 

La  flatterie  est  une  fausse  monnaie,  qui  n'a  de  cours 
que  par  notre  vanité. 

Quelque  éclatante  que  soit  une  action,  elle  ne  doit 
pas  passer  pour  grande,  lorsqu'elle  n'est  pas  l'effet  d'un 
grand  dessein. 

Il  vaut  mieux  employer  notre  esprit  à  supporter  les 
infortunes  qui  nous  arrivent  qu'à  prévoir  celles  qui  nous 
peuvent  arriver 
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Il  n'appartient  qu'aux  grands  hommes  d'avoir  de 
grands  défauts. 

Celui  qui  croit  pouvoir  trouver  en  soi-même  de  quoi 
se  passer  de  tout  le  monde  se  trompe  fort  ;  mais  celui 
qui  croit  qu'on  ne  peut  se  passer  de  lui  se  trompe  encore 
davantage. 

Il  n'y  a  point  d'accidents  si  malheureux  dont  les 
habiles  gens  ne  tirent  quelque  avantage,  ni  de  si  heu- 
reux que  les  imprudents  ne  puissent  tourner  à  leur 
préjudice. 

Il  n'y  a  point  de  déguisement  qui  puisse  longtemps 
cacher  l'amour  oii  il  est,  ni  le  feindre  où  il  n'est  pas. 

Il  est  plus  honteux  de  se  défier  de  ses  amis  que  d'en 
être  trompé. 

Tout  le  monde  se  plaint  de  sa  mémoire,  et  personne 
ne  se  plaint  de  son  jugement. 

Les  grands  noms  abaissent  au  lieu  d'élever  ceux  qui 
ne  les  savent  pas  soutenir. 

L'esprit  est  toujours  la  dupe  du  cœur. 

On  ne  donne  rien  si  libéralement  que  ses  conseils. 

Il  est  aussi  facile  de  se  tromper  soi-même  sans  s'en 
apercevoir,  qu'il  est  difficile  de  tromper  les  autres  sans 
qu'ils  s'en  aperçoivent. 

L'usage  ordinaire  de  la  finesse  est  la  manjuc  d'un 
petit  esprit,  et  il  arrive  presque  toujours  que  celui  qui 
s'en  sert  pour  se  couvrir  en  un  endroit,  se  découvre  en 
un  autre. 

Le  vrai  moyen  d'être  trompé,  c'est  de  se  croire  plus 
fin  que  les  autres. 


LA    FONTAINJ.  V 

IIL 

La  Fontaine  (1621-1695),  the  most  famons  of  French  fable- 
writers.  The  works  of  no  writer  are  better  known  to  the 
French  people  than  the  Fables  of  La  Fontaine.  They  are  dis- 
tinguished  by  grâce,  elotpience  and  wit,  and  hâve  formed  a 
storehouse  of  pithy  quotations  for  the  writera  of  ail  générations. 
The  two  given  hère  are  both  f rom  Book  I.  They  will  be  found 
appropriate  pièces  to  be  committed  to  men\ory. 

LE  RENARD   ET   LA  CIGOGNE. 

Compère  le  renard  se  mit  un  jour  en  frais, 

Et  retint  à  dîner  commère  la  cigogne. 

Ce  régal  fut  petit  et  sans  beaucoup  d'apprêts: 

Le  galant,  pour  toute  besogne, 
Avait  un  brouet  clair,  il  vivait  chichement. 
Ce  brouet  fut  par  lui  servi  sur  une  assiette  : 
La  cigogne  au  long  bec  n'en  put  attraper  miette; 
Et  le  drôle  eut  lapé  le  tout  en  un  moment. 

Pour  se  venger  de  cette  tromperie, 
A  quelque  temps  de  là  la  cigogne  le  prie. 
Volontiers,  lui  dit-il;  car  avec  mes  amis 

Je  ne  fais  point  de  cérémonie. 
A  l'heure  dite,  il  courut  au  logis 

De  la  cigogne  son  hôtesse; 

Loua  très  fort  sa  politesse; 

Trouva  le  dîner  cuit  à  point. 
Bon  appétit  surtout:  renards  n'en  manquent  point. 
Il  se  réjouissait  à  l'odeur  de  la  viande. 
Mise  en  menus  morceaux,  et  qu'il  croyait  friande. 

On  servit,  pour  l'embarrasser. 
En  un  vase  à  long  col  et  d'étroite  embouchure. 
Le  bec  de  la  cigogne  y  pouvait  bien  passer; 
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Mais  le  museau  du  sire  était  d'autï*e  mesure. 
Il  lui  fallut  à  jeun  retourner  au  logis. 
Honteux  comme  un  renard  qu'une  poule  aurait  pris. 
Serrant  la  queue,  et  portant  bas  l'oreille.* 

Trompeurs,  c'est  pour  vous  que  j'écris: 

Attendez-vous  à  la  pareille. 

LE  CHÊNE  ET  LE  ROSEAU. 

Le  chêne  un  jour  dit  au  roseau  : 
Vous  avez  bien  sujet  d'accuser  la  nature; 
Un  roitelet  pour  vous  est  un  pesant  fardeau  : 

Le  moindre  vent  qui  d'aventure 

Fait  rider  la  face  de  l'eau. 

Vous  oblige  à  baisser  la  tête; 
Cependant  que  mon  front,  au  Caucase  pareil. 
Non  content  d'arrêter  les  rayons  du  soleil, 

Brave  Teffort  de  la  tempête. 
Tout  vous  est  aquilcm,  tout  me  semble  zéphyr. 
Encor  si  vous  naissiez,  à  l'alwi  du  feuillage 

Dont  je  couvre  le  voisinage. 

Vous  n'auriez  pas  tant  à  souflFrir; 

Je  vous  défendrais  de  l'cM-age 

Mais  vous  naissea  le  jJus  souvent 
Sur  les  humides  bords  des  royaumes  du  vent. 
La  nature  envers  vous  me  semble  bien  injuste. 
Votre  compassion,  lui  répondit  l'arbuste. 
Part  d'un  bon  naturel  ;  mais  quittez  ce  souci  : 

Les  vents  me  sont  moins  qu'à  vou'i  redoutables; 
Je  plie,  et  ne  romps  pas»     Vous  avez  jusqu'ici 

*  See  page  98,  Une  17,  of  le  Chien  du  Capitaine,,  '«hère  this 
phrase  is  quotecL 
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Contre  leurs  coups  épouvantables 

Résisté  sans  courber  le  dos; 
Mais  attendons  la  fin.     Comme  il  disait  ces  mots, 
Du  bout  de  l'horizon  accourt  avec  furie 

Le  plus  terrible  des  enfants 
Que  le  Nord  eût  portés  jusque-là  dans  ses  flancs. 

L'arbre  tient  bon,  le  roseau  plie. 

Le  vent  redouble  ses  efforts, 

Et  fait  si  bien  qu'il  déracine 
Celui  de  qui  la  tête  au  ciel  était  voisine. 
Et  dont  les  pieds  touchaient  à  l'empire  des  morts. 

IV. 

Molière  (1622-1673),  the  most  famous  of  French  comedy- 
writers.  The  passage  given  hère  is  from  les  Fourberies  de 
Scapin,  Act  II. ,  Scène  XI.  This  is  not  by  any  means  one  of  his 
great  plays,  but  it  contains  the  famous  Une  :  Qzie  diable  allait-il 
faire  dans  cette  galère  ?  Scapin  invents  the  story  of  the  galley 
for  the  purpose  of  extracting  money  from  the  miserly  Géronte 
for  the  benefit  of  Géronte's  son,  who  is  Scapin's  master.  It 
should  be  reniembered  that  a  good  deal  of  the  effectiveness  of 
the  Une  is  due  to  the  fact  that  it  is  repeated  again  and  again  by 
Géronte  throughout  the  rest  of  the  scène.  At  each  répétition  a 
new  point  is  added  to  the  humorous  effect. 

Scapin. — Je  l'ai  trouvé  tantôt  tout  triste  de  je  ne 
sais  quoi  que  vous  lui  avez  dit,  où  vous  m'avez  mêlé 
assez  mal  à  propos  ;  et,  cherchant  à  divertir  cette  tris- 
tesse, nous  nous  sommes  allés  promener  sur  le  port. 
Là,  entre  autres  plusieurs  choses,  nous  avons  arrêté  nos 
yeux  sur  une  galère  turque  assez  bien  équipée.  Un 
jeune  Turc  de  bonne  mine  nous  a  invités  d'y  entrer,  et 
nous  a  présenté  la  main.  Nous  y  avons  passé.  Il  nous 
a  fait  mille  civilités,  nous  a  donné  la  collation,  oii  nous 
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avons  mangé  des  fruits  les  plus  excellents  qui  se  puissent 
voir,  et  bu  du  "in  que  nous  avons  trouvé  le  meilleur 
du  monde. 

Géronte. — Quy  a-t-il  de  si  affligeant  à  tout  cela? 

ScAPiN. — Attendez,  monsieur  ;  nous  y  voici.  Pendant 
que  nous  mangions,  il  a  fait  mettre  la  galère  en  mer  ;  et, 
se  voyant  éloigné  du  port,  il  m'a  fait  mettre  dans  un 
esquif,  et  m'envoie  vous  dire  que,  si  vous  ne  lui  envoyez 
par  moi  tout  à  l'heure  cinq  cents  écus,  il  va  vous 
emmener  votre  fils  en  Alger. 

GÉRONTE. — Comment  diantre  !  cinq  cents  écus  ! 

ScAPiN. — Oui,  monsieur;  et,  de  plus,  il  ne  m'a  donné 
pour  cela  que  deux  heures. 

GÉRONTE. — Ah  !  le  pendard  de  Turc!  m'assassiner  de 
la  façon. 

ScAPiN. — C'est  à  vous,  monsieur,  d'aviser  prompte- 
ment  aux  moyens  de  sauver  des  fers  un  fils  que  vous 
aimez  avec  tant  de  tendresse. 

GÉRONTE. — Que  diable  allait-il  faire  dans  cette  galère?* 


Pascal  (1623-1662),  the  famous  writer  of  les  Lettres  Provin- 
ciales (a  criticisin  of  the  Jesuits).  The  first  extract  is  the 
peroration  of  the  twelfth  letter.  The  other  extracts  are  from 
his  Perusées.  They  are  ail  celebrated  passages,  distinguished 
for  élévation  of  thought  and  sentiment,  and  for  élégance  and 
strength  of  expression. 

I. 

C'est  une  étrange  et  longue  guerre  que  celle  où  la 
violence  essaie  d'opprimer  la  vérité.  Tous  les  efibrts  de 
la  violence  ne  peuvent  affaiblir  la  vérité,  et  ne  servent 

*  See  page  71,  Une  5,  of  le  Chien  du  Capitaine. 
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qu'à  la  relever  davantage.  Toutes  les  lumières  de  la 
vérité  ne  peuvent  rien  pour  arrêter  la  violence,  et  ne 
font  que  l'irriter  encore  plus.  Quand  la  force  combat 
la  force,  la  plus  puissante  détruit  la  moindre  :  quand  on 
oppose  les  discours  aux  discours,  ceux  qui  sont  véritables 
et  convaincants  confondent  et  dissipent  ceux  qui  n'ont 
que  la  vanité  et  le  mensonge:  mais  la  violence  et  la 
vérité  ne  peuvent  rien  l'une  sur  l'autre.  Qu'on  ne 
prétende  pas  de  là  néanmoins  que  les  choses  soient 
égales  :  car  il  y  a  cette  extrême  différence,  que  la 
violence  n'a  qu'un  cours  borné  par  l'ordre  de  Dieu,  qui 
en  conduit  les  effets  à  la  gloire  de  la  vérité  qu'elle 
attaque  :  au  lieu  que  la  vérité  subsiste  éternellement,  et 
triomphe  enfin  de  ses  ennemis,  parce  qu'elle  est  éternelle 
et  puissante  comme  Dieu  même. 


[This  is  a  satire  on  that  excess  of  patriotic  feelmg  which  in 
France  bears  the  name  of  Chauvinis7ne.'\ 

Pourquoi  me  tuez- vous?  Eh  quoi!  ne  demeurez- vous 
pas  de  l'autre  côté  de  l'eau  ?  Mon  ami,  si  vous 
demeuriez  de  ce  coté,  je  serais  un  assassin,  cela  serait 
injuste  de  vous  tuer  de  la  sorte;  mais  puisque  vous 
demeurez  de  l'autre  côté,  je  suis  un  brave,  et  cela  est 
juste. 

m. 

L'éloquence  continue  ennuie. 

Les  princes  et  rois  jouent  quelquefois.  Ils  ne  sont 
pas  toujours  sur  leurs  trônes;  ils  s'y  ennuient:  la 
gi-andeur  a  besoin  d'être  quittée  pour  être  sentie. 

La  continuité  dégoûte  en  tout.  Le  froid  est  agréable 
pour  se  chauffer 
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IV. 

L'homme  n'est  qu'un  roseau,  le  plus  faible  de  la 
nature,  mais  c'est  un  roseau  pensant.  Il  ne  faut  pas 
que  l'univers  entier  s'arme  pour  l'écraser.  Une  vapeur, 
une  goutte  d'eau,  suffit  pour  le  tuer.  Mais  quand 
l'univers  l'écraserait,  l'homme  serait  encore  plus  noble 
que  ce  qui  le  tue,  parce  qu'il  sait  qu'il  meurt  ;  et  l'avan- 
tage que  l'univers  a  sur  lui,  l'univers  n'en  sait  rien. 

Toute  notre  dignité  consiste  donc  en  la  pensée.  C'est 
de  là  qu'il  faut  nous  relever,  non  de  l'espace  et  de  la 
durée  que  nous  ne  saurions  remplir.  Travaillons  donc 
à  bien  penser  :  voilà  le  principe  de  la  morale. 

V. 

Les  sciences  ont  deux  extrémités  qui  se  touchent  :  la 
première  est  la  pure  ignorance  naturelle  où  se  trouvent 
tous  les  hommes  en  naissant  ;  l'autre  extrémité  est  celle 
où.  arrivent  les  grandes  âmes,  qui,  ayant  parcouru  tout 
ce  que  les  hommes  peuvent  savoir,  trouvent  qu'ils  ne 
savent  rien,  et  se  rencontrent  en  cette  même  ignorance 
d'où  ils  étaient  partis.  Mais  c'est  une  ignorance  qui  se 
connaît. 

VI. 

Que  l'on  a  bien  fait  de  distinguer  les  hommes  par 
l'extérieur,  plutôt  que  par  les  qualités  intérieures  !  Qui 
passera  de  nous  deux  ?  Qui  cédera  la  place  à  l'autre  ? 
Le  moins  habile  1  Mais  je  suis  aussi  habile  que  lui.  Il 
faudra  se  battre  sur  cela.  Il  a  quatre  laquais,  et  je 
n'en  ai  qu'un  :  cela  est  visible  ;  il  n'y  a  qu'à  compter  ; 
c'est  à  moi  à  céder,  et  je  suis  un  sot  si  je  conteste. 
Nous  voilà  en  paix  par  ce  moyen  :  ce  qui  est  le  plus 
grand  des  biens. 


MADAME    DE   SÉVIGNÉ.  xi 

VI. 

Madame  de  Sevigne  (1626-1696),  famous  letter-writer.  The 
extract  given  is  not  from  one  of  the  most  famous  of  her  letters. 
It  was  written  when  she  was  an  elderly  lady,  from  her  résidence 
in  Bretagne,  to  her  much-cherished  daughter  in  Provence,  to 
whom  a  large  number  of  her  letters  were  addressed.  It  is 
>VTitten  in  that  beautiful,  simple,  cheerfui  style  wliich  always 
characterised  her  letters. 

Madame  de  Sécigné  à  Madame  de  Grignan 

Aux  Rochers,  dimanche  18  septembre,  1689. 
****** 

Vous  voulez  savoir  notre  vie,  ma  chère  enfant,  la 
voici  :  Nous  nous  levons  à  huit  heures,  la  messe  à  neuf  ; 
le  temps  fait  qu'on  se  promène  ou  qu'on  ne  se  promène 
pas,  souvent  chacun  de  son  côté:  on  dîne  fort  bien;  il 
vient  un  voisin,  on  parle  de  nouvelles;  nous  travaillons 
l'après-dînée,  ma  belle-fille  à  cent  sortes  de  choses,  moi  à 
deux  bandes  de  tapisserie  que  Madame  de  Kerman  me 
donna  à  Chaulnes  ;  à  cinq  heures  on  se  sépare,  on  se 
promène,  ou  seule,  ou  en  compagnie;  on  se  rencontre  à 
une  place  fort  belle,  on  a  un  livre,  on  prie  Dieu,  on 
rêve  à  sa  chère  fille,  on  fait  des  châteaux  en  Espagne, 
en  Provence,  tantôt  gais,  tantôt  tristes.  Mon  fils  nous 
lit  des  livres  très  agréables  et  fort  bons;  nous  en  avons 
un  de  dévotion,  les  autres  d'histoire;  cela  nous  amuse 
et  nous  occupe;  nous  raisonnons  sur  ce  que  nous  avons 
lu:  mon  fils  est  infatigable;  il  lit  cinq  heures  de  suite 
si  l'on  veut.  Recevoir  des  lettres,  y  faire  réponse,  tient 
une  grande  place  dans  notre  vie,  principalement  pour 
moi.  Nous  avons  eu  du  monde,  nous  en  aurons  encore, 
nous  n'en  souhaitons  point  ;  quand  il  y  en  a  on  est  bien 
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aise.  Mon  fils  a  des  ouvriers,  il  a  fait  parer,  comme  on 
dit  ici,  ses  grandes  allées:  vraiment  elles  sont  belles;  il 
fait  sabler  son  parterre.  Enfin,  ma  fille,  c'est  une  chose 
étrange  comme,  avec  cette  vie  tout  insipide  et  quasi 
triste,  les  jours  courent  et  nous  échappent. 

*♦*♦«** 

VIL 

BoiLEAU  (1636-1711),  the  great  critic  of  the  seventeenth  cen- 
tury.  The  extract  is  f rom  the  first  canto  of  PA  rt  poétique,  aud 
contains  a  iiumber  of  fanious  lines.  To  tlie  people  of  our  âge  it 
hardly  appears  to  be  poetry,  but  it  lias,  at  ail  eveiits,  the  excel- 
lent qualities  of  cleaniess  and  conciseness.  It  is  a  goo<l  passage 
to  be  leamed  by  heart. 

H  est  certains  esprits,  dont  les  sombres  pensées 
Sont  d'un  nuage  épais  toujours  embaiTassées. 
Le  jour  de  la  raison  ne  le  saurait  percer. 
Avant  donc  que  d'écrire,  apprenez  à  penser. 
Selon  que  notre  idée  est  plus  ou  moins  obscure, 
L'expression  la  suit  ou  moins  nette,  ou  plus  pure 
Ce  que  l'on  conçoit  bien,  s'énonce  clairement 
Et  les  mots  pour  le  dire  arrivent  aisément. 

Surtout,  qu'en  vos  écrits  la  langue  révérée, 
Dans  vos  plus  grands  excès  vous  soit  toujours  sacrée. 
En  vain  vous  me  frappez  d'un  son  mélodieux, 
Si  le  terme  est  impropre,  ou  le  tour  vicieux, 
Mon  esprit  n'admet  point  un  pompeux  barbarisme, 
Ni  d'un  vers  ampoulé  l'orgueilleux  solécisme. 
Sans  la  langue  en  un  mot,  l'auteur  le  plus  divin 
Est  toujours,  quoi  qu'il  fasse,  un  méchant  écrivain. 

Travaillez  à  loisir,  quelque  ordre  qui  vous  presse, 
Et  ne  vous  piquez  point  d'une  folle  vitesse. 
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Un  style  si  rapide,  et  qui  court  en  rimant, 
Marque  moins  trop  d'esprit,  que  peu  de  jugement. 
J'aime  mieux  un  ruisseau,  qui  sur  la  molle  arène, 
Dans  un  pré  plein  de  fleurs  lentement  se  promène, 
Qu'un  torrent  débordé,  qui  d'un  cours  orageux 
Roule,  plein  de  gravier,  sur  un  terrain  fangeux. 
Hâtez-vous  lentement,  et  sans  perdre  courage, 
Vingt  fois  sur  le  métier  remettez  votre  ouvrage. 
Polissez-le  sans  cesse,  et  le  repolissez, 
Ajoutez  quelquefois,  et  souvent  effacez. 

VIII. 

Racine  (1639-1699),  second  great  writer  of  French  tragedy. 
The  extract  is  from  the  tragedy  Phèdre,  Act  V.,  Scène  VI.,  and 
is  commonly  called  le  Récit  de  Théramène.  It  is  the  description 
by  Théramène  of  the  death  of  Hippolyte,  who  was  killed  by  a 
monster  sent  from  the  sea  by  Neptune,  at  the  solicitation  of 
Thésée,  father  of  Hippolyte,  who  thought  that  his  son  was  in 
love  with  Phèdre.  The  story  may  be  found  in  any  classical 
dictionary.  Euripides  and  Seneca  wrote  tragédies  on  the  same 
topic.  The  extract  is  very  popular  with  Frenclimen  on  account 
of  its  graceful  and  vivid  style. 

A  peine  nous  sortions  des  portes  de  Trézène  : 
Il  était  sur  son  char  ;  ses  gardes  affligés 
Imitaient  son  silence,  autour  de  lui  rangés  : 
Il  suivait  tout  pensif  le  chemin  de  Mycènes  ; 
Sa  main  sur  ses  chevaux  laissait  flotter  les  rênes  : 
Ses  superbes  coursiers,  qu'on  voyait  autrefois 
Pleins  d'une  ardeur  si  noble  obéir  à  sa  voix, 
L'œil  morne  maintenant  et  la  tête  baissée, 
Semblaient  se  conformer  à  sa  triste  pensée. 
Un  effroyable  cri,  sorti  du  fond  des  flots. 
Des  airs  en  ce  moment  a  troublé  le  repos  ; 
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Et  du  sein  de  la  terre  une  voix  formidable 

Répond  en  gémissant  à  ce  cri  redoutable. 

Jusqu'au  fond  de  nos  cœurs  notre  sang  s'est  glac^. 

Des  coursiers  attentifs  le  crin  s'est  hérissé 

Cependant,  sur  le  dos  de  la  plaine  liquide, 

S'élève  à  gros  bouillons  une  montagne  humide. 

L'onde  approche,  se  brise,  et  vomit  à  nos  yeux, 

Parmi  des  fl  jts  d'écume,  un  monstre  furieux. 

Son  front  large  est  armé  de  cornes  menaçantes  ; 

Indomptable  taureau,  dragon  impétueux. 

Sa  croupe  se  recourbe  en  replis  tortueux, 

Ses  longs  mugissements  font  trembler  le  rivage. 

Le  ciel  avec  horreur  voit  ce  monstre  sauvage  ; 

La  terre  s'en  émeut,  l'air  en  est  infecté, 

Le  flot  qui  l'apporta  recule  épouvanté. 

Tout  fuit  ;  et,  sans  s'armer  d'un  courage  inutile, 

Dans  le  temple  voisin  chacun  cherche  un  asile. 

ïïippolyte  lui  seul,  digne  fils  d'un  héros, 

Arrête  ses  coursiers,  saisit  ses  javelots, 

Pousse  au  monstre,  et  d'un  dard  lancé  d'une  main  sûre 

Il  lui  fait  dans  le  flanc  une  large  blessure. 

De  rage  et  de  douleur  le  monstre  bondissant 

Vient  aux  pieds  des  chevaux  tomber  en  mugissant, 

Se  roule,  et  leur  présente  une  gueule  enflammée 

Qui  les  couvre  de  feu,  de  sang,  et  de  fumée. 

La  frayeur  les  emporte  ;  et,  sourds  à  cette  fois, 

Ils  ne  connaissent  plus  ni  le  frein  ni  la  voix  ; 

En  efforts  impuissants  leur  maître  se  consume  ; 

Ils  rougissent  le  mors  d'une  sanglante  écume. 

On  dit  qu'on  a  vu  même,  en  ce  désordre  affreux, 

Un  dieu  qui  d'aiguillons  pressait  leur  flanc  poudreux. 

A  travers  les  roch'-rs  la  peur  les  précipite  ; 
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L'essieu  crie  et  se  rompt  :  l'intrépide  Hippolyte 

Voit  voler  en  éclats  tout  son  char  fracassé  ; 

Dans  les  rênes  lui-même  il  tombe  embarrassé. 

Excusez  ma  douleur  ;  cette  image  cruelle 

8era  pour  moi  de  pleurs  une  source  étemelle. 

J'ai  vu,  Seigneur,  j'ai  vu  votre  malheureux  fils 

Traîné  par  les  chevaux  que  sa  main  a  nourris. 

Il  veut  les  rappeler,  et  sa  voix  les  effraie  ; 

Ils  courent  :  tout  son  corps  n'est  bientôt  qu'une  plaie. 

De  nos  cris  douloureux  la  plaine  retentit. 

Leur  fougue  impétueuse  enfin  se  ralentit  : 

Ils  s'arrêtent  non  loin  de  ces  tombeaux  antiques 

Où  de  ses  aïeux  sont  les  froides  reliques. 

J'y  cours  -en  soupirant,  et  sa  garde  me  suit  ; 

De  son  généreux  sang  la  trace  nous  conduit  ; 

X/es  rochers  en  sont  teints  ;  les  ronces  dégouttantes 

Portent  de  ses  chevBux  les  dépouilles  sanglantes. 

J'arrive,  je  l'appelle  ;  et,  me  tendant  la  main, 

Il  ouvre  un  œil  mourant  qu'il  referme  soudain.* 

DL 

La  Bruyère  (1645-1696),  the  celebrated  author  of  the  Canit' 
ières.  The  first  extract  is  taken  f  roni  du  Mérite  per.sonnd,  and 
the  aeeond  fiom  de  la  Mode,  and  are  both  characterised  by 
extrême  conciseness  and  élégance  as  well  as  by  a  sharp  edge  of 
satire.     Both  are  celebrated  passages. 


Xi'or  éclate,  dites-vx)us,  sur  les  habits  de  Philémon-:  ii 
éclate  de  même  chez  les  marchands.     Il  est  habillé  des 

*  Note.  — There  îs  a  référence  to  this  passage  in  le  voyage  a* 
Moniievr  Perrichon,  Act  IL,  Scène  X. 
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plus  belles  étofiFes  :  le  sont-elles  moins  toutes  déployées 
dans  les  boutiques  et  à  la  pièce  1  Mais  la  broderie  et 
les  ornements  y  ajoutent  encore  la  magnificence:  je  loue 
donc  le  travail  de  l'ouvrier.  Si  on  lui  demande  quelle 
heure  il  est,  il  tire  une  montre  qui  est  un  chef-d'œuvre; 
la  garde  de  son  épée  est  un  onyx;  il  a  au  doigt  un  gros 
diamant  qu'il  fait  briller  aux  yeux,  et  qui  est  parfait;  il 
ne  lui  manque  aucune  de  ces  curieuses  bagatelles  que 
Ton  porte  sur  soi  autant  pour  la  vanité  que  pour  l'usage; 
et  il  ne  se  plaint  (se  refuse)  non  plus  toute  sorte  de 
parure  qu'un  jeune  homme  qui  a  épousé  une  riche 
vieille.  Vous  m'inspirez  enfin  de  la  curiosité,  il  faut 
voir  du  moins  des  choses  si  précieuses  :  envoyez-moi 
cet  habit  et  ces  bijoux  de  "^hilémon,  je  vous  quitte  de  la 
personne. 

Tu  te  trompes,  Philémon,  si  avec  ce  carrosse  brillant, 
ce  grand  nombre  de  coquins  qui  te  suivent,  et  ces  six 
bêtes  qui  te  traînent,  tu  penses  que  l'on  t'en  estime 
davantage.  L'on  écarte  tout  cet  attirail,  qui  t'est 
étranger,  pour  pénétrer  jusqu'à  toi,  qui  n'es  qu'un  fat. 


Parlez  à  cet  autre  de  l.i  richesse  des  moissons,  d'une 
ample  récolte,  d'une  lx)nne  vendange,  il  est  curieux  de 
fruits,  vous  n'articulez  pas,  vous  ne  vous  faites  pas 
entendre:  parlez-lui  de  figues  t.^  de  melons,  dites  que  les 
poiriers  rompent  de  fruit  cette  année,  que  les  pêchers 
ont  donné  avec  abondance,  c'est  pour  lui  un  idiome 
inconnu,  il  s'attache  aux  seuls  pruniers,  il  ne  vous  répond 
pas.  Ne  l'entretenez  pas  même  de  vos  pruniers  :  il  n'a 
de  l'amour  que  pour  une  certaine  espèce,  tout  autre  que 
voas  lui  nommez,  le  fait  sourire  et  se  moquer.     Il  vous 


LESAGK.  XVn 

mène  à  l'arbre,  cueille  artistement  cette  prune  exquise, 
il  l'ouvre,  vous  en  donne  une  moitié  et  prend  l'autre: 
"Quelle  chair,  dit-il,  goûtez- vous  cela?  cela  est  divin! 
Voilà  ce  que  vous  ne  trouverez  pas  ailleurs."  Et  là-dessus 
ses  narines  s'enflent,  il  cache  avec  peine  sh,  joie  et  sa 
vanité  par  quelques  dehors  de  modestie.  O  l'homme 
divin  en  effet  !  homme  qu'on  ne  peut  jamais  assez  louer 
et  admirer  !  homme  dont  il  sera  parlé  dans  plusieurs 
siècles  !  que  je  voie  sa  taille  et  son  visage  pendant  qu'il 
vit,  que  j'observe  les  traits  et  la  contenance  d'un  homme, 
qui  seul  entre  les  mortels  possède  une  telle  prune  ! 

X. 

Lesage  (1668-1747),  oiie  of  the  most  celebrated  writers  of  the 
eighteenth  centuiy.  His  best-known  book  is  Gil  Blas,  a  story 
of  adventure,  from  whicli  the  présent  extract  is  takeu.  Gil 
Blas  has  becoine  secretary  to  the  Archbishop  of  Grenada,  and  is 
invited  by  his  Grâce  to  varn  him  M'henever  any  sign  of  the 
weakness  of  old  âge  is  noticed  in  his  sermons,  and  to  be  per- 
fectly  frank  in  expressing  his  opinions.  Poor  Gil  Blas  soon 
discovers  tliat  frankness  sometimes  receives  but  an  111  reward. 
(See  Book  VII.,  Chap.  IV.) 

Ces  paroles  firent  pâlir  mon  maître,  qui  me  dit  avec 
un  souris  forcé  :  "  Monsieur  Gil  Blas,  cette  pièce  n'est 
donc  pas  de  votre  goûtl — Je  ne  dis  pas  cela.  Monseign- 
eur, interrompis-je,  tout  déconcerté.  Je  la  trouve  excel- 
lente, quoiqu'un  peu  au-dessous  de  vos  autres  ouvrages. 
— Je  vous  entends,  répliqua-t-il.  Je  vous  parais  baisser, 
n'est-ce  pas  1  Tranchez  le  mot.  Vous  croyez  qu'il  est 
temps  que  je  songe  à  la  retraite  1 — Je  n'aurais  pas  été 
assez  hardi,  lui  dis-je,  pour  vous  parler  si  librement,  si 
Totre  Grandeur  ne  me  l'eût  ordonné.  Je  ne  fais  donc 
que  lui  obéir,  et  je  }a  supplie  très  humblement  de  ne  me 
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point  savoir  mauvais  gré  de  ma  hardiesse. — A  Dieu  ne 
plaise,  interrompit-il  avec  précipitation,  à  Dieu  ne  plaise 
que  je  vous  la  reproche  !  Il  faudrait  que  je  fusse  bien 
injuste.  Je  ne  trouve  point  du  tout  mauvais  que  vous 
me  disiez  votre  sentiment  C'est  votre  sentiment  seul 
que  je  trouve  mauvais.  J'ai  été  furieusement  la  dupe  de 
votre  intelligence  bornée." 

Quoique  démonté,  je  voulus  chercher  une  modification 
pour  rajuster  les  choses  ;  mais  le  moyen  d'apaiser  un 
auteur  irrité,  et  de  plus  un  auteur  accoutumé  à  s'enten- 
dre louer  !  "  N'en  parlons  plus,  dit-il,  mon  enfant. 
Vous  êtes  encore  trop  jeune  pour  démêler  le  vrai  du 
faux.  Apprenez  que  je  n'ai  jamais  composé  de  meilleure 
homélie  que  celle  qui  a  le  malheur  de  n'avoir  pas  votre 
approbation.  Mon  esprit,  grâce  au  ciel,  n'a  rien  encore 
perdu  de  sa  vigueur.  Désormais,  je  choisirai  mieux 
mes  confidents  ;  j'en  veux  de  plus  capables  que  vous  de 
décider.  Allez,  poursuivit-il  en  me  poussant  par  les 
épaules  hors  de  son  cabinet,  allez  dire  à  mon  trésorier 
qu'il  vous  compte  cent  ducats,  et  que  le  ciel  vous  con- 
duise avec  cette  somme  !  Adieu,  Monsieur  Gil  Blas  ; 
je  vous  souhaite  toutes  sortes  de  prospérités,  avec  un 
peu  plus  de  goût  !  " 

XI. 

Voltaire  (1694-1778),  a  writer  of  most  varied  talents  and 
performances;  excelled  in  ail  departments  of  literature.  Tlie 
présent  extract  is  taken  from  Zadig,  Chap.  XXL,  one  of  his 
short  prose  stories.  Although  not  a  celebrated  passage,  it 
exemplifies  well  his  grâce  and  lightness  of  touch. 

Le  grand-mage  proposa  d'abord  cette  question  :  Quelle 
est  de  toutes  les  choses  du  monde  la  plus  longue  et  la 
plus  courte,  la  plus  prompte  et  la  plus  lente,  la  plus 
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divisible  et  la  plus  étendue,  la  plus  négligée  et  la  plus 
regrettée,  sans  qui  rien  ne  se  peut  faire,  qui  dévore  tout 
ce  qui  est  petit,  et  qui  vivifie  tout  ce  qui  est  grand  ? 

C'était  à  Itobad  à  parler.  Il  répondit  qu'un  homme 
comme  lui  n'entendait  rien  aux  énigmes,  et  qu'il  lui 
suffisait  d'avoir  vaincu  à  grand  coups  de  lance.  Les 
uns  dirent  que  le  mot  de  l'énigme  était  la  fortune, 
d'autres  la  terre,  d'autres  la  lumière.  Zadig  dit  que 
c'était  le  temps  :  Rien  n'est  plus  long,  ajouta-t-il, 
puisqu'il  est  la  mesure  de  l'éternité  ;  rien  n'est  plus 
court,  puisqu'il  manque  à  tous  nos  projets  ;  rien  n'est 
plus  lent  pour  qui  attend,  rien  de  plus  rapide  pour  qui 
jouit  :  il  s'étend  jusqu'  à  l'infini  en  grand  ;  il  se  divise 
jusque  dans  l'infini  en  petit  ;  tous  les  hommes  le  négli- 
gent, tous  en  regrettent  la  perte  ;  rien  ne  se  fait  sans 
lui  ;  il  fait  oublier  tout  ce  qui  est  indigne  de  la  pos- 
térité, et  il  immortalise  les  grandes  choses.  L'assemblée 
convint  que  Zadig  avait  raison. 

xn. 

BuFFON  (1707-1788),  a  distinguished  natiiralist.  Tlie  présent 
extract  is  taken  from  his  celebrated  Discours  de  Béception  à 
r Académie  française,  pronoiinced  on  the  25th  of  August,  1753. 
In  it  occurs  the  well-known  phrase  :  le  style  est  l'homme  même, 
sometimes  quoted  in  the  form  :  le  style  c'est  l'homme.  (See  note 
to  p.  8,  Unes  18,  19,  of  le  Chien  du  Capitaine.) 

Les  ouvrages  bien  écrits  seront  les  seuls  qui  passeront 
à  la  postérité  :  la  quantité  des  connaissances,  la  singularité 
des  faits,  la  nouveauté  même  des  découvertes,  ne  sont 
pas  de  sûrs  garants  de  l'immortalité;  si  les  ouvrages  qui 
les  contiennent  ne  roulent  que  sur  de  petits  objets,  sïls 
sont  écrits  sans  goût,  sans  noblesse  et  sans  génie,  ils 
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périront,  parce  que  les  connaissances,  les  faits  et  les 
découvertes  s'enlèvent  aisément,  se  transportent,  et 
gagnent  même  à  être  mises  en  œuvre  par  des  mains  plus 
habiles.  Ces  choses  sont  hors  de  l'homme,  le  style  est 
l'homme  même.  Le  style  ne  peut  donc  ni  s'enlever,  ni 
se  transporter,  ni  s'altérer:  s'il  est  élevé,  noble,  sublime, 
l'auteur  sera  également  admiré  dans  tous  les  temps;  car 
il  n'y  a  que  la  vérité  qui  soit  durable,  et  même  éternelle. 
Or,  un  beau  style  n'est  tel,  en  eflfet,  que  par  le  nombre 
infini  des  vérités  qu'il  présente.  Toutes  les  beautés 
intellectuelles  qui  s'y  trouvent,  tous  les  rapports  dont  il 
est  composé,  sont  autant  de  vérités  aussi  utiles,  et  peut- 
être  plus  précieuses  pour  l'esprit  humain,  que  celles  qui 
peuvent  faire  le  fond  du  sujet. 

XIII. 

Rousseau,  Jean-Jacquks  (1712-1778),  the  great  apostle  of 
the  worship  of  nature.  Tlie  two  extracts  are  taken  from  Einile, 
a  work  on  éducation.  They  both  exeniplify  Rousseau's  love  of 
nature  and  simple  life,  as  well  as  his  free  and  copions  style. 


I. 

Je  ne  conçois  qu'une  manière  de  voyager  plus  agréable 
que  d'aller  à  cheval  :  c'est  aller  à  pied.  On  part  à  son 
moment,  on  s'arrête  à  sa  volonté,  on  fait  tant  et  si  peu 
d'exercice  qu'on  veut.  On  observe  tout  le  pays  ;  on  se 
détourne  à  droite,  à  gauche  ;  on  examine  tout  ce  qui 
nous  flatte  ;  on  s'arrête  à  tuus  les  points  de  vue.  Aper- 
çois-je  une  rivière,  je  la  côtoie;  un  bois  touffu,  je  vais 
sous  son  ombre;  une  grotte,  je  la  vi.site;  une  carrière, 
j'examine  les  minéraux.  Partout  où  je  me  plais,  j'y 
reste.     A  l'instant  que  je  m'ennuie,  je  m'en  vais.     Je 
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ne  dépends  ni  des  chevaux  ni  du  postillon.  Je  n'ai  pas 
besoin  de  choisir  des  chemins  tout  faits,  des  routes 
commodes;  je  passe  partout  où  un  homme  peut  passer  ; 
je  vois  tout  ce  qu'un  homme  peut  voir,  et,  ne  dépendant 
que  de  moi  même,  je  jouis  de  toute  la  liberté  dont  un 
homme  peut  jouir. 


Je  ne  voudrais  point  avoir  un  palais  pour  demeure; 
car  dans  ce  palais  je  n'habiterais  qu'une  chambre;  toute 
pièce  commune  n'est  à  personne,  et  la  chambre  de 
chacun  de  mes  gens  me  serait  aussi  étrangère  que  celle 
de  mon  voisin.  Les  Orientaux,  bien  que  très  volup- 
tueux, sont  tous  logés  et  meublés  simplement.  Ils 
regardent  la  vie  comme  un  voyage,  et  leur  maison 
comme  un  cabaret.  Cette  raison  prend  peu  sur  nous 
autres  riches,  qui  nous  arrangeons  pour  vivre  toujours  ; 
mais  j'en  aurais  une  différente  qui  produirait  le  même 
effet.  Il  me  semblerait  que  m'établir  avec  tant 
d'appareil  dans  un  lieu  serait  me  bannir  de  tous  les 
autres,  et  m'emprisonner  pour  ainsi  dire  dans  mon 
palais.  C'est  un.assez  beau  palais  que  le  monde;  tout 
n'est-il  pas  au  riche  quand  il  veut  jouir?  Ubi  hene,  ihi 
patria;  c'est  là  sa  devise;  ses  lares  sont  les  lieux  où 
l'argent  peut  tout,  son  pays  est  partout  où  peut  passer 
son  coffre-fort,  comme  Philippe  tenait  à  lui  toute  place 
forte  où  pouvait  entrer  un  mulet  chargé  d'argent. 
Pourquoi  donc  s'aller  circonscrire  par  des  murs  et  par 
des  portes  comme  pour  n'en  sortir  jamais? 
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XIV. 

Lamartine  (1790-1869),  one  of  the  most  distinguished  of 
lyric  poets  of  modem  times;  also  distinguished  as  a  prose 
writer,  orator  and  statesman.  The  passage  given  hère  is  an 
extract  from  the  celebrated  poem  le  Lac  and  part  of  les  Médifa,- 
tio/:-   Poétiques.     An  excellent  pièce  for  committing  to  memory. 

O  temps  !  suspends  ton  vol  ;  et  aous,  heures  propices  ! 

Suspendez  votre  cours  ; 
Laissez-nous  savourer  les  rapides  délices 

Des  plus  beaux  de  nos  jours  ! 

Assez  de  malheureux  ici-bas  vous  implorent  ; 

Coulez,  coulez  pour  eux  ; 
Prenez  avec  leurs  jours  les  soins  qui  les  dévorent  ; 

Oubliez  les  heureux. 

Mais  je  demande  en  vain  quelques  moments  encore  ; 

Le  temps  m'échappe  et  fuit  ; 
Je  dis  à  cette  nuit  :  Sois  plus  lente  ;  et  l'aurore 

Va  dissiper  la  nuit. 

Aimons  donc,  aimons  donc  !  de  l'heure  fugitive, 

Hâtons-nous,  jouissons  ! 
L'homme  n'a  point  de  port,  le  temps  n'a  point  de  rive  ; 

Il  coule,  et  nous  passons  ! 

XV. 

Balzac  (1799-1850),  a  great  writer  of  realistic  romances. 
The  first  extract  is  taken  from  Ewjénie  Grandet,  and  shows 
Balzac  at  his  best,  t.e.,  in  giving  vivid  and  striking  pictures. 
The  second  extract  is  from  Cé-inr  Birotteatt,  and  is  a  very  good 
sample  of  another  side  of  Balzac's  Mork,  viz.,  psychological 
dissection. 


Au  physique,  Grandet  était  un  homme  de  cinq  pieds, 
trapu,  carré,  ayant  des  mollets  de  douze  pouces  de  cir- 
conféi-ence,  des  rotules  noueuses  et  de  larges  épaules; 
son  visage  était  rond,  tanné,  marqué  de  petite  vérole; 
son  menton  était  droit,  ses  lèvres  n'offraient  aucune 
sinuosité,  et  ses  dents  étaient  blanches  ;  ses  yeux 
avaient  l'expression  calme  et  dévoratrice  que  le  peuple 
accorde  au  basilic  ;  son  front,  plein  de  lignes  transver- 
sales, ne  manquait  pas  de  protubérances  significatives  ; 
ses  cheveux,  jaunâtres  et  grisonnants,  étaient  blanc  et  or, 
disaient  quelques  jeunes  gens  qui  ne  connaissaient  pas  la 
gravité  d'une  plaisanterie  faite  sur  M.  Grandet.  Son 
nez,  gros  par  le  bout,  supportait  une  loupe  veinée  que  le 
vulgaire  disait,  non  sans  raison,  pleine  de  malice.  Cette 
figure  annonçait  une  finesse  dangereuse,  une  probité 
sans  chaleur,  l'égoïsme  d'un  homme  habitué  à  concentrer 
ses  sentiments  dans  la  jouissance  de  l'avarice  et  sur  le 
seul  être  qui  lui  fut  réellement  quelque  chose,  sa  fille 
Eugénie,  sa  seule  héritière. 


Il  est  plus  difficile  d'expliquer  la  différence  qui  distin- 
gue le  grand  monde  de  la  bourgeoisie  qu'il  ne  l'est  à  la 
bourgeoisie  de  l'effacer.  Ces  femmes,  gênées  dans  leurs 
toilettes,  se  savaient  endimanchées  et  laissaient  voir 
naïvement  une  joie  qui  prouvait  que  le  bal  était  une 
rareté  dans  leur  vie  occupée;  tandis  que  les  trois 
femmes  qui  exprimaient  chacune  une  sphère  du  monde 
étaient  alors  comme  elles  de\"aient  être  le  lendemain, 
elles  n'avaient  pas  l'air  de  s'être  habillées  exprès,  eiîes 
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ne  se  contemplaient  pas  dans  les  merveilles  inaccou- 
tumées de  leurs  parures,  ne  s'inquiétaient  pas  de  leur 
effet  ;  tout  avait  été  accompli  quand,  devant  leur  glace, 
elles  avaient  mis  la  dernière  main  à  l'œuvre  de  leur 
toilette  de  bal  ;  leurs  figures  ne  révélaient  rien  d'ex- 
cessif, elles  dansaient  avec  la  grâce  et  le  laisser-aller  que 
des  génies  inconnus  ont  donné  à  quelques  statues  an- 
tiques. Les  autres,  au  contraire,  marquées  au  sceau  du 
travail,  gardaient  leurs  poses  vulgaires  et  s'amusaient 
trop  ;  leurs  regards  étaient  inconsidérément  curieux, 
leurs  voix  ne  conservaient  point  ce  léger  murmure  qui 
donne  aux  conversations  du  bal  un  piquant  inimitable  ; 
elles  n'avaient  pas  surtout  le  sérieux  impertinent  qui 
contient  l'épigramme  en  germe,  ni  cette  tranquille  atti- 
tude à  laquelle  se  reconnaissent  les  gens  habitués  à  con- 
server un  grand  empire  sur  eux-mêmes, 

XVI. 

Hugo  (1802-1885),  the  most  distinguished  writer  of  France 
during  this  century.  ïlie  first  extract  is  from  the  chapter: 
Ceci  tuera  cela,  in  his  celebrated  romance  Notre-Dame  de  Paria; 
its  subject  is  the  glory  of  the  printing  press,  M'hich  is  to  kill 
architecture.  The  second  extract  is  from  1>'S  Misérables,  and  is 
the  description  of  the  good  bishop,  one  of  the  important  charac- 
ters  of  the  book.  The  third  exti-act  is  a  beautiful  song,  forming 
part  of  the  Chants  du  Crépuscule.  No.  III.  would  be  extremely 
suitable  for  committing  to  memory. 


Cet  édifice  est  colossal.  Je  ne  sais  quel  faiseur  de 
statistique  a  calculé  qu'en  superposant  l'un  à  l'autre  tous 
les  volumes  sortis  de  la  })nvsse  depuis  Gutenburg  on 
comblerait  l'intervalle  de  la  terre  à  la  lune  ;  mais  ce 
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n'est  pas  de  cette  sorte  de  grandeur  que  nous  voulons 
parler.  Cependant,  quand  on  cherche  à  recueillir  dans 
sa  pensée  une  image  totale  de  l'ensemble  des  produits 
de  l'imprimerie  jusqu'à  nos  jours,  cet  ensemble  ne  nous 
apparaît-il  pas  comme  une  immense  construction,  ap- 
ouyée  sur  le  monde  entier,  à  laquelle  l'humanité  travaille 
^ans  relâche,  et  dont  la  tête  monstrueuse  se  perd  dans 
!es  brumes  profondes  de  l'avenir?  C'est  la  fourmilière 
des  intelligences.  C'est  la  ruche  où  toutes  les  imagina- 
tions, ces  abeilles  dorées,  arrivent  avec  leur  miel. 
L'édifice  a  mille  étages.  Çà  et  là,  on  voit  déboucher 
dur  ses  rampes  les  cavernes  ténébreuses  de  la  science  qui 
s'entrecoupent  dans  ses  entrailles.  Partout  sur  sa  sur- 
face l'art  fait  luxurier  à  l'œil  ses  arabesques,  ses  rosaces 
et  ses  dentelles. 

II. 

Quand  il  causait  avec  cette  gaieté  qui  était  une  de 
ses  grâces,  et  dont  nous  avons  déjà  parlé,  on  se  sentait 
à  l'aise  près  de  lui,  il  semblait  que  de  toute  sa  personne 
il  sortît  de  la  joie.  Son  teint  coloré  et  frais,  toutes  ses 
dents  bien  blanches  qu'il  avait  conservées  et  que  son  rire 
faisait  voir,  lui  donnaient  cet  air  ouvert  et  facile  qui 
fait  dire  d'un  homme:  c'est  un  bon  enfant,  et  d'un 
vieillard  :  c'est  un  bonhomme.  C'était,  on  s'en  souvient, 
l'effet  qu'il  avait  fait  à  Napoléon.  Au  premier  abord  et 
pour  qui  le  voyait  pour  la  première  fois,  ce  n'était  guère 
:ju'un  bonhomme  en  effet.  Mais  si  l'on  restait  quelques 
heures  près  de  lui,  et  pour  peu  qu'on  le  vît  pensif,  le 
bonhomme  se  transfigurait  peu  à  peu  et  prenait  je  ne 
sais  quoi  d'imposant;  son  front  large  et  sérieux,  auguste 
par  les  cheveux  blancs,  devenait  auguste  aussi  par  la 
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méditation;  la  majesté  se  dégageait  de  cette  bonté,  sans 
que  la  bonté  cessât  de  rayonner  ;  on  éprouvait  quelque 
chose  de  l'émotion  qu'on  aurait  si  l'on  voyait  un  ange 
souriant  ouvrir  lentement  ses  ailes  sans  cesser  de  sourire. 
Le  respect,  un  respect  inexprimable,  vous  pénétrait  par 
degrés  et  vous  montait  au  cœur,  et  l'on  sentait  qu'on 
avait  devant  soi  une  de  ces  âmes  fortes,  éprouvées  et 
indulgentes,  où  la  pensée  est  si  grande  qu'elle  ne  peut 
être  que  douce. 

m. 

S'il  est  un  charmant  gazon 

Que  le  ciel  arrose, 
Où.  brille  en  toute  saison 

Quelque  fleur  éclose, 
Où  l'on  cueille  à  pleine  main 
Lis,  chèvrefeuille  et  jasmin. 
J'en  veux  faire  le  chemin 

Où  ton  pied  se  pose  ! 

S  il  est  un  sein  bien  aimant 

Dont  Ihonneur  dispose. 
Dont  le  ferme  dévoûment 

N'ait  rien  de  morose. 
Si  toujours  ce  noble  sein 
Ba*;  pour  un  digne  dessein. 
J'en  veux  faire  le  coussin 

Où  ton  front  se  pose  ! 


S'il  est  un  rêve  d'amour. 
Parfumé  de  rose, 


ZOLA. 

Où.  l'on  trouve  chaque  jour 

Quelque  douce  chose, 
Un  rêve  que  Dieu  bénit, 
Où  l'âme  à  l'âme  s'unit. 
Oh  !  j'ej;^  veux  faire  le  nid 
Où  ton  cœur  se  pose  ! 


XVIL 

Zola  (1840 ),  a  celebrated  writer  of  realistic  romances. 

The  two  extracts  are  from  la  Débâcle,  which  treats  of  the  down- 
fall  of  the  Second  Empire.  The  passages  are  good  samples  of 
that  strong,  massive  style  in  which  Zola  excels.  In  the  first  we 
hâve  a  description  of  the  burning  of  the  Tuileries  in  Paris  (see 
note  to  p.  118,  lines  19,  20,  la  Fée)  ;  and  in  the  second  we  hâve  a 
splendid  description  of  a  cavalry  charge  in  the  east  of  France, 
during  the  Franco-Prussian  war. 


A  gauche,  c'étaient  les  Tuileries  qui  brûlaient.  Dès  la 
tombée  de  la  nuit,  les  communards  avaient  mis  le  feu  aux 
deux  bouts  du  palais,  au  pavillon  de  Flore  et  au  pavillon 
de  Marsan  ;  et,  rapidement,  le  feu  gagnait  le  pavillon  de 
l'Horloge,  au  centre,  où  était  préparée  toute  une  mine, 
des  tonneaux  de  poudre  entassés  dans  la  salle  des  Maré- 
chaux. En  ce  moment,  les  bâtiments  intermédiaires 
jetaient,  par  leurs  fenêtres  crevées,  des  tourbillons  de 
fumée  rousse  que  traversaient  de  longues  flammèches 
bleues.  Les  toits  s'embrasaient,  gercés  de  lézardes 
ardentes,  s'entr'ouvrant,  comme  une  terre  volcanique, 
sous  la  poussée  du  brasier  intérieur.  Mais,  surtout,  le 
pavillon  de  Flore,  allumé  le  premier,  flambait,  du  rez- 
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de-chaussée  aux  vastes  combles,  dans  un  ronflement  for- 
midable. Le  pétrole,  dont  on  avait  enduit  le  parquet 
et  les  tentures,  donnait  aux  flammes  une  intensité  telle, 
qu'on  voyait  les  fers  des  balcons  se  tordre  et  que  les 
hautes  cheminées  monumentales^éclataient,  avec  leurs 
grands  soleils  sculptés,  d'un  rouge  de  braise. 


Cette  femme,  qui  habitait  la  grande  rue  du  village, 
venait  d'y  voir  passer  l'artillerie  allemande,  depuis  la 
tombée  du  jour.  Aux  deux  bords,  une  haie  de  soldats 
portaient  des  torches  de  résine,  éclairant  la  chaussée 
d'une  lueur  rouge  d'incendie.  Et,  au  milieu,  coulait  le 
fleuve  des  chevaux,  des  canons,  des  caissons,  menés  d'un 
train  d'enfer,  en  un  galop  furieux.  C'était  la  hâte 
enragée  de  la  victoire,  la  diabolique  poursuite  des 
troupes  françaises,  à  achever,  à  écraser,  là-bas,  dans 
quelque  basse  fosse.  Rien,  n'était  respecté,  on  cassait 
tout,  on  passait  quand  même.  Les  chevaux  qui  tom- 
baient, et  dont  on  coupait  les  traits  tout  de  suite,  étaient 
roulés,  broyés,  rejetés  comme  des  épaves  sanglantes. 
Des  hommes,  qui  voulurent  traverser,  furent  renversés  à 
leur  tour,  hachés  par  les  roues.  Dans  cet  ouragan,  les 
conducteurs  mourant  de  faim  ne  s'arrêtaient  même  pas, 
attrapaient  au  vol  des  pains  qu'on  leur  jetait  ;  tandis 
que  les  porteurs  de  torches,  du  bout  de  leurs  baïonnettes, 
leur  tendaient  des  quartiers  de  viande.  Puis,  du  même 
fer,  ils  piquaient  les  chevaux,  qui  ruaient,  affolés, 
galopant  plus  fort.  Et  la  nuit  s'avançait,  et  de  l'artil- 
lerie passait  toujours,  sous  cette  violence  accrue  de 
tempête,  au  milieu  de  hourras  frénétiques. 
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XYIII. 

Loti  (1850 ),  one  of  the  younger  writers  of  France,  who 

are  leading  a.  reaction  against  Zolaism.  Loti,  whose  real  name 
is  Viaud,  was  an  officer  in  the  French  navy,  and  has  made  long 
voyages.  It  was  on  one  of  thèse  voyages  that  he  brought  home 
with  him  Moumoutte  Chinoise,  which,  along  with  MoumoiUte 
Blanche,  fornis  the  subject  of  Yits  de  deux  chattes,  part  of  le 
Livre  de  la  Pitié  et  de  la  Mort,  from  which  the  présent  extracts 
are  taken.  They  illustrate  that  beautiful  sympathy  and  sad 
tenderness  which  fill  the  writings  of  Loti. 


C'était  vraiment  un.  très  beau  et  clair  printemps,  avec 
une  musique  excessive  d'hirondelles  et  de  martinets 
dans  l'air. 

Et  Moumoutte  (pussy)  Chinoise  s'en  émerveillait  beau- 
coup. Pauvre  petite  solitaire,  élevée  dans  une  étouffante 
pénombre,  le  grand  jour,  le  vent  suave  à  respirer,  le 
voisinage  des  autres  chats,  l'épouvantaient  et  la  char- 
maient en  môme  temps.  Elle  faisait  à  présent  de  longues 
promenades  d'exploration  dans  la  cour,  flairant  de  bien 
près  tous  les  jeunes  brins  d'herbes,  toutes  les  pousses 
nouvelles,  tout  ce  qui  sortait,  frais  et  odorant,  de  la 
terre  attiédie.  Ces  formes  et  ces  nuances,  vieilles 
comme  le  monde,  que  les  plantes  reproduisent  incon- 
sciemment à  chaque  avril,  ces  lois  d'une  si  tranquille 
immuabilité  suivant  lesquelles  se  déplient  et  se  découpent 
les  premières  feuilles,  étaient  choses  absolument  neuves 
et  surprenantes,  pour  elle  qui  n'avait  jamais  vu  de 
verdure  ni  de  printemps.  Et  Moumoutte  Blanche, 
autrefois  la  reine  unique  et  intolérante  de  ce  lieu, 
avait  consenti  au  partage,  la  laissant  errer  à  sa  guise 
au  milieu  des  arbustes,  des  pots  des  fleurs,  et  le  long 
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des  vieux  murs  gris,  sous  les  branches  retomoantes. 
C'étaient  surtout  les  bords  d'un  lac  en  miniature  qui  la 
captivaient  longuement;  là,  dans  l'herbe  chaque  jour 
plus  haute  et  plus  touffue,  elle  circulait  en  se  baissant 
comme  les  fauves  en  chasse.  Elle  se  cachait  derrière 
les  rochers  lilliputiens,  s'enfonçait  sous  les  lierres,  comme 
un  petit  tigre  dans  une  minuscule  forêt  vierge. 


Et  tandis  qu'elle  se  laissait  leurrer,  la  Moimaoutte, 
par  tous  ces  airs  de  joie,  de  jeunesse,  de  commencement, 
moi,  au  contraire,  qui  savais  que  cela  passe,  je  sentais 
pour  la  première  fois  monter  dans  ma  vie  l'impression 
du  soir,  du  grand  soir  inexorable  et  sans  lendemain,  du 
suprême  automne  qu'aucun  printemps  ne  suivra  plus. — 
Et,  avec  une  infinie  mélancolie,  dans  cette  cour  égayée 
de  soleil  nouveau,  je  regardais  les  deux  chères  pro- 
meneuses en  cheveux  blancs,  en  robe  de  deuil,  maman 
et  tante  Claire,  aller  et  venir,  se  pencher  pour  recon- 
naître, comme  depuis  tant  de  printemps,  quels  germes  de 
fleurs  étaient  sortis  de  la  terre,  ou  lever  la  tête  pour 
apercevoir  des  glycines  et  des  roses.  Et  quand  leurs 
deux  robes  noires  cheminaient,  s'écartaient  de  moi,  dans 
le  recul  de  cette  avenue  verte  qui  est  la  cour  de  notre 
maison  familiale,  je  remarquais  surtout  ce  que  leur 
allure  avait  de  plus  lent  et  de  plus  brisé.  .  .  .  Oh  ! 
le  temps,  peut-être  prochain,  o\j,  dans  l'avenue  verte 
toujours  pareille,  je  ne  les  verrai  plus  1  .  .  .  Est-ce 
vraiment  possible  que  ce  temps  vienne?  Quand  elles 
s'en  seront  allées,  j'ai  presque  cette  illusion  qu'au  moins 
ce  ne  sera  pas  un  départ  absolu,  tant  que  moi  je  serai 
là,  appelant  encore  leur  bienfaisante  présence. 
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XIX. 


DAtJDET,    Alphonse    (1840 ),    a    distinguished    novelist, 

(Iramatist  and  poet.  The  short  stories,  reproduced  hère,  are  ail 
from  his  Contes  du  Lundi,  a  volume  of  delicious  reading.  In 
them  we  find  the  patriotism,  humor  and  sympathy  with  child- 
hood  for  which  Daudet  is  distinguished. 

LE  MAUVAIS  ZOUAVE. 

Le  grand  forgeron  Lory  de  Sainte-Marie-aux-Mines 
n'était  pas  content  ce  soir-là. 

D'habitude,  sitôt  la  forge  éteinte,  le  soleil  couché,  il 
s'asseyait  sur  un  banc  devant  sa  porte  pour  savourer 
cette  bonne  lassitude  que  donne  le  poids  du  travail  et  de 
la  chaude  journée,  et  avant  de  l'envoyer  les  apprentis 
il  buvait  avec  eux  quelques  longs  coups  de  bière  fraîche  en 
regardant  la  sortie  des  fabriques.  Mais,  ce  soir-là,  le 
bonhomme  resta  dans  sa  forge  jusqu'au  moment  de  se 
mettre  à  table  ;  et  encore  y  vint-il  comme  à  regret.  La 
vieille  Lory  pensait  en  regardant  son  homme  : 

'  '  Qu'est-ce  qu'il  lui  arrive  ? ...  Il  a  peut-être  reçu  du 
régiment  quelque  mauvaise  nouvelle  qu'il  ne  veut  pas  me 
dire?.  ..L'aîné  est  peiit-être  malade..  ." 

Mais  elle  n'osait  rien  demander  et  s'occupait  seulement 
à  faire  taire  trois  petits  blondins  couleur  d'épis  brûlés, 
qui  riaient  autour  de  la  nappe  en  croquant  une  bonne 
salade  de  radis  noirs  à  la  crème. 

A  la  fin,  le  forgeron  repoussa  son  assiette  en  colère  ; 

'  '  Ah  !  les  gueux  !  ah  !  les  canailles  ! .  . .  " 

—  "A  qui  en  as-tu,  voyons,  Lor}'?" 

Il  éclata  : 

"J'en  ai,  dit-il,  à  cinq  ou  six  drôles  qu'on  voit  rouler 
depuis  ce  matin  dans  la  ville  en  costume  de  soldats 
français,  bras  dessus  bras  dessous  avec  lç§  Bavarois.,, 
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C'est  encore  de  ceux-là  qui  ont.  .  .comment  disent-ils  ça? 
.  . .  opté  pour  la  nationalité  de  Prusse.  . .  Et  dire  que  tous 
les  jours  nous  en  voyons  revenir  de  ces  faux  Alsaciens  ! .  . . 
Qu'est-ce  qu'on  leur  a  donc  fait  boire  ?  " 

La  mère  essaya  de  les  défendre  : 

'  '  Que  veux- tu,  mon  pauvre  homme,  ce  n'est  pas  tout  à 
fait  leur  faute  à  ces  enfants..  .C'est  si  loin  cette  Algérie 
d'Afrique  où  on  les  envoie!.  ..Ils  ont  le  mal  du  pays  là- 
bas  ;  et  la  tentation  est  bien  forte  pour  eux  de  revenir,  de 
n'être  plus  soldats." 

Lory  donna  un  grand  coup  de  poing  sur  la  table  : 

"Tais-toi,  la  mère!... vous  autres  femmes,  vous  n'j' 
entendez  rien.  A  force  de  vivre  toujours  avec  les  enfants 
et  rien  que  pour  eux,  vous  rapetissez  tout  à  la  taille  de  vos 
marmots... Eh  bien,  moi,  je  te  dis  que  ces  hommes-là 
sont  des  gueux,  des  renégats,  les  derniers  des  lâches,  et 
que  si  par  malheur  notre  Christian  était  capable  d'une 
infamie  pareille,  aussi  vrai  que  je  m'appelle  Georges  Lory 
et  que  j'ai  servi  sept  ans  aux  chasseurs  de  France,  je  lui 
passerais  mon  sabre  à  travers  le  corps." 

Et  terrible,  à  demi  levé,  le  forgeron  montrait  sa  longue 
latte  de  chasseur  pendue  à  la  muraille  avi-dessous  du  por- 
trait de  son  fils,  un  portrait  de  zouave  fait  là-bas  en 
Afrique  ;  mais  de  voir  cette  honnête  figure  d'Alsacien, 
toute  noire  et  hâlée  de  soleil,  dans  ces  blancheurs,  ces 
effacements  que  font  les  couleurs  vives  à  la  grande 
lumière,  cela  le  calma  subitement,  et  il  se  mit  à  rire  : 

"Je  suis  bien  bon  de  me  monter  la  tête.  ..Comme  si 
notre  Christian  pouvait  songer  à  devenir  Prussien,  lui  qui 
en  a  tant  descendu  pendant  la  guerre  ! .  . .  " 

Remis  en  belle  humeur  par  cette  idée,  le  bonhomme 
acheva  de  dîner  gaiement  et  s'en  alla  sitôt  après  vider  une 
couple  de  chopes  à  la  Ville  de  Strasbourg. 

Maintenant   la  vieille  Lory   est   seule.      Après   avoir 
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couché  ses  trois  petits  blondins  qu'on  entend  gazouiller 
dans  la  chambre  à  côté,  comme  un  nid  qui  s'endort,  elle 
prend  son  ouvrage  et  se  met  à  repriser  devant  la  porte, 
du  côté  des  jardins.  De  temps  en  temps  elle  soupire  et 
pense  en  elle-même  : 

"Oui,  je  veux  bien.  Ce  sont  des  lâches,  des  renégats 
. . .  mais  c'est  égal  !  Leurs  mères  sont  bien  heureuses  de 
les  ravoir." 

Elle  se  rapelle  le  temps  où  le  sien,  avant  de  partir  pour 
l'armée,  était  là  à  cette  même  heure  du  jour,  en  train  de 
soigner  le  petit  jardin.  Elle  regarde  le  puits  où  il  venait 
remplir  ses  arrosoirs,  en  blouse,  les  cheveux  longs,  ses 
beaux  cheveux  qu'on  lui  a  coupés  en  entrant  aux 
zouaves. . . 

Soudain  elle  tressaille.  La  petite  porte  du  fond,  celle 
qui  donne  sur  les  champs,  s'est  ouverte.  Les  chiens  n'ont 
pas  aboyé  ;  pourtant  celui  qui  vient  d'entrer  longe  les 
murs  comme  un  voleur,  se  glisse  entre  les  ruches . . . 

— Bonjour,  maman  ! 

Son  Christian  est  debout  devant  elle,  tout  débraillé  dans 
son  uniforme,  honteux,  troublé,  la  langue  épaisse.  Le 
misérable  est  revenu  au  pays  avec  les  autres,  et  depuis 
une  heure,  il  rôde  autour  de  la  maison,  attendant  le 
départ  du  père  pour  entrer.  Elle  voudrait  le  gronder, 
mais  elle  n'en  a  pas  le  courage.  Il  y  a  si  longtemps 
qu'elle  ne  l'a  vu,  embrassé  !  Puis  il  lui  donne  de  si  bonnes 
raisons,  qu'il  s'ennuyait  du  pays,  de  la  forge,  de  vivre 
toujours  loin  d'eux,  avec  ça  la  discipline  devenue  plus 
dure,  et  les  camarades  qui  l'appelaient  "Prussien"  à 
cause  de  son  accent  d'Alsace.  Tout  ce  qu'il  dit,  elle  le 
croit.  Elle  n'a  qu'à  le  regarder  pour  le  croire.  Toujours 
causant,  ils  sont  entrés  dans  la  salle  basse.  Les  petits 
réveillés  accourent  pieds  nus,  en  chemise,  pour  embrasser 
le  grand  frère.     On  veut  le  faire  manger,  mais  il  n'a  pas 
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faim.  Seulement  il  a  soif,  toujours  soif,  et  il  boit  de 
grands  coups  d'eau  par-dessus  toutes  les  tournées  de  bière 
et  de  vin  blanc  qu'il  s'est  payées  depuis  le  matin  au 
cabaret. 

Mais  quelqu'un  marche  dans  la  cour.  C'est  le  forgeron 
qui  rentre. 

—  "Christian,  voilà  ton  père.  Vite,  cache-toi,  que  j'aie 
le  temps  de  lui  parler,  de  lui  expliquer ..."  et  elle  le  pousse 
derrière  le  grand  poêle  en  faïence,  pviis  se  remet  à  coudre, 
les  mains  tremblantes.  Par  mallieur,  la  chéchia  du 
zouave  est  restée  sur  la  table,  et  c'est  la  première  chose 
que  Lory  voit  en  entrant.  La  pâleur  de  la  mère,  son 
embarras ...  Il  comprend  tout. 

—  "Christian  est  ici  !.  .."  dit-il  d'une  voix  terrible,  et, 
décrochant  son  sabre  avec  un  geste  fou,  il  se  précipite 
vers  le  poêle  où  le  zouave  est  blotti,  blême,  dégrisé, 
s'appuyant  au  mur,  de  peur  de  tomber. 

La  mère  se  jette  entre  eux  : 

"Lory,  Lory,  ne  le  tue  pas.  ..C'est  moi  qui  lui  ai  écrit 
de  revenir,  que  tu  avais  besoin  de  lui  à  la  forge.  . ." 

Elle  se  cramponne  à  son  bras,  se  traîne,  sanglote. 
Dans  la  nuit  de  leur  chambre,  les  enfants  crient  d'entendre 
ces  voix  pleines  de  colère  et  de  larmes,  si  chargées  qu'ils 
ne  les  reconnaissent  plus... Le  forgei'on  s'arrête,  et  re- 
gardant sa  femme  : 

"Ah  !  c'est  toi  qui  l'as  fait  revenir . .  .  Alors,  c'est  bon, 
qu'il  aille  se  coucher.     Je  verrai  demain  ce  que  j'ai  à  faire.  " 

Le  lendemain  Christian,  en  s'éveillant  d'un  lourd  som- 
meil plein  de  cauchemars  et  de  terreurs  sans  cause,  s'est 
retrouvé  dans  sa  chambre  d'enfant.  A  travers  les  petites 
vitres  encadrées  de  plomb,  traversées  de  houblon  fleuri,  le 
soleil  est  déjà  chaud  et  haut.  En  bas,  les  marteaux 
sonnent  sur  l'enclume.  ..La  mère  est  à  son  chevet;  elle 
ne  l'a  pas  quitté  de  la  nuit,  tant  la  colère  dç  son  homme 
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lui  faisait  peur.  Le  vieux  non  plus  ne  s'est  pas  couché. 
.Jusqu'au  matin  il  a  marché  dans  la  maison,  pleurant, 
soupirant,  ouvrant  et  fermant  des  armoires,  et  à  présent 
voilà  qu'il  entre  dans  la  chambre  de  son  fils,  gravement, 
habillé  comme  pour  un  voj'age,  avec  de  hautes  guêtres,  le 
large  chapeau  et  le  bâton  de  montagne  solide  et  ferré  au 
bout.  11  s'avance  droit  au  lit:  "Allons,  haut  !...  lève- 
toi." 

Le  garçon  un  peu  confus  veut  prendi-e  ses  effets  de 
zouave. 

—  "  Non  pas  ça.  . ."  dit  le  père  sévèrement. 

Et  la  mère  toute  craintive  :  "Mais,  mon  ami,  il  n'en  a 
pas  d'autres." 

— Donne-lui  les  miens.  ..Moi  je  n'en  ai  plus  besoin. 

Pendant  que  l'enfant  s'habille,  Lory  plie  soigneusement 
l'uniforme,  la  petite  veste,  les  grandes  braies  rouges,  et,  le 
paquet  fait,  il  se  passe  autour  du  cou  l'étui  de  fer-blanc  où 
tient  la  feuille  de  route . . . 

"Maintenant  descendons,"  dit-il  ensuite,  et  tous  trois 
descendent  à  la  forge  sans  se  parler.  ..Le  soufflet  ronfle; 
tout  le  monde  est  au  travail.  En  revoyant  ce  hangar 
grand  ouvert,  auquel  il  pensait  tant  là-bas,  le  zouave  se 
rappelle  son  enfance  et  comme  il  a  joué  là  longtemps  entre 
la  clialeur  de  la  route  et  les  étincelles  de  la  forge  toutes 
brillantes  dans  le  poussier  noir.  Il  lui  prend  un  accès  de 
tendresse,  un  grand  désir  d'avoir  le  pardon  de  son  père  ; 
mais  en  levant  les  yeux  il  rencontre  toujours  un  regard 
inexorable. 

Enfin  le  forgeron  se  décide  à  parler  : 

"Garçon,  dit-il,  voilà  l'enclume,  les  outils.  ..tout  cela 
est  à  toi.  ..Et  tout  cela  aussi!"  ajoute-t-il  en  lui  mon- 
trant le  petit  jardin  qui  s'ouvre  là-bas  au  fond  plein  de 
soleil  et  d'abeilles,  dans  le  ca<lre  enfumé  de  la  porte... 
"Les  ruches,  la  vigne,  la  maison,  tout  t'appartient... 
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Puisque  tu  as  sacrifié  ton  honneur  à  ces  choses,  c'est  bien 
le  moins  que  tu  les  gardes.  ..Te  voilà  maître  ici.  ..Moi, 
je  pars. .  .Tu  dois  cinq  ans  à  la  France,  je  vais  les  payer 
pour  toi." 

— Loi-y,  Lory,  où  vas-tu  ?  crie  la  pauvre  vieille. 

— Père  ! .  . .  supplie  l'enfant.  . .  Mais  le  forgeron  est  déjà 
pai'ti,  marchant  à  grands  pas,  sans  se  retourner.  .. 

A  Sidi-bel-Abbès,  au  dépôt  du  3^  zouaves,  il  3'^  a  depuis 
quelques  jours  un  engagé  volontaire  de  cinquante-cinq  ans. 

UN  RÉVEILLON  DANS  LE  MARAIS. 

M.  Majesté,  fabricant  d'eau  de  Seltz  dans  le  Marais, 
vient  de  faire  un  petit  réveillon  chez  des  amis  de  la  place 
Royale,  et  regagne  son  logis  en  fredonnant. . .  Deux  heures 
sonnent  à  Saint-Paul.  "Comme  il  est  tard!"  se  dit  le 
brave  homme,  et  il  se  dépêche;  mais  le  pavé  glisse,  les 
riies  sont  noires,  et  puis  dans  ce  diable  de  vieux  quartier, 
qui  date  du  temps  où  les  voitures  étaient  rares,  il  y  a  un 
tas  de  tournants,  d'encoignures,  de  bornes  devant  les 
portes  à  l'usage  des  cavaliers.  Tout  cela  empêche  d'aller 
vite,  surtout  quand  on  a  déjà  les  jambes  un  peu  lourdes, 
et  les  yeux  embrouillés  par  les  toasts  du  réveillon.  .  .Enfin 
M.  Majesté  arrive  chez  lui.  Il  s'arrête  devant  un  grand 
portail  orné,  où  brille  au  clair  de  lune  un  écusson,  doré 
de  neuf,  d'anciennes  armoiries  repeintes  dont  il  a  fait  sa 
marque  de  fabrique  : 

HOTEL   CI-DEVANT   DE    NE.SMOKD 

MAJESTÉ   JEUNE 

FABRICANT   d'eAU    DE   SELTZ 

Sur  tous  les  siphons  de  la  fabrique,  sur  les  bordereaux, 
les  têtes  de  lettres,  s'étalent  ainsi  et  resplendissent  les 
vielles  armes  des  Nesmond. 
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Après  le  portail,  c'est  la  cour,  une  large  cour  aérée  et 
claii'e,  qui  dans  le  jour  en  s'ouvrant  fait  de  la  lumière  à 
toute  la  rue.  Au  fond  de  la  cour,  une  grande  bâtisse  très 
ancienne,  des  murailles  noires,  brodées,  ouvragées,  des 
balcons  de  fer  arrondis,  des  balcons  de  pierre  à  pilastres, 
d'immenses  fenêtres  très  hautes,  surmontées  de  frontons, 
de  chapiteaux  qui  s'élèvent  aux  derniers  étages  comme 
autant  de  petits  toits  dans  le  toit,  et  enfin  sur  le  faîte,  au 
milieu  des  ardoises,  les  lucarnes  des  mansardes,  rondes, 
coquettes,  encadrées  de  guirlandes  comme  des  miroirs. 
Avec  cela  un  grand  perron  de  pierre,  rongé  et  verdi  par  la 
pluie,  une  vigne  maigre  qui  s'accroche  aux  murs,  aussi 
noire,  avissi  tordue  que  la  corde  qui  se  balance  là-haut  à  la 
poulie  du  grenier,  je  ne  sais  quel  gi-and  air  de  vétusté  et  de 
tristesse. . .  C'est  l'ancien  hôtel  de  Nesmond. 

En  plein  jour,  l'aspect  de  l'hôtel  n'est  pas  le  même. 
Les  mots  :  Caisse,  Magasin,  Entrée  des  ateliers  éclatent 
partout  en  or  sur  les  vieilles  mvirailles,  les  font  vivre,  les 
rajeunissent.  Les  camions  des  chemins  de  fer  ébranlent 
le  portail  ;  les  commis  s'avancent  au  perron  la  plume  à 
l'oreille  pour  recevoir  les  marchandises.  La  cour  est 
encombrée  de  caisses,  de  paniers,  de  paille,  de  toile 
d'emballage.  On  se  sent  bien  dans  une  fabrique.  ..Mais 
avec  la  nuit,  le  grand  silence,  cette  lune  d'hiver  qui,  dans 
le  fouillis  des  toits  compliqués,  jette  et  entremêle  des 
ombres,  l'antique  maison  des  Nesmond  reprend  ses  allures 
seigneuriales.  Les  balcons  sont  en  dentelle  ;  la  cour 
d'honneur  s'agrandit,  et  le  vieil  escalier,  qu'éclairent  des 
jours  inégaux,  vous  a  des  recoins  de  cathédrale,  avec  des 
niches  vides  et  des  marches  perdues  qui  ressemblent  à  des 
autels. 

Cette  nuit-là  surtout,  M.  Majesté  trouve  à  sa  maison 
un  aspect  singulièrement  grandiose.  En  traversant  la 
cour  déserte,  le  bruit  de  ses  pas  l'impressionne.     L'escalier 
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lui  paraît  immense,  svirtout  très  lourd  à  monter.  C'est  le 
réveillon  sans  doute.  . .  Arrivé  au  premier  étage,  il  s'arrête 
pour  respirer,  et  s'approclie  d'une  fenêtre.  Ce  que  c'est 
que  d'habiter  une  maison  historique!  M.  Majesté  n'est 
pas  poète,  oh  !  non  ;  et  pourtant,  en  regardant  cette  belle 
cour  aristocratique,  où  la  lune  étend  une  nappe  de  lumière 
bleue,  ce  vieux  logis  de  grand  seigneur  qui  a  si  bien  l'air 
de  dormir  avec  ses  toits  engourdis  sous  leur  capuchon  de 
neige,  il  lui  vient  des  idées  de  l'autre  monde: 

'  '  Hein  ? . . .  tout  de  même,  si  les  Nesmond  revenaient ..." 
A  ce  moment,  un  grand  coup  de  sonnette  retentit.  Le 
portail  s'ouvre  à  deux  battants,  si  vite,  si  brusquement, 
que  le  réverbère  s'éteint  ;  et  j)endant  quelques  minutes  il 
se  fait  là-bas,  dans  l'ombre  de  la  porte,  un  bruit  confus  de 
frôlements,  de  chuchotements.  On  se  dispute,  on  se 
presse  pour  entrer.  Voici  des  valets,  beavicoup  de  valets, 
des  carrosses  tout  en  glaces  miroitant  au  clair  de  lune,  des 
chaises  à  porteurs  balancées  entre  deux  torches  qui  s'avi- 
vent avi  courant  d'air  du  portail.  En  rien  de  temps,  la 
cour  est  encombiée.  Mais  au  pied  du  perron,  la  confusion 
cesse.  Des  gens  descendent  des  voitures,  se  saluent, 
entrent  en  causant  comme  s'ils  connaissaient  la  maison. 
Il  y  a  là,  sur  ce  perron,  un  froissement  de  soie,  un  cliquetis 
d'épées.  Rien  que  des  chevelures  blanches,  alourdies  et 
mates  de  poudre  ;  rien  que  des  petites  voix  claires,  un  peu 
tremblantes,  des  petits  rires  sans  timbre,  des  pas  légers. 
Tous  ces  gens  ont  l'air  d'être  vieux,  vieux.  Ce  sont  des 
yeux  effacés,  des  bijoux  endormis,  d'anciennes  soies 
brochées,  adoucies  de  nuances  changeantes,  que  la 
lumière  des  torches  fait  briller  d'un  éclat  doux  ;  et  sur 
tout  cela  flotte  un  petit  nuage  de  poudre,  qui  monte  des 
cheveux  échafaudés,  roulés  en  boucles,  à  chacune  de  ces 
jolies  révérences,  un  peu  guindées  par  les  épées  et  les 
grands  paniers. .  .Bientôt  toute  la  maison  a  l'air  d'être 
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hantée.  Les  torches  brillent  de  fenêtre  en  fenêtre,  mon- 
tent et  descendent  dans  le  tournoiement  des  escaliers, 
jusqu'aux  lucarnes  des  mansardes  qui  ont  leur  étincelle  de 
fête  et  de  vie.  Tout  l'hôtel  de  Nesmond  s'illumine,  comme 
si  un  grand  coup  de  soleil  couchant  avait  allumé  ses  vitres. 

"Ah  !  mon  Dieu  !  ils  vont  mettre  le  feu  ! ..."  se  dit  M. 
Majesté.  Et,  revenu  de  sa  stupeur,  il  tâche  de  secouer 
l'engourdissement  de  ses  jambes  et  descend  vite  dans  la 
cour,  où  les  laquais  viennent  d'allumer  un  grand  feu  clair. 
M.  Majesté  approche  ;  il  leur  parle.  Les  laquais  ne  lui 
répondent  pas,  et  continuent  de  causer  tout  bas  entre  eux. 
sans  que  la  moindre  vapeur  s'échappe  de  leurs  lèvi'es  dans 
l'ombre  glaciale  de  la  nuit.  M.  Majesté  n'est  pas  content, 
cependant  une  chose  le  rassure,  c'est  que  ce  grand  feu  qui 
flambe  si  haut  et  si  droit  est  un  feu  singulier,  une  flamme 
sans  chaleiar,  qui  brille  et  ne  brûle  pas.  Tranquillisé  de 
ce  côté,  le  bonhomme  franchit  le  perron  et  entre  dans  ses 
magasins. 

Ces  magasins  du  rez-de-chaussée  devaient  faire  autrefois 
de  beavix  salons  de  réception.  Des  parcelles  d'or  terni 
brillent  encore  à  tous  les  angles.  Des  peintures  mytho- 
logiques tournent  au  plafond,  entourent  les  glaces, 
flottent  au-dessus  des  portes  dans  des  teintes  vagues,  un 
peu  ternes,  comme  le  souvenir  des  années  écoulées.  Mal- 
lieureuseraont  il  n'y  a  plus  de  rideaiix,  plus  de  meubles. 
Rien  que  des  paniers,  dte  grandes  caisses  pleines  de  siphons 
à  têtes  d'étain,  et  les  branches  dessécliées  d'un  vieux  lilas 
qui  montent  toutes  noires  derrière  les  vitres.  M.  Majesté, 
en  entrant,  trouve  son  magasin  plein  de  lumière  et  de 
monde.  Il  salue,  mais  personne  ne  fait  attention  à  lui. 
Les  femmes  aux  bras  de  leurs  cavaliers  continuent  à 
minauder  cérémonieusement  sous  leurs  pelisses  de  satin. 
On  se  promène,  on  cause,  on  se  disperse.  Vraiment  tous 
ces  vieux  marquis  ont  l'air  d'être  chez  eux.     Devant  un 
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trumeau  peint,  une  petite  ombre  s'arrête,  toute  tremblante  : 
'  '  Dire  que  c'est  moi,  et  que  me  voilà  !  "  et  elle  regarde  en 
souriant  une  Diane  qui  se  dresse  dans  la  boiserie,— mince 
et  rose,  avec  un  croissant  au  front. 

"Nesmond,  viens  donc  voir  tes  armes!"  et  tout  le 
monde  rit  en  regardant  le  blason  des  Nesmond  qui  s'étale 
sur  une  toile  d'emballage,  avec  le  nom  de  Majesté  au- 
dessous. 

"Ah  !  ah  !  ah  !..  .  Majesté  ! ...  Il  y  en  a  donc  encore  des 
Majestés  en  France  ?  " 

Et  ce  sont  des  gaietés  sans  fin,  de  petits  rires  à  son  de 
flûte,  des  doigts  en  l'air,  des  bouches  qui  minaudent.. . 

Tout  à  coup  quelqu'un  crie  : 

"  Du  Champagne  !  du  Champagne  ! 

— Mais  non  ! . .  . 

— Mais  si!...  si,  c'est  du  cliampagne. .  .Allons,  com- 
tesse, vite  un  petit  réveillon." 

C'est  de  l'eau  de  Seltz  de  M.  Majesté  qu'ils  ont  prise 
pour  du  Champagne.  On  le  trouve  bien  un  peu  éventé; 
mais  bah  !  on  le  boit  tout  de  même,  et  comme  ces  pauvres 
petites  ombres  n'ont  pas  la  tête  bien  solide,  peu  à  peu 
cette  mousse  d'eau  de  Seltz  les  anime,  les  excite,  leur 
donne  envie  de  danser.  Des  menuets  s'organisent. 
Quatre  fins  violons  que  Nesmond  a  fait  venir  commencent 
un  air  de  Rameau,  tout  en  triolets,  menu  et  mélancolique 
dans  sa  vivacité.  Il  faut  voir  toutes  ces  jolies  vieilles 
tourner  lentement,  saluer  en  mesure  d'un  air  grave. 
Leurs  atours  en  sont  rajeunis,  et  aussi  les  gilets  d'or,  les 
habits  brochés,  les  souliers  à  boucles  de  diamants.  Les 
panneaux  eux-mêmes  semblent  i-evivre  en  entendant  ces 
anciens  airs.  La  vieille  glace,  enfermée  dans  le  mur 
depuis  deux  cents  ans,  les  reconnaît  aussi,  et  tout 
éraflée,  noircie  aux  angles,  elle  s'allume  doucement  et 
renvoie  aux  danseurs  leur  image,  un  peu  effacée,  comme 
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attendrie  d'un  regret.  Au  milieu  de  toutes  ces  élégances, 
M.  Majesté  se  sent  gêné.  Il  s'est  blotti  derrière  une 
caisse  et  regarde.  . . 

Petit  à  petit  cependant  le  jour  arrive.  Par  les  portes 
vitrées  du  magasin,  on  voit  la  cour  blanchir,  puis  le  haut 
des  fenêtres,  puis  tout  un  côté  du  salon.  A  mesure  que 
la  lumière  vient,  les  figures  s'effacent,  se  confondent. 
Bientôt  M.  Majesté  ne  voit  plus  que  deux  petits  violons 
attardés  dans  un  coin,  et  que  le  jour  évapore  en  les 
touchant.  Dans  la  cour,  il  aperçoit  encore,  mais  si  vague, 
la  forme  d'une  chaise  à  porteurs,  une  tête  poudrée  semée 
d'émeraudes,  les  dernières  étincelles  d'une  torche  que  les 
laquais  ont  jetée  sur  le  pavé,  et  qv;i  se  mêlent  avec  le  feu 
des  roues  d'une  voiture  de  roulage  entrant  à  grand  bruit 
par  le  portail  ouvert .  . . 

LE  PAPE  EST  MORT. 

J'ai  passé  mon  enfance  dans  une  grande  ville  de  pro- 
vince coupée  en  deux  par  une  rivière  très  encombrée,  très 
remuante,  où  j'ai  pris  de  bonne  heure  le  goût  des  voyages 
et  la  passion  de  la  vie  sur  l'eau.  Il  y  a  surtout  un  coin 
de  quai,  près  d'une  certaine  passerelle  Saint-Vincent,  au- 
quel je  ne  pense  jamais,  même  aujourd'hui,  sans  émotion. 
Je  revois  l'écriteau  cloué  au  bout  d'une  vergue  :  Carnet, 
bateaux  de  louage,  le  petit  escalier  qui  s'enfonçait  dans 
l'eau,  tout  glissant  et  noirci  de  mouillure,  la  flottille  de 
petits  canots  fraîchement  peints  de  couleurs  vives  s'ali- 
gnant  au  bas  de  l'échelle,  se  balançant  doucement  bord  à 
bord,  comme  allégés  par  les  jolis  noms  qvi'ils  portaient  à 
leur  arrière  en  lettres  blanches  :  l'Oiseau-Mouche,  VHiron- 
delle. 

Puis,  parmi  les  longs  avirons  reluisants  de  céruse  qui 
étaient  en  train  de  sécher  contre  le  talus,  le  père  Cornet 
s'en  allant  avec  son  seau  à  peinture,  ses  grands  pinceaux, 
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sa  figure  tannée,  crevassée,  ridée  de  mille  petites  fossettes 
comme  la  rivière  un  soir  de  vent  frais . .  .  Oh  !  ce  père  Cor- 
net. C'a  été  le  satan  de  mon  enfance,  ma  passion  dou- 
loureuse, mon  péché,  mon  remords.  M'en  a-t-il  fait  com- 
mettre des  crimes  avec  ses  canots  !  Je  manquais  l'école, 
je  vendais  mes  livres.  Qu'est-ce  que  je  n'aurais  pas  vendu 
pour  une  après-midi  de  canotage  ! 

Tous  mes  cahiers  de  classe  au  fond  du  bateau,  la  veste 
à  bas,  le  chapeau  en  arrière,  et  dans  les  cheveux  le  bon 
coup  d'éventail  de  la  brise  d'eau,  je  tirais  ferme  sur  mes 
rames,  en  fronçant  les  sourcils  pour  bien  me  donner  la 
tournure  d'un  vieux  loup  de  mer.  Tant  que  j'étais  en 
ville,  je  tenais  le  milieu  de  la  rivière,  à  égale  distance  des 
deux  rives,  où  le  vieux  loup  de  mer  aurait  pu  être  reconnu. 
Quel  triomphe  de  me  mêler  à  ce  grand  mouvement  de 
barques,  de  radeaux,  de  trains  de  bois,  de  mouches  à 
vapeur  qui  se  côtoyaient,  s'évitaient,  séparés  seulement 
par  un  mince  liséré  d'écume  !  Il  y  avait  de  lourds  bateaux 
qui  tournaient  pour  prendre  le  courant,  et  cela  en  dépla- 
çait une  foule  d'autres. 

Tout  à  coup  les  roues  d'un  vapeur  battaient  l'eau  près 
de  moi;  ou  bien  une  ombre  lourde  m'arrivait  dessus, 
c'était  l'avant  d'un  bateau  de  pommes. 

"Gare  donc,  mouchei'on  !  "  me  criait  une  voix  enrouée; 
et  je  suais,  je  me  débattais,  empêtré  dans  le  va-et-vient 
de  cette  vie  du  fleuve  que  la  vie  de  la  rue  traversait  inces- 
samment par  tous  ces  ponts,  toutes  ces  passerelles  qui  met- 
taient des  reflets  d'omnibus  sous  la  coupe  des  avirons. 
Et  le  courant  si  dur  à  la  pointe  des  arches,  et  les  remous, 
les  tourbillons,  le  fameux  trou  de  la  Mort-qui-trompe  ! 
Pensez  que  ce  n'était  pas  une  petite  affaire  de  se  guider  là 
dedans  avec  des  bras  de  douze  ans  et  personne  pour  tenir 
la  barre. 

Quelquefois  j'avais  la  chance  de  rencontrer  la  chaîne. 
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Tite  je  m'accrochais  tout  au  bout  de  ces  longs  trains  de 
Wateaux  qu'elle  remorquait,  et,  les  rames  immobiles,  éten- 
luf'S  comme  1*^)8  ailes  i^ui  planent,  je  me  laissais  aller  à 
cette  vitesse  silencieuse  qui  coupait  la  rivière  en  longs 
.ubans  d't-cunie  et  faisait  £ler  des  deux  côtés  les  arbres, 
les  maisons  du  quai,  r.tvint  moi,  loin,  bien  loin,  j'en- 
tendais le  battement  monotone  de  l'hélice,  un  chien  qui 
uboyait  sur  ^^n  des  bateaux  de  la  remorque,  où  montait 
d'une  cheminée  basse  un  petit  filet  de  fumée  ;  et  tout  cela 
me  donnait  l'illusion  d'un  grand  voyage,  de  la  vraie  vie 
Je  bord. 

Malheureusement,  ces  rencontres  de  la  chaîne  étaient 
rares.  Le  plus  souvent  il  fallait  ramer  et  ramer  aux  heures 
de  soleil.  Oh  !  les  pleins  midis  tombant  d'aplomb  sur  la 
rivière,  il  me  semble  qu'ils  me  brûlent  encore.  Tout  flam- 
bait, tout  miroitait.  Dans  cette  atmosphère  aveuglante 
et  sonore  qui  flotte  au-dessus  des  vagues  et  vibre  à  tous 
leurs  mouvements,  les  courts  plongeons  ie  mes  rames,  les 
cordes  des  haleurs  soulevées  de  l'eau  toutes  ruisselantes 
faisaient  passer  des  lumières  vives  d'argent  poli.  Et  je 
ramais  en  fermant  les  yeux.  Par  moment,  à  la  vigueur 
de  mes  efforts,  à  l'élan  de  l'eau  sous  ma  barque,  je  me 
figurais  que  j'allais  très  vite  ;  mais  en  relevant  la  tète,  je 
voyais  toujours  le  même  arbre,  le  même  mur  en  face  de 
moi  sur  la  rive. 

Enfin,  à  force  de  fatigues,  tout  moite  et  rouge  de  cha- 
leur, je  parvenais  à  sortir  de  la  ville.  Le  vacarme  des 
bains  froids,  des  bateaux  de  blanchisseuses,  des  pontons 
d'embarquement  diminuait.  Les  ponts  s'espaçaient  sur 
la  rive  élargie.  Quelques  jardins  de  faubourg,  une  che- 
minée d'usine,  s'y  reflétaient  de  loin  en  loin.  A  l'horizon 
tremblaient  des  îles  vertes.  Alors,  n'en  pouvant  plus,  je 
venais  me  ranger  contre  la  rive,  au  milieu  des  roseaux  tout 
bourdonnants  ;  et  là,  abasourdi  par  le  soleil,  la  fatigue, 
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cette  chaleur  lourde  qui  montait  de  l'eau  étoilée  de  larges 
fleurs  jaunes,  le  vieux  loup  de  mer  se  mettait  à  saigner  du 
nez  pendant  des  heures.  Jamais  mes  voyages  n'avaient 
un  autre  dénoûment.  Mais  que  voulez-vous  V  Je  trouvais 
cela  délicieux. 

Le  terrible,  par  exemple,  c'était  le  retour,  la  rentrée. 
J'avais  beau  revenir  à  toutes  rames,  j'arrivais  toujours 
trop  tard,  longtemps  après  la  sortie  des  classes.  L'im- 
pression du  jour  qui  tombe,  les  premiers  becs  de  gaz  dans 
le  brouillard,  la  retraite,  tout  augmentait  mes  transes, 
mon  remords.  Les  gens  qui  passaient,  rentrant  chez  eux 
bien  tranquilles,  me  faisaient  envie  ;  et  je  courais  la  tête 
lourde,  pleine  de  soleil  et  d'eau,  avec  des  ronflements  de 
coquillages  au  fond  des  oreilles,  et  déjà  sur  la  figure  le 
rouge  du  mensonge  que  j'allais  dire. 

Car  il  en  fallait  un  chaque  fois  pour  faire  tête  à  ce  ter- 
rible "d'où  viens-tu?"  qui  m'attendait  en  travers  de  la 
porte.  C'est  cet  interrogatoire  de  l'arrivée  qui  m'épou- 
vantait le  plus.  Je  devais  répondre  là,  sur  le  palier,  au 
pied  levé,  avoir  toujours  une  histoire  prête,  quelque  chose 
à  dire,  et  de  si  étonnant,  de  si  renversant,  que  la  surprise 
coupât  court  à  toutes  les  questions.  Cela  me  donnait  le 
temps  d'entrer,  de  reprendre  haleine  ;  et  pour  en  arriver 
là,  rien  ne  me  coûtait.  J'inventais  des  sinistres,  des 
révolutions,  des  choses  terribles,  tout  un  côté  de  la  ville 
qui  brûlait,  le  pont  du  chemin  der  fer  s'écroulant  dans  la 
rivière.  Mais  ce  que  je  trouvai  encore  de  plus  fort,  le 
voici  : 

Ce  soir-là,  j'arrivai  très  en  retard.  Ma  mère,  qvii  m'at- 
tendait depuis  une  grande  hev^re,  guettait,  debout,  en  haut 
de  l'escalier. 

"D'où  viens-tu  ? "  me  cria-t-elle. 

Dites-moi  ce  qu'il  peut  tenir  de  diableries  dans  une  tête 
d'enfant.     Je  n'avais  rien  trouvé,  rien  préparé.     J'étais 
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venu  trop  vite.  .  .Tout  à  coup  il  me  passa  une  idée  folle. 
Je  savais  la  chère  femme  très  pieuse,  très  catholique,  et 
je  lui  répondis  dans  tout  l'essoufflement  d'une  grande 
émotion  : 

"  O  maman ...  Si  vous  saviez  ! .  . . 

— Quoi  donc  ? . .  .  Qu'est-ce  qu'il  y  a  encore  ? . .  . 

— Le  pape  est  mort. 

— Le  pape  est  mort  ! ..."  fit  la  pauvre  mère,  et  elle  s'ap- 
puya toute  pâle  contre  la  muraille.  Je  passai  vite  dans 
ma  chambre,  un  peu  effrayé  de  mon  succès  et  de  l'énor- 
mité  du  mensonge  ;  pourtant,  j'eus  le  courage  de  le  sou- 
tenir jusqu'au  bout.  Je  me  souviens  d'une  soirée  funèbre 
et  douce  ;  le  père  très  grave,  la  mère  atterrée. .  .  On  causait 
bas  autour  de  la  table.  Moi,  je  baissais  les  yeux  ;  mais 
mon  escapade  s'était  si  bien  perdvie  dans  la  désolation 
générale  que  personne  n'y  pensait  plus. 

Chacun  citait  à  l'envi  quelque  trait  de  vertu  de  ce  pau- 
vre Pie  IX  ;  puis,  peu  à  peu,  la  conversation  s'égarait  à 
travers  l'histoire  des  papes.  Tante  Rose  parla  de  Pie  VII, 
qu'elle  se  souvenait  très  bien  d'avoir  vu  passer  dans  le 
Midi,  au  fond  d'une  chaise  de  poste,  entre  des  gendarmes. 
On  rappela  la  fameuse  scène  avec  l'empereur  :  Cornedi- 
ante  ! .  . .  tragediante  ! . .  .C'était  bien  la  centième  fois  que 
je  l'entendais  raconter,  cette  terrible  scène,  toujours  avec 
les  mêmes  intonations,  les  mêmes  gestes,  et  ce  stéréotypé 
des  traditions  de  famille  qu'on  se  lègue  et  qui  restent  là, 
puériles,  et  locales,  comme  des  histoii-es  de  couvent. 

C'est  égal,  jamais  elle  ne  m'avait  paru  si  intéressante. 

Je  l'écoutais  avec  des  soupirs  hypocrites,  des  questions, 
un  air  de  faux  intérêt,  et  tout  le  temps  je  me  disais  : 

"Demain  matin,  en  apprenant  que  le  pape  n'est  pas 
mort,  ils  seront  si  contents  que  personne  n'aura  le  courage 
de  me  gronder." 

Tout  en  pensant  à  cela,  mes  yeux  se  fermaient  malgré 
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moi,  et  j'avais  des  visions  àa  petits  bateaux  peints  en 
bleu,  avec  des  coins  de  Saône  alourdis  par  la  chaleur,  et 
de  grandes  pattes  di'argyronctes  courant  dans  tous  les  sens 
et  rayant  l'eau  vitreuse,  comme  des  pointes  de  diamant. 

XX. 

CoppÉE,  François  (1842 ),  one  of  the  most  celebrated  of 

the  school  of  the  Parnaasiens.  He  stands  higher  as  a  poet  and 
draniatist  than  as  a  writer  of  contes,  although  much  of  his  work 
in  the  latter  departnient  is  exquisite.  The  story  of  le  petit 
W9//"  illustrâtes  the  love  of  the  humble  which  is  so  characteristic 
of  Coppée. 

LES  SABOTS  DU  PETIT  WOLFP. 

CONTE   DE   NOËL. 

Il  était  une  fois, — il  y  a  si  longtemps  que  tout  le  monde 
a  oublié  la  date, — dans  une  ville  du  nord  de  l'Europe, — 
dont  le  nom  est  si  difficile  à  prononcer  que  personne  ne 
s'en  souvient, — il  était  une  fois  un  petit  garçon  de  sept 
ans,  nommé  Wolff,  orphelin  de  père  et  de  mère  et  resté  à 
la  charge  d'une  vieille  tante,  personne  dure  et  avaricieuse, 
qui  n'embrassait  son  neveu  qu'au  Jour  de  l'An  et  qui 
poussait  un  grand  soupir  de  regret  chaque  fois  qu'elle  lui 
servait  une  écuellée  de  soupe. 

Mais  le  pauvre  i^etit  était  d'un  si  bon  naturel  qu'il 
aimait  tout  de  même  la  vieille  femme,  bien  qu'elle  lui  fît 
grand'peur  et  qu'il  ne  pût  regarder  sans  trembler  la  grosse 
verrue,  ornée  de  quatre  poils  gris,  qu'elle  avait  au  bout  du 
nez. 

Comme  la  tante  de  WolfE  était  connue  de  toute  la  ville 
pour  avoir  pignon  sur  rue  et  de  l'or  plein  un  vieux  bas  de 
laine,  elle  n'avait  pas  osé  envoj^er  son  neveu  à  l'école  des 
pauvres  ;  mais  elle  avait  tellement  chicané,  pour  obtenir 
un  rabais,  avec  le  magister  chez  qui  le  petit  Wolfi  allait 
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en  classe,  que  ce  mauvais  pédant,  vexé  d'avoir  un  élève  si 
mal  vêtu  et  payant  mal,  lui  infligeait  très  souvent,  et 
sans  justice  aucune,  l'écriteau  dans  le  dos  et  le  bonnet 
d'âne,  et  excitait  même  contre  lui  ses  camarades,  tous  fils 
de  bourgeois  cossus,  qui  faisaient  de  l'orphelin  leur  souf- 
fre-douleur. 

Le  pauvre  mignon  était  donc  malheureux  comme  les 
pierres  du  chemin  et  se  cachait  dans  tous  les  coins  pour 
pleurer,  quand  arrivèrent  les  fêtes  de  Koël. 

La  veille  du  grand  jour,  le  maître  d'école  devait  con- 
duire tous  les  élèves  à  la  messe  de  minuit  et  les  ramener 
chez  leurs  parents. 

Or,  comme  l'hiver  était  très  rigoureux,  cette  année  là. 
et  comme,  depuis  plusieurs  jours,  il  était  tombé  une 
grande  quantité  de  neige,  les  écoliers  vinrent  tous  au 
rendez-vous  chaudement  empaquetés  et  emmitouflés,  avec 
bonnets  de  fourrure  enfoncés  sur  les  oreilles,  doubles  et 
tripes  vestes,  gants  et  mitaines  de  tricot  et  bonnes  grosses 
bottines  à  clous  et  à  fortes  semelles.  Seul,  le  petit  Wolff 
se  présenta  grelottant  sous  ses  habits  de  tous  les  jours  et 
des  dimanches,  et  n'aj'^ant  aux  pieds  que  des  chaussons 
de  Strasbourg  dans  de  lourds  sabots. 

Ses  méchants  camarades,  devant  sa  triste  mine  et 
dégaine  de  paysan,  firent  sur  son  compte  mille  risées  ; 
mais  l'orphelin  était  tellement  occupé  à  soviifler  sur  ses 
doigts  et  souffrait  tant  de  ses  engelures,  qu'il  n'y  prit  pas 
garde. — Et  la  bande  de  gamins,  marchant  deux  par  deux, 
magister  en  tête,  se  mit  en  route  pour  la  paroisse. 

Tl  faisait  bon  dans  l'église,  qui  était  toute  resplendis- 
sante de  cierges  alhimés  ;  et  les  écoliers,  excités  par  la 
douce  chaleur,  profitèrent  du  tapage  de  l'orgue  et  des 
chants  pour  bavarder  à  demi-voix.  Ils  vantaient  les 
réveillons  qui  les  attendaient  dans  leurs  familles.  Le  fils 
du  bourgmestre  avait  vu,  avant  de  partir,  une  oie  mon- 
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strueuse,  que  des  truffes  tachetaient  de  points  noirs 
comme  un  léopard.  Chez  le  premier  échevin,  il  y  avait 
un  petit  sapin  dans  une  caisse,  aux  branches  duquel  pen- 
daient des  oranges,  des  sucreries  et  des  polichinelles.  Et 
la  cuisinière  du  tabellion  avait  attaché  derrière  son  dos, 
avec  une  épingle,  les  deux  brides  de  son  bonnet,  ce  qu'elle 
ne  faisait  que  dans  ses  jours  d'inspiration,  quand  elle 
était  sûre  de  réussir  son  fameux  plat  sucré. 

Et  puis,  les  écoliers  parlaient  aussi  de  ce  que  leur 
apporteraient  le  petit  Noël,  de  ce  qu'il  déposerait  dans 
leurs  souliers,  que  tous  auraient  soin,  bien  entendu,  de 
laisser  dans  la  cheminée  avant  d'aller  se  mettre  au  lit;  — 
et  dans  les  jeux  de  ces  galopins,  éveillés  comme  une 
poignée  de  souris,  étincelait  par  avance  la  joie  d'aperce- 
voir, à  leur  réveil,  le  papier  rose  des  sacs  de  pralines,  les 
soldats  de  plomb  rangés  en  bataillons  dans  leur  boîte,  les 
ménageries  sentant  le  bois  verni  et  les  magnifiques  pan- 
tins habillés  de  pourpre  et  de  clinquant. 

Le  petit  Wolff,  lui,  savait  bien,  par  expérience,  que  sa 
vieille  avare  de  tante  l'enverrait  se  coucher  sans  souper  ; 
mais,  naïvement,  et  certain  d'avoir  été,  toute  l'année, 
aussi  sage  et  aussi  laborieux  que  possible,  il  espérait  que 
le  petit  Noël  ne  l'oublierait  pas,  et  il  comptait  bien,  tout  à 
l'heure,  placer  sa  paire  de  sabots  dans  les  cendres  du 
fo3'er. 

La  messe  de  minuit  terminée,  les  fidèles  s'en  allèrent, 
impatients  du  réveillon,  et  la  bande  des  écoliers,  toujours 
deux  par  devix  et  suivant  le  pédagogue,  sortit  de  l'église. 

Or,  sous  le  porche,  assis  sur  un  banc  de  pierre  surmonté 
d'une  niche  ogivale,  un  enfant  était  endormi,  un  enfant 
couvert  d'une  robe  de  laine  blanche,  et  pieds  nus,  malgré 
la  froidure.  Ce  n'était  point  un  mendiant,  car  sa  robe 
était  propre  et  neuve,  et  près  de  lui,  sur  le  sol  on  voyait, 
liés  dans  une  serge,  une  équerre,  une  hache,  et  les  autres 
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outils  de  l'apprenti  charpentier.  Éclairé  par  la  Ivieur  des 
étoiles,  son  visage  aux  yeux  clos  avait  une  expression  de 
douceur  divine,  et  ses  longs  cheveux  bouclés,  d\in  blond 
roux,  semblaient  allumer  une  auréole  autour  de  son  front. 
Mais  ses  pieds  d'enfant,  bleuis  par  le  froid  de  cette  nuit 
cruelle  de  Décembre,  faisaient  mal  à  voir. 

Les  écoliers,  si  bien  vêtus  et  chaussés  pour  l'hiver, 
passèrent  indifférents  devant  l'enfant  inconnu  ;  quelques- 
uns  même,  fils  des  plus  gros  notables  de  la  ville,  jetèrent 
sur  ce  vagabond  un  regard  où  se  lisait  tout  le  mépris  des 
riches  pour  les  pauvres,  des  gros  pour  les  maigres. 

Mais  le  petit  Wolff,  sortant  de  l'église  le  dernier, 
s'arrêta  tout  ému  devant  le  bel  enfant  qui  dormait. 

—  "Hélas  ! — se  dit  l'orphelin, — c'est  affreux  !  ce  pauvre 
petit  va  sans  chaussures  par  un  temps  si  rude.  Mais,  ce 
qui  est  encore  pis,  il  n'a  même  pas,  ce  soir,  un  soulier  ou 
un  sabot  à  laisser  devant  lui,  pendant  son  sommeil,  afin 
que  le  petit  Noël  y  dépose  de  quoi  soulager  sa  misère." 

Et,  emporté  par  son  bon  cœur,  Wolff  retira  le  sabot  de 
son  pied  droit,  le  posa  devant  l'enfant  endormi,  et,  comme 
il  put,  tantôt  à  cloche-pied,  tantôt  boitillant  et  mouillant 
son  chausson  dans  la  neige,  il  retourna  chez  sa  tante. 

—  "Voyez  le  vaurien  ! — s'écria  la  vieille,  pleine  de  fureur 
au  retour  du  déchaussé. — Qu'as-tu  fait  de  ton  sabot,  petit 
misérable  ?  " 

Le  petit  Wolff  ne  savait  pas  mentir,  et,  bien  qu'il  gre- 
lottât de  terreur  en  voyant  se  hérisser  les  poils  gris  sur  le 
nez  de  la  mégère,  il  essaya,  tout  en  balbutiant,  de  conter 
son  aventure. 

Mais  la  vieille  avare  partit  d'un  effrayant  éclat  de  rire  : 

—  "Ah!  Monsieur  se  déchausse  pour  les  mendiants! 
Ah  !  Monsieur  dépareille  sa  paire  de  sabots  pour  un  va- 
nu-pieds  ! Voilà    du    nouveau,    par  exemple  ! . , . .  Eh 

bien,  puisqu'il  en  est  ainsi,  je  vais  laisser  dans  la  cheminée 
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le  sabot  qui  te  reste,  et  le  petit  Noël  y  mettra  cette  nuit,  je 
t'en  réponds,  de  quoi  te  fouetter  à  ton  réveil.  Et  tu 
passeras  la  journée  de  domain  à  l'eau  et  au  pain  sec.  Et 
nous  verrons  bien  si,  la  procliaine  fois,  tu  donnes  encore 
tes  chaussures  au  premier  vagabond  venu  !  " 

Et  la  méchante  femme,  après  avoir  donné  au  pauvre 
petit  une  paire  de  soufflets,  le  fit  grimper  dans  la  soupente 
où  se  trouvait  son  galetas.  Désespéré,  l'enfant  se  coucha 
dans  l'obscurité  et  s'endormit  bientôt  sur  son  oreiller 
trempé  de  larmes. 

Mais,  le  lendemain  matin,  quand  la  vieille,  réveillée  par 
le  froid  et  secouée  par  son  catarrhe,  descendit,  dans  sa 
salle  basse, — ô  merveille! — elle  vit  la  grande  cheminée, 
pleine  de  jouets  étincelants,  de  sacs  de  bonbons  ma- 
gnifiques, de  richesses  de  toutes  sortes  ;  et,  devant  ce 
trésor,  le  sabot  droit,  qvie  son  neveu  avait  donné  au  petit 
vagabond,  se  trouvait  à  côté  du  sabot  gauche,  qu'elle 
avait  mis  là,  cette  nuit  même,  et  où  elle  se  disposait  à 
planter  une  poignée  de  verges. 

Et,  comme  le  petit  Wolff,  accouru  aux  cris  de  sa  tante, 
s'extasiait  ingénument  devant  les  splendides  présents  de 
Noël,  voilà  que  de  grands  rires  éclatèi-ent  au  dehors.  La 
femme  et  l'enfant  sortirent  pour  savoir  ce  que  cela  si- 
gnifiait, et  virent  toutes  les  commères  réunies  autour  de  la 
fontaine  publique.  Que  se  passait-il  donc?  Oh!  une 
chose  bien  plaisante  et  bien  extraordinaire  !  Les  enfants 
de  tous  les  richards  de  la  ville,  ceux  qvie  leurs  parents 
voulaient  surprendre  par  les  plus  beaux  cadeaux,  n'avaient 
trouvé  que  des  verges  dans  leurs  souliers. 

Alors  l'orphelin  et  la  vieille  femme,  songeant  à  toutes 
les  richesses  qui  étaient  dans  leur  cheminée,  se  sentirent 
pleins  d'épouvante.  Mais,  tout  à  coup,  ou  vit  arriver  M. 
le  curé,  la  figure  bouleversée.  Au-dessus  du  banc  placé 
près  la  porte  de  l'église,  à  l'endroit  même  où,  la  veille,  un 
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enfant,  vêtu  d'une  robe  blanche  et  pieds  mis,  malgré  le 
grand  froid,  avait  posé  sa  tête  ensommeillée,  le  prêtre 
venait  de  voir  un  cercle  d'or,  incrusté  dans  les  vieilles 
pierres. 

Et  tous  se  signèrent  dévotement,  comprenant  que  ce  bel 
enfant  endormi,  qui  avait  auprès  de  lui  des  outils  de 
charpentier,  était  Jésus  de  Nazareth  en  personne  redevenu 
pour  vine  heure  tel  qu'il  était  quand  il  travaillait  dans  la 
maison  de  ses  parents,  et  ils  s'inclinèrent  devant  ce 
miracle  que  le  bon  Dieu  avait  voulu  faire  pour  récompenser 
la  confiance  et  la  charité  d'un  enfant. 
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